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I. 

E s t h e r boldog. 

1824-ben, az u to l só o p e r a b á l o n sok á l a rcos t 
m e g d ö b b e n t e t t egy f i a t a l e m b e r n e k szépsége , ak i o t t 
s é t á l g a t o t t a fo lyosókon és az e l ő c s a r n o k b a n , az 
o lyan e m b e r n e k l o m h a j á r á s á v a l , a k i egy n ő t k e r e s , 
a n ő t a z o n a b a n e l ő r e l á t h a t a t l a n k ö r ü l m é n y e k o d a h a z a 
t a r t o t t á k a l a k á s á n . E n n e k a hol s z a p o r a , hol m e g 
k ö z ö m b ö s j á r á s n a k t i t k á t csak az ö r e g a s s z o n y o k 
i smer ik , m e g n é h á n y k i é r d e m e s ü l t a s z f a l t k o p t a t ó . 
Az i lyen r e n g e t e g t a l á l k á k o n a t ö m e g n e m igen 
figyeli a t ö m e g e t , k ik i egyébbe l v a n e l fogla lva . 

Az ifjú d e n d i a n n y i r a b e l e m e r ü l t az i z g a t o t t 
ke resésbe , h o g y s z á m o t se a d o t t m a g á n a k s ikeré­
ről : n e m h a l l o t t a az á l a r c o s o k n a k s em a g ú n y o s a n 
e lcsodá lkozó fe lk iá l t á sa i t , s e m a k o m o l y m e g l e p ő ­
d é s ü k e t , s em a cs ipős t r é f á l k o z á s a i k a t , v a g y e g y é b 
g y e n g é d s z a v u k a t ; n e m h a l l o t t s e m m i t és n e m l á t o t t 
s e n k i t . N o h a a szépsége r é v é n azon szemé ly i ségekhez 
t a r t o z o t t , a k i k k a l a n d v é g e t t l á t o g a t n a k el az o p e r a ­
b á l r a , m i n t a h o g y a n egy szerencsés c o u p k e d v e é r t 
ü l t e k le az e m b e r e k a r o u l e t t e - a s z t a l h o z — m é g 
F r a s c a t i ide jén — mégi s ugy l á t s z o t t , m i n t h a n a g y o n 
n y á r s p o l g á r i t e r v e k e t f o r g a t n a a fe jében. 

A bá l k ö z ö n s é g e n y ü z s g ö t t , k í g y ó z o t t , f o rdu l t , 
v i s sza fo rdu l t és ez t a feke te , s ü r ü t ö m e g e t n e m is 
h a s o n l í t h a t n á m e g y é b h e z , m i n t egy sereg h a n g y á h o z , 
a m e l y a "edőlt f á n a k ké rgén k e r g e t ő z i k 



A szépséges f i a t a l e m b e r t , a n y ü z s g ő t ö m e g b e n 
n y o m o n k ö v e t t e egy gy i lkos^ormáju á l a rcos , z ö m ö k , 
köpcös e m b e r , a k i u g y g u r u l t , a k á r v a l a m i h o r d ó , 
A m a s k a r á s o k k ö z ü l egyesek u j ja l m u t o g a t t a k e 
furcsa férfiú felé, m á s o k f e n h a n g o n beszé l tek ró la , 
az i f j abbak ped ig csúfot ű z t e k belőle , a t e r m e t é b ő l , 
a m a g a t a r t á s á b ó l , az e m b e r k e a z o n b a n ü g y e t se 
v e t e t t r á j u k és t a p o d t a t se t á g í t o t t a szép ifjú 
m ö g ü l . U g y s z a l a d t u t á n a , a k á r v a l a m i v a d k a n , 
a m e l y n e m t ö r ő d i k s em a füle m e l l e t t e ls ivi tó go­
l y ó k k a l , s em ped ig az ü ldöző ebek c saho lá sáva l . 

Mi j á r a t b a n v a n ez az e m b e r ? B i z o n y á r a bos ­
s z u t e r v e k e t forra l . 

A m i k o r l á t t á k , h o g y a k ö p c ö s m a s k a r a ilyen 
k ö z v e t l e n köze lbő l n y o m o n k ö v e t i a csinos f iatal­
e m b e r t , egyre t ö b b e n l e t t e k f igye lmesekké az ifjú 
a d o n i s z r a , a k i n e k szépségé t a g y ö n y ö r n e k i s ten i gló­
r iá ja ö v e z t e . Egész kü l se je és megje lenése rend­
k ívü l i e l eganc iá t á r u l t el. 

Az if júsága, a szépsége mélységes ö rvényeke l 
t a k a r g a t h a t o t t el n á l a , m i n t k ü l ö n b e n a n n y i fiatal­
e m b e r n é l , ak i s ze repe t a k a r j á t s z a n i i t t P a r i s b a n 
a n é l k ü l , h o g y e n n e k megfele lő t ő k é j ü k l enne és ezt 
a h i á n y t azza l i g y e k e z n e k p ó t o l n i , h o g y n a p o n k é n t 
m i n d e n ü k e t fe lá ldozzák ez i s ten i v á r o s l egha t a lma­
s a b b i s t e n é n e k : a V é l e t l e n n e k . Az ö l tözéke , a mo­
do ra k i f o g á s t a l a n vo l t és n a g y o n e lőkelően , b iz tosai ! 
m o z g o t t az ope ra h a b i t ü é i k ö z ö t t . K i n e v e t t e volns 
m é g észre , hogy i t t is , m i n t Pa r i s t ö b b i zóná jában , 
v a n v a l a m i , a m i n az e m b e r r ö g t ö n fel ismeri , hogy 
a f e l eba rá t j a kiféle-miféle , m i t cs iná l , h o n n a n jön, 
h o v á m e g y . 

— Mily csinos f i a t a l e m b e r 1 I n n e n megfordul­
h a t u n k , hogy j o b b a n l á s suk , — m o n d t a az egyik 
m a s z k a , a k i b e n a bá l h a b i t ü é i egy k i f o g á s t a l a n u r i 
hö lgy re i s m e r h e t t e k . 

— H o g y a n ? — felelte a k i s é rő lovag ja . — Nem 
ismer r á e r re a z i f júra? P e d i g d u Cha t e l e t a s szony 
b e m u t a t t a vo l t ö n n e k . . . 

— Mit , ez l enne az a kis p a t i k u s , ak ibe bele-



b o l o n d u l t és ak i a z t á n u jsági ró l e t t ? . . . Ez vo lna 
a Coralie k i s a s s z o n y szere lmese? 

— Igen , igen , ez . . a z . . . Csakhogy az t h i t t e m 
ró l a , s o k k a l m é l y e b b r e z ü l l ö t t , s e m h o g y ide eljö­
hessen , v a g y h o g y v a l a h a m é g t a l p r a á l lhasson . És 
n e m é r t e m , h o g y a n b u k k a n h a t , fel m o s t m e g i n t Pa­
r i sban , — v á l a s z o l t a du Cha te l e t Sz ix tus gróf. 

— Olyan a kü l se je , a k á r v a l a m i he rcegé , — je ­
gyez t e m e g a m a s z k a , — és b i zonyos , hogy n e m 
az a sz inécsnőcske a d o t t nek i p é n z t , ak ive l e g y ü t t 
é l t , s em az u n o k a h ú g o m , ak i beléje b o l o n d u l t . . . 
E j , m o n d j o n v a l a m i t el e n n e k az i f joncnak m ú l t j á ­
ból , a m i v e l a z t á n a l a p o s a n m e g b o s s z a n t h a t o m . 

A t ö m z s i , z ö m ö k á la rcos e m b e r egy idő ó t a 
k ü l ö n ö s f igye lemmel szemlé l t e ez t a s u t t o g ó p á r t . 

— K e d v e s C h a r d o n u r , — szólt m o s t Sz ix tus 
gróf és k a r j á n fog ta m e g a f ia ta l d e n d i t , h a d d m u ­
t a t o m be ö n t egy h ö l g y n e k , aki fel a k a r j a u j i t an i 
önne l v a l ó fu tó lagos i s m e r e t s é g é t . 

— K e d v e s C h a t e l e t gróf, — felelte a f i a ta l ­
e m b e r — ez a hö lgy k i o k t a t o t t e n g e m r á , m i l y e n 
neve t s éges az a n é v , a m e l y e n ön s zó l í t o t t az i m é n t . 
E g y k i r á ly i rendele t v i s s z a a d t a n e k e m a n y a i á g o n 
v a l ó ő s e i m n e k , a R u b e m p r é - k n e k n e v é t . N o h a az 
újságok, k ö z ö l t é k ez t a r e n d é l e t e t , a k i r á l y i k e g y 
egy o l y a n sze rény és j e l e n t é k t e l e n a l a k n a k j u t o t t , 
h o g y c seppe t se r e s t e l l e m ú j r a m e g új ra eszébe 
idézni b a r á t a i m n a k , e l l ensége imnek és a semlegesek­
n e k , t e s s é k , so rozza be m a g á t a h á r o m közül a b b a 
c s o p o r t b a , a m e l y b e ö n n e k t e t s z i k . De a b b a n b izo­
n y o s v a g y o k , h o g y n e m fog m e g r ó n i , a m i é r t o l y a n 
u t a s í t á s h o z t a r t o t t a m m a g a m a t , a m e l y e t k e d v e s n e ­
jé tő l k a p t a m , a m i k o r ő n a g y s á g á t m é g egész egy­
szerűen B a r g e t o n n é a s s z o n y n a k h i v t á k . (Ez a g ú n y o s , 
k is k i j e l e n t é s m e g n e v e t t e t t e a m a r q u i s e t , C h a t e l e t 
í,róf a z o n b a n idegesen m e g r á z k ó d o t t ) . — Mond ja 
m e g nek i a z t is , — t e t t e hozzá L u c i e n , hogy m o s t 
c í m e r e m v a n , a c í m e r e m — de ez t szórói -szóra ad j a 
á t nek i — .pénzre éhes b ika fe j eke t á b r á z o l . A b i k á k 
leje ezüs t s z ínű , p i ros m e z ő b e n . 



~- És m i é r t p é n z r e éhesek az ön b ikafe je i? 
— H a g y j u k . E r r e a k é r d é s r e m a j d a m a r q u i s e 

h i v a t o t t a b b v á l a s z t a d , m i n t én . A m a g a m részéről 
csak a z t j e g y z e m meg , h o g y ez a c imer é r t é k e s e b b , 
m i n t ho lmi k a m a r á s i k u l c s , v a g y azok az a r a n y 
m é h e c s k é k , a m e l y e k az ön c imeré t ékes i t ik , leg­
n a g y o b b b á n a t á r a Cha t e l e t g ró fnénak , ak i s z ü l e t e t t 
N é g r e p e l i s s e - d ' E s p a r d l e á n y . . . — t e t t e hozzá élén­
k e n , L u c i e n . 

— H a m á r fe l i smer t és l e h e t e t l e n , h o g y m e g ­
b o s s z a n t s a m — m o n d t a m o s t h a l k a n d ' E s p a r d m a r ­
qu ise , a k i t n a g y o n m e g l e p e t t , m i l y e n b iz tos m a g a ­
t a r t á s r a t e t t szer t ez a f i a t a l e m b e r , a k i t a l a p j á b a n 
v é v e n a g y o n m e g v e t e t t — enged je m e g v a l l a n o m , 
hogy fo rdu l t a ke r ék , és m o s t i n k á b b ön az , ak i 
e n g e m b o s s z a n t és p r ó b á r a t e sz i a k í v á n c s i s á g o m a t . 

— N a g y o n h íze lgő r á m n é z v e , grófné, hogy 
e g y á l t a l á n he lye t fog la lha tok g o n d o l a t a i b a n , de , 
m e r t t u d o m , h o g y ez t a sze rencsé t k i z á r ó l a g a n n a k 
a t i t o k z a t o s f é l h o m á l y n a k k ö s z ö n h e t e m , a m e l y az 
ön s z e m é b e n ez idősze r in t s z e m é l y e m e t t a k a r j a , 
azé r t engedje , h o g y r a g a s z k o d j a m e f é lhomá lyhoz . 

U g y m o n d o t t a ez t , m i n t a k i n e m a k a r j a k o c k á r a 
t e n n i az ő b iz tos sze rencsé jé t . 

— G r a t u l á l o k , h o g y e n n y i r e v á l t o z o t t a hely­
z e t e , — m o n d t a n e m m i n d e n g u n y né lkü l a gróf. 

— K ö s z ö n ö m , és o l y a n k o m o l y a n f o g a d o m a 
g r a t u l á c i ó t , a m i l y e n k o m o l y a n ön ez t m o n d t a , — 
v á l a s z o l t a Luc ien és azza l kecsesen k ö s z ö n t ö t t e a 
nij»-quisét . 

— Ó, a d a n d i ! — j e g y e z t e m e g fé lha lkan 
d ' E s p a r d a s s z o n y . — L á m , végül m é g az is sike­
r ü l t n e k i , hogy n e m e s ősökre t e g y e n szer t . 

— Az efa j ta e m b e r e k n é l , a m i k o r d a n d i s k e d n e k 
v e l ü n k s z e m b e n , ez m i n d i g a n n a k a je le , h o g y a 
m a g a s a b b r a n g ú a k k ö r é b e n v a l a k i n e k szeme meg­
a k a d t r a j t a és ő a z t t u d t a . S z e r e t n é m t u d n i , hogy 
v á j j o n b a r á t n ő j ü k k ö z ü l , me ly ik v e t t e p á r t f o g á s á b a 
ez t a szépséges m a d a r a t . H a ez t m e g t u d n á m , t a l á n 
a k k o r egészen m u l a t s á g o s a n t ö l t h e t n ő k el ezt a mai 



es t é t . L e g y e n sz íves , kémle l j e k issé ez t a f i a ta l ­
e m b e r t , t a l á n a k k o r m e g t u d h a t j u k a n é v t e l e n l eve ­
l ü n k t i t k á t is . Az t b i z o n y á r a v a l a m i h a r a g o s v e t é l y ­
t á r s n ő i r t a , h iszen a jeles i f júnak n e v e is e lőfordul 
benne.. É n m o s t o d a m e g y e k N a v a r r e i n s he rceghez , 
m a g a a d d i g végezze a do lgá t , a z t á n m a j d t u d n i 
fogja, hol t a l á l m e g , , h a szüksége lesz r á m . 

A b b a n a p i l l a n a t b a n , a m i k o r d ' E s p a r d a s szony 
m e g a k a r t a szó l í t an i r o k o n á t , a r e j t e lmes á l a rcos 
o d a f u r a k o d o t t k ö z é és a he rceg k ö z é és fülébe 
s ú g t a az a s s z o n y n a k : 

— Luc ien szere t i m a g á t . Ü i r t a a n é v t e l e n 
levele t . A m a g a pré fe t je az ő l e g n a g y o b b el lensége. 
Most m á r é r t i , h o g y m i é r t n e m m a g y a r á z k o d h a t o t t 
k i Luc ien az ő j e l en l é t ében . 

Az i smere t l en e l t á v o z o t t , E s p a r d a s szony ped ig 
alig t u d o t t fe locsúdni ebből a k e t t ő s m e g l e p e t é s b ő l . 
A m a r q u i s e el sem t u d t a képze ln i , ki l e h e t e t t a l ka l ­
m a s e l j á t szan i e n n e k a m a s z k á n a k sze repé t . A t t ó l 
t a r t o t t , t ő r t v e t e t t e k nek i és el a k a r j á k vesze j t en i . 
Most e l v o n u l t m e s s z e b b r e . L e ü l t és e l r e j t őzö t t . E k ö z ­
ben du Chate le t Sz ix tu s gróf b i zonyos t á v o l s á g b ó l 
k ö v e t t e és f igye lemmel k i s é r t e a d a n d i t , m i g n e m 
egy i smerőséve l t a l á l k o z o t t , ak ive l — u g y h i t t e — 
n y í l t a n b e s z é l g e t h e t : 

— J ó n a p o t , R a s t i g n a c ! L á t t a L u c i e n t ? Mit 
szól h o z z á ? Az az e m b e r va lóságga l u j já v e d l e t t . 

— Ó, h a én o l y a n szép fiu l ennék , m i n t ő, én 
m é g n á l a is g a z d a g a b b l ennék és e lőke lőbb , — fe­
lel te a m e g s z ó l í t o t t k ö n n y e d é n , de n e m m i n d e n 
i rón ia n é l k ü l . 

— T é v e d 1 — m o n d t a e r r e e l m e n ő b e n a k ö v é r 
á la rcos és ezzel a z eggyel b u s á s a n f ize t te v issza a 
R a s t i g n a c g ú n y á t . 

R a s t i g n a c n e m t a r t o z o t t azok közé , ak ik a sér­
t é s t t ű r i k . É p p e n le a k a r t c sapn i az i n z u l t á l ó j á ra , 
a m i k o r egysze r re csak egy v a s m a r o k fogta á t a 
c suk ló já t és az egyik a b l a k m é l y e d é s felé v o n s z o l t a . 

— H e n c e g ő ifjonc, — szól t hozzá az i s m e r e t ­
len, — ön , a k i n e m t u d t a m e g k a p a r i n t a n i a Ta i l -



s 
le íer a p ó mil l ió i t , a m i k o r p e d i g a m u n k á n a k n e h e ­
z e b b részé t m á r e lvégez ték m a g a h e l y e t t , t u d j a m e g , 
m é g ped ig a t u l a j d o n s z e m é l y é n e k b i z t o n s á g a v é g e t t , 
h o g y m á t ó l fogva u g y kell v i se lkedn ie L u c i e n n e ! 
s z e m b e n , m i n t h a é d e s t e s t v é r e l enne , a k i t szere t . M e r t 
jól j egyezze m e g , m i a h a t a l m u n k b a n t a r t j u k m a g á t , 
a n é l k ü l , h o g y m a g a a m a r k á b a n t a r t a n a b e n n ü n k e t . 
H a l l g a t á s és önfe lá ldozó t i s z t e l e t ! — ez az ön k ö ­
te lessége , m e r t m á s k ü l ö n b e n be l emászok a m a g a 
j á t é k á b a és a k k o r ja j lesz. Luc ien de R u b e m p r é t 
i \ l e g n a g y o b b h a t a l m a s s á g véd i : m a g a az E g y h á z . 
É l e t v a g y ha lu l , e k e t t ő k ö z ö t t ny i l ik ö n n e k m o s t 
v á l a s z t á s a . H a l l j u k , m i t felel e zek re? 

R a s t i g n a c o n v a l a m i s z é d ü l e t f o r m a v e t t e r ő t . 
m i n t az o lyan e m b e r e n , a k i e l a l u d t egy e r d ő b e n és 
a r r a é b r e d , hogy egy éhes o rosz lán áll vele s z e m k ö z i . 

— Ő m a g a az egyedü l i , a k i t u d v a l a m i t . . . és 
m e r t e n n i v a l a m i t . . . - - m o n d t a a z t á n i n k á b b csak 
ö n m a g á n a k . 

Az á la rcos e r re h e v e s e b b e n s z o r í t o t t a m e g a 
kezé t , m i n t h a m e g a k a r t a v o l n a gá to ln i b e n n e , hogy 
befejezze a m o n d a t á t . 

A z t á n igy szól t : 
— Á m j ó . . . H á t cse lekedjen u g y , m i n t h a 

c s a k u g y a n ő m a g a vo lna a z . 
R a s t i g n a c e b b e n a k inos h e l y z e t b e n , — a m e l y ­

nek egész t i t k á t m a j d k é s ő b b m e g m a g y a r á z z u k -
ugy v i s e l k e d e t t , m i n t ho lmi mi l l iomos , a k i t r ab lók 
t á m a d t a k m e g az o r s z á g ú t o n : m e g a d t a m a g á t . 

U t ó b b v i s s z a t é r t gróf C h a t e l e t h e z és f igyelmez­
t e t t e : 

— K e d v e s gróf, h a r a g a s z k o d i k a pozíc ió jához , 
t a n á c s o l o m , b á n j o n Luc ien de R u b e m p r é v a l u g y . 
m i n t az o lyan e m b e r r e l , aki rő l t u d j a , h o g y egy n a p 
sokka l e lőke lőbb á l l á s ra e m e l k e d i k , m i n t ön . 

Az á la rcos , a k i m é g m i n d i g o t t f o n d o r k o d o t t 
k ö r ü l ö t t ü k , e meg jegyzés h a l l a t á r a e l égede t t en bó­
l o n g a t o t t a fejével R a s t i g n a c felé, a z t á n e l t á v o z o t t 
és Luc ien felé s i e t e t t . 

— K e d v e s e m , — m o n d t a R a s t i g n a c n a k e r re a 



gróf, — u g y l á t o m , m i n t h a ön n a g y o n h a m a r véle­
m é n y t v á l t o z t a t o t t vo lna e f i a t a l e m b e r felöl. 

— U g y a n o l y a n h a m a r , a m i l y e n h a m a r szoktak^ 
a c e n t r u m p á r t i a k a jobbo lda l l a l s z a v a z n i , — felelte 
R a s t i g n a c a g róf -képvise lőnek , ak i n é h á n y n a p e lö l t 
e l p á r t o l t a k o r m á n y t ó l . 

— U g y a n ! H á t v a n n a k m a v é l e m é n y e k ? V a n ­
n a k - e m e g g y ő z ő d é s e k ? Ma csak é r d e k e k v a n n a k , — 
v á g o t t a s z a v u k b a L u p e a u l x , a k i n é h á n y p i l l ana t 
ó t a h a l l g a t t a a k e t t ő j ü k beszé lge tésé t . — E g y é b k é n t 
ped ig t u l a j d o n k é p p e n mi rő l v a n szó? 

— R u b e m p r é ú r ró l , a k i t R a s t i g n a c m o s t u g y 
a k a r e l ém á l l í t an i , m i n t v a l a m i fontos személyisé­
ge t , — m o n d t a 1 a h o n a t y a . 

— K e d v e s gróf, — v á l a s z o l t a e r re a l e g k o m o ­
l y a b b á b r á z a t t a l , L u p e a u l x , R u b e m p r é u r n a g y o n 
é r d e m e s f i a t a l e m b e r , ak inek o lyan k i t ű n ő összeköt ­
t e t é se i és pá r t fogó i v a n n a k , h o g y boldog lennék, 
h a f e l ú j í t h a t n á m vele va ló i s m e r e t s é g e m e t . 

A h á r o m férfi m o s t az egy ik s a rok felé fo rdu l t , 
aho l n é h á n y ú r i e m b e r — t ö b b é - k e v é s b é h í resek , 
de m i n d e n i k n a g y o n e legáns — b e s z é l g e t e t t egy­
m á s s a l . E z e k az u r a k közö l t ék e g y m á s s a l a p r ó m e g ­
f igyeléseiket , s z ó j á t é k a i k a t és m u l a t t a t n i i gyekez t ek 
e g y m á s t , l e g a l á b b a d d i g , a m í g v a l a m i j o b b m u l a t ­
ság k í n á l k o z i k . E b b e n a c s o p o r t b a n o l y a n o k ácso­
r o g t a k , a k i k e t Luc ien i s m e r t , ső t r é g e b b e n össze­
k ö t t e t é s b e n vo l t v e l ü k . 

— N o s , L u c i e n , g y e r m e k e m , s ze r e lmem, egye t ­
l enem, h á t m e g i n t t a l p r a á l l o t t á l ? H o n n a n jössz? 
S e g í t e t t e k r a j t a d a F lo r ina b o u d o i r j á b ó l k i k e r ü l t 
a j á n d é k o k ? B r a v o , f iam, — szól t Luc i enhez B l o n d e t , 
és e l v e s z t e t t e F i n o t k a r j á t , hogy b a r á t s á g o s a n á t ­
ölelje L u c i c n t és a kebe léhez szor i l sa . 

A n d o c h e F i n o t egy f o l y ó i r a t n a k vo l t a sze rkesz tő -
tu l a jdonosa , a m e l y f o l y ó i r a t n a k B l o n d e t ú g y s z ó l v á n 
do lgozo t t , a h a s z n o t ped ig F i n o t v á g t a z seb re . B lon ­
de t t u d t a ezt és e g y k e d v ű e n t ű r t e , m e r t ő is azok 
közül va ló vo l t , ak ik a m á s é r d e k é b e n m i n d e n r e 
képesek, de a m a g u k é r d e k é b e n egye t l en u j j u k a t se 



m o z d í t a n á k meg . E g y A lad in vo l t , a k i m i n d i g m á ­
s o k n a k a d t a kölcsön az Ő b ű v ö s l á m p á j á t . K i t ű n ő 
fickó : a pénzé t b á r m i k o r sz ívesen o s z t o t t a m e g 
azzal , a k i t előző e s t én m é g m e g s e b z e t t és sz ívesen 
ebéde l t , k o c c i n t o t t , m u l a t o t t a z o k k a l , a k i k n e k ho l ­
n a p Lalán m á r a vesé jében fog gázoln i . Az e g y é n i , 
jogos é rdeke s o h a s e m vezé re l t e . Az egész v i l ágo t 
ugy fog la fel, m i n t v a l a m i r e t t e n e t e s n a g y b o h ó k á s 
dolgot , a m e l y e t soha , egye t l en pe r c r e s em s z a b a d 
k o m o l y a n venn i . F i a t a l vo l t , k e d v e s , m á r m a j d n e m 
h í rneves , bo ldog és n e m h a s o n l í t o t t F i n o t h o z , a k i 
m á r r é g ó t a azon do lgozo t t , h o g y összezsugorgassa 
a z t a p é z t , a m e l y r e m a j d öreg k o r á b a n lesz s z ü k ­
sége, h o g y g o n d t a l a n u l e lé lhessen. 

Luc ien m o s t a z t s ze re t t e v o l n a , h a B l o n d e t n e k 
is o lyan csipős v á l a s z o k a t a d h a t n a , m i n t az i m é n t 
d ' E s p a r d a s s z o n y n a k és C h a t e l e t n e k . Csak hogy n á l a , 
f á jda lom, a h iuságos ö r ö m m i n d i g a gőg r o v á s á r a 
m e n t , a m i ped ig a n a g y dolgok a l ape lve . Az i m é n t i 
beszélgetés f o l y a m á n a h i ú s á g a g y ő z ö t t : g a z d a g n a k 
m u t a t k o z o t t , b o l d o g n a k és lenézőriek k é t o lyan sze­
mély iség i r á n t , a k i k r ő l t u d t a , h o g y r é g e b b e n , a m i g 
szegény vo l t és n y o m o r ú s á g o s , l enéz ték ő t . De m o s t , 
F i n o t v a l és B l o n d e t v e l s z e m b e n m i t c s iná l jon? E z e k ­
kel e g y ü t t u j s á g i r ó s k o d o t t , v e l ü k h e m p e r g e t t m i n d e n 
m o c s á r b a n , ve lük t i v o r n y á z o t t , m é g ped ig n e m is 
m i n d i g a h i te lezőik pénzén . Luc i en v a l a m i k o r függö t t 
F i n o t t ó l . Mer t ő is o lyan v o l t , m i n t az a k a t o n a , 
ak i n e m t u d j a , hol és m i k o r v e g y e h a s z n á t a b á ­
t o r s á g á n a k ? Mint a n n y i m á s e m b e r P a r i s b a n , ő is 
a b b ó l é l t , h o g y időrő l - időre k o m p r o m i t t á l t a a je l le­
m é t és n e m r i a d t vissza a t t ó l , h o g y keze t szor í t son 
F i n o t v a l , v a g y összeölelkezzék B l o n d e t v e l . 

Luc ien n e m t u d t a , m i t feleljen m o s t B l o n d e t -
n e k , a k i k ü l ö n b e n j e l e n t é k e n y befo lyás t g y a k o r o l t 
rá. Az t a befo lyás t , a m e l y e t a m e g r o n t ó m i n d e n k o r 
g y a k o r o l n i s z o k o t t a n ö v e n d é k é r e . Meg jegyzendő 
m é g , - h o g y B l o n d e t n e k k i t ű n ő t á r s a d a l m i pozíc iója 
v o l t , a m i t r é szben a M o n t c o r n e t grófnővel f o l y t a t o t t 
i smere t s égének k ö s z ö n h e t e t t . 



— Mi az? T a l á n v a l a m i t n a g y b á t y j á t ó l ö r ö k ö l t ? 
— k é r d e z t e Luc ien tő l g ú n y o s a n M o n t c o r n e t . 

— ö n t ő l s e m m i e s e t r e S e m , — felelte Luc ien . 
B l o n d e t r ö g t ö n é s z r e v e t t e , h o g y Luc ienne l n a g y 

dolog t ö r t é n h e t e t t , ha igy m e r vá la szo ln i . T u d n i 
s z e r e t t e v o l n a , m i t ö r t é n t ve le , m i h o z t a v i ssza Pa­
r i sba , m i k a t e r v e i , és miből s z á n d é k o z i k megé ln i . 

Mos t f e l k i á l t o t t : 
— T é r d r e Luc ien e l ő t t , h a százszor is F i n o t a 

n e v e d . I s m e r d el, h o g y k i v á l ó e m b e r és légy büszke 
r á , h o g y v a l a m e l y e s k ö z ö d v a n Hozzá. Szel lemes és 
szép , — övé a j ö v ő . L á t o d , n e k ü n k m é g c sak la­
k á s u n k s incs . E . p i l l a n a t b a n t u d n o m ke l lene összes 
b a r á t a i m c imé t , h o g y l egyen hol l e h a j t a n i a fe jemet . 
F i n o t m á r a k i t e t t e a s z ű r ö m e t , m é g ped ig a z é r t , 
m e r t v a l a m i g á l á n s k a l a n d j a k í n á l k o z i k . 

— D r á g á m , — v á l a s z o l t ^ L u c i e n , — a g y a k o r ­
l a t b a v i t t e m á t egy e lve t , a m e l y b ő l fe l té t len biz­
t o s s á g g a l m e g t u d élni az e m b e r . Az e lvem : F u g e , 
l a t e , t a c e ! É s m o s t I s t en önökke l . 

•— H o h ó , — f a k a d t k i B l o n d e t , — n e m eresz­
te lek cl a d d i g , a m i g m e g n e m f ize t t ed n e k e m a t a r ­
t o z á s o d a t . 

— Micsoda t a r t o z á s t ? 
— V a c s o r á v a l t a r t o z o l . 
— M i é r t ? Miféle v a c s o r á v a l ? 
— H o g y a n , n e m e m l é k e z e l ? . . . E z e n i smerem 

m e g , h o g y m o s t jó so rod v a n . E l f o g y o t t az emlékező­
t e h e t s é g e d . 

D e F i n o t j ó n a k l á t t a , hogy t i l t a k o z z é k ez ellen 
és v é d e l m é r e ke l jen L u c i e n n e k . 

— N e b á n t s d Luc i en t , — m o n d t a , — ő tud j a , 
mive l t a r t o z i k n e k ü n k . Fe le lek az ő jó szivéről . 

— R a s t i g n a c , — szól t B londe t és k a r o n fogta a 
f i a t a l e m b e r t , a k i m o s t é p p e n az ő c sopor t j uk mel­
le t t h a l a d t el, — R a s t i g n a c , egy jó vacso rá ró l van 
szó. R e m é l e m , m a g a is v e l ü n k t a r t . K i v é v e a z t a 
ke l l eme t l en e se t e t , hogy Luc ien u r j ó n a k l á t j a le 
t a g a d n i egy becsüle tbe l i t a r t o z á s á t . H a k e d v e vaj 
m e g t e h e t i é p p e n . 



Ó, de R u b e m p r é u r k é p t e l e n az i l yesmi re , 
— m o n d t a R a s t i g n a c , a k i m i n d e n r e g o n d o l t , c sak 
ar ra n e m , hogy i t t t r é l á ró l v a n szó. 

— N i n i , B r ix iou , — k i á l t o t t fel B l o n d e t , — 
nélküle n e m is l enne tel jes a s z á m u n k . — H a ő 
nem t a r t ve lünk , m é g a pezsgő se iz-lik és u n a l m a s ­
nak t a l á l o k m i n d e n t . 

— B a r á t a i m , — m o n d t a er re B r ix iou , — l á t o m , 
liogy a n a p hősé t ü n n e p l i t e k . É d e s k is L u c i e n e m , 
-- m o n d t a és m e g f o g t a a k a b á t j a g o m b j á t — uj­
ságiró , ak i agy ú r r á lesz, m e g é r d e m e l egy kis h ű h ó t . 
Ha az ő h e l y ü k ö n l ennék , — F i n o t r a m u t a t o t t és 
B lpnde t r e — r ö g t ö n o d a v e n n é l e k a l a p o m h o z , b i z tos , 
liogy m i n d e n p é n z t megé rné l . - , 

— Br ix iou , n e fecsegj. T u d d m e g , h o g y mi a 
v e n d é g l á t ó i n k a t h u s z o n n é g y ó r á v a l az é tkezés e lő t t 
PS t i z e n k é t ó r áva l a i é tkezés u t á n , sokka l is j o b ­
ban t i s z t e l j ük , s e m h o g y -ilyen a j á n l a t o k k a l l é p n é n k 
elébe. 1 

— J ó , jó , h a v a c s o r á z n i a k a r t o k , — m o n d t a 
Lucien, a k i m i n d e n á r o n s z a b a d u l n i i g y e k e z e t t ő l ü k , 
— g y e r t e k el h o l n a p es te L o i n t i e r é t t e r m é b e . 

Azza l e l s ie te t t ; egy szép szőke "asszony u t á n 
ve t e t t e m a g á t . 

— Ó! Ó! Ó! — r ö h ö g ö t t u t á n a B r i x i o u . 
És a m i k o r Luc i en m á r t ávo l vo l t ; igy szólt az 

o l t m a r a d o t t a k h o z : 
— B a r á t a i m , a k a r j á t o k - e t u d n i a R u b e m p r é 

ur v a g y o n s z e r z é s é n e k t i t k á t ? 
— H o g y n e ! H o g y n e ! — felelték a t öbb i ek . 
— H á t t u d j á t o k m e g a k k o r , h o g y R u b e m p r é 

azelőt t a Des L u p e a u l x u r n a k vo l t a „ p a t k á n y " - a . 
E g y a m i n a p j a i n k b a n m á r e l évü l t , ső t elfele­

det t szokás vo l t az , a m i t „ p a t k á n y t a , r t á s " alatt, ér­
t e t t ek a X I X . s z á z a d elején. A „ p a t k á n y " alatt . 
t i z - t i zenké téves g y e r e k e k e t é r t e t t e k , l e g i n k á b b opera i 
táncos n ö v e n d é k e k e t , a k i k e t k o r h a d t e rkölcsű e m b e ­
rek b ű n r e t a n í t o t t a k k i és ros szaságra . A „ p a t k á n y " 
afféle s á t á n - a p r ó d v o l t , s u h a n c , a k i n e k m i n d e n t sza­
bad, A „ p a t k á n y " m i n d e n t e lemelhe te t t : ó v a k o d n i 



ke l l e t t t ő l e , a k á r v a l a m i k á r t é k o n y és veszedelme: 
á l l a t t ó l . Az e lőkelők é le t ébe ő- v i t t e bele a bohó ­
s á g o t , a j ó k e d v e t , félig afélc u d v a r i bo lond volt 
A „ p a t k á n y " a z o n b a n , m i n t s zó rakozás egyre drá­
g á b b l e t t és m ive l s e m m i haszon se h á r a m l o t t be­
lőle s e n k i r e , az e m b e r e k l e m o n d t a k erről a hóbo r to s 
d i v a t r ó l , o l y a n n y i r a , hogy m a m á r csak alig emlé­
k e z n e k r á és i r v á n ró la , m a g y a r á z n o m kell , vo l t a 
k é p p e n m i is vo l t az . 

B l o n d e t h i t e t l e n ü l r á z t a a fejét : 
— Mi t , a zok u t á n , h o g y Luc ien megü l t e Cora­

l iet , m o s t Torpi l le- t is e lcsalná t ő l ü n k ? 
E n v n e k h a l l a t á r a , a H e r k u l e s s z e r ü á l a rca : 

m e g r á z k ó d o t t . R a s t i g n a c é s z r e v e t t e ezt a mozdu­
l a t o t . . 

F i n o t f e lk i á l to t t : 
— Az l e h e t e t l e n . Torp i l l e egye t len ta l lér t se 

t u d a d n i n e k i . Torp i l le szegény , n incs egy fölösleges 
f i ty ingje se. N a t h a n l ó l h a l l o t t a m , hogy F l o r i n e t t ő l 
k é r t kö lcsön ezer f r anko t . 

— De u r a i m , de u r a i m , — jegyze t e m e g R a s ­
t ignac . ak i véden i i gyekeze t t L u c i e n t az a l jas im­
p u t á c i ó k el len. 

— M i é r t ? — szólt m o s t V e r n o u , — h á t a z 
hiszik t a l á n , hogy a Coral ie k i t a r t o t t j a mos t egy 
szer iben o lyan k é n y e s k e d ő l e t t ? O lyan f innyás? 

— Ó, ez az ezer f rankos kölcsön m á r m a g á b a n 
v é v e is az t b i zony í t j a , hogy Luc ien b a r á t u n k m o s t 
Torpille-al b a r á t k o z i k . 

— Milyen óriási vesz teség az i r o d a l o m r a , a tu­
d o m á n y r a , m ű v é s z e t r e és p o l i t i k á r a ! — mond : 
B l o n d e t . — Torpi l le áz egyedü l i , aki jó a n y a g volna 
hozzá , hogy . nagy c o u r t i s a n e - n á l egyen . N e m j á r 
soha i sko l ába , t e h á t az o k t a t á s m é g n e m r o n t o t t 
r a j t a , n e m tud se i r n i . s e o lvasn i . Ó b i z o n y á r a meg­
é r t e t t vo lna b e n n ü n k e t . És a m i h a l h a t a t l a n érde­
m ű n k l e l t vo lna , hogy egy A s p á z i á v a l a j á n d é k o z t u k 
vo lna m e g k o r u n k a t . Az i lyen n a g y s t í l ű nő né lkü 
el sem k é p z e l h e t ő egy évszázad . Nézzék csak , Du­
b a r r y mi lyen jól illik a l i z cnnvn l end ik századhoa 
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Ninon de Lenclos a t i z e n h e t e d i k s zázadhoz , mig a 
t i z e n h a t o d i k n a k Mar ion de L o r m e a d j a m e g a kifeje­
zésé t , a t i z e n ö t ö d i k n e k m e g I m p c r i a . F ló ra a t i p i k u s 
n a g y nő je a r ó m a i k ö z t á r s a s á g n a k , a m e l y r e egész 
v a g y o n á t h a g y t a , az á l l a m ped ig ebből az ö rökségbő l 
f izet te m e g az a d ó s s á g á t . Mi l e t t v o l n a H o r á c i u s ­
ból , h a n incs L íd iá ja , T ibu l lusbó l , h a n incs Dél iá ja , 
m i l e t t vo lna Ca tu l lusbó l , h a n incs Lesbiá ja , és P r o ­
pe rc iusbó l , ha Cin th iá ja n e m a k a d . Mindenk i a n ő ­
j ének k ö s z ö n h e t i a m a g a dicsőségét . 

— N o , no , B l o n d e t ! — k o r h o l t a Br ix ion . 
— É s m i l e t t vo lna Cézá rnak b i r o d a l m á b ó l 

m i n d e m e n ő k n é l k ü l ? — f o l y t a t t a a z t á n B l o n d e t . 
L a i s , R o d o p e az m a g a "Görögország és E g y i p t o m . 
M i n d e n i k ü k b e n a n n a k a s z á z a d n a k poezise j u t k i ­
fejezésbe, a m e l y b e n é l tek . Ez a poézis az éppen , a m i 
N a p ó l e o n n a k k o r á b ó l h i á n y z i k , gye rekek , e lh ihe t i ­
t e k n e k e m . Milyen k á r ezé r t a n ő é r t ! Az egész 
s z á z a d n a k ú r n ő j é v é l e h e t e t t vo lna és ő b u t á n beér i 
ve le , hogy L u c i c n t szeresse \ Luc ien pedig az t se 
t u d j a , m i t kezd jen vele . 

— Csak a r ró l az egyrő l feledkezel meg — j e ­
gyez te m e g F i n o t — hogy azok a hö lgyek , a k i k e t 
a z i m é n t eml i t e t t é l , s o h a s e m fo rgo lód tak az u t c a 
s a r á b a n . Mig Torpi l leról p é l d á u l ez sehogy sem m o n d ­
h a t ó el. 

— E z is csak e r énye n e k i , — r e p l i k á z o t t Ver ­
n o u . — O t t s zépü l t m e g , az u t c a s a r á b a n és o t t 
v i r á g z o t t k i . I n n e n va ló a m a g a b iz tos fölénye is. 

— Igaza v a n , — m o n d t a er re L o u s t e a u . — 
Torp i l l enak sz ivet r e m e g t e t ő a s i rása és ezüs tös 
csengésű a k a c a j a . H i g y j é k el n e k e m , hogy ez a 
n a g y sz ínészek t u d o m á n y a és a k i n e m színész, az c sak 
u g y t e h e t e r re a színészi t u d á s r a szer t , ha m i n d e n 
t á r s a d a l m i mé lysége t és m a g a s s á g o t meg já r i m á r 
e g y s z e r . . . 

— ö r e g e i n , ö t f rank á r a nove l l a a n y a g o t és 
bölcsességet vesz tege t sz el i t t e l ő t t ü n k , a h e l y e t t , 
h o g y j o b b a n v igyázná l r á , — m o n d t a Br ix iou . Én 
egészen m á s b i z o n y s á g á t t u d o m a Torpi l le é r t é k é -



n e k . Torpi l le d r á g a nő , t u d j á t o k - e ? D r á g a , éppen 
u g y , m i n t egy Ra fae l v a g y egy Tag l ion i , Vagy egy 
L a w r e n c e , szóval d r á g a , m i n t m i n d e n zseniál is m ű ­
vész . 

— É n csak a z t az egye t k i fogáso lom r a j t a — 
szó lo t t k ö z b e R a s t i g n a c , — h o g y s o h a s e m c o m m e 
il f au t a megje lenése . (Azzal az á la rcos n ő felé m u ­
t a t o t t , a k i a L u c i e n k a r j á n k ö z e l i t e t t . ) Mit gondo l ­
n a k , k i l ehe t az a n ő ? — k é r d e z t e a z t á n . — A m a ­
g a m részérő l fogadn i m e r n é k , h o g y Ter izy a s szony . 

— K é t s é g t e l e n ü l 1 — j egyez t e m e g Cha te l e t 
gróf. — É s e b b e n az e s e t b e n n e m re j t é ly t ö b b é 
e l ő t t e m , h o n n a n e red a R u m b e m p r é u r h i r t e l en 
t á m a d t v a g y o n a . 

— A h 1 Az e g y h á z csak é r t hozzá , hogy k i k r e 
essék a v á l a s z t á s a . Milyen bájos köve t ség i t i t k á r 
lesz ebbő l a Luc ienbő l , — szólt des L u p e a u l x ur . 

— A n n y i v a l is i n k á b b , m e r t Luc ien t ehe t s éges 
e m b e r . Az u r a k elég sokszor m e g g y ő z ő d h e t t e k m á r 
ró la , — m o n d t a B l o n d e t , F i n o t és L o u s t e a u u r a k 
felé f o r d u l v a . 

— Bizonyos , hogy szép j ö v ő n e k néz e lébe, — 
m o n d t a L o u s t e a u és m a j d , hogy m e g p u k k a d t az 
i r igység tő l . 

— A t e neve lésed , — szólt e l i smerően Vernou . 
— Nos , — j e g y e z t e m e g B r i x i o n , — én m i n d e n 

e l l en té t e s v é l e m é n n y e l s z e m b e n is b á t o r v a g y o k k i ­
j e l en t en i , hogy ez az á la rcos nő n e m m á s , m i n t Tor­
p i l l e . . . E g y v a c s o r á b a fogadok . 

— T a r t o m a fogadás t , — j e l e n t e t t e ki Ca te le t , 
a k i n e k o lda l á t f ú r t a a k í v á n c s i s á g , ki l ehe t az a 
n ő , a k i t Luc ien de R u b e m p r é s é t á l t a t . 

— H á t r a j t a , L u p e a u l x , — m o n d t a F i n o t — 
a m a g a dolga , h o g y füléről i smer je fel a m a g a egy­
kor i „ p a t k á n y " - á t . 

— ó , a zé r t n*ég n e m kel l á l a r c - sé r t é s t e lkövet­
n ü n k , — vé l t e Br ix iou , Torpi l le m e g Lucien m a j d 
m i n d j á r t e l s é t á lnak er re és b iz tos v a g y o k b e n n e , 
hogy t a l á l o k m ó d o t , a^inelynek segí tségével siker:.! 
b e b i z o n y í t a n o m , hogy ez a nő c s a k u g y a n Torpi l le . 



— Mi az? H á t Luc ien b a r á t u n k új ra f e l b u k ­
k a n t ? — k é r d e z t e e r re k i v á u c s i a n N a t h a n , ak i e g y ­
k é t p e r c e lő t t c s a t l a k o z o t t az ácso rgó , beszé lge tő 
c s o p o r t h o z ? A z t h i t t e m , h o g y Luc ien h a z a m e n t a 
s z ü l ő v á r o s á b a , és n e m is t é r v issza t ö b b é ide , a h o n ­
n a n m i n d e n k i k i n é z t e . 

— De v i s sza jö t t á m , — felelte R a s t i g n a c . — 
É s t u d o d mi t cs inál m o s t ? 

— M i c s o d á t ? 
— Olyasmi t , a m i r e t e m é g sok idő t engedsz 

m a g a d n a k : az a d ó s s á g a i t f izet i . 
A herku les i t e r m e t ű , á l a r c o s he lyes lőn b ó l i n t o t t 

a fejével . 
— F i a t a l e m b e r , a k i az ő k o r á b a n m á r r e n d b e 

hozza a s zéná j á t , n e m viszi sok ra , m e r t h i j án v a n 
a szükséges k a l a n d o n v a k m e r ő s é g n e k , — v é l t e 
N a t h a n . 

— Ó, ez m é g s o k r a fogja v inn i és fölibe eme l ­
k e d i k m a j d k ö z ü l ü n k n e m e g y n e k , a k i felsőbbséges 
e m b e r n e k szeret i h inn i m a g á t , — felelte R a s t i g n a c . 

K ö r ü l b e l ü l e k k o r h a l a d t cl m e l l e t t ü k L u c i e n 
és az á la rcos n ő , a k i a l ovag ja k a r j á b a k a p a s z k o ­
d o t t . Az ácsorgó c s o p o r t v á r t , a m i g a p á r o c s k a el­
h a l a d t m e l l e t t ü k , a k k o r a z t á n B r i x i o u u t á n u k k i ­
á l t o t t : 

— E s t h e r ! 
A n ő erre m e g f o r d u l t , m i n t a k i t n e v é n szólí­

t o t t a k . És ezzeL el is á r u l t a m a g á t . A m i k o r m e g ­
l á t t a , h o g y ki s zó l í t o t t a és r á j ö t t , hogy ezzel el­
á r u l t a az i n k o g n i t ó j á t , b u s a n , s z o m o r ú a n l e h a j t o t t a 
fejét , m i n t h a m e g h a l n i k é s z ü l n e . A férfiak csopor t j a 
h a h o t á r a f a k a d t , a z t á n széjjel r e b b e n t e k , k a c a g v a 
v á l t a k m e g e g y m á s t ó l , m i g Luc i en és a n ő s ie tve 
o d é b b á l l t ak . R a s t i g n a c a t e k i n t e t é v e l k ö v e t t e az 
e l t ű n ő csinos p á r o c s k á t . A g o n d o l a t a i b a m e r ü l t . 

A m a s z k a , a k i az i m é n t A e g f e n y e g e t t c , mos t 
m e g i n t o t t t e r m e t t R a s t i g n a c m e l l e t t , és i jesztően 
s ú g t a nek i : 

— T e l . . . A n n y i t m o n d o k n e k e d , h a l l g a s s ! 
Ma m e g v a g y o k e légedve ve led , á l l t a d a s z a v a d a t . 



Légy ezen tu l n é m a . m i n t a sir , de m i e l ő t t m e g k e z ­
denéd , felelj a k é r d é s e m r e . I smersz e n g e m ? 

— N e m t u d o m . . . 
— Vár j egy perc ig . 
L e v e t e t t e az á l a r c á t , u g y n é z e t t s z e m b e R a s ­

t i g n a c - k a l . A f i a t a l e m b e r p e d i g i j ed t en felelte : 
— L á t t a l a k m á r , de a z ó t a n a g y o n m e g v á l t o z ­

t á l . . . Csak a s z e m e d m a r a d t a r é g i . . . A s z e m e d . . . 
A m á s i k p e d i g v a s m a r o k k a l m e g s z o r í t o t t a a k a r ­

j á t . M i n t e g y a z é r t , hogy m é g egysze r f igye lmébe 
a ján l j a a l e g m é l y e b b t i t o k t a r t á s t . 

H a j n a l i h á r o m ó r a k o r , a m i k o r L u p e a u l x és F i n o t 
h a z a t é r n i készül t ,* a z e legáns R a s t i g n a c o t m é g m i n ­
d ig u g y a n a z o n a h e l y e n l á t t á k , ahol e l v á l t a k tő le és 
a h o l a r e t t e n e t e s á la rcos e m b e r e l fogta . Regge l re 
járt. m á r , a m i k o r R a s t i g n a c a g o n d o l a t a i b a m e r ü l v e , 
csügge tegen hazament. 

I I . 

P a r i s b a n á r u e L a n g l a d e , t ö r t é n e t ü n k ide jén , 
n e m t a r t o z o t t a j ó h i r ü u t c á k közé . V a l a m i k o r r égen 
P a r i s n a k m o l n á r - n e g y e d e v o l t e r r e , a r u e L a n g l a d e 
is b e l e t a r t o z o t t . K ö z v e t l e n ü l a P a l a i s - R o y a l m ö g ö t t , 
zeg-zugos u t c á k h ú z ó d n a k el i t t és a h á z a k n a g y o n 
furcsák v o l t a k ezen a t á j o n . A h á z a k t u l a j d o n o s a i 
t e h á t m é g bo ldogok l e h e t t e k , h a e g y á l t a l á n a k a d t , 
a k i l a k á s t v e t t n á l u k . 

Az a l e á n y , a k i t az o p e r a b á l o n u g y m e g t ö r t , 
h o g y B r i x i o u a k e r e s z t n e v é n s z ó l í t o t t a , és ő e r re 
m e g f o r d u l t , e l á r u l v á n i gy a k i l é t é t , k é t v a g y h á r o m 
h ó n a p ó t a sz in tén o t t l a k o t t a r u e L a n g l a d e b a n , 
az egyik j e l e n t é k t e l e n és «§uf é p ü l e t b e n . A h á z n a k 
k e s k e n y s z e r p e n t i n lépcsője vo l t , ez v e z e t e t t fel 
eme le t rő l - eme lc t r e és m i n d e n eme le t en egye t l en l a k á s 
vo l t : k é t k e s k e n y szobácska . I lyen l a k á s a vo l t Es­
t h e r n e k is , m é g p e d i g a n e g y e d i k e m e l e t e n . A l a t t a 
és fö löt te m a g a f a j t a l e ányok l a k t a k , a fé lemele ten 
ped ig a h á z m e s t e r s z á m á r a v o l t a fa lba vá jva egy 
k e s k e n y kis üreg , ez vo l t a l a k á s a . 
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D é l u t á n h á r o m ó r á r a j á r t az idő , az o p e r a b á l t 
k ö v e t ő n a p o n . A h á z m e s t e r n é e m l é k e z e t t r á , h o g y 
előző é j s zakán E s t h e r k i s a s szony ha jna l i k é t óra 
t á j t t é r t h a z a egy f i a t a l e m b e r k í s é r e t é b e n és n a g y o n 
rosszul v o l t , u g y , h o g y k ísé rő je tő le t e l h e t ő l e g t á m o ­
g a t t a az elalél: l e á n y t . A z ó t a e l te l t egy fél n a p és 
E s t h e r m é g m i n d i g n e m a d o t t é le t je l t m a g á r ó l . 
E z é r t a z t á n a de rék h á z m e s t e r n é a g g ó d n i k e z d e t t 
é r t e . A h á z m e s t e r n é t ö p r e n g e t t , m i t é v ő legyen , a m i ­
k o r egysze r re csak egy sz iká r , m a g a s t e r m e t ű u r 
k o p o g t a t o t t be hozzá és E s t h e r k i s a s s z o n y l a k á s á t 
t u d a k o l t a t ő l e . 

— N e g y e d i k emele t ! — felelte a h á z m e s t e r n é . 
— K ö s z ö n ö m . 

A z z a l az idegen m á r loho l t is felfelé a lépcsőn. 
A h á z m e s t e r n é m e g n y u g o d o t t , h a E s t h e r k i sas szony­
n a k v a l a m i ba j a v a n , ez a l á t o g a t ó m a j d b i z o n y á r a 
n y o m b a n v i s sza t é r és f e l l á rmázza a h á z a t . E l ő v i g y á ­
z a t o s s á g b ó l k i m e n t a l é p c s ő h á z b a ő is, h o g y u t á n a 
nézzen az i degennek . Meg lepődve l á t t a , h o g y a l á t o ­
g a t ó e z ü s t c s a t t o s c ipő t visel , ső t u g y v é l t e észre , 
m i n t h a egy vö rös ö v n e k a bo j t j a k a n d i k á l n a k i a 
hosszú k ö p ö n y e g e alól . T e h á t egyházf i a l á t o g a t ó . 
P a p . A h á z m e s t e r n é , ak i m i n d e n t m e g s z o k o t t m á r , 
n e m ü t ő d ö t t m e g ezen se v a l a m i m ó d f e l e t t . 

A le lkész, a m i k o r felért a n e g y e d i k e m e l e t r e , 
b e k o p o g t a t o t t az a j t ón . Senkise felelt n e k i és nem 
h a l l o t t a , h o g y j ö n n e v a l a k i a j t ó t n y i t a n i nek i . E r r e 
a z t á n h a t a l m a s v á l l á v a l n e k i t á m a s z k o d o t t az a j t ó ­
n a k és e g y k e t t ő r e be fesz í t e t t e . R e t t e n e t e s t e s t i erő 
ó z o r u l h a t o t t e b b e az e m b e r b e . 

A n y i l t a j t ó n á t a z t á n b e t ö r t a l a k á s b a . Az 
első s z o b á b a n s e n k i t se l á t o t t , e r re be s i e t e t t â m á ­
sod ik s z o b á b a , aho l r é m e s l á t v á n y t á r u l t e l é b e . A 
Szen t Szűznek k é p e e l ő t t t é r d e l v e , v a g y i n k á b b 
m a g á b a r o s k a d t a n , összekulcsol t kezekke l E s t h e r t 
p i l l a n t o t t a m e g . A szegény , kis g r i se t t e a végé t 
j á r t a . 

E g y üs t , a m e l y n e k m é l y é n m é g egy -ké t pa rázs ló 
s z é n d a r a b l á t s z o t t és a m e l y b ő l v é k o n y cs ikban kékes 



füst szál l t föl, m i n d e n n é l ékesebben t a n ú s k o d o t t 
ró l a . m i történt i t t , ezen a s zomorú l a k á s o n . A d o ­
m i n ó n a k k o s z t ü m j e és fövege o t t h e v e r t a földön. 
A szegény t e r e m t é s , a k i n e k h a l á l r a s e b e z t é k , a szi­
vei, va lósz ínű leg a bá lbó l h a z a t é r t é b e n m i n d e n t 
e lkész í t e t t . 

E s t h e r még ügye t l en vo l t és j á r a t l a n az ön­
gyi lkosság m ű v é s z e t é b e n . U g y t ö r t é n t , hogy n y i t v a 
h a g y t a az a j t ó t és n e m s z á m o l t vele , hogy a k é t 
s z o b á n a k sokka l t ö b b a levegője , s e m h o g y az ü s t ­
ből is fej lődő széngáz h a l á l r a m é r g e z h e t n é . A gáz 
igy csak e l s z é d í t e t t e , e s zmé le t l enné t e t t e , de n e m 
öl te meg . A fo ly tonos l é g v o n a t g o n d o s k o d o t t ró la , 
hogy a m é r g e s levegő ne legyen f o j t o g a t ó v á . . . 

A p a p egy perc ig n é m á n ál l t he lyén : e lgon­
d o l k o d o t t és egye t l en p i l l ana t ig se h a t o t t a m e g 
e n n e k a l e á n y m a k a n g y a l i szépsége. T u l a j d o n k é p p e n 
u g y néz te a p a p e z t a l e á n y t , m i n t v a l a m i á l la to t 
szokás . É s a m i k o r b e t e l t az á l d o z a t nézéséve l , m o s t 
a s z o b á b a n n é z e t t k ö r ü l , k ö z ö m b ö s e n j á r t a t v a t e ­
k i n t e t é t egy ik t á r g y r ó l a m á s i k r a . 

Néz t e a szegényes b ú t o r z a t o t , a s z o b á n a k vö rös 
k ő p a d o z a t á t , a m e l y e t i t t - o t t r o n g y d a r a b o k : k o p o t t 
s zőnyegfosz lányok t a k a r t a k . A n y o m o r sír t ki i t t 
m i n d e n ü n n e n és ezzel a n a g y n y o m o r ú s á g g a l m u l a t ­
t a t ó e l l en té t vo l t az a sel j^emruha, a m e l y a fa lba­
v e r t szögről l ógo t t le f á r a d t a n , de a s e l y e m n e k és 
dus c s ipkének p o m p á j á v a l . Az egyik szögle tben egy 
p á r kis fehér se lyemcipő . S á n t a l á b u széken h á r o m 
zá logcédu la . A p a p t e k i n t e t e m i n d e n t é sz r eve t t , de 
a z é r t sz ivében n e m t á m a d t a m e g i n d u l á s n a k é rze te . 
Szigorú m a r a d t és k ö n y ö r t e l e n . M o z d u l a t l a n s á g á b ó l 
m é g csak a k k o r r i a d t fel, a m i k o r egy s iko l t á s t hal­
l o t t . E s t h e r s i k o l t o t t f e l . . . A l égvona t m e g t i s z t í ­
t o t t a a l evegő t , a l eány m a g á h o z t é r t és a m i k o r 
k i n y i t o t t a a s zemé t , m e g r e t t e n v e l á t t a s z o b á j á b a n 
az i smere t len p a p n a k sö t é t s i j esz tően k o m o r a l ak ­
j á t . 

A p a p e r re o d a r o h a n t hozzá , f e lkap ta a föld­
ről és h i h e t e t l e n erővel az ágy ig v i t t e . B e l e h a j í t o t t a 



— sz in te u n d o r r a l — a l e á n y i , r á h ú z t a a t a k a r ó t , 
és v á r t . 

L u c i e n ! — s ó h a j t o t t a a l e á n y . 
— A szere lem m á r v i s s z a t é r t , t e h á t a n ő s em 

j á r h a t mésszé , -— m o n d t a m o s t b i zonyos keserü­
séggel a p a p . 

A pá r i s i dorbézo lások és k i c s a p o n g á s o k s i r a lmas 
á l d o z a t a fé lénken m o s t a p a p r a n é z e t t , ú j ra i m á r a 
k u l c s o l t a a kezé t , és n a g y o t s ó h a j t v a szólt : 

— T e h á t m é g s e m h a l o k m e g a n é l k ü l , hogy e lőbb 
m e g n e b é k ü l t e m v o l n a a z éggel . 

A p a p m o s t v ize t c s e p e g t e t e t t a n ő h o m l o k á r a , 
a z t á n az egyik z u g b a n t a l á l t ece tes f iaskót szagol­
t a t t a ve le és igy szól t a l e á n y h o z : 

— J ó lesz, h a m a g á b a szál l , l e á n y o m és sokféle 
bűneiér t k iengesz te l i a m e n n y e k h a r a g j á t . 

É r z e m , h o g y az é le t , a h e l y e t t , hogy el­
szá l lna be lő lem, ú j u l t e rőve l á r a d v issza beié in . — 
v á l a s z o l t a a l e á n y , m i k ö z b e n egy l e í r h a t a t l a n u l bájos 
m o z d u l a t t a l k ö s z ö n t e m e g a p a p n a k f á r a d o z á s á t . 

— J o b b a n érzi m á r m a g á t ? - - k é r d e z t e m o s t a 
p a p és cuk rosv i ze t a d o t t E s t h e r n e k . 

E z a kü lönös e m b e r ú g y s z ó l v á n o t t h o n o s a n érez te 
m a g á t e b b e n a fonák h a j l é k b a n . Ez a p r iv i l ég ium, 
h o g y m i n d e n ü t t o t t h o n érzik m a g u k a t , h á r o m fa j ta 
e m b e r n e k sa já t j a : a k i r á l y o k é , a laza e rkölcsű leá­
n y o k é és a t o l v a j o k é . 

— Már h a m á r egészen jól érzi m a g á i , — je­
g y e z t e m e g ez a s a j á t s ágos p a p , — a k k o r m a j d 
e l m o n d j a , m i c s o d a okok b í r t á k e n n e k a legutolsó 
b ű n é n e k : az öngyi lkosság i k í s é r l e tnek v é g r e h a j t á s á r a . 

— Az én é l e t e m t ö r t é n e t e n a g y o n egysze rű — 
m o n d o t t a . — Most h á l o m h ó n a p j a m é g a b b a n a 
z ü l l ö t t s é g b e n é l t e m , a m e l y b e n s z ü l e t t e m . A leghi t ­
v á n y a b b t e r e m t é s v o l t a m és a l egu to l só , most a zon ­
b a n m á r csak a l e g s z e r e n c s é t l e n e b b . E n g e d j e m e g , 
h o g y egy szót se szó l jak szegény a n y á m r ó l , akit. 
b ű n ö s kéz gy i lko l t m e g ! . . Igen , egy k a p i t á n y ölte 
meg . F á j d a l o m , m é g csajk m e g se ke r sze t e l t ek engem 



és egye t l en v a l l á s n a k t a n í t á s a i t se o l t o t t á k be­
lém. 

— Azon m é g u t ó l a g is l ehe t seg í t en i , — felel te 
a p a p , — fel téve persze , h o g y ősz in te a b ü n b á n a t a 
is n e m re j t ege t s e m m i t i t k o s g o n d o l a t o t . 

— Luc ien és a jó I s t en t ö l t i k be a s z i v e m e t . 
— M o n d h a t t a Volna igy i s : a j ó I s t en és Luc ien , 

— v á l a s z o l t a m o s o l y o g v a az a b b é . — De erről j u t 
e s zembe l á t o g a t á s o m „cél ja . 

— Luc ien tő l j ö n ? Ő k ü l d t e ide ö n t ? — k é r d e z t e 
a l e á n y szere lmes moso l lya l , a m e l y m i n d e n k i m á s t 
m e g h a t o t t vo lna , csak ez t a p a p o t n e m . — Ó, Lu­
c i e n t a l á n m e g s e j t e t t e , h o g y m e g a k a r o m ölni m a g a m . 

— Nem, nem az ön h a l á l a fog l a lkoz t a t j a őt , 
h a n e m az ön é le te . A j ö v e n d ő é le te . Most p e d i g 
mondja el szépen n e k e m a v i s z o n y u k históriáját . 

A szegény l á n y m á r n a g y o n hozzászokott a 
brutalitásokhoz, a p a p n a k s a j á t o s , furcsa , é rdes be­

s z é d m o d o r a még i s m e g i j e s z t e t t e . 
— R ö v i d e n e l m o n d h a t o m , — k e z d é . — A leg­

szebb fiatalember és a l eg jobb , i s t e n n e k m i n d e n t e ­
remtései k ö z ü l . Vé le t l enü l t a l á l k o z t a m vele v a g y 
három h ó n a p p a l e ze lő t t a P o r t e Sa in t M a r t i n szin­
h á z b a n , a h o v á e g y e d ü l m e n t e m el. M e g i s m e r k e d t ü n k 
is m á s n a p r a m á r t a l á l k á t a d t u n k e g y m á s n a k . N e m 
n o n d t a m m e g nek i a c i m e m e t , h a n e m a m i k o r n a g y o n 
könyörgött é r t e , egy b a r á t n ő m c imé t m o n d t a m be 
nek i . U t ó b b a z t á n a b a r á t n ő m szívességből á t e n g e d t e 
a l a k á s á t , ez n i , a h o l m o s t v a g y u n k . Így t ö r t é n t . 
A l e g s z e n t e b b s z a v a m a t a d o m r á . . , 

— N e m s z a b a d e s k ü d ö z n i e . 
— Az n e m e s k ü v é s m é g , h a valamira a szava­

mat adom. Nos , a t t ó l az idő tő l fogva, hogy ide­
köl töztem, a b b ó l é l t e m , h o g y i n g e k e t v a r r t a m , esze­
vesze t t en d o l g o z t a m i t t a szobácskámban naphos ­
szat és n a p i m u n k á m m a l k é t f r a n k o t k e r e s t e m . Hó­
napokon k e r e s z t ü l egyebet, se e t t e m , m i n t krumplit , 
mert hű a k a r t a m lenn i Luc ienhez és m é l t ó v á akar­
tam vá lni hozzá, ak i szeret e n g e m és ugy t i s z t e l , 
mint a h o g y a n t i sz tes n ő k e t szokás . E t t ő l az időtől 



fogva n a p r ó l - n a p r a azon f o h á s z k o d t a m , b á r a d n a 
hozzá e rő t az ég, hogy hű m a r a d j a k t i s z t a fogad­
k o z á s o m h o z és h o g y v é g r e h a j t h a s s a m e l h a t á r o z á s o ­
m a t . Most áp r i l i sban leszek t i z enk i l enc e sz t endős , de 
u g y é r zem, m i n t h a csak h á r o m h ó n a p e lő t t szü le t ­
t e m v o l n a . Minden reggel és es te b u z g ó n fohászkod­
t a m az I s t enhez , engedje , h o g y Luc ien soha m e g n e 
t u d j a az én r égebb i é l e t m ó d o m a t . Az t a M á r i a - k é p e t 
is a zé r t v e t t e m és a m a g a m m ó d j á r a — m e r t n e m 
t a n u l t a m soha i m á d s á g o t és n e m t u d o k se i rn i , se 
o lvasn i — k ö n y ö r ö g t e m hozzá , t á m o g a s s o n a t e r ­
v e i m b e n . 

— N o és m i k e t m o n d o t t az i m f i b a n ? 
— Mindenfé lé t . U g y beszé l t em hozzá , m i n t Lu­

c ienhez , a k i t s z in t én ugy i m á d o k , m i n t az I s t e n t és 
a Szen t Szüze t . És Luc i en m e g is é rdeml i , hogy 
m a g á h o z m é l t ó n ő r e a k a d j o n . É s i n n e n való az én 
sze rencsé t l enségem. T e g n a p az o p e r a b á l o n v o l t a m és 
n é h á n y f i a t a l e m b e r , a k i k b e n é p p e n o lyan k e v é s a 
sziv, m i n t d ü h ö s t i g r i s e k b e n a s z á n a l o m , r á m ismer t . 
Sőt t a l á n egy t i g r i snek i n k á b b m e g e s e t t vo lna r a j t a m 
a sz ive , m i n t n e k i k . L e r á n c i g á l t á k r ó l a m az á r t a t ­
l a n s á g o m f á t y l á t , l e lep lez tek és n e v e t t e k r a j t a m . 

A k a c a g á s u k m a j d k e t t é h a s í t o t t a a s z i v e m e t . . 
És n e gondol ja a b b é , h o g y m o s t m e g m e n t e t t e az éle 
t e m e t . Mer t m e g fogok ha ln i b á n a t o m b a n . 

— Azt hiszi-e m a g a , h o g y egy l e á n y , ak i nem 
ré szesü l t s em a va l l á s , s e m a t u d á s ke re sz t s égében 
a k i n e m t u d se i rn i , se o lvasn i , se i m á d k o z n i és aki 
egye t l en lépés t se t e h e t az u t c á n a n é l k ü l , hogy az u t c a 
k ö v e i v á d l ó k é n t n e t á m a d j a n a k e lébe ; egy leány 
a k i n e k egyebe sincs a szépség m u l ó j a v á n á l , a z t i 
e lvesz i the t i egyik n a p r ó l a m á s i k r a , egy l e á n y , ak 
öngyi lkosság i k í sé r l e t e t k ö v e t e t t el és a pokollá 
j e g y e z t e el m a g á t , — a z t hiszi-e , h o g y i lyen leány 
v a l a m i k o r a feleségévé l ehe t Luc ien de R u b e m ­
p r é n e k ? 

A p a p n a k m i n d e n s z a v a , m i n t tő rdöfés j á r t a át 
a l e á n y sz ivé t . 



— Ó, m ié r t is n e m h a l t a m meg ! Miér t is n e m 
h a l t a m m e g , — n y ö s z ö r ö g t e . 

És kese rvesen z o k o g o t t . 
— . L á n y o m , — szólt most, a r e t t e n e t e s p a p , — 

van a s ze re l emnek egy fa j tá ja , a m e l y e t e m b e r e k 
•lőtt nem v a l l u n k m e g soha , de a m e l y e t az ég a n g y a ­
lai az ö r ö m és bo ldogság m o s o l y á v a l f o g a d n a k . 

— Melyik az a sze re lem? 
— A r e m é n y t e l e n szere lem az . E z e lve t visz az 

ön fe l á ldozásba , és megnemcs i t i t e t t e i n k e t , g o n d o l a -
I á i n k a t , ugy , hogy e s z m é n y e k k é t ö k é l e t e s e d h e t ü n k . 
Igen , g y e r m e k e m , az a n g y a l o k jó s z e m m e l néz ik ez t 

' a sze re lmet , m e r t ez az I s ten meg i smeré séhez v e z e t . 
Töké l e t e sedn i a n n a k a v a l a k i n e k k e d v e é r t , a k i t sze­
r e t ü n k , ezer á l d o z a t o t hozn i é r t e t i t o k b a n és a t á v o l ­
ból i m á d n i ő t , c s e p p e n k é n t á ldozn i a v é r ü n k e t é r t e , 
e l len tá l lan i a f é l t ékenység k í n j a i n a k , m e g a d n i n e k i 
m i n d e n t , a m i t csak k i v a n t ő l ü n k , a v i s z o n t s z o l g á l a t 
l egk i sebb r e m é n y s é g é né lkü l : ezt a sze re lmet m e g 
t u d j a b o c s á t a n i a va l l á s , m e r t n e m sér t i s e m az e m ­
ber i , sem az i s ten i t ö r v é n y e k e t és uj ú t r a vezér l i 
a z o k a t , a k i k a d d i g a b ű n ö s k i c s a p o n g á s o k fe r tő jében 
éltek'. 

E s t h e r t á g r a n y i l t s zemmel n é z t e a p a p o t . A r c á n 
az egyre fokozód* r é m ü l e t t ü k r ö z ő d ö t t v issza . A m i ­
ko r a z t á n a p a p e l h a l l g a t o t t , a l e á n y al ig h a l l h a t ó a n 
felelte : 

— A z t h i t t e m , a p a p o k a v i g a s z t a l á s u n k r a 
va lók , m a g a ped ig meggy i lko l e n g e m . 

Az á r t a t l a n s á g e csendes k i t ö r é s é n e k h a l l a t á n 
a p a p széles m o z d u l a t o t i r t le a kezéve l , m i n t h a csen­
de t a k a r n a p a r a n c s o l n i . E l ő b b összeszedte m a g á t , 
a z t á n ezt felelte : 

— L e á n y o m , m i a le lkek o rvosa i v a g y u n k és 
o lyan gyógysze rekhez n y u l u n k , a m e l y e k e t l ega lka l ­
m a s a b b a k n a k t a r t u n k , hogy á l t a l u k m e g g y ó g y í t s u k 
be t eg j e inke t . 

— Sok m i n d e n t m e g kel lene b o c s á t a n i a n y o m o r ­
n a k , — v é l e k e d e t t E s t h e r . 

Azt h i t t e , hogy az i m é n t i k i j e len téséve l n a g y o n 



m e g s é r t e t t e a p a p o t . Azér t m o s t k i u g r o t t az á g y á b ó l , 
a földre k u p o r o d o t t és m é l y a l áza tos ságga l csókol­
g a t t a a le lkész r e v e r e n d á j á n a k szegé lyé t . A z t á n fel­
e m e l t e h o z z á k ö n n y e k b e n uszó t e k i n t e t é t . 

— A t y á m , én a z t h i t t e m , h o g y m á r soka t l e t t e m 
j a v u l á s o m é r t . 

— Ha l lga s son ide l e á n y o m . A m a g a á t k o s rossz 
h i re mélységes g y á s z b a b o r í t o t t a Luc ien h o z z á t a r ­
t o z ó i t . A t t ó l félnek — és n e m egészen a l a p t a l a n u l , — 
h o g y m a g a rossz ú t r a t e r e l h e t i ő t , b o l o n d s á g o k b a 
sodor ja bele , szóva l , h o g y m e g r o n t ó sze l lemévé lesz. 

— I g a z . . . Az o p e r a b á l b a se m e n t vo lna el, h a 
én n e m b i r o m r á . 

— No lá t j a . I t t t e n n i kel l v a l a m i t . É s hogy 
lássa , m e n n y i r e t ö r ő d ö m m i n d k e t t ő j ü k k e l , m e g m u ­
t a t o m m a g á n a k ez t a l eve le t . (Es levele t v e t t elő az 
övéből .V T u d j a , m i v a n ebben a l e v é l b e n ? Persze , 
n e m t u d j a e lo lvasn i . H á t m a j d én m e g m o n d o m . Az 
van b e n n e , hogy a r e n d ő r s é g tö r l i ö n t a n y i l v á n t a r t o t t 
l e á n y o k l a j s t r o m á b ó l . Mi j á r t u k k i ez t a r e n d k í v ü l i 
k e g y e t m a g á n a k , de ebből is l á t h a t j a , mi lyen befo­
lyásos e m b e r e k azok , ak ik s z i v ü k ö n visel ik a Luc ien 
s o r s á l . 

. . . A p a p í r d a r a b l á t t á n bo ldog moso ly f a g y o l t 
az E s t h e r a j a k á r a . N e v e t e t t , nevetett, m i n t h a h i r ­
te len m e g ő r ü l t v o l n a . 

A p a p egy p i l l ana t i g g y e n g é d e n n é z t e a l e á n y t , 
a z t á n m e g i n t széjjel foszlot t p e r c n y i m e g h a t o t t s á g a 
és az e lőbbi sz igoráva l így f o l y t a i t a m o n d ó k á j á t : 

— Az i m é n t m a g a az t m o n d t a , h o g y u g y érzi , 
m i n t h a m o s t h á r o m h ó n a p j a s z ü l e t e t t v o l n a , a k k o r , 
a m i k o r a jó ú t r a p r ó b á l t v i s s za t é rn i . De m é g ha úgy i s 
v a n , a m i n t m o n d t a , t u d n i a ke l l , hogy m a g a m o s t a 
g y e r m e k k o r á t éli. T e h á t a legelső dolga az , hogy 
c s a k u g y a n u g y él jen, ugy v i se lked jen , m i n t h a gyer ­
m e k l enne . Meg kell v á l t o z n i a , E s t h e r . É s én segéd­
k e z e t n y ú j t o k ebben ö n n e k . E l v á l t o z t a t o m u g y , hogy 
a régi i smerősei közü l senki se i s m e r h e t m a j d t ö b b é 
ö n r e . D e . . ; és ez lesz a legelső dolga , cl kel l felednie 
— L u c i e n t * . . . 



A szegény l á n y n a k m a j d , hogy a sz ivé t r e p e s z ­
t e t t e meg a p a p n a k ez a sz igorú k í v á n s á g a . Szemébe 
n é z e t t a l e lkésznek és t a g a d ó n r á z t a a fejét . K é p t e l e n 
v o l t szólni , félt e t t ő l az e m b e r t ő l , a k i u g y ál l t e l ő t t e , 
m i n t h a l e lkének v o l n a a h ó h é r a . 

A p a p p e d i g igy f o l y t a t t a : 
— V a g y h a n e m is feledi el , l e g a l á b b a r ró l kel l 

l e m o n d a n i a , h o g y v i szon t l á s sa ő t . E l fogom v inn i 
ö n t z á r d á b a , aho l a l ege lőke lőbb l á n y o k n y e r i k o k t a ­
t á s u k a t . . . O t t m a g a k a t o l i k u s s á lesz, t a n u l , k i m ű v e l i 
m a g á t és h a kész lesz a t a n u l m á n y a i v a l , u g y k e r ü l 
v issza a z á r d á b ó l az é le tbe , h o g y a l eg jobban n e v e l t , 
l ege lőke lőbb l e á n y o k k a l is b á t r a n fe lvehet i m a j d a 
v e r s e n y t , h a . . . ' 

I t t e l h a l l g a t o t t és u j j áva l m e g f e n y i t e t t e a m e g ­
s z e p p e n t , r e t t e g ő l e á n y t . A z t á n igy f o l y t a t t a : 

. - H a elég e rősnek érzi m a g á t , h o g y végleg és 
ö rök re s zak í t son az eddig i l éha , rossz é l e t m ó d j á v a l . 

- Ó ! — k i á l t o t t fel a l e á n y , ak i m i n d e n egyes 
szónál u g y é rez t e m a g á t , m i n t h a csodás zene s z a v á t 
h a l l a n á , a m e l y n e k m i n d e n ü t e m é r e j o b b a n és j o b b a n 
f e l t á ru lna e l ő t t e a m e n y o r s z á g k a p u j a . — Ah! H a 
lehetséges v o l n a , h o g y m i n d e n c sepp v é r e m e t k i o n t ­
s a m m a g a m b ó l és uj v é r t t ö l t s e n e k be lém. 

— Figye l j en ide . 
. A l e á n y e l h a l l g a t o t t . 

— G y e r m e k e m , a m a g a jövő je , a t t ó l függ, tud-e 
fe ledni . Gondo l j a jól m e g , m i l y e n sú lyos ez a k ö t e l e ­
z e t t s é g : e g y e t l e n szó, egye t l en m o z d u l a t , a m e l y a 
régi Torp i l l e t e lá ru l ja , Luc i en feleségét öli m e g ö n b e n . 
E g y á l o m b a n k i m o n d o t t szó, t ü r e l m e t l e n m o z d u l a t , 
szere lmes i n d u l a t , egye t l en g y a n ú s fe jb iccentés el­
á r u l h a t n á , mi vo l t m a g a aze lő t t és a k k o r m i n d e n n e k 
vége , n y a k á b a s z a k a d a sze rencsé t lenség I 

— N y u g o d t lehet a t y á m , — felelte a l e á n y egy 
s z e n t n e k i h l e t e t t t ú l z á s á v a l , h a ke l l , szögeken fogok 
j á r n i mez i t e l en l á b b a l és m o s o l y o g v a t ű r ö m a szen­
v e d é s t , m i n d e n t , h a végü l mégis c sak Luc i ené l ehe t ek . 

A z t á n ú j r a t é r d r e o m l o t t , a p a p n a k c ipő i t el­
á r a s z t o t t a csókos k ö n n y e i v e l , é r t e l m e t l e n s z ó k a t he -



bege t t , m i k ö z b e n s z a k a d a t l a n u l s ir t v é g h e t e t l e n 
ö römében . Szép. szőke ha ja k i b o m l o t t a n h u l l á m z o t t 
végig m e g g ö r b e d i v á l l á n és m i n t v a l a m i szőnyeg a 
t é rde a lá t ü r e m l e t t . A p a p r idegen , sz igorúan n é z e t t 
végig r a j t a , o lyan k e m é n y t e k i n t e t t e l , hogy E s t h e r t 
u j abb r é m ü l e t fogta el. 

— M e g b á n t o t t a m v a l a m i v e l ? — k é r d é i j ed t en . 
Már h a l l o t t a m beszélni egy nőrő l , a k i m i n t én , 
bűnös vo l t n a g y o n , de azé r t i l l a tos o la jokka l m o s h a t t a 
Jézus K r i s z t u s n a k l á b á t . . . Sa jnos , e n g e m az e r ény 
olyan s z e g é n n y é t e t t , hogy a k ö n y e i m e n k ivü l m á s t 
nem is a j á n l h a t o k fel ö n n e k . 

— N e m h a l l o t t a , m i t m o n d t a m ? — felelte a p a p 
kegye t l enü l . Azt m o n d t a m , h o g y a m i k o r r a e lhagy ja 
azt az i n t é z e t e t , a h o v á e lv i szem, a d d i g r a te l jesen m e g 
kell v á l t o z n i a , m é g ped ig erkölcsi t e k i n t e t b e n é p p e n 
ugy , m i n t fizikai t e k i n t e t b e n . A n n y i r a m e g kel l vá l ­
tozn ia , h o g y ha v a l a k i u t á n a k iá l t : , , E s t h e r " n e 
forduljon t ö b b é feléje. T e g n a p m é g a sze re l em n e m 
a d o t t m a g á n a k a n n y i e rő t , h o g y végleg e l t emesse 
m a g á b a n az ö r ö m l á n y t , kell a z o n b a n , hogy ez a 
gyászos e m l é k e végleg és ö rök re e l t ű n j ö n . Es é p p e n 
ezér t , m i g a k i o k t a t á s a t a r t , n e m s z a b a d t ö b b é Lu­
c ienna l s e m t a l á l k o z n i a . 

— De ki fogja őt m e g v i g a s z t a l n i ? 
— H á t m a g a mive l v igasz t a l j a ő t ? — k é r d e z t e 

a p a p o lyan h a n g o n , a m e l y b e n végre v a l a h á r a egy 
kis m e g i n d u l t s á g is r e z g e t t . 

— N e m t u d o m . S z a v a k k a l . . . 
— E s m i é r t v i g a s z t a l t a ? 
— Mer t n é h a s z o m o r ú n a k t e t s z e t t . 
— S z o m o r ú ? E s n e m m o n d t a m e g , h o g y m i é r t ? 
— Soha . 
— H á t én m e g m o n d o m . Azon s z o m o r k o d o t t , 

hogy o l y a n l e á n y t sze re t , a m i l y e n m a g a . 
— Sa jnos , e b b e n igaza v o l t , — m o n d t a a l e á n y 

vég te len a l á z a t o s s á g g a l . — É n v a g y o k a l e g m e g v e ­
t e n d ő b b l e á n y és h a ő m é g s e m v e t e t t m e g , a k k o r h á t 
ezt e g y e d ü l az én vég te len s z e r e l m e m n e k k ö s z ö n ­
hetem^ 



— Kel l , h o g y ez a szere lem b á t o r s á g o t és e rő t 
ad jon m a g á n a k a h h o z , h o g y v a k o n e n g e d e l m e s k e d ­
jék n e k e m . H a m o s t r ö g t ö n e l v e z e t n é m a b b a az i n t é ­
z e t b e , aho l m a j d o k t a t n i fogják, i t t a házbe l i ek el­
m o n d a n á k L u c i e n n e k , h o g y m a g a m a , v a s á r n a p , 
egy p a p p a l t á v o z o t t el és e r re a z t á n ő t u d n á , hogy én 
v a g y o k az s f e l k u t a t n á m a g á t . Majd m á h o z egy h é t r e , 
a m i k o r r a a h á z m e s t e r n é m á r e l fe ledte , h o g y i t t j á r t a m , 
es te h é t ó r a k o r m a g a lejön az u t c á r a , e lsé tá l az u t c a 
s á r k á n v á r a k o z ó kocsi ig , be leül . É n is o t t leszek. 
E z e n a h é t e n belül kerü l je L u c i e n t , t a l á l j on ü r ü g y e ­
k e t , a m e l y e k segí tségével ő t t á v o l t a r t h a t j a m a g á t ó l . 
H a m é g el jön ide , n e ny i sson nek i a j t ó t . É n m e g t u d o m , 
h a t i l a l m a m d a c á r a is fogadni m e r t e ő t és a k k o r vége 
lesz k ö z ö t t ü n k m i n d e n n e k , n e m j ö v ö k el m a g á é r t . 
H á t ehhez t a r t s a m a g á t . E z t a h e t e t h a s z n á l j a a r r a , 
hogy t i sz tességes ke l engyéve l l ássa el m a g á t . ( E g y 
pénzze l te l i e r s z é n y t t e t t le a k a n d a l l ó r a . ) A m o s t a n i 
kü l s e j ében , a r u h á z a t á b a n v a n v a l a m i , a m i m i n d e n ­
k i n e k s z e m é b e n t ü s t é n t e lá ru l ja , m a g a miféle. Va j jon 
m é g sohase t a l á l k o z o t t - e az u t c á n j á r t á b a n egy t i s z t e s 
és e r ényes f ia ta l l e á n n y a l , a k i az é d e s a n y j a t á r s a s á g á ­
b a n s é t á l t ? 

— Ó, i g e n . . . V a l a h á n y s z o r e b b e n a l á t v á n y b a n 
vo l t r é s z e m , o l y a n k o r mind ig a b á n a t , az ö n v á d m a r ­
c a n g o l t a a s z i v e m . . . ó, h a n e k e m a n y á m v o l n a ! 

— H á t a k k o r m o s t m á r t u d j a , m i n ő v é kell á t ­
v á l t o z n i a a j ö v ő v a s á r n a p i , ? — k é r d e z t e a p a p és 
felkel t . 

— A t y á m , m i e l ő t t e l t á v o z n a , t a n i t s o n meg 
e n g e m e lőnb i m á d k o z n i . 

M e g h a t ó dolog vol t l á t n i a p a p o t , a m i n t az A v e 
M á r i á r a és a M i a t y á n k r a t a n i t o t t a a l e á n y t , f ran­
c iául . 

— Ó, be szép ! — u jongo t t E s t h e r , a m i k o r végül 
a z t á n h i b á t l a n u l először m o n d t a el a k a t o l i k u s val­
l á s n a k ez t a k é t i m á d s á g á t . 

A z t á n m e g k é r d e z t e a p a p o t : 
— H o g y h i v j á k ön t , a t y á m ? 
— Carlos H e r r e r á n a k , s p a n y o l s z á m ű z ö t t vagyok . 



E s t h e r megfog t a a p a p kezé t és m e g c s ó k o l t a . 
I m m á r e g y a n g y a l vo l t , ak i f e l t á p á s z k o d o t t a b u k á ­
sából . 

I I I . 

E g y az a r i s z t o k r a t i k u s é s val lás i neveléséről 
h i res i n t é z e t b e n , azon e s z t e n d ő m á j u s h a v á n a k elejéd, 
egy hétfői reggelen , az i n t éze t b e n n l a k ó i a r r a eszmél­
lek, hogy bá jos és k e d v e s c s o p o r t j u k egy ú j o n n a n 
jö t t n ö v e n d é k k e l s z a p o r o d o t t , a k i n e k szépsége m i n d e n 
K é t s é g e n k i v ü l f e lü lmúl t a az ö v é k e t . F r a n c i a o r s z á g ­
b a n n a g y o n r i t k a , ső t sz in te k i z á r t dolog, h o g y e g y e t ­
len n ő m a g á b a n egyes i t se a h a r m i n c fa j ta n a g y s z e r ű 
t öké ly t , a m e l y e t a pe rzsa szerá jok fa lá ra k i s z o k t a k 
faragni é s a m e l y a p e r z s á k foga lmai sze r in t o k v e t l e n ü l 
bzükséges hozzá , hogy egy a s szony igazán szép legyen . 
F r a n c i a o r s z á g a s s z o n y a i b a n r i t k á n egyesü l v a l a m e n ­
nyi t ö k é l y , de m i n d e n i k b e n v a n v a l a m i e l r agadó 
részlet . A s z o b r á s z a i n k , h a a t ö k é l e t e s szépe t a k a r j á k 
v i sszaadni , G ö r ö g o r s z á g b a n k e r e s n e k m o d e l t , v a g y 
Ki sázs i ában . E s t h e r i s i nnen k e r ü l t k i , az ember i s ég 
eme bölcsőjéből . E s t h e r b i z o n y á r a d i j a t n y e r t vo lna 
a s z e r á j b a n , m e r t b e n n e igazán egyesü l t a nő i szép­
jégnek m i n d e n töké le t e s sége . 

Az i n t é z e t főnöknő je , a m i k o r először m e g l á t t a 
E s t h e r t , e b b e n fogla l ta össze v é l e m é n y é t ró la : 

- É p ü l e t e s egy t e r e m t é s ! 
Es ez a te l jesen k a t o l i k u s kifejezés m i n d e n szó­

nál j o b b a n beszél. 
Az első i d ő b e n , h o g y E s t h e r az i n t é z e t n ö v e n d é k e 

volt, n ö v e n d é k t á r s n ő i b i zonyos fé l tékenységgel néz ­
tek r á . De u t ó b b , m e g s z e r e t t é k é s v e r s e n g v e k e r e s t é k 
a k e d v é t . 

A l e á n y o k m e g s e j t e t t é k , h o g y uj t á r s n ő j ü k éle­
tébe v a l a m i t e t t e n e t e s sze rencsé t l enség j á t s z h a t o t t 
bele. H o g y i s n e , ak i még csak t i z e n k i l e n c e sz t endős 
s o r á b a n ke rü l először i sko lába és m é g n e m t u d se 
i rn i , se o lvasn i ! É r d e k l ő d t e k az uj p a j t á s m ú l t j a 
r á n t , de m e g n e m t u d h a t t a k s e m m i t . E s t h e r r e l k ü ­
lönben k i t ű n ő e n b á n l a k az i n t é z e t b e n , m é g ped ig az 



e g y h á z m e g y e é r sekének k í v á n s á g á r a , m e r i az é rsek­
n e k n a g y o n h íze lge t t az a t u d a t , h o g y ő fogja m e g ­
ke resz t e ln i a zsidó s z á r m a z á s ú l e á n y t . 

E s t h e r n a g y o n h a m a r fe j lődö t t az i n t é z e t b e n . 
Szo rga lmas vo l t , s o k a t t a n u l t és e l t a n u l t a a t ö b b i 
l e á n y n a k f inom és e lőkelő m o d o r á t is . Aki n é h á n y 
h é t t e l u t ó b b l á t t a , a k á r hercegi s a r j n a k n é z t e v o l n á , 
a n n y i r a é r t e t t a v i se lkedés m ű v é s z e t é h e z . 

A v á l t o z á s , a m e l y e n a l e á n y k e r e s z t ü l m e n t , 
o l y a n g y ö k e r e s vo l t , h o g y a m i k o r H e r r e r a n é h á n y 
h é t m u l t á n v é d e n c é n e k l á t o g a t á s á r a j ö t t , n a g y o n 
m e g l e p ő d ö t t az E s t h e r l á t t á n . P e d i g ez a z e m b e r 
i g a z á n n e m e g y h a m a r l e p ő d ö t t m e g v a l a m i n . Az in ­
t é z e t főnöknője és az a p á c á k v á l t i g g r a t u l á l t a k nek i 
k i t ű n ő v é d e n c é h e z . E z e k a n ő k az ő hosszú o k t a t á s i 
g y a k o r l a t u k s o r á n s o h a s e m a k a d t a k m é g k e d v e s e b b 
t e r m é s z e t r e , k e r e s z t é n y i b b kegyességre , ő sz in t ébb 
sze rénységre , m i n t az , a m e l y ez t a l e á n y k á t é k e s í t e t t e . 
H a v a l a k i a z o k o n a s zenvedéseken m e n t k e r e s z t ü l , 
a m e l y e k e n E s t h e r és végü l o l y a n j u t a l o m kecseg t e t i , 
m i n t a m i l y e n n e l H e r r e r a b i z t a t g a t t a E s t h e r t , sz in te 
l e h e t e t l e n , h o g y az a s o k a t p r ó b á l t l ény n e essék á t 
a m a c sodasze rü v á l t o z á s o k o n , m i n t E s t h e r . 

A m i k o r m e g t u d t a , h o g y ke re sz t e l é sének n a p j á n 
fehér r u h á t k a p , fehér s e lyemc ipő t a l á b á r a s 'a h a j á b a 
fehér se lyemsza lago t h ú z n a k , E s t h e r k ö n n y e k r e f a k a d ! . 
A t á r s n ő i n a g y o n c s o d á l k o z t a k r a j t a . 

A ba j egészen m á s o lda l ró l j e l e n t k e z e t t . E s t h e r t , 
t u d t á n k i v ü l a szerele in g y ö t ö r t e , m é g p e d i g a n n á l 
h e v e s e b b e n , m e r t h a m é g ugy fékez te is a v á g y a i t ; 
t u d n i a ke l l e t t , m i az , a m i r ő l l e m o n d , h o l o t t a t ö b b ' 
l e á n y a m a g a n a i v t u d a t l a n s á g á b a n a l i gha se j t e t t e , 
i d ő n k é n t m i é r t vesz r a j t u k e rő t o l y a n vérfor ra ló 
b izsergés . Az első n é h á n y h ó n a p a l a t t , v i s szavonu l t 
é l e t m ó d j á n e k u j v o l t a , a t a n u l m á n y a i - s z o l g á l t a t t a 
r eve lác iók , a va l lás i g y a k o r l a t o k , szen t e lha t á rozá ­
s á n a k b u z g a l m a , az i r á n t a m e g n y i l v á n u l ó szere te t , 
egy re feljődő in te l l igenc iá ja , m i n d e z s eg í t e t t e benne , 
h o g y l enyűgözze e m l é k e i t . Az ő m u n k á j a k ü l ö n b e n 
k e t t ő s vo l t , egyrész t uj do lgoka t ke l le t t t a n u l n i a , 



m á s r é s z t pedig el ke l l e t t felednie m i n d a z t , a m i t m é g 
a r égebb i időkbő l t u d o t t . Mert k ü l ö n b ö z ő fa j t á jú 
e m l é k e z ő t e h e t s é g e k élnek b e n n ü n k . A szegény u g y 
é rez t e , m i n t h a a szen tek é le té t é lné á t ú j ra , és n a p r ó l -
n a p r a k ü z d e l m e s h a r c o t ke l lene v í v n i a az incse lkedő 
d é m o n n a l . 

H ó n a p o k t e l t e k el igy . A v á g y a k o z á s a z o n b a n 
l a s s a n k é n t a l á á s t a az E s t h e r egészségét . A l e á n y k a 
egyre s á p a d t a b b l e l t , egy re s o v á n y a b b és é t v á g y t a ­
l a n a b b . A főnökné aggódn i k e z d e t t é r t e és n e m egy­
szer f é l r evon ta k e d v e l t n ö v e n d é k é t , hogy k i faggassa 
a ba j a felől. E s t h e r bo ldog vo l t , k i t ű n ő e n é rez te 
m a g á t t á r s n ő i n e k k ö r é b e n , a be tegség n e m is az élet 
sze rve iben b á n t o t t a , h a n e m i n k á b b lelki ba j vo l t . 
De a lelki baj é l énken v i s s z a h a t o t t a t e s t é r e . 

T u l a j d o n k é p p e n E s t h e r n e m is t a l á l t v o l n a sza­
v a k a t , h o g y e l m a g y a r á z z a szenvedése i t . N e m sa jná l t 
s e m m i t és n e m ó h a j t o t t s e m m i t . 

A főnöknő , a k i t m e g l e p t e k a t a n í t v á n y a v á l a ­
szai , n e m is t u d t a m i r e vél je , a m i k o r l á t t a , h o g y a 
l e á n y v a l a m i epesz tő v á g y n a k m a r t a l é k a . Orvos t 
h i v a t o t t u g y a n , a m i k o r a b e t e g n e k á l l a p o t a vá l s á ­
g o s n a k t e t s z e t t , de az o rvos n e m i s m e r t e E s t h e r r é ­
gebb i é le té t és igy n e m is g y a n í t h a t o t t s e m m i t : c supa 
é le te t t a l á l t a l á n y n a k m i n d e n t a g j á b a n , be tegség 
n y o m á t m e g seho l sem. E r r e a főnöknő j ó n a k l á t t a , 
h o g y e lh ív ja az i n t é z t é b e E s t h e r védő j é t , H e r r e r á t . 
A s p a n y o l p a p el is j ö t t , k é t s é g b e e j t ő e n rossz á l la­
p o t b a n t a l á l t a a l e á n y t , a m i r e fé l revonul t az o rvossa l 
az egy ik s a r o k b a és beszé lge tésbe m é l y e d t vele . 

A beszélgetés végén a z t á n a t u d o m á n y férfia 
k i j e l e n t e t t e a p a p n a k , h o g y a l eg jobb g y ó g y m ó d 
az l enne , h a E s t h e r t u t a z n i k ü l d e n é k Olaszországba . 
Az abbé. ha l l an i se a k a r t ró la , hogy ez az u t a z á s m e g ­
előzze Esi lier m e g k ç r e s z t e l t e t é s é n e k ü n n e p s é g é t . 

- - Menny i idő Vá lasz t m é g el b e n n ü n k e t a t t ó l 
a n a p t ó l ? — ké rdez le az o r v o s . 

— E g y h ó n a p m ú l v a lesz a keresz te lése , — 
felelte a főnöknő . 

— Félek, m e g h a l odá ig , — vá la szo l t a a d o k t o r . 



— H a m e g h a l , a k k o r k o r á b b a n k e r e s z t e l j ü k 
m e g , — j egyez t e m e g er re c in ikusan az a b b é . 

S p a n y o l o r s z á g b a n a val lás i ké rdések d o m i n á l n a k 
a p o l i t i k a i , m e g e g y é b k é r d é s e k fe le t t . Az a b b é v á ­
lasza t e h á t n e m l ep te m e g v a l a m i módfe l e t t az o rvos t . 
N e m felelt a s p a n y o l n a k s e m m i t , h a n e m a f ő n ö k n ő 
felé fo rdu l t . A k k o r a r e t t e n e t e s a b b é csuk lón fogta 
az o rvos t . • 

— E g y e t l e n szót se, d o k t o r ! — m o n d a . 
Az o r v o s , n o h a va l lásos é rzésű v o l t és k i t ű n ő 

o rvos , n a g y o n m e g i j e d t és m o c c a n n i se m e r t . 
— Most p e d i g e l m e h e t I — szólt H e r r e r a , és 

e le resz te t t e a d o k t o r c suk ló j á t . 
Alig s z a b a d u l t e n n e k a v a s m a r o k n a k öleléséből , 

az o rvos e n g e d e l m e s e n k u l l o g o t t kifelé. 
T ö r t é n t , hogy v é d e n c é t egy izben az i n t é z e t 

k e r t j é b e n t a l á l t a , a m i n t egy p a d o n ü l t , a h o v á r á ­
s ü t ö t t a n a p . Ápri l is v o l t , melege is vo l t m á r a n a p n a k , 
a l e á n y a z o n b a n még i s fázo t t . A t á r s n ő i é rdeklődésse l 
n é z t é k fázós s á p a d t s á g á t , m e l a n k o l i k u s p ó z á t . E s t h e r " 
felál l t , hogy az a b b é elé m e n j e n , de m o z d u l a t a i o lyan 
f á r a d t a k , l a n k a d t a k v o l t a k , h o g y m á r ez is eléggé 
b i z o n y í t o t t a a l eány s i r a lmas á l l a p o t á t . A szegény 
gye rmek , ez a g y á m o l t a l a n , s e b z e t t fecske e z ú t t a l 
másodszor ke l l e t t ősz in te s z á n a k o z á s t Carlos H e r r e ­
r á n a k le lkében . A s ö t é t p a p , ak i t I s ten u g y l á t s z i k , 
csak a bosszú m ü v e i n e k v é g r e h a j t á s á r a "haszná l t , 
szánakozó moso l lya l f o g a d t a a l e á n y t , o l y a n m o ­
sol lyal , a m e l y b e n l e g a l á b b a n n y i ke se rűség v o l t , 
m i n t gyengédség , l e g a l á b b a n n y i bosszú , m i n t ir­
ga lom. 

H e r r e r a k e z e t fogot t g y á m o l t j á v a l , a z t á n s é t á r a 
i n d u l t a k a n a g y k e r t b e n . Alig t e t t e k n é h á n y l é p é s i , 

az a b b é m e g k é r d e z t e : 
— Nos g y e r m e k e m , mié r t n e m beszél ve lem 

soha L u c i e n r ő l ? 
E s t h e r t e t ő t ő l - t a l p i g m e g r e s z k e t e t t , a z t á n igy 

felel t : ' 
— Megígé r t em ö n n e k , hogy soha ki n e m e j t e m 



a n e v é t , és n e m h o z o m s z ó b a senk i e lő t t s em, a m i g 
i t t v a g y o k az i n t é z e t b e n . 

— D e m a g a t ö b b e t is igé r t n e k e m ? 
— M i t ? 
— H o g y gondo ln i se fog r á . P e d i g ugy v e s z e m 

észre , h o g y soha egye t l en p i l l a n a t i g se s z ű n t m e g 
gondo ln i r á j a . 

— A t y á m , ez igaz . E z az én egye t l en h i b á m . 
A n a p n a k m i n d e n s z a k á b a n fo ly ton csak r á gondo lok 
és az ő n e v é t s u t t o g j a az a j k a m . 

— E z a n a g y szere lem, ez viseli m e g u g y az 
egészségé t . Fé l ek , m é g m e g fogja ölni az e p e k e d é s 
Luc ien u t á n . 

Vá lasz g y a n á n t E s t h e r igenlően bó l in to t t - a 
fejével , de oly m e g t ö r t e n , oly b u s á n , m i n t a n a g y 
b e t e g e k , a k i k éj;zik is m á r a sir n y i r k o s l éhe l l e t é t . 

— H a v i s z o n t l á t h a t n á ő t . . " . 
— Új r a é l ednék , — v á g o t t az a b b é s z a v á b a a 

l e á n y : 
— É s vá j jon csak a le lkével gondo l -e r e á , gyer ­

m e k e m ? 
— Ó, a t y á m , a sze re lem az egész l é n y ü n k e t a 

h a t a l m á b a n t a r t j a . 
— Ó, á t k o s s a r j a d é k ! M i n d e n t m e g t e t t e m , h o g y 

m e g m e n t s e l e k és I n á b a . V i s szaad l ak a r e n d e l t e t é ­
s ednek . Viszon t fogod l á t n i L u e i e n t . 

— A t y á m , m i é r t k á r o m o l j a a b o l d o g s á g o m a t ? 
H á t n e m s z e r e t h c t c m - e L u e i e n t , a m e l l e t t , hogy er­
kölcsösen élek és m e g f o g a d o m az e r é n y t a n í t á s a i t ? 
H igy je cl, az e r é n y t u g y a n ú g y m e g s z e r e t t e m , m i n t 
Luc i en t és eg \ iket se á l d o z n á m fel a m á s i k n a k k e d ­
v e é r t . Az egy iké r t é p p e n o l y a n szívesen ha lok m e g , 
m i n t a m á s i k é r t . Ivét f a n a t i z m u s l akoz ik b e n n e m : 
az egy ikke l az e r é n y m a g a s z t o s t a n í t á s a i n c süngök , 
a m á s i k k a l ped ig Luc ien sze re lmén . Szívesen ha lok 
m e g , a n é l k ü l , hogy v a l a h a is v i s z o n t l á s s a m őt , de, 
é p p e n o l y a n szívesen t á m a d o k uj életre, is, ha meg­
a d a t i k n e k e m , hogy v i s z o n t l á s s a m Lue i en t . 

É s m i a l a t t i m i g y e n szó lo t t , m á r m u l a d o z ó b a n 
vo l t a r c á n a k s á p a d t s á g a , az orcái k i p i r u l l a k . 



A p a p k o m o r a n igy szól t : 
— G y e r m e k e m , a m e g k e r e s z t e l t e t é s é t k ö v e t ő 

n a p o n v i szon t fogja l á t n i L u c i e n t és h a a z t h isz i , h o g y 
nek i é lvén m e g t u d m a r a d n i az e r é n y u t j a i n , el s e m 
kell vá ln iok t ö b b é . 

E r r e m e g r o g g y a n t a k E s t h e r t é r d e i és l e r o s k a d t 
a l e á n y H e r r e r a l ába i elé . A szegény g y e r m e k u g y 
e lese t t , m i n t h a h i r t e l en a l á b a alól k i r a g a d t á k volna, 
a fö lde t . Az a b b é fe lemel te g y á m o l t j á t , o d a v i t t e a 
legköze lebbi p a d h o z és l e ü l t e t t e . A m i k o r E s t h e r ú j ra 
m a g á h o z t é r t , H e r r e r a igy szólt hozzá : 

— Meg v a n e légedve v e l e m ? 
— Ó, a t y á m , k ö s z ö n ö m m i n d e n j ó s á g á t . . . De 

m i é r t n e m t a l á l k o z h a t o m Luc ienne l m á r e l ő b b ? Miért 
n e m l á t h a t o m őt k o r á b b a n ? 

— Miér t a k a r j a megfosz t an i az érsek u r ő e m i ­
n e n c i á j á t a t t ó l a z ö r ö m t ő l , hogy megkeresz te l j e m a g á t . 
E lég köze l v a n L u c í e n h e z , h o g y n e l egyen t á v o l 
I s t en tő l s em. 

— Igaz . Bocsás son m e g a t y á m . E r r e n e m gon­
d o l t a m . 

— Maga n e m lesz s o h a egy v a l l á s n a k se igazi 
h i v e , — m o n d o t t a a p a p és mélységes i r ó n i a é rze t t 
a h a n g j á n . 0 

— Is ten j ó , — felel te a l e á n y — és be l e l á t a 
s z i v e m b e . 

H e r r e r á t m e g h a t o t t a az a r e n d k í v ü l i n a i v s á g , 
a m i a l e á n y m i n d e n s z a v á b ó l , m i n d e n m o z d u l a t á b ó l 
k i á r a d t . O d a h a j o l t E s t h e r h e z és h o m l o k o n csókol ta , 
e z ú t t a l legelőször . 

— Még n é h á n y n a p i g l egyen t ü r e l e m m e l , gyer­
m e k e m , — m o n d a a z u t á n — és m a j d e p á r n a p n a k 
e l te l t éve l te l jesen s z a b a d o k lesznek m i n d k e t t e n . 

— M i n d k e t t e n 1 —y i s m é t e l t e a l e á n y va l ami 
e x t a t i k u s ö r ö m m e l . 

E z a j e l ene t , a m e l y n e k t á v o l b ó l v o l t a k szem­
t a n ú i , n a g y o n m e g l e p t e az i n t é z e t f őnöknő jé t , vala­
m i n t ' E s t h e r n e k t á r s n ő i t . U g y v é l t é k , h o g y va lami 
m á g i k u s o p e r á c i ó n a k v o l t a k a s z e m t a n ú i és ez az ope­
rác ió egy c s a p á s r a m e g g y ó g y í t o t t a E s t h e r t . A g y e r m e k 
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új ra é l ed t , sz in te á t a l a k u l t . I s m é t a régi , k e d v e s , 
bá jos m o d o r á b a n je len t m e g , p a z a r szépségében , ü d e 
b á j á b a n , a m e l y n e k n e m t u d e l l en tá l l an i senk i . Soha 
i lyen c s o d á t ! A s p a n y o l a b b é t ho lmi v a r á z s l ó n a k 
n é z t é k , a k i n e k c s o d a t é v ő a h a t a l m a . . . 

H e r r e r a a C a s s e t t e - u t c á b a n l a k o t t , közel a Sa in t 
Sulp ice t e m p l o m h o z , a m e l y h e z , m i n t p a p , be vo l t 
o s z t v a . E z a szá raz és k e m é n y s t i lben é p ü l t t e m p l o m 
k i t ű n ő e n i l le t t e n n e k a s p a n y o l le lkésznek egyén i ­
ségéhez. 

H e r r e r a a V I I . F e r d i n á n d v a k m e r ő p o l i t i k á j á n a k 
e lvesze t t g y e r m e k e vo l t . Az a l k o t m á n y o s s á g ü g y é t 
szo lgá l t a , n o h a t u d t a , h o g y szo lgá la t a i csak a k k o r 
t a l á l h a t n a k m á l t á n y l á s r a és j u t a l o m r a , h a m e g i n t a 
R e y n e t t ó ke rü l u r a l o m r a . A m i g V I I . F e r d i n á n d 
u r a l k o d o t t , H e r r e r a s o h a s e m s ü r g e t t e s zo lgá l a t a inak 
j u t a l m á t M a d r i d b a n . U t ó b b , a m i k o r d ip lomác ia i 
k ü l d e t é s b e n P a r i s b a k e r ü l t , i t t is mélységes ha l lga ­
t á s b a b u r k o l ó z o t t és ú g y s z ó l v á n csak Luc i en de R u ­
b e m p r é é r d e k é b e n v e t e t t e l a t b a a be fo lyásá t . Ö j á r t a 
k i nek i a z t , hogy a n y a i á g o n va ló e lődje inek n e v é t 
v ise lhesse . E g y é b k é n t ped ig H e r r e r a u g y élt i t t P a ­
r i s b a n , a h o g y a n a p a p o k s z o k t a k , a k i k v a l a m i t i t k o s 
mi s sz ióban j á r n a k el. 

H e r r e r a a ház m á s o d i k e m e l e t é n l a k o t t , ő a z o n ­
b a n egye t l en s zobáva l is b e é r t e , m i g a l akás t ö b b i 
szobá ja R u b e m p r é r ende lkezésé r e á l lo t t . A p a p szo­
b á j a r ideg , igazi cella, Luc i en l a k á s a a z o n b a n a n n á l 
f ényesebb , r a g y o g ó b b , Íz lésesebb. H e r r e r a i gazán 
önfe lá ldozó m ó d o n v ise l te g o n d j á t L u c i e n n e k . E l l á t t a 
m i n d e n j ó v a l és az ú t j á t e g y e n g e t t e n e k i , hogy miné l 
s zebb k a r r i e r t f u tha s son m e g . T u l a j d o n k é p p e n a 
m a g a a m b í c i ó j á t ö n t ö t t e á t a f i a t a l e m b e r b e . Ugy 
l á t s z o t t , m i n t h a n e k i s z á n t a v o l n a m i n d a z t , a m i t ő 
m á r n e m é r h e t e t t el. 

A k i k k ívü l rő l l á t t á k a p a p n a k az ifjú i r á n t va ló 
g y e n g é d g o n d o s k o d á s á t , s e h o g y a n - se t u d t á k m e g ­
fe j teni , v á j j o n m i c s o d a t i t o k l a p p a n g h a t e m ö g ö t t . 
E z t a t i t k o t Luc ien is m é g al ig n é h á n y n a p ó t a i s m e r t e . 
Mindenk i egyébnek az t ke l l e t t h inn ie , h o g y a s p a n y o l 



a b b é b a a n n y i a m b í c i ó szoru l t , a m i k é t e m b e r n e k is 
s o k . . . Igaz . V o l t a k egyes r o s s z a k a r ó k , a k i k arra is 
g o n d o l t a k , hogy Luc i en t a l á n a t e r m é s z e t e s g y e r m e k e 
a p a p n a k . Ezek a r o s szh i szemüek a z o n b a n te l jesen 
h ibás u t o n j á r t a k . 

, K é t h é t t e l a z u t á n , h o g y m e g j e l e n t az o p e r a ­
bá lon , a m i a z t á n egyszer re m e g i n t b e l e s o d o r t a a 
v i l ágba , m é g ped ig az a b b é a k a r a t á n a k e l lenére , m e r t 
a p a p a z t s z e r e t t e v o l n a , h a m a j d csak k é s ő b b j u t a 
f o r g a t a g b a ; t e h á t k é t h é t t e l az o p e r a b á l u t á n Luc ien -
n e k m á r h á r o m szép lova vo l t az i s t á l l ó j á b a n , vo l t 
a z o n k í v ü l egy z á r t h i n t ó j a is , m e g egy n y i t o t t , t o v á b b á 
egy t i l b u r y j e , h a reggel v o l n a k e d v e k ikocs izn i . H e r ­
re ra b ő v e n g o n d o s k o d o t t ró la . 

B e k ö v e t k e z e t t a z o n b a n v a l a m i , a m i t a s p a n y o l 
p a p félőn e l ő r e l á t o t t , a p a z a r l ó h a j l a n d ó s á g v e t t e rő t 
n ö v e n d é k é n . De H e r r e r á n a k ez ellen s em vo l t k i fo­
gása , m e r t ugy v é l t e , h o g y miné l t ö b b e t szórakoz ik 
Luc ien és miné l t ö b b e t k ö l t , a n n á l j o b b a n elfeledi 
E s t h e r i r á n t va ló szere lmét . Óriási összegeket k ö l t ö t t 
el az ifjú, de azé r t n e m t á n t o r o d o t t m e g a l e á n y t ó l , 
sőt a dorbézo lása i k ö z b e n és u t á n m é g l ü k t e t ő b b , 
hevesebb v á g g y a l gondo l t r á . 

M a k a c s k i t a r t á s s a l k e r e s t e Luc ien az ő E s t h e r é t 
m i n d e n ü t t , m e r t el s em t u d t a képze ln i h o v á t ű n h e ­
t e t t . É s m e r t n e m t u d t a m e g t a l á l n i soha , m é g h e v e ­
sebben l o b o g o t t i r á n t a va ló s zenvedé lye . É s ez a 
h i á b a v a l ó epekedés őt is csak u g y s o r v a s z t o t t a , m i n t 
a h o g y a n E s t h e r t m a r c a n g o l t a a v á g y az ő t á v o l i sze­
re lmese u t á n . 

Az 1825-ik é v m á j u s á n a k vége felé Luc ien egé­
szen e l v e s z t e t t e fürgeségét , a n n y i r a o d a a d t a magát , 
b á n a t á n a k . E g y idő ó t a m é g a s z o k o t t m u l a t s á g a i r ó l 
is l e m o n d o t t , k e r ü l t m i n d e n s zó rakozás t . H e r r e r á v a l 
ebéde l t o t t h o n , a z o n k í v ü l ped ig írással és o lvasássa l 
t ö l t ö t t e az ide jé t . Luc ien , m i n t irö igen t ehe t séges vol t , 
m i n t a z t m á r r é g e b b e n m e g j e l e n t v e r s e s k ö t e t e és 
r e g é n y e is b i z o n y i t o t t a . Most is v a g y ve r seke t i r t , 
v a g y ped ig egy készü lő r e g é n y e n do lgozo t t . 

A t t ó l a n a p t ó l fogva, hogy H e r r e r a é sz r eve t t e , 



m i c s o d a kór súg r ágód ik az ő v é d e n c é n e k sz ivén, el­
h a t á r o z t a , hogy a l a p o s a n k i fürkész i a Luc ien é rzésé t . 
N e m vo l t nehéz dolog. A f i a t a l embe r l e g k e v é s b é se 
t i t k o l t a az ő igaz érzései t . 

T ö r t é n t egy e s t én , h o g y Luc ien o t t ül t a p a p 
s z o b á j á b a n egy k a r o s s z é k b e n és a n y i t o t t a b l a k o n á t 
a n a p l e m e n t é t szemlé l t e . 

E g y s z e r a z t á n H e r r e r a o d a m e n t i s a v á l l á r a 
t e t t e a kezé t . 

— Mi az , t e i t t v a g y ? — k é r d e z t e á l m o d o z á s á b ó l 
fe l r iadva a kö l tő . 

— I t t v a g y o k . Még p e d i g elég r é g ó t a , — v á l a ­
szo l ta a p a p . 

— N e m h a l l o t t a l a k be jönn i . 
— Mer t nesz te lenü l j á r o k . v . 
— É s m i t cs iná l tá l i d e b e n n a z ó t a ? 
— S e m m i t . A g o n d o l a t a i m a z o n b a n ve r seny t 

s z á l l o t t a k a t i é idde l . 
L u c i e n ' e l é r t e t t e a cé lzás t . 
— T u d o d , — m o n d o t t a L u c i e n — én s o h a s e m 

v a l l o t t a m m a g a m a t k ő s z í v ű n e k , m i n t t e . Az én sze­
m e m b e n a v i lág v a g y É d e n , v a g y poko l , de o l y a n k o r 
a m i k o r vé l e t l enü l se az egy ik , se a m á s i k , a k k o r r e t t e ­
ne t e s m ó d o n u n a t k o z o m . H a l á l r a u n o m m a g a m a t . 

— u g y a n h o g y a n u n a t k o z i k v a l a k i , ak i t a n n y i 
szép , g y ö n y ö r ű r e m é n y s é g k e c s e g t e t , m i n t t é g e d ? 

— U g y a n ké r l ek 1 . . . 
— Mit a k a r s z ? 
— Mit ér az o lyan r e m é n y s é g , a m e l y b e n n e m 

hisz az e m b e r , v a g y a m e l y o l y a n h o m á l y o s , hogy n e m 
is l á t u n k t i s z t á n b e n n e . 

— Csak s e m m i o s t o b a s á g o t ! — v á g o t t szaval ja 
a p a p . S o k k a l m é l t ó b b lesz h o z z á d és h o z z á m , ha 
ősz in tén f e l t á rod sz ivede t . T u d o d , hogy o l y a s v a l a m i 
v a n k e t t ő n k k ö z ö t t , a m i n e k p e d i g n e m s z a b a d lennie . 
E g y t i t o k v a n k e t t ő n k k ö z ö t t . "Ez a t i t o k t i z e n h a t 
h ó n a p ó t a t a r t . Te szere lmes v a g y v a l a k i b e . 

— N o é s ? . 
— Igaz , v a g y n e m igaz? 
— N e m t a g a d o m . 



— Te m é l t a t l a n b a v a g y szere lmes . E g y hozzád 
nem. m é l t ó l e á n y b a . 

— De k é r l e k . . . 
— Ne t a g a d d , — szólot t s z igo rúan a p a p . 
L u c i e n g y a n a k o d v a ü t ö t t e fel a fejét . 

" — I s m e r e d ? — k é r d e z t e . 
— Névleg m i n d e n e s e t r e , — v á l a s z o l t a az a b b é . 
— H o g y h í v j á k ? 
— T o r p i l l e n a k . I gaz? 
— Igaz . 
— É s m i t szólsz hozzá : hogy t u d o m . 
— S o h a s e m k é t k e d t e m , h o g y k i t ű n ő k é m s z o l ­

g á l a t t a l dolgozol . 
— E n n y i a z , e g é s z m o n d a n i v a l ó d , f i a c s k á m ? 
— Volna t ö b b is. M i n d e n e k e l ő t t egy k é r d é s t . 
— H a l l j u k . 
— H o g y m i é r t ke l l e t t ez t m e g t u d n o d ? Mi é rde ­

k e d ? É s m i t s zándékszo l t e n n i m o s t ? 
— N e k e d kö te l e s sége id v a n n a k . . . 
— Legfe l jebb h ü t e l e n leszek h o z z á j u k . 
— A m b í c i ó i d v a n n a k . . . . 
— N e m én leszek az első, a k i l e m o n d o t t az a m b í ­

cióiról , h o g y i n k á b b sze re lmének h ívó s z a v á t kövesse . 
— Jó l v a n , j ó l . . . É r t e m , m i r e célozol. De h á t 

k é r d e l e k , m i t gondolsz , n e m lehe t -e ö s szhangzásba 
hozni a s ze re lme t az a m b i c i ó v a l ? 

— H a g o n d o l o d . . . 
- Mindig elfeleded, Luc ien , h o g y a t u l a jdon 

é d e s a n y á d se l e h e t n e önfe lá ldozóbb i r á n t a d , m i n t én, 
az ö r e g , H e r r e r a . 

— Ó, a z t t u d o m , ö regem, — felel te Luc i en és 
me legen m e g r á z t a az öreg a b b é kezé t . 

— N é z d c sak , m i t t e t t e m é r t e d . . Í 
— T u d o m , t u d o m . . . 
— N e v á g j a s z a v a m b a . . . N é z d , m i t t e t t e m 

é r t ed . G a z d a g s á g r a v á g y t á l , ime m o s t részed van 
b e n n e . I gaz? 

— Igaz . 
— R a g y o g ó pozíc iót a k a r t á l . J a v á b a n dolgozom 



r a j t a , hogy áz u t a d a t egyenges sem, És be kell va l l a ­
n o d , h o g y ezideig m é g m i n d e n fényesen s ike rü l t . 

— B e v a l l o m , ö regem, b e , — h a g y t a h e l y b e n 
m o s o l y o g v a L u c i e n . 

— Ó, g y e r m e k e m , h a t u d n á d , .Jiány p iszkos k e z e t 
kel l m e g c s ó k o l n o m , csak a z é r t , h o g y e lőbbre v ihes ­
selek. D e én n e m n y u g s z o m . É s viszlek előre, e g y r e 
e lőre , a h a t a l m i po lc f e l é . . . . 

— N e m t a g a d o m . 
— Vár j csak . Még ez s e m e l é g . . . 
— Mié r t ? Mit t e t t é l m é g é r t e m ? 
— Majd r ö v i d időn be lü l m e g t u d o d . Még csak 

röv id idő vá l a sz t el tő le és n e m leszel h í ján t ö b b é 
s e m m i n e k , a m i t férf inak v a g y n ő n e k szeme-szá ja 

m e g k í v á n h a t . , * * 
— H á l á s leszek é r t e , — szól t m é g m i n d i g m o ­

so lyogva Luc ien . 
— N e m hálát a k a r o k én , de n e m is z á r k ó z h a t o m 

el n é h á n y szükséges meg jegyzés elől. É d e s L u c i e n e m , 
t é g e d a szeszé lye id nőhöz t e s z n e k h a s o n l a t o s s á , de a 
sze l lemed á l t a l t u d o m , férfiú v a g y . É r t e l e k , i smer lek 
t e t ő t ő l ta lpig , azért sokat m e g is bocsá j t ok n e k e d . 
Csak szó lnod kell n e k e m és m e n t e n t e l j e s i t em m é g a 
legszeszélyesebb k ívánságodat is . N a g y s t í l ű v é t e t t e m 
a z é l e t ede t , megígértem, h o g y v a l a h a o lyan n a g g y á 
t e sz l ek , ami lyen kics iny v a g y m o s t . D e é p p e n ezér t 
a z t á n n e t e d d az t , h o g y egysze r r e csak á lnoku l k e ­
r e sz tü l húzo l m i n d e n s z á m í t á s o m o n . T ö n k r e t e s z e d 
vele m a g a d a t és e n g e m és é l e t em egész m ü v é t , m o s t 
a m i k o r közel áll a m e g v a l ó s u l á s h o z . . . 

— Mit a k a r s z t u l a j d o n k é p p e n ? 
— A z t , hogy a m i k o r m e g n y i t o m e l ő t t e d a F a u ­

b o u r g S a i n t G e r m a i n l ege lőke lőbb sza lon ja inak a j t a ­
j á t , t e n e h e m p e r g ő z z m e g e rőnek-e re jéve l is az u t c a 
c s a t o r n á j á b a n . Luc i en ! É n m i n d e n szenvedés re , 
m i n d e n á l d o z a t r a kész v a g y o k , m e r t t u d o m , hogy t e 
é r t e d v a l ó az 1 É s t e n e m t e n n é l m e g é r t e m s e m m i t ? 

— D e h o g y s e m . Csak m o n d d m e g , m i t a k a r s z . 
. — M i n d e n e k e l ő t t , h o g y n e r o n t s r á m , m i n t 

v a l a m i v a d á l l a t r a , a m e l y e t m e g a k a r s z fo j t an i . 



— U g y lá t sz ik v a l a m i m e g v a l l a n i v a l ó d van . 
— Igen . 
— H á t m o n d d . 
— É n i s m e r e m Torp i l l e t . 
— A z t s e j t em azokbó l , a m i k e t az i m é n t m o n d t á l . 
— É s b e s z é l t e m is v e l e . . . -
— T e . . . t e . . . beszél tél vele 
Luc ien va lósággá l n e k i h e v ü l t . Az erei k i d a g a d t a k . 
Az öreg p a p a z o n b a n c s i l l a p í t o t t a . 
— H o h ó , f i am ülj csak le , s z é p e n . . . Az m á r 

régen vo l t . 
— M i k o r ? 
— Még az e l t űnése e lő t t . 
A f i a t a l e m b e r v i s s z a r o s k a d t a ka ros székbe . E g y 

p e r c n y i c send k ö v e t k e z e t t . A z t á n m e g i n t megszó la l t 
i\ vén p a p : 

— L á t h a t o d , h o g y elég régen beszé l t em vele . 
— .Jó, de m i t a k a r s z k ihozn i m i n d e z e k b ő l . 
— Az t , hogy én t u d o m , hol v a n a sze re lmesed . 
— Öreg , t e u g y l á t sz ik t r é f á t űzöl v e l e m , — j e ­

g y e z t e m e g f enyege tő h a n g o n L u c i e n de R u b e m p r é . 
— N e m én, f i am. 
— H á t a k k o r m o n d d m e g r ö g t ö n , hol v a n a z 

a l á n y . 
— Megál l j , t a l á n e lőbb a z t m o n d a n á m m e g , 

h o g y ki s z ö k t e t t e el . 
— K i c s o d a . . . H o g y megö l j em. 
— H j a , h a igy beszélsz, n e m m o n d h a t o m m e g . 
— M i é r t . . . 
— M e r t . . . m e r t . . . én s z ö k t e t t e m m e g Tor ­

pi l le t . 
— T e ? — o r d í t o t t fel r e k e d t e n Luc ien . 
És ázzá l sz in te á l l a t i d ü h h e l v e t e t t e r á m a g á t 

H e r r e r á r a . Á m d e a p a p se vo l t r e s t . M i n t v a l a m i 
k ö n n y ű p e l y h e t , u g y h á r í t o t t a el m a g á t ó l a h i r t e l en 
h a r a g ú k ö l t ő t . 

— É n , — felelte a z t á n a s p a n y o l és r e t t e n e t e s 
büszkeséggel n é z e t t kö rü l . 

Az ös szecsapásuk f o l y ó n a z o n b a n egy kis b a j 
t ö r t é n t : a p a p fejéről l e r epü l t a feke te v e n d é g h a j ó 



É s m o s t , a m i k o r te l jesen k o p a s z á n j e l en t m e g , k i ­
b e r e t v á l t , s ima k o p o n y á v a l , m o s t l á t h a t ó l e t t a z 
a b b é igazi kü lse je , a m a g a te l jes b o r z a l m a s s á g á v a l . 
O lyan b o r z a s z t ó l á t v á n y vol t az , h o g y Luc i en egészen 
a k e r e v c t i g h á t r á l t és o n n a n n é z t e i j ed t en és o s t o b á n 
az öreg p a p o t . 

H e r r e r a a z o n b a n , m i n t h a ü g y e t se v e t n e erre az 
i nc idens re , ú j ra k i j e l e n t e t t e : 

— É n s z ö k t e t t e m m e g . • 
— T e ? ÉS m i é r t , m i k o r ? 
— Majd m e g t u d o d . 
— N e k e r t e l j . Mikor s z ö k t e t t e d m e g ? U g y e b á r 

az á l a r cosbá l t k ö v e t ő n a p o n ? 
— Igen . Még ped ig a z é r t , m e r t m e g t u d t a m , h o g y 

b i zonyos furcsa f ickók i n z u l t á l t á k őt és ezá l ta l i nzu l ­
t á l t a k t é g e d i s . . . A k a r o d - e , h o g y ha lá l la l l a k o l j a n a k 
g a z s á g u k é r t ? — k é r d e z t e H e r r e r a . 

— Igen , igen, illik h o z z á d ez a k é r d é s 1 . . . E b b ő l 
r á d i s m e r e k 1 

— T u d j m e g m i n d e n t , t e d ü h ö n g ő k ö l t ő . T o r ­
pil le n inc s többé . . 

Luc ien r á v e t e t t e m a g á t H e r r e r á r a , t o r k o n 
a k a r t a r a g a d n i , m é g ped ig o l y a n h é v v e l , hogy a s p a ­
nyo l alig t u d o t t k i s z a b a d u l n i a f i a t a l e m b e r m a r k á b ó l . 

— N e bo londozz , — m o n d t a a z t á n . — Miér t 
n e m h a g y o d befejezni a m o n d a n i y a l ó m a t . É n v a l ó ­
ságga l á t f o r m á l t a m a z t az a s s z o n y t , m á s s á t e t t e m , 
m i n t a m i edd ig vo l t . N e v e l t e t t e m , t a n í t t a t t a m , m o s t 
o l y a n , a m i l y e n n e k lenn i kel l . Most a z t á n , a t e befo lyá­
sod a l a t t , c s a k u g y a n egy uj N i n o n n á , v a g y D u b a r r y v á 
l ehe t , m i n t az az ú jságí ró m o n d t a a k k o r es te az o p e r a ­
b á l o n . E l k é r k e d h e t s z m a j d a s ze r e tődde l , v a g y h a 
a k a r o d , e l r e j t h e t e d a v i lág szeme elől, a h o g y n e k e d 
j o b b a n es ik . H a s z n o t h ú z h a t s z m i n d a k é t e s e t b e n , 
de h a Igazán n a g y p o l i t i k u s n a k , v a g y n a g y k ö l t ő n e k 
szü le t t é l , a k k o r E s t h e r m é g s e m fog la lha t el p r e d o ­
m i n á l ó h e l y e t a s z e l l e m e d b e n . . . Igyá l , f i am, de n e 
részegedj m e g . H a n e m v e t t e m vo lna í ' zenibe s zenve ­
d é l y e d gyep lő j é t , I s t e n t u d j a , h o v á zü l lö t t é i vo lna 
m á r . T a l á n Torpi l lea l e g y ü t t h e m p e r e g n é l a c sa to r -



n â b a n , a h o n n a n ő t k i m e n t e t t e m . Nesze , o l v a s d e l , 
. — m o n d t a a z t á n egysze rűen . 

Levele t n y ú j t o t t á t L u c i e n n e k , ak i va lóságga l 
e x t a t i k u s á l l a p o t b a n , m e g d ö b b e n v e h a l l g a t t a a p a p ­
n a k eddigi v á l a s z á t . Á t v e t t e a leve le t , az e lsőt , a m e l y 
E s t h e r k e z e i r á s á v a l a szeme elé k e r ü l t . 

„Car los H e r r e r a a b b é u r n a k , P a r i s . 
K e d v e s v é d n ö k ö m l 
Még a z t fogja h i n n i r ó l a m , h o g y e r ő s e b b b e n n e m 

a h á l a , m i n t a szere lem, m e r t hiszen a z t a t u d á s o m a t , 
h o g y képes v a g y o k g o n d o l a t a i m a t i r á s b a m is k i fe­
jezn i , m i n d e n e k e l ő t t a r r a h a s z n á l o m , h o g y ön i r á n t i 
h á l á m a t t o l m á c s o l j a m , n e m ped ig a r r a , h o g y L u c i e n ­
n e k lefessem, mi lyen v á l t o z a t l a n sze re l emmel c s ü n g ö k 
r a j t a és h o g y m i n d i g őrá gondo lok , ö n n e k m o n d o m 
el a z t , a m i t u g y s z e r e t n é k m á r ő vele t u d a t n i . A k e -
resztelés i s z e r t a r t á s t t e g n a p ü n n e p e l t é k m e g és e t t ő l 
fogva az ön kezébe t e s z e m le s o r s o m a t . H a u g y vo lna , 
m e g í r v a r ó l a m , h o g y i m á d o t t a m t ó l t á v o l kel l m e g ­
h a l n o m , t i s z t u l t a n h a l n é k m e g , m i k é n t M á t i a M a g ­
d o l n a és a l e lkem t á r s á v á szegődnék a m e n y b e n L u c i e n 
ő r a n g y a l á n a k . . 

Soha se fogom elfeledni a z t a t e g n a p i g y ö n y ö r ű 
ü n n e p s é g e t . N e m m o n d h a t o k le soha t ö b b é a r ró l a 
szépséges t r ó n r ó l , a h o v á e n g e m fe l seg í te t t ek . T e g n a p , 
a ke r e sz tv í z l e m o s t a r ó l a m m i n d e n régi s z e n n y e m e t , 
f o g y a t k o z á s o m a t , és m o s t m á r én is t e s t v é r e v a g y o k 
ö n n e k az Ú r b a n . T e g n a p a n g y a l i s zó l amok z s o n g t a k 
a fü lembe , u g y é r e z t e m , m i n t h a t ö b b l ennék n ő n é l 
és m i n t h a u j r a s z ü l e t t e m v o l n a , e z ú t t a l a v i lágosság , 
és égifény s z á m á r a . 

M o s t , . h o g y b e k ö v e t k e z e t t az , a m i r e s o h a s e m 
m e r t e m v o l n a gondo ln i ^ hogy m é l t ó v á l e t t e m Lucien­
hez , ö rök re e l f o r d u l t a m m i n d e n t i s z t á t a l a n szere lem­
től és s o h a m á s ú t r a n e m fogok térni-, m i n t a m e l y e n 
m o s t j á r o k . S z e r e t e m az e r é n y t . És ha u g y v o l n a , h o g y 
á t e s t e m g y e n g é b b a l e lkemné l , h á t vesszen el , n e m 
s i r a t o m m e g . 

L e g y e n ön , a t y á m , s o r s o m n a k v e z e t ő j e , a b í r á m ' 



és h a m e g h a l o k , m o n d j a meg n e k i , hogy ő é r e t t e h a l ­
t a m m e g , a m i k o r újra s z ü l e t t e m az Ú r b a n . 

Keze i t csókolja h ü l á n y a , E s t h e r . 
V a s á r n a p es te . , , 
Luc i en k ö n y e s t e k i n t e t t e l n é z t e az a b b é t . 
— I smered-e a kis Carol ine Bellefeuille l a k á s á t 

a T a i t b o u t u t c á b a n ? — k é r d e z t e m e g m o s t az a b b é . 
E z a szegény l á n y m o s t n e m r é g i b e n r e t t e n e t e s h e l y ­
z e t b e k e r ü l t : m i n d e n é t l e fog la l ták . M e g v á s á r o l t a m 
az egész b ú t o r z a t á t , m é g a csecsebecséi t is . E s t h e r , 
ez az a n g y a l , ak i a m e n y e k b e a k a r t szál ln i , m o s t 
egyelőre ide száll t m e g , e b b e a l a k á s b a . 

E p i l l a n a t b a n L u c i e n m e g h a l l o t t a , h o g y a lova i 
o d a l e n n f i cánko lnák az u d v a r o n . Még cak a n n y i ereje 
se vo l t , h o g y megköszön je az a b b é n a k , a m i t t e t t é r t e , 
n e m k e r e s e t t s z ó k a t , h a n e m e g y s z e r ű e n a k a r j a i b a 
v e t e t t e m a g á t és e g y e t l e n n é m a t e k i n t e t t e l k ö s z ö n t 
m e g m i n d e n t . A z t á n l es ie te t t az u d v a r b a , kocs i j ába 
szá l l t , o d a v e t e t t e E s t h e r c imé t a k o c s i s n a k és n é h á n y 
p i l l a n a t t a l u t ó b b v á g t a t v a v i t t é k a lova i a T a i t b o u t -
u t c a i ház felé." 

V. 

M á s n a p o n egy szá l lás -vá l las e m b e r , a k i t a k ü l ­
seje u t á n Í té lve v a l a m i á lö l t özékbe b u j t z s a n d á r n a k 
n é z h e t t e k v o l n a a j á r ó k e l ő k , s é t á l t fel-alá a m a h á z 
e l ő t t a T a i t b u t - u t c á b a n . I s m é t e l t e n fe lnéze t t a h á z 
e g y i k a b l a k so rá ra , a m e l y n e k függönyei g o n d o s a n le 
v o l t a k e r e sz tve . És n e m t á g i t o t t a h á z elől. 

Végre d é l t á j b a n f e l l ebben tek ezek a függönyök , 
k i n y í l t a k az a b l a k o k , v a l a m i dolgos s z o b a l á n y se rény 
k e z é n e k m u n k á j a n y o m á n . V a l a m i v e l u t ó b b az egyik 
a b l a k n á l , reggel i p o n g y o l á b a n m e g j e l e n t E s t h e r és 
egy p i l l a n t á s t v e t e t t az u t c á r a . E l s ő n e k , a k i n m e g ­
a k a d t a s z e m e . . . a s p a n y o l a b b é t v e t t e észre . A sze­
gény t e r e m t é s e r re i j ed t en fe l s iko l to t t . H á t r a h ő k ö l t 
az a b l a k t ó l . 

L u c i e n , ak i o t t vo l t m ö g ö t t e a s z o b á b a n , a m i k o r 
é s z r e v e t t e E s t h e r i j ed t s égé t , m a g a is r é m ü l t e n k é r ­
dez t e : 



— Mi a z ? Mi t ö r t é n t ? 
— L u c i e n , — feleié a l e á n y , — t u d o d , k i t l á t t a m ? 
— K i t ? 
— A z t a r e t t e n e t e s s p a n y o l p a p o t . . . O d a l e n n 

ó lá lkod ik az u t c á n . 
— Őt l á t t a d ? — m o n d t a m o s o l y o g v a Luc ien . — 

T u d d m e g , hogy az az e m b e r é p p e n o lyan kevés sé 
p a p , m i n t a k á r te , v a g y é n ? 

— N e m p a p ? — k é r d e z t e n ö v e k v ő i jedtséggel 
a l á n y . — Micsoda h á t , ha n e m p a p ? 

— E g y v é n g a z e m b e r , a k i n e m hisz se I s t e n t , se 
ö r d ö g ö t , •— felelte Luc ien , e l á r u l v á n ezzel a p a p t i t ­
k á b ó l egy o l y a n r é sz l e t e t , a m i t h a m á s v a l a k i hal l m e g , 
a k i g y a n a k v ó b b t e r m é s z e t ű , m i n t E s t h e r , k ö n n y e n 
n y a k á t s z e g h e t t e v o l n a n e m c s a k H e r r e r á n a k , h a n e m 
L u c i e n n e k is . 

A h o g y e lhagy ták , ate a b l a k o t , és á t s é t á l t a k az 
e b é d l ő b e , h o g y é tkezzenek , a k é t szere lmes az e b é d ­
l ő b e n ü lve , m á r o t t t a l á l t a Carlos H e r r e r á t . 

— Mit keresel i t t ? — r iva l l t r á d u r v á n Lucien. ' 
- Miér t j ö t t é l i d e ? 

— H o g y m e g á l d j a l a k b e n n e t e k e t , — felelte ez 
a v a k m e r ő e m b e r és" k é n y s z e r i t e t t e a f ia ta l p á r t , h o g y 
az ebéd lőbő l v i s s z a h á t r á l j o n a kis s z a l o n b a . 

O t t a z t á n igy szól t : 
— H a l l g a s s a t o k ide , k ics iké im. M u l a s s a t o k , é rez­

z é t e k jól m a g a t o k a t , l egye tek bo ldogok , he lyes . A 
b o l d o g s á g m i n d e n e k e l ő t t , — n e k e m is ez az e l v e m . 
D e t e — (szólt a a t á n E s t h e r h e z ) — a k i t a sá rbó l h ú z ­
t a m k i , t e , a k i n e k t e s t é t , l e lké t m e g m o s t a m és l e ­
s z a p p a n o z t a m , m e g n e p r ó b á l j a d soha , h o g y az én 
d r á g a L u c i e n e m ú t j á t ke resz t ezzed . 

A z t á n m e g i n t L u c i e n felé fo rdu l t : 
— A m i p e d i g t é g e d i l le t , k i c s i kém, m á r n e m 

v a g y a n n y i r a p o é t a , s e m h o g y n e ügye lné l m a g a d r a . 
Mos t m á t p r ó z á b a n d o l g o z u n k . Mivé l ehe t az E s t h e r 
kedvese? Mire v ihe t i? S e m m i r e . . . L e h e t - e v a l a h a is 
Estherből de L u b e m p r é a s s z o n y ? . . . Ugy-e , hogy 
n e m . Magad is be látod. 



E s t h e r h e z szól t ú j ra s a l á n y v á l l á r a t e t t e a 
k e z é t . * 

— L e á n y o m , ügyel j r á m . A v i l á g n a k n e m s z a b a d 
t u d o m á s t szereznie l é t ezésedrő l . A v i l á g n a k n e m sza­
b a d t u d n i a , hogy E s t h e r n e v ü k i sa s szony sze re t i 
LucicnC s hogy Luc ien v i szon t belé je v a n b o l o n d u l v a 
. . . E z a l a k á s i t t , a m e l y e t l á t s z , a b ö r t ö n ö d , lesz 
k i c s i k é m . . . H a sé tá ln i a k a r s z , v a g y levegőt sz ivn i , 
c sak i s é jnek ide jén t á v o z h a t s z i n n e n , a m i k o r m á r 
n e m l á t h a t m e g s e n k i . Másko r n e m s z a b a d k ü n n 
J á r n o d az u t c á n . Mc*t a szépséged , az i f j ú ságod 
n a g y o n is h a m a r f e l tűnnék i t t P a r i s b a n . A m e l y n a p o n 
b á r k i is m e g t a l á l n á t u d n i , h o g y t e a Luc ien sze re tő je 
v a g y , v a g y hogy Luc ien a t e k e d v e s e d , m é g a z n a p 
ü t n i fog az u to l só ó r á d . K i j á r t a m e n n e k a f i ú n a k , 
h o g y a n y a i ágon va ló n e m e s őseinek n e v é t v i se l ­
hesse , de az m é g n e m m i n d e n , m e r ! a m a r q u i s c i m e t 
m é g n e m k a p t a meg . Kel l , h o g y Luc i en Valami ősi 
c sa l ádbó l va ló főnemesi l e á n y t v e g y e n el feleségül , 
a k i n e k k e d v é é r t a k i r á l y m a j d m e g a j á n d é k o z z a a 
m a r q u i s c í m m e l . E z a h á z a s s á g a z t á n m e g n y i t j a 
Lucien s z á m á r a a k i rá ly i u d v a r t és m e g n y í l n a k e lő t t e 
a l e g e l z á r t a b b sza lonok is. Es a k k o r ebbő l a g y e r e k ­
ből , ak i t / én g y ú r t a m férfivá n a g y k ö v e t s é g i t i t k á r lesz, 
k é s ő b b n a g y k ö v e t és I s ten túr i ja — j o b b a n , m i n t én 
— h o v á fej lődik m é g a k a r r i é r j a . T a l á n m é g a fő­
r e n d e k p a d j á r a k e r ü l . . . 

— V a g y másfé le p a d r a , — v á g o t t az á l le lkész 
s z a v á b a L u c i e n . 

— H a l l g a s s 1 — ^k iá l to t t a Carlos h a r a g o s a n és 
széles kezéve l b e t a p a s z t o t t a L u c i e n s z á j á t . — H o g y 
s z e l l ő z t e t h e t s z i lyen t i t k o t egy n ő e lő t t 1 — s ú g t a 
s z e m r e h á n y ó a n a fü lébe . 

— E s t h e r e lő t t n i n c s e n e k t i t k a i m , — felel te 
le lkesen a k ö l t ő . 

— M á r m e g i n t s zon i t e t ekben beszélsz , — fedd te 
H e r r e r a . — J e g y e z d m e g m a g a d n a k , h o g y ezek az 
a n g y a l o k e lőbb v a g y u t ó b b m i n d n ő k k é l e sznek , 
a s s z o n y o k k á , m á r p e d i g m i n d e n a s szony é le tében 
v a n n a k p e r c e k , a m i k o r félia g y e r m e k , félig m a j o m 



v a g y i s k é t o l y a n l é n y , ame ly m u l a t v a , k ö n n y e d e n öl 
m e g b e n n ü n k e t . 

A z t á n ú j r a a l á n y felé fo rdu l t , a k i i j ed ten 
h a l l g a t t a ezeke t a s z á m á r a sz in te é r t h e t e t l e n 
s z a v a k a t . 

— E s t h e r e m , g y ö n g y ö m , t a l á l t a m a s z á m o d r a 
egy s z o b a l e á n y t , de o l y a n t , h o g y r i t k í t j a p á r j á t . 
A z o n k í v ü l t a l á l t a m egy" s z a k á c s n é t is . T e r i n g e t t é t . 
Szakácsné , s z o b a l e á n y , k é t cseléd egysze r re , ez a z t á n 
m á r ur i t ó n u s t a d a h á z n a k . Ázs iáva l m e g E u r ó p á v a l 
jól k i j ö h e t s z m a j d h a v i ezer f r ankbó l , m i n d e n t bele­
s z á m í t v a . . . U g y é lhe t sz , a k á r v a l a m i k i r á l y n é . . . 
E u r ó p a aze lő t t v a r r ó n ő vo l t , m e g d i v a t á r u s n ő . í 
é r t en i fog a z ö l t ö z t e t é s e d h e z is . Ázsia p e d i g előzőleg 
v a l a m i í n y e n c n a g y u r n á i szo lgá l t . E z a k é t t e r e m t é í 
u g y k iszolgá l m a j d t é g e d , a k á r k é t t ü n d é r . 

E s t h e r m e g d ö b b e n é s s e l v e t t e észre , h o g y Lucier. 
m i l y fé lénk, e l l e n t m o n d a n i n e m m e r ő kis f iúvá zsu­
gorod ik össze e r e t t e n e t e s férfiú e lő t t . A l e á n y szive 
m e g r e m e g e t t és őrül t i j ed t s ég k ö l t ö z ö t t be lé je . Nem 
elei t . E h e l y e t t kézen fog ta L u e i e n t , b e v o n t a a másifa 
. zobába , o t t a z t á n m e g k é r d e z t e tő le : 

— M o n d d ké r l ek , k i c soda ez az e m b e r . T a l á n 
maga az ö r d ö g ? 

— H a m é g az vo lna ! De a n n á l is r o s s z a b b , — 
felete az ifjú.. — De ha sze re t sz e n g e m , u t á n o z d s 
p é l d á m a t és igyekezzé l e n g e d e l m e s k e d n i e n n e k a j 
e m b e r n e k . Mert ha n e m , a k k o r az é l e t ü n k k e l j á t szo l . 

— É l e t ü n k k e l ? — k é r d e z t e m é g i j e d t e b b e n . 
— Igen . Sa jnos , k i c s i k é m , n incs a ha l á lnak 

o l y a n gonosz f a j t á j a , a m e l y a h h o z h a s o n u l h a t ó volna, 
a m i v á r r á m . h a . . . 

E s t h e r e l s á p a d t e s z a v a k h a l l a t á r a . U g y érezte, 
e lhagy ja az ere je . , 

— N o s , m i lesz? — k i á l t o t t a he h o z z á j u k a 
m á s i k s zobábó l az á l - p a p . -- Még m i n d i g nem mer í ­
t e t t é t e k ki a m o n d a n i v a l ó t o k a t ? 

E s t h e r és Luc i en m o s t ú j r a m e g j e l e n t a szobs 
k ü s z ö b é n . A szegény l eány , a n é l k ü l , hogy szemébe 
mert . v o l n a nézni a r e t t e n e t e s e m b e r n e k , "igy s z ó l t ; 



— A t y á m , u g y fogok e n g e d e l m e s k e d n i , a h o g y a n 
I s t e n n e k szokás . 

— H e l y e s , — felel te . — Akkor l e g a l á b b egy ide ig 
b o l d o g a n é lhe tsz m a j d . A t o i l e t t e d n e m k e r ü l m a j d 
v a l a m i sok p é n z b e , úgy i s csak ké t fé le ö l tözéke t v á l t ­
h a t s z : m é r t v a g y i t t h o n m a r a d s z , és a k k o r p o n g y o ­
l á b a n l ehe t sz , v a g y ped ig éjjel k ikocs izo l , a h h o z p e d i g 
n e m kel l sokféle r u h a , m e r t e g y e d ü l leszel , n e m p e d i g 
t á r s a s á g b a n . Igy egész t a k a r é k o s a n e lé lhe tsz . 

A k é t szere lmes az a s z t a l h o z a k a r t ü ln i , de H e r ­
r e r a m e g i n t m e g a k a d á l y o z t a őke t . 

— G y e r e k e k , az i m é n t a cse lédei tekről beszél­
t e m , il l ik, h o g y m e g is i smer te s se lek b e n n e t e k e t v e l ü k . 

A s p a n y o l k e t t ő t c s e n g e t e t t . A k é t n ő , a k i t az 
i m é n t Ázsia és E u r ó p a n é v e n e m i i t e t t , m o s t m e g ­
j e l en t . -És a k k o r r ö g t ö n n y i l v á n v a l ó v á l e t t , m i é r t 
n e v e z t e ő k e t ezen a n é v e n . 

Az „ Á z s i a " n e v ü s z a k á c s n é , ak i va lósz ínű leg a 
J á v a - s z i g e t t á j á n s z ü l e t h e t e t t , r e t t e n e t e s l á t v á n y t 
n y ú j t o t t . A r c á n a m a l á j i a k b ronzsz inének sa j á tos 
bé lyegéve l , I jesztő vo l t ez a n ő . Az a r c a l apos vo l t , 
az o r r á t p e d i g va lóságga l , m i n t h a b e n y o m t á k v o l n a 
a .húsába . R á g ó c s o n t j a i n a k k ü l ö n ö s a l a k u l a t a a r c a 
a lsó végének o iyan f o r m á t a d o t t , a m e l y a m a j m o k é r a 
e m l é k e z t e t . A h o m l o k a , n o h a a l a c s o n y v o l t , o l y a n 
d o m b o r u l a t o t m u t a t o t t , a m e l y é r t e l e m r e va l l , v a g y 
l e g a l á b b is az é r t e l e m egy a l s ó b b f a j t á j á r a : a r a v a s z ­
s á g r a . A szeme v i l logo t t és v a l a m i s á r g á s f ényben 
ú s z o t t , m i n t a t ig r i seké . N o h a csillogó v o l t a s z e m e , 
s o h a s e n é z e t t az e m b e r e k a r c á b a , s z in te a z t h i h e t t e 
v o l n a az e m b e r , fél, h o g y t ú l s á g o s a n r á t a l á l i jesz teni 
a r r a , a k i n e k a szeme közé néz . 

—. Ázsia 1 — szól t r á e r r e a t o r z n ő r e , H e r r e r a , 
m i r e a l e á n y o lyan t e k i n t e t t e l n é z e t t r á , a m e l y csak 
a k u t y á é h o z h a s o n l í t h a t ó , a m i k o r g a z d á j a szólí t ja 
a hűséges á l l a t o t . 

A z t á n az á l - p a p E s t h e r r e m u t a t o t t . Ázs ia s z in t e 
f á j d a l m a s a n n é z e t t e r re a c sodaszép t ü n d é r r e . A z t á n 
Luc i en re s i k lo t t á t a t e k i n t e t e . 

H e r r e r a m o s t v a l a m i i s m e r e t l e n nye lven m o n d o t t 



n é h á n y szót az ázsiai n ő n e k , s k i erre földre t é r d e l t és 
l é r d e n csúszva v á n s z o r g o t t el egészen E s t h e r i g és 
Kez«t csókol t nek i . 

A p a p j ó n a k l á t t a , b o g y n é h á n y m a g a s z t a l ó 
szót m o n d j o n a ma lá j i s z a k á c s n é é r d e k é b e n : 

— N i n c s az a s zakács — k e z d t e , — ak i fe lve­
h e t n e a v e r s e n y t ezzel a nőve l . Ázsia a l e g n a g y o b b 
m ű v é s z e a k o n y h á n a k . Még h a közönséges b a b o t főz, 
a z t is u g y cs inál ja m e g , h o g y az t h i sz i t ek , t a l á n az 
a n g y a l o k s zá l l t ak le segí teni n e k i , mindenfé l e m e n n y e i 
füveke t h o z v á n m a g u k k a l . Ázsia m i n d e n reggel m a g a 
m e g y m a j d el a v á s á r c s a r n o k b a és u g y fog a l k u d n i , 
m i n t v a l a m i d é m o n , u g y , h o g y m i n d e n t o l c sóbban 
k a p m e g , m i n t b á r k i m á s . . . Mivel úgy i s a z t a m e s é t 
k ö l t ö t t e m E s t h e r r ő l , h o g y egy ind ia i u t a z á s r ó l t é r t 
h a z a . Á z s i á n a k i t t l é t e m a j d n a g y b a n megerős í t i ez t 
a m e s é t . . . H o g y a z o n b a n E s t h e r ne l egyen idegen 
cse lédnek k i s z o l g á l t a t v a , ime , b e s z e r e z t e m a s z á m á r a 
E u r ó p á t is . 

És r á szó l t a m á s i k l e á n y r a , ak i edd ig h a l l g a t a g o n 
vesz tege l t : 

— E u r ó p a , hol v a g y ? 
E u r ó p a h o m l o k e g y e n e s t az e l lenkezője vo l t az 

Á z s i á n a k . Magas v o l t , k a r c s ú , az a r ca csinos és pa jkos 
de rű m o s o l y g o t t le ró la . I g a z á n o lyan v o l t , a m i l y e ­
n e k n e k a s z í n p a d o n s z o k t á k á b r á z o l n i a s z o b a l á n y o ­
k a t . Az eszességéíiek k ü l ö n b e n r ö g t ö n t a n ú s á g á t is 
a d t a , a m i k o r e s z a v a k k a l fordul t H e r r e r á h o z : 

— Még n e m k a p t u n k u t a s í t á s t , h o g y a ház ­
bel iek e l ő t t m i n e k és k i n e k a d j u k k i ő n a g y s á g á t . H a 
k é r d e z ő s k ö d n e k ró l a , m i t m o n d j u n k ? 

— A z t , h o g y Bogseck a s szony a neve , , h o l l a n d u s 
e r e d e t ű , egy k e r e s k e d ő özvegye . E g y é b k é n t ped ig 
b e t e g , m á j b a j o s , a b a j á t J áva - sz ige tén" sze rez te , a m i ­
k o r a férjével o t t j á r t . . . H a ped ig a v a g y o n i v i szonya i 
i r á n t é r d e k l ő d n e k , a z t kell m o n d a n i , hogy n e m é p p e n 
szegény , de n e m is n a g y o n g a z d a g . . . 

— M o n d j u k h a t e z e r f rank é v j á r a d é k a v a n és 
n a g y o n zsugor i . Sz idni is fogjuk a házbe l i ek e lő t t a 
z sugo r i s ágáé r t . 



— H e l y e s , jó lesz, — h a g y t a h e l y b e n a s p a n y o l . 
A z t á n é s z r e v e t t e , h o g y a k é t l e á n y j e l en tős p i l l an t á s t 
v á l t e g y m á s s a l . E r r e d ü h b e g u r u l t és r á j u k o r d í t o t t 
o l y a n h a n g o n , a m e l y m i n d k e t t ő j ü k e t m e g r e m e g ­
t e t t e : Á t k o z o t t b i t a n g o k I M á r e l fe led té tek , m i t 
m o n d t a m : h o g y egy k i r á l y n é t szo lgá l tok . U g y ra ­
g a s z k o d j a t o k hozzá , u g y á p o l j á t o k , m i n t v a l a m i 
b o s s z u t e r v e t és szo lgá l já tok ő t u g y , m i n t h a e n g e m 
s z o l g á l n á t o k , se a p o r t á s , se a s zomszédok , se m á s 
s o h a m e g n e t u d j a , m i t ö r t é n i k i t t e l a k á s falai m ö g ö t t . 
A t i do lgo tok lesz, h o g y k i j á t s z á t o k és m e g h i ú s í t s á t o k 
a m á s o k k í v á n c s i s á g á t . Ő n a g y s á g á n a k ped ig semmi 
k ö n n y e l m ű s é g e t s e m s z a b a d e l k ö v e t n i e , h a mégis 
h a j l a m a v o l n a r á , g á t o l j á t o k m e g b e n n e . . . de min ­
d e n k o r a l e g n a g y o b b tisztelettel*, a n n y i t m o n d o k ! 
E u r ó p a , t e fogsz é r i n t k e z n i a k ü l v i l á g g a l , a m i őnagy­
sága t o i l e t t e do lga i t i l leti és f igye lmez te t l ek , légy 
r é s e n , h o g y m e n t ő l j o b b a n g a z d á l k o d j a t o k . Lelke­
t e k r e k ö t ö m , h o g y soha s e n k i t , m é g a legje lenték­
t e l e n e b b e m b e r t se e resszé tek be ide . Gye rekek , a 
k e t t ő t ö k do lga , h o g y m i n d e n u g y l egyen , a h o g y a n én 
a k a r o m . H a m á s k é p p lesz, n a g y o n m e g t a l á l n á t o k 
l ako ln i é r t e . 

' Igy szól t , a z t á n E s t h e r h e z f o r d u l t : 
— L e á n y o m , h a n é h a kocs ikázn i lészen kedved . 

szólj E u r ó p á n a k , ő t u d j a h o v á m e n j e n kocs ié r t . Mert 
c s a k m a g á n h i n t ó b a n s z a b a d j á r n o d , o l y a n b a n , aho l 
a kocs i s m e l l e t t m é g egy l ibér iás inas is ü l . E z az inas. 
ez is o l y a n lesz, a k i t én v á l a s z t o t t a m , és n e k e m éppen 
o l y a n m e g h i t t szo lgá lóm, a k á r ez a k é t t e r e m t é s i t t , 
E u r ó p a és Ázsia . 

E s t h e r és L u c i e n egye t l en szó t se t u d o t t szólni. 
E g y m á s r a n é z t e k , a z t á n H e r r e r á r a s ik lo t t t e k i n t e t ü k 
de a meg lepe t é s tő l m i n d e n k é p p e n a j k u k r a f agyo t t 
a s z ó . . . 

Csak m a g u k b a n t ö p r e n g t e k , miféle a l a k ez a két 
cseléd, a k i n e k ez a s p a n y o l i lyen m ó d o n pa rancso l 
H o g y a n , m i m ó d o n s z e r e z h e t t e m e g m a g á n a k e két 
n ő n e k r e n d k í v ü l i szo lgá la tkészségé t és a l á z a t o s s á g á t 
amel lve l m i n d e n szeszé lyének , m i n d e n p a r a n c s o l a t ' 



j á n a k a l á v e t i k m a g u k a t ? Micsoda t i t o k fűzi v a j j o n 
össze ezeke t az e m b e r e k e t ? 

H e r r e r a k i t a l á l h a t t a a Luc ien és E s t h e r g o n d o ­
l a t á t , m e r t egyszer re c sak o d a h a j o l t E s t h e r h e z és a 
fü lébe s ú g t a : 

— M e g b í z h a t n a k e b b e n a k é t t e r e m t é s b e n . N e 
t i t k o l j a n a k e l ő t t ü k s e m m i t , e l lenkezőleg, ezzel fel-
k ö l t i k a b i z a l m u k a t és megszerz ik m a g u k n a k a r o k o n ­
s z e n v ü k e t , m e r t hízelegni fog n e k i k , h o g y b i z a l o m m a l 
v a n n a k i r á n t u k . 

A z t á n a s z a k á c s n é h o z fo rdu l t : 
— Ázsia , m o s t k i m e h e t s z a k o n y h á b a , g o n d o s ­

k o d j v a l a m i eledelről az u r a s á g o k n a k . . . T e ped ig len 
E u r ó p a , r a k j m é g egy t e r i t é k e t az a s z t a l r a , m e r t 
pokol i m ó d o n éhes v a g y o k és i g a z á n , l e g a l á b b egy k is 
ebédde l még i s csak t a r t o z i k a z a p j á n a k ez a k é t 
k o m i s z g y e r e k . 

A m i k o r a cse lédek k i o l d a l o g t a k és b e z á r u l t m ö ­
g ö t t ü k az a j t ó , a s p a n y o l jó t á g r a k i t e r p e s z t v e a 
k e z é t , igy szól t L u c i e n h e z és E s t h e r h e z : 

— K e z e m b e n t a r t o m ezt a k é t m á k v i r á g o t . 
A h a n g , a m e l y e n ez t m o n d t a , a m o z d u l a t , ame l ­

lyel k i j e l en tésé t k i s é r t e , m e g r e m e g t e t t e ő k e t . 
— E s t h e r , h a u g y t a l á l o d , h o g y n e m szo lgá lnak 

t é g e d elég h i v e n v a g y b u z g ó n , fenyegesd ő k e t az a b b é 
ú r r a l és m e g fogod l á t n i , h o g y u g y m e g l a p u l n a k 
egysze r r e , m i n t az egér , h a m a c s k á t l á t . É r d e k e s , 
— t e t t e h o z r a széles moso l lya l — én i g a z á n a r r a szü­

l e t t e m t u l a j d o n k é p p e n , h o g y v a d á l l a t o k a t szel idi t ­
sek. 

— É n m i n t a d é m o n t ó l félek m a g á t ó l , — je­
g y e z t e m e g E s t h e r és k ö z e l e b b s i m u l t L u c i e n h e z . 

E r r e a s p a n y o l k o m o l y a n igy szól t h o z z á és mos t 
m á r a t egezés tő l is l e t e t t : 

— G y e r m e k e m , én m a g á t h o z z á j u t t a t t a m a h h o z , 
h o g y el fe ledtesse az e m b e r e k k e l a m ú l t j á t és h o g y 
h a s o n l a t o s s á l egyen a k i fogás t a l án n ő k h ö z . . . H a 
é n n e m s e g í t e m , soha se j u t o t t v o l n a e h h e z a b b a n a z 
a l jas és p o s v á n y o s l égkö rben , a m e l y b e n e l a d d i g é l t . . . 
N e m azé r t m o n d o m , m i n d e z t , h o g y h á l á t f akas szanak 
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Î sz ivéből , n e k e m n incs r á s z ü k s é g e m és m n g a n e m 
;ar toz ik n e k e m h á l á v a l , m e r t a m i t t e t t e m , n e m m a ­
cáér t t e t t e m , h a n e m Ő é r t e . ( É s Luc i en felé b ö k ö t t 
az u j j á v a l . . . ) 

Most beszól t hozzá juk E u r ó p a és ebédhez szó­
l i t o t t a őke t . E s t h e r előre b o c s á t o t t a H e r r e r á t , ő ped ig 

h á t r a m a r a d t Luc ienne l . E g y őr ize t len p i l l a n a t b a n 
o d a h a j o l t sze re lmeséhez és a fülébe s u g y a m e g k é r ­
d e z t e : 

— A t e a k a r a t o d - e , h o g y e n n e k a r e t t e n e t e s 
e m b e r n e k h a t a l m á b a n éljek, a k i azzal a k é t h i é n á ­
va l ő r i z t e t e n g e m ? 

L u c i e n n é m á n b ó l i n t o t t a fejével i gen t . A szegény 
l e á n y e r re e l leplezte mélységes s z o m o r ú s á g á t , v i d á m ­
s á g o t sz ínle l t , ped ig a sz ivé t m a r c a n g o l t a a b á n a t . 

V I . 

Luc ien v ise lkedése és é l e tmód ja , a m i ó t a h o g y 
v i s s z a t é r t Parisba, o l y a n kü lönös vo l t , o lyan s a j á t ­
ságos és r e j t e lmes , h o g y f e lke l t e t t e m a g a i r á n t egy­
kor i b a r á t a i n a k f é l t ékenységé t . N e m , m i n t h a v a l a m i 
k i h í v ó l e t t vo lna a v i se lkedése , e l lenkezőleg. Sz in te 
t ú l z o t t s ze rénysége t t a n ú s í t o t t és h a egyrész t m á r ez 
is inge re l t e őke t , n ő t t ez m é g a k k o r , a m i k o r az i r o ­
d a l m i s ikerei m i a t t e m l e g e t t é k és a m i k o r az t kellett , 
é s z r e v e n n i ö k , hogy az ifjú e l ő t t soAh nyílni" k az 
előkelő sza lonok a j t a i és a leg jobb t á r s a s á g o k b a n 
szívesen fogadják . 

Luc i en p á l y á j a sokka l s z e b b n e k , f ényesebbnek 
í g é r k e z e t t , s e m h o g y ezek a f i a t a l e m b e r e k l e m o n d ­
h a t t a k vo lna a r ró l a g y ö n y ö r r ő l , hogy megbosszan t ­
s á k h é b e - h ó b a . Luc i en t u d t a , hogy r e n g e t e g az el len­
sége , m é g ped ig é p p e n a z o k n a k s o r á b a n , ak ik v a l a ­
m i k o r a b a r á t a i v o l t a k . T u d t a , hogy e z e k n e k részéről 
m i n d e n r e el kell készü ln ie . 

T u d t a ezt H e r r e r a ís és ezér t az vo l t a l eg főbb 
gond j a , hogy a l a p p a n g ó el lenségek elől b i z t o n s á g b a n 
t u d j a a v é d e n c é t . Százszor ó v t a , i n t e t t e , l egyen e lő­
v i g y á z a t o s és n e szo lgá l tassa k i magát dő rén a szen-



vedé lyének , n e h o g y v a l a m i k é p p e n a t i t k o s e l l ensé­
ge inek c s a p d á j á b a essen. L u c i e n n e k es té rő l -es té re 
a l e g n a g y o b b részletességgel ke l l e t t b e s z á m o l n i a ró la 
a p a p n a k , h o g y mive l t ö l t ö t t e el a n a p o t , m i t cs iná l t , 
hol j á r t . H á l a m e n t o r a k i t ű n ő t a n á c s a i n a k , s ike rü l t 
k i j á t s z a n i a m i n d a z o k f igye lmét , a k i k fürkészve j á r t a k 
u t á n a , hogy m e g t u d j a n a k v a l a m i t belőle , m i l end í ­
t e t t e fel igy egysze r iben Luc ien so r sá t . Senk inek se 
n y i l t b e t e k i n t é s e Luc ien belső ügye ibe . E s végü l is 
o d á i g v i t t e , hogy szép és f ia ta l a r c a é p p e n o lyan szeny­
t e l e n n e k t e t s z e t t , a k á r ho lmi he rcegnőé , a m i k o r 
u d v a r i c e r e m ó n i á n vesz rész t . 

Az 1829-ik e s z t e n d ő vége felé sok szó e s e t t r ó l a , 
hogy Lucien de R u b e m p r é nőü l veszi G r a n d i e u her ­
cegné l eg idősebb l e á n y á t . Senki se v o n t a k é t s é g b e , 
h o g y h a m e g t ö r t é n i k ez a h á z a s s á g , a k i r á l y a hercegi 
c sa l ád k e d v e é r t , m e g a d j a L u c i e n n e k a m a r q u i s c i m e t . 
E z a h á z a s s á g a z t á n végleg e l d ö n t ö t t e v o l n a az ifjú 
s o k a t igérő j ö v e n d ő j é t , b i zonyos , h o g y r ö v i d d e l a 
h á z a s s á g a u t á n m a j d n a g y k ö v e t n e k nevez ik k i v a l a ­
m e l y i k n é m e t k i r á ly i u d v a r h o z . H á r o m e s z t e n d ő ó l a 
Luc i en n a g y o n j ó z a n , okos é le te t é l t , ugy , h o g y egyik 
h a j d a n i t á r s a és u j a b b a n i r igye, m e g is j egyez t e ró la : 

— V a l a m i n a g y o n erős l egény á l l h a t a fickó 
m ö g ö t t és u g y lá t sz ik k o r d á b a n t a f t j a . É n i s m e r e m 
ez t a L u c i e n t , t u d o m m i l y e n fék te len l egény , v a l ó b a n 
c s o d á n a k k e l l e t t t ö r t é n n i e vele , h o g y igy t u d v igyázn i 
m a g á r a . Csak a z t az egye t t u d n á m , h o n n a n te l ik 
pénze a kö l t séges é l e t m ó d j á r a és k i to l j a u g y a szeke­
ré t az e lőkelőek v i l á g á b a n . 

Luc ien va lóságos személy iség l e t t a pá r i s i é le t ­
b e n . E s t h e r i r á n t va ló szere lme k ü l ö n b e n t e t e m e s e n 
h o z z á j á r u l t , h o g y a k o m o l y és mé l tóság te l j e s férf iura , 
a k o r r e k t g è n t l e m a n r a s ikerü l jön k i j á t s z a n i a m a g á t . 
Az i lyenfa j t a , t i t k o l ó z ó v i s zonyok m é g a l é h á k a t is 
n e m egy felületes o s t o b a s á g t ó l ó v j á k m e g és ezá l t a l , 
h o g y n e m s z e r e t k e z n e k a k ö r ü k h ö z t a r t o z ó egyik 
a s s z o n n y a l s e m , elejét vesz ik a m a veszede l emnek , 
h o g y a t e s t ü k fölébe k e r ü l j ö n a l é leknek , a f iz ikum 
a morálnak. 



Ami a Luc ien b o l d o g s á g á t i l le t i , o lyan vo l t a z . 
m i n t a m i k o r a p a d l á s s z o b á b a n l a k ó , v é k o n y p é n z ü 
k ö l t ő c s k é n e k egyszer re csak v a l ó r a vá l ik a l e g k é p ­
t e l e n e b b , a l e g t ü n d ö k l ő b b á l m a . 

F é n y b e n él t , jó m ó d b a n , i r i gye l t ék , kocs in j á r t 
és k e d v e s e vo l t o l y a n , h o g y a k á r a c sodá já ra j á r h a t o t t 
v o l n a P a r i s . É s ezt m i n d H e r r e r a t e t t e . N é h a Luc ien 
is g o n d o l t e r r e , E s t h e r a z o n b a n a n n á l g y a k r a b b a n . 
A s p a n y o l egyre r e j t é l y e s e b b n e k , f é l e lme te sebbnek 
t ü n t a s z e m é b e n és m e g r e m e g e t t , h a a r r a g o n d o l t , 
h o g y az á t f o r m á l ó d á s á t , a m ű v e l t s é g é t , a r e g e n e r á ­
c ió já t , m i n d e n t e n n e k a- m a g m a g y a r á z h a t a t l a n , k ü ­
lönös l é n y n e k k ö s z ö n h e t i . H a e r re g o n d o l t , E s t h e r 
n a g y o k a t s ó h a j t o t t : 

— Ó j a j 1 — g o n d o l t a i l y e n k o r m a g á b a n — m i ­
lyen d r á g á n kell m a j d t a l á n egy n a p v i s sza f i ze tnem 
n e k i m i n d e z t t 

V a l a h á n y s z o r szép , s é t á r a c sáb i t ó h o l d a s éj vo l t , 
E s t h e r k i k o c s i z o t t . I l y e n k o r E u r ó p a sze rze t t s z á m á r a 
h in tó t — m i n d i g u g y a n a z t a h i n t ó t — de a kocs is 
a z m á s és m á s vo l t . A kocsis m e l l e t t v o l t m é g egy 
l egény is, — egy v a d á s z r u h á b a ö l t ö z ö t t i n a s . 

O l y a n k o r , a m i k o r E s t e h r n e k sé tá ló k e d v e t á m a d t , 
a kocs i g y o r s a n e l i r a m o d o t t ve l e , v i t t e a Bo i s -de -
Bou logne s é t á n y a i k ö z é , n é h a m é g m e s s z e b b r e is , 
egészen a k ö r n y é k b e l i g y ö n y ö r ű he ly iségekig , Vin­
cennesbe p é l d á u l , v a g y R o m a i n v i l l e b e , ső t egy izben 
Ville d ' A v r e y - i g h a j t a t o t t . Megese t t , h o g y ez é j szakai 
s é t á k o n Luc ien is e lk i sé r l e , m á s k o r a z o n b a n csak az 
E u r ó p a k í sé re t é vei ke l l e t t beé rn i e . Csodá la tos m ó d o n 
E s t h e r s o h a s e m félt e sé tá i k ö z b e n , p e d i g a kocsis 
is , m e g a v a d á s z és E u r ó p a idegenek v o l t a k s z á m á r a , 
a m a he lyek ped ig , a h o l i l yenkor j á r t a k , te l jesen e lha ­
g y a t o t t a k és b i zony s e m m i b i z t o n s á g o t s e m n y ú j t a ­
n a k . H a a z t á n r á u n t az é j szaka i kocs i zás ra , szóit a 
kocs i snak , a h i n t ó m e g f o r d u l t és v issza v i t t e m e g i n t 
a T a i t b o u t - u t c á b a . Igy é l t . P a r i s s z ivében , E s t h e r , 
o l y a n k ö r ü l m é n y e k k ö z ö l t , a m i l y e n e k e t t a l á n csak 
az E z e r e g y éj m e s e m o n d ó j a t a l á l k i . 

T ö r t é n t egyik é j s zakán , éppen a m i k o r E s t h e r 



m e g i n t sé takpcs izn i v o l t , h o g y N u c i n g e n báró, a d ú s ­
g a z d a g pár is i b a n k á r , u g y a n c s a k a Bois de Bou log­
ne -on ke re sz tü l kocs in t é r t h a z a a v á r o s b a egy ik b a ­
r á t j á n a k k ö r n y é k b e l i v i l lá jából , aho l v e n d é g s é g b e n 
vo l t . 

A b á r ó b a r á t j á n á l , ak i sz in t én hi res b a n k á r v o l t , 
a kocs i s , az u r á r a v á r a k o z v á n , a ke l le téné l t ö b b e t 
t a l á l t fe lönteni a g a r a t r a . A m i k o r felül t a b a k r a , m é g 
csak b i r t a m a g á t v a l a h o g y , a m i n t a z o n b a n k ö z e l e b b 
és köze l ebb é r t e k a v á r o s h o z , a b a k o n ü lő l e g é n y b e n 
egyre j o b b a n do lgozo t t a szesz, m i n d j o b b a n fogo t t 
r a j t a a m á m o r , u g y , h o g y végül is — e l a l u d t a de rék . 
H á t u l , a kocs i m ö g ö t t ü l t a b á r ó i n a s a , de b i zony az 
ő he lyze te se k ü l ö n b ö z ö t t a kocs i sé tó l . Ő is s o k a t 
i v o t t , az u t e le jén m é g csak e l - e lbób i ská l t , a z t á n fel­
r i a d t s zende rébő l , u t ó b b a z t á n ő is e l a l u d t , m é l y e n 
és i gazán . B e n n a k o c s i b a n ü l t a b á r ó . H o g y u g y 
m o n d j a m : nek i se vol t egészen t i s z t a a feje, dolgo­
z o t t b e n n e a pezsgő gőze , a z t á n m e g u g y p r ó b á l t 
e l l en tá l l an i a k i s é r t ő á l o m n a k , h o g y üz le t i ü g y e k e n 
j á r t a t t a az eszét , tőzsde i t e r v e k e t f o r g a t o t t az a g y á ­
b a n . E m e z édes e l fogla l t ság k ö z e p e t t s z u n n y a d t cl, 
a m i k o r a G o u r n a y - h i d h o z ér t vele a h i n t ó . Végül a 
l o v a k r ó l n é h á n y szót . A de rék á l l a t o k megé rez t ék , 
hogy a kocsis kezébő l k i h u l l t a gyep lő és m e r t n e m 
n ó g a t t a őke t senk i , e g y r e l a s s í t o t t á k a l ép t e ike l , 
n o h a a z egész e lőkelő t á r a s á g b a n ők v o l t a k a z egye­
dül va ló j ó z a n o k . 

Végül a z t á n o d á i g l a s s í t o t t á k a l é p t e i k e t , hogy 
egyszer re csak egészen m e g á l l t a k . Még ped ig egy kör-
a l a k u t é r k ö z e p é n , aho l egy m á s i k kocs i is vesz tege l ! 
és a m á s i k kocs i elé pe r sze s z in t én l o v a k v o l t a k be­
fogva. A lovak m e g á l l t a k a m á s i k ló -pá r e lő t t , a fejü­
k e t o d a d ö r g ö l t é k a m a z o k fejéhez, és l ónye lven való­
sz ínűleg az t k é r d e z t é k m e g tő lük : 

— Kiéi v a g y t o k ? Mi t c s i n á l t o k ? H o g y m e g y a 
s o r s o t o k ? Mi a báró Muc ingen lova i v a g y u n k . 

A m i k o r a kocs i ja végleg m e g á l l t , b e n n a h i n t ó 
ban egyszer re csak fe l r iad t a b á r ó . 

Az első p e r c b e n azt h i t t e , hogy el se hagyta még 



b a r á t j á n a k p a r k j á t , a z t á n n a g y o n m e g l e p ő d ö t t , a m i ­
k o r egyszer csak egy va lóságos égi j e l enés t l á t o t t 
n é h á n y lépéssel o d é b b , a g y a l o g ú t o n . Szép ho ldv i l á ­
gos é j szaka vol t és a h o l d n a k v i l á g á n á l é s z r e v e t t e , 
h o g y az az égi je lenés egy — csodaszép n ő , ak i o t t 
áll a m á s i k kocsi m e l l e t t és c sodá lkozóan nézi o n n a n 
a b á r ó u r e l s z u n n y a d t f o g a t á t . Az a n g y a l i a n szép 
n ő n e k l á t t á n , N u c i n g e n megdörz sö l t e s zemé t , h o g y 
végleg e lszá l l jon pi l lá i ról az á l o m és j o b b a n m e g ­
b á m u l h a s s a a g y ö n y ö r ű i degen t . A f ia ta l n ő , a m i k o r 
é s z r e v e t t e , h o g y a k o c s i b a n ü lő u r nézi ő t , g y o r s a n 
l e e r e sz t e t t e a f á t y l á t , a z t á n a h i n t ó b a szá l l t , a kocs is 
p e d i g u g y a n a b b a n a p i l l a n a t b a n a l o v a k közé c s a p o t t , 
a m e l y e k m o s t gyors i r a m o d á s s a l r o h a n t a k t o v a . A 
v é n b á r ó n r e t t e n e t e s érzés f u t o t t k e r e s z t ü l . A vé re 
egysze r re t ű z b e n ége t t és h a t a l m a s pezsdüléssel 
szá l l t fel a l ába ibó l a feje fölé. A fejéből ped ig v issza­
c s a p t a k a l ángok a sz ivére . A t o r k a e l szoru l t . A sze 
r encsé t l en öreg u r m á r g u t a ü t é s t ő l t a r t o t t , de m é g 
e ha lá los aggódása el lenére is vo l t a n n y i lé lekje lenlé te , 
h o g y h i r t e l en t a l p r a ugor jék . 

— H é , ha l lod-e fickó* — k i á l t o t t r á a kocs is ra — 
száz f r a n k o t k a p s z , h a u t ó i é r e d az t a h i n t ó t 1 

E r r e a b ű v ö s ké t szóra , h o g y száz f r ank , a kocs is 
f e l éb red t , az i nas p e d i g o t t h á t u l va lósz ínű leg s z i n t é n 
m e g h a l l o t t a , de m e r t n e m n e k i Ígé r t ék , h á t a l u d t 
n y u g o d t a n t o v á b b . A b á r ó m e g i s m é t e l t e a p a r a n c s o t , 
a kocsis m e g c s a p k o d t a a l o v a k a t , m e g r a g a d t a a g y e p ­
lő t és a s o r o m p ó k ö r n y é k é n s ike rü l t is u t ó l é r n i e a 
kocs i t , v a g y i n k á b b egy a h h o z te l jesen h a s o n l a t o s a t , 
a m e l y b e n a z o n b a n m á s ü l t , n e m az i m é n t i égi l á t o m á s . 
H a n e m a p é n z ü g y m i n i s z t e r ü l t b e n n e , egy e g y é b k é n t 
igen e lőkelő hö lggye l , ak i n e m vo l t a felesége. , 

— G a z e m b e r ! — s z i d t a e r r e kocs i sá t a b á r ó , — 
e l h i b á z t a d 1 H e j , ha Georgeso t h o z o m m a g a m m a l , 
a z n e m l e t t v o l n a o lyan ü g y e t l e n , m i n t a m i l y e n t e 
v a g y . Az n e m v e s z t e t t e v o l n a s zem elől s em a z t az 
a s s z o n y t , s em a kocs i t . . 

— Én n e m t ehetek róla, báró u r , — J a j g a t o t t 
a kocsis . — É n mindig azt a kocsit k ö v e t t e m , b izo-



n y a r a az ö rdög m ü v e , h o g y m o s t egyszer ibe m á s 
k o c s i v á a l a k u l t á t . 

— N i n c s ö rdög , — felelte a b á r ó , — m e r t h a 
l enne , m á r r é g ó t a t u d n á a kö te lességé t és e l v i t t v o l n a 
t é g e d . 

. . . N u c i n g e n b á r ó , a kül fö ldrő l b e v á n d o r o l t és 
F r a n c i a o r s z á g b a n m e g t e l e p e d e t t b a n k á r - k r ő z u s a k k o ­
r i b a n h a t v a n e s z t e n d ő s vo l t . A n ő k k ö z ö n y ö s e n h a g y ­
t á k m á r , k ü l ö n ö s e n ped ig a t u l a j d o n felesége. B l a z i r t 
férfiú vo l t , a n n á l m e g l e p ő b b az a h a t á s , a m e l y e t az az 
i m é n t l á t o t t hölgy g y a k o r o l t r e á i lyen v á r a t l a n u l . 
É s ez é r the tő , is : I gazán n a g y k é r d é s , h o g y "a L e o n a r d o 
d a Vinc i M o n a Lisa ja vo l t -e o l y a n szép , a Rafae l 
F o r n a r i n a j a o l y a n g y ö n y ö r ű , m i n t az i s t en i E s t h e r ! 
A b á r ó va lóságga l b e l e b o l o n d u l t E s t h e r n e k csodás 
szépségébe . 

És a t t ó l az é j szaka i vé le t l en t a l á l k o z á s t ó l fogva 
E s t h e r k é p e m i n d i g o t t l ebege t t a v b a n k á r szeme e lő t t . 
E g y ál ló h é t e n á t m i n d e n á l d o t t é j szaka N u c i n g e n 
k ikocs i zo t t a bois de B o u l o g n e b a és a b b a n a r e m é n y ­
ségben él t , h o g y a vé le t l en t a l á n m é g egy m á s o d s z o r 
is k e d v e z n e k i . 

Dőre r e m é n y s é g 1 
A csa lódás o l y a n e rőve l h a t o t t a b á r ó r a , a h é t 

v é g é n m á r az é t v á g y á t is e l ve sz í t e t t e . D e l p h i n e de 
N u c i n g e n , a b á r ó felesége és A u g u s t a , a l e á n y a , m e g ­
d ö b b e n v e v e t t é k észre , h o g y a b á r ó n v a l a m i t i t k o s 
b á n a t r á g ó d i k . F a g g a t t á k m i e n n e k az o k a , de n e m 
a k a r t a m e g v a l l a n i . N a p o k , h e t e k , h ó n a p o k m u l t a k 
igy , a b á r ó t m á r b e t e g g é t e t t e a v á g y a k o z á s a és a 
h a t a l m a s t ő z s d e k i r á l y s z e m l á t o m á s t fogyo t t , s o v á n y ­
k o d o t t , s o r v a d t . 

De lph ine de N u c i n g e n m i n d e n v a s á r n a p nagy 
vendégsége t s z o k o t t c sapn i , v a c s o r á r a h i v t a meg 
— v á l t a k o z ó c s o p o r t o k b a n — áz i smerőse i t . O t t vo l t 
n á l a egyik i lyen v a s á r n a p i e s t é lyen a h i res Desple in 
o r v o s t a n á r is , főleg a z é r t , hogy vacso ra k ö z b e n figyel­
mesen nézze , megf igyel je a b á r ó t . T ö b b e k k ö z ö t t o t t 
vol t a v e n d é g e k s o r á b a n Kel le r is , m e g R a s t i g n a c , 
de Marsay, du Tillet és még tömérdeken. N e m hiány-



z o t t k ü l ö n b e n a c sopor tbó l L u c i e n de R u b e m p r é s em, 
a k i i r á n t R a s t i g n a c egy idő ó t a n a g y o n b a r á t s á g o s a n 
v i s e l k e d e t t . De n e m , m i n t h a sz ivének s z a v á r a ha l l ­
g a t o t t v o l n a , h a n e m i n k á b b , m e r t az a p a r a n c s csen­
g e t t m é g a fülébe, a m e l y e t az o p e r a b á l o n k a p o t t , — 
ö t év e l ő t t . 

— N o , e t t ő l az a l a k t ó l n e m s z a b a d u l u n k m a j d 
e g y k ö n n y e n , — m o n d t a B l o n d e t R a s t i g n a c n a k , m i k o r 
m e g p i l l a n t o t t a L u c i e n t , a k i é p p e n a k k o r l é p e t t be a 
b á r ó é k sza lon jába . 

— É p p e n ezér t j o b b , — felelte R a s t i g n a c , — h a 
az e m b e r i n k á b b b a r á t j á n a k fogadja . M e r t veszede l ­
m e s egy f i gu rának ígérkez ik . 

— E z a s enk i ? — z e n d ü l t de M a r s a y . — F i a i m , 
a z én s z e m e m b e n csak az a ve szede lmes , a k i n e k a 
he lyze t e k o r r e k t és t i s z t a . Mer t azok m e g t á m a d h a ­
t a t l a n o k . De ez i t t ? R ó l a m é g csak a z t se lehet t u d n i , 
m i b ő l él? E z egy r e j t e lmes e x i s z t e n c i a . H o n n a n t e l ik 
n e k i az é l e t m ó d j á r a ? Biz tos v a g y o k b e n n e , hogy m á r 
l e g a l á b b h a t v a n e z e r f r ank a d ó s s á g a v a n . 

— M o n d j á k , h o g y egy s p a n y o l p a p n a k s z e m é ­
l y é b e n d ú s g a z d a g p r o t e k t o r r a t a l á l t , a k i sz in te t ö m i 
pénzze l , — jegyezte* m e g R a s t i g n a c . 

— T u d j á k , m i t h a l l o t t a m ? — szólt bele a férfiak 
p l e t y k á j á b a , des T o u c h e s k i s a s szony . É s a feleletet, 
be se v á r v a , h o z z á t e t t e a k é r d é s é h e z : — Azt h a l l o t ­
t a m , h o g y de R u b e m p r é u r n ő ü l fogja v e n n i a leg­
i d ő s e b b G r a n d i é n he rcegk i sa s szony t . 

— Igen , igen , — m o n d t a d ' E s p a r d l o v a g , — de 
a dolog n e m m e g y á m o l y a n k ö n n y e n . Csak a k k o r 
a d j á k hozzá a l e á n y t , ha k i m u t a t h a t ó a n l ega l ább egy­
mill ió f rank é r t é k ű fö ldb i r toka v a n . u g y , hogy leg­
a l á b b harmincezer, , f rank évi j ö v e d e l e m kecseg te t i . 
K ü l ö n b e n n e m k a p j a m e g a h e r c e g n ő t . Már ped ig a z t 
h i szem, h o g y egymil l ió t n e m a d n e k i az a s p a n y o l 
p a p , h a k ü l ö n b e n m é g o lyan önfelá ldozó p r o t e k t o r a 
is nek i . 

— No b izony , G r a n d i c u é k o lcsóbban is a d h a t n á k 
a l á n y u k a t , m e r t Clot i lde m e g l e h e t ő s e n c s ú n y a l á n y , 
— vé l te a b á r ó n é , csak igy, k e r e s z t n e v é n szó l í tva a 



hercegi p á r l e á n y á t , h o g y igy a z t a h i t e t k e l t s e a t ö b ­
b i e k b e n , m i n t h a ő, a s z ü l e t e t t Gor io t l e á n y n a g y o n 
b e j á r a t o s l enne G r a n d i e u he rcegékhez . 

— N e m , — felelte Ti l le t — egy h e r c e g n ő s o h a ­
sem c s ú n y a , k ü l ö n ö s e n ped ig a k k o r n e m , h a m a r q u i s 
c i m e t és n a g y k ö v e t i á l l ás t j u t t a t a j övendőbe l i j ének . 

— E n g e m n e m l ep m e g , h o g y L u c i e n t i lyen k o ­
m o l y n a k és mé l tó ság t e l j e snek l á t o m . E z o n n a n v a n , 
h o g y egye t l en f i t y ing se lézeng a z sebében és m o s t 
n e m t u d j a , h o g y a n dolgozza k i m a g á t a b b ó l a c s á v á ­
ból , a m e l y b e é p p e n a hercegi c sa l ádda l s z e m b e n j u t o t t , 
— vá l a szo l t a M a r s a y . 

— Igen á m , c s a k h o g y G r a n d i e u k i sa s szony 
i m á d j a őt , — j egyez t e m e g M o n t c o m e t grófné — és 
e n n e k a sze re lemnek r é v é n t a l á n m a j d s ikerü l r á v e n n i e 
a he r cegéke t , h o g y l e j ebb szá l l í t sák az i génye ike t . 

— És m i lesz m a j d a nővé réve l és a s ó g o r á v a l ? 
— k é r d e z t e d ' E s p a r d lovag . 

— De hiszen — vá l a szo l t a R a s t i g n a c — a n ő v é r e 
g a z d a g a s szony és m a u g y h í v j á k , h o g y m a d a m e 
D é c h a r d de Marsac . 

— És h a v a n n a k is a p r ó nehézsége i , a z é r t szép 
fiu, h o g y t u d j o n is seg í ten i m a g á n ! — m o n d t a B i a n ­
chon és s a r k o n fo rdu lva o t t h a g y t a az egész t á r s a s á g o t . 
Luc i en felé t a r t o t t , h o g y üdvözö l j e . * 

— A h ! J ó n a p o t , d r á g a b a r á t o m , — szól t R a s ­
t i g n a c és forró k é z s z o r í t á s t v á l t o t t Luc ienhe l . 

M a r s a y h ű v ö s e n k ö s z ö n t , de b e v á r t a , h o g y Luc ien 
e lőbb üdvözö l j e . 

Vacsora u t á n Desp le in és B i a n e h o n , a k i k fo ly ton 
f igye lemmel k i s é r t ék a b á r ó t és déva jon t r é f á l k o z t a k 
el ve le , a b b a n á l l a p p d t a k m e g , hogy N u c i n g e n b e ­
tegsége morá l i s t e r m é s z e t ű . De a be tegség o k á t persze 
n e m t a l á l h a t t a ki s enk i , a n n y i r a v a l ó s z í n ű t l e n n e k 
t e t s z e t i , h o g y ez a v é n b ö r z e r ó k a szere lmes lehessen ! 

A m i k o r B i a n e h o n a z t á n r á j ö t t , h o g y a b a n k á r 
pa to lóg ia i e s e t é t egyesegyedü l a sze re lemmel lehet 
m e g m a g y a r á z n i és h ipo téz i sé t közö l t e De lph ine de 
Nuc ingen as szonn j ' a l . a b a n k á r ne je e l m o s o l y o d o t t az 
o l y a n a s s z o n y n a k m o s o l y g á s á v a l , ak i m á r r é g ó t a 



t u d j a , h o g y az u r a h á n y a d á n v a n sze re lemnek dolgá­
b a n . É t k e z é s u t á n , a m i k o r a v e n d é g e k l e m e n t e k a 
k e r t b e , N u c i n g e n t a m e g h i t t b i za lmasa i kö rü l fog t ák 
és c é l o z g a t t a k a r r a , a m i t B i a n c h o n t ó l h a l l o t t a k , igy 
akartak k i szedn i az öregből a t i t K o t . 

— T u d j a - e b á r ó , — k e z d t e a cs ipde lődzés t 
M a r s a y , — h o g y ön az u t ó b b i i d ő b e n t e t e m e s e n meg­
f o g y o t t ? 

— I g a z á n ? — saól t az öreg b a n k á r . 
— B i z o n y — e r ő s k ö d ö t t M a r s a y . — Sőt az 

h a l l o t t a m , h o g y ön v é t a n a g y f inansz iék szokás; 
e l len. 

— Soha ! — felelte N u c i n g e n . 
— D e . . . d e . . . a z t m o n d j á k . 
— Mit m o n d a n a k ? 
— H o g y ön sze re lmes . 
— É r d e k e s , — vá l a szo l t a a b á r ó . — És t u d j a 

m i a l egé rdekesebb b e n n e ? 
— Mi? 
— Az, hogy igaza t m o n d a n a k . E p e k e d e k . . . egy 

i s m e r e t l e n u t á n . 
— Mit b á r ó u r ? . . . C s a k u g y a n sze re lmes? — 

f a g g a t ó z o t t m o s t m á r d ' E s p a r d l o v a g is . 
— I g e n . . . P e d i g t u d o m , h o g y n e m k é p z e l h e t ő 

n e v e t s é g e s e b b dolog, m i n t az én k o r o m b a n m é g sze­
r e l m e s n e k l enn i , — m o n d t a „ s i r a lmas h a n g h o r d á s s a l 
a derék b á r ó , 

— N o és v a l a m i n a g y v i l á g i h ö l g y b e Szerelmes? 
— k é r d e z ő s k ö d ö t t Luc ien . 

— D e hiszen - - m o n d t a de M a r s a y , — a b á r ó 
u r csak a r e m é n y t e l e n sze re l embe s o v á n y k o d h a t n é k 
bele , m á r p e d i g a n n y i pénze v a n , h o g y a k á r m e l y i k 
n ő sze re lmé t m e g v á s á r o l h a t n á . . . 

— N e m is i s m e r e m a z t a n ő t , a k i b e szere lmes 
v a g y o k , — n y ö s z ö r g ö t t a p é n z b á r ó . — Beszé lhe tünk 
a do logró l , t e k i n t v e , hogy N u c i n g e n n é a s szony oda­
fenn m a r a d t a s z a l o n b a n . . . I dá ig n e m is t u d t a m mi 
a s z e r e l e m . . . A sze re l em? Az a sze re l em, h o g y a* 
e m b e r egy re j o b b a n s o v á n y o d i k . 

Hol ta lá lkozot t azzal a bájos ismeretlennel, 



a k i igy l á n g r a t u d t a l o b b a n t a n i a s z ivé t ? — k é r d e z t e 
R a s t i g n a c . 

— Kocs ibó l l á t t a m . . . É j f é l k o r . . . A Bois de 
B o u l o g n e b a n , 

— E g y e d ü l vo l t az a hö lgy , v a g y k i s é r t é k ? -
é r d e k l ő d ö t t Till ier. 

— E g y e d ü l v o l t . . . Csak cselédség k i s é r t e . . . 
A kocs ison k i v ü l m é g a s z o b a l á n y a vo l t vele és egy 
l ibér iás v a d á s z ü l t a kocsi ja m ö g ö t t , — m o n d t a a 
b á r ó n a g y o n f á jda lmas h a n g o n . 

— U g y lá t sz ik , Luc ien b a r á t u n k i smer i a z t a 
hö lgye t , — k i á l t o t t fel R a s t i g n a c , ak i egy fu tó lagos 
m o s o l y t v e t t észre az E s t h e r k e d v e s é n e k a j k á n és 
r ö g t ö n g y a n ú t fogo t t . % » 

— U g y a n ki ne i s m e r n é a z o k a t a h ö l g y e k e t , a k i k 
éjfélnek ide jén kocs i znak ki a B o i s b a ? — k é r d e z t e 
Luc ien . 

— B i z o n y o s , h o g y n e m lehe t v a l a m i nagyv i l ág i 
hö lgy , ak i a t á r s a s á g b a n fordul m e g , — v é l t e d ' E s p a r d 
l o v a g , — m e r t m á s k ü l ö n b e n a b á r ó m e g i s m e r t e v o l n a 
a l ibér iáról az i n a s t . 

— N e m . . . m é g sohase l á t t a m se a z t az i n a s t , 
se a l i bé r i á t , se a h ö l g y e t , — felelte a b á r ó , — és t e s ­
sék, m á r n e g y v e n n a p j a , h o g y a r e n d ő r s é g á l t a l n y o ­
m o z t a t o m , k i az a n o , és m é g m i n d i g n e m t u d t a m 
m e g s e m m i t . U t ó b b i i dőben m á r a t ő z s d é t is e l h a n y a ­
go lom, m e r t fo ly ton ez a nő m o t o s z k á l a f e j e m b e n . . . 
E g y m i l l i ó t a d n é k é r t e , h a m e g i s m e r k e d h e t n é k ezzel 
a n ő v e l . . . A mi l l ió t m a j d h a m a r b e h o z n á m a 
t ő z s d é n . 

A p é n z v á g y ó , m o h ó , zsugor i N u c i n g e n n e k az a 
milliós a j á n l a t a m e g l e p t e , sz in te m e g h a t o t t a e b l az í r t 
t á r s a s á g o t . Az e m b e r e k összenéz tek , egyesek e lmoso­

l y o d t a k . N u c l n g e n t n é z t é k , e j , h o g y is l ehe t , h o g y egy 
i lyen h a t a l m a s férfiú idá ig jus son ! 

A z t á n v i s s z a t é r t e k a s za lonba , de m é g m i n d i g 
er rő l az e s e m é n y r ő l beszé lge t t ek , a m e l y l e í r h a t a t l a n 
s zenzác iókén t ha to t t r e á j u k . N u c i n g e n n é asszony h a r ­
sányan f e l k a c a g o t t , amikor Luc ien felfedte e lőtte a 
férje t i tkát . De amikor a báró megtudta , hogy a neje 



az ő r o v á s á r a k a c a g , k a r o n f o g t a az a s s z o n y t , egy ik 
a b l a k m é l y e d é s b e vonszo l t a és o t t igy szólt hozzá : 

— A s s z o n y o m , én s o h a s e m csú fo l t am az ön 
é rze lmei t és s zenvede lme i t , n e m t u d o m h á t m i é r t 
csúfolja ön m o s t az e n y é m e k e t ? Más j ó r a v a l ó a s szony 
az ön he lyében i n k á b b azon l e n n t , h o g y segí t sen a 
férjén, k i h ú z z a a k á t y ú b ó l . . . Ön ped ig g ú n y o l ó d i k . . . 
E z n e m h e l y e s . . . 

A v é n b a n k á r le i rása a l a p j á n Lucien n y o m b a n 
fe l i smer te , h o g y E s t h e r r ő l v a n szó. Bosszús vo l t , h o g y 
az i m é n t a m o s o l y á v a l e l á ru l t a m a g á t , m o s t h á t , 
a m i k o r egyszer re n a g y o n fe lpezsdül t a j ó k e d v a sza­
l o n b a n , f e lhaszná l t a az a l k a l m a t és búcsúzás né lkü l 
k e r e k e t o l d o t t . # _ 

— Nin i , h o v á l e t t üe R u b e m p r é u r ? — k i á l t o t t 
fel N u c i n g e n b á r ó n é . f 

— A m i k o r a b á r ó a z ő i smere t l en szere lmeséről 
beszél t , Luc ien u r e l m o s o l y o d o t t , a m i b ő l a r r a k ö v e t ­
k e z t e t e k , h o g y ő i smer i a z t a hö lgye t , — j e l e n t e t t e k i 
n a g y o n á r t a t l a n u l H o r a c e Sz i amhoz . 

— B o l o n d ! — m o n d t a m a g á b a n a b a n k á r . 
. . . De azé r t e l h a t á r o z t a , k o g y kilesi L u e i e n t , 

m é g p e d i g n e m L o u c h a r d á l t a l , ak i b á r egyike vo l t 
a l e g ü g y e s e b b d e t e k t i v e k n e k , m i n d e d d i g n e m t u d t a 
a b a n k á r t az ő e z é p i smere t l en j ének n y o m á r a veze tn i . 

V I I . 

Mie lő t t E s t h e r h e z l á t o g a t o t t vo lna , Luc i ennek 
e l ő b b a G r a n d i e u he rcegek p a l o t á j á b a ke l le t t ellá­
t o g a t n i a k é t ó r á r a , a m e l y k é t ó ra a v i l ág legboldo­
g a b b t e r e m t é s é v é t e t t é k a hercegi p á r legidősebb 
l e á n y á t , C lo t i l de -F rédé r ique he rcegk i sa s szony t . 

De m é g e l á t o g a t á s e l ő t t m á s v a l a m i r e h a t á r o z t a 
el m a g á t az ifjú R u b e m p r é . T u d a t á b a n vo l t , h o g y s 
m o s o l y á v a l az i m é n t k issé e l á r u l t a m a g á t és 
a z é r t az egész i n c i d e n s t el a k a r t a m o n d a n i Carlos 
H e r r e r á n a k , hogy tő l e t u d j a m e g , m i h e z t a r t s a m a g á t 
a t ö r t é n t e k u t á n és m o s t , h o g y m e g t u d t a Nucin­
gen b á r ó n a k E s t h e r i r á n t való* halá los sze re lmét . 



A b á r ó n a k sze re lme , m e g az a m á s i k t u d a t , h o g y 
Nuc ingen a r e n d ő r s é g segí tségévéi keres i E s t h e r k i ­
l é t é t , n a g y o n n y u g t a l a n í t o t t a a f i a t a l e m b e r t , a k i 
i lyen k ö r ü l m é n y e k k ö z ö t t fe l té t lenül szükségesnek 
t a r t o t t a , h o g y é r t ekezzen a spanyo l l a l és a t a n á c s á t 
k ikér je . A l akás úgy i s ú t j á b a e se t t , h a G r a n d i e u é k ­
hez l á t o g a t el, h á t a n n á l k ö n n y e b b e n v é g r e h a j t h a t t a 
s z á n d é k á t . 

A m i k o r Lucien m i n d e n t e l m o n d o t t H e r r e r á n a k , 
az a b b é igy felelt n e k i : 

— A dolog s o k k a l k o m o l y a b b , m i n t h i n n é d . 
A b á r ó , a k i L o u c h a r d segí tségével k e r e s t e t i a kicsi­
k é t , b i z o n y á r a m é g egész sereg d e t e k t í v e t z a v a r m a j d 
fel, hogy E s t h e r n y o m á r a a k a d j o n . De m a j d én m e g ­
j á t s z o m vele ez t a j á t s z m á t . . . É s a m i k o r m á r fel­
a d o t t m i n d e n r e m é n y t , a k k o r e lő lépek én s o l y a n 
d r á g á n a d o m el n e k i a b á r á n y k á t , h o g y szeme-szá ja 
eláll b e l é . . . 

— E l a d o d E s t h e r t ! — k i á l t o t t fel e l s zö rnyü­
ködéssel Luc i en , a k i n e k első m o z d u l a t a m i n d i g j ó 
vo l t és n e m e s . 

— Pe r sze , h o g y el ! Vagy elfelej ted t a l á n , m i c s o d a 
he lyze tbe j u t o t t u n k ? 

Luc ien l e h o r g a s z í o t l a fejét . 
— N i n c s e g y e t l e n f i t y i n g ü n k se, — m o n d t a az 

á l p a p , — e l l enben n y a l « g ú s z u n k az a d ó s s á g b a n . 
T u d o d - e , h o g y l e g a l á b b h a t v a n e z e r f r a n k k a l t a r t o ­
z u n k ? H a G r a n d i e u h e r c e g k i s a s s z o n y t a k a r o d e lvenn i , 
l ega lább egymil l ió f r a n k o t érő f ö l d b i r t o k o d n a k kel l 
l ennie , m á s k ü l ö n b e n sohase ad j ák h o z z á d nőü l Clo­
t i l d o t . . . E s t h e r o lyan fa la t , hogy az jól m e g é r h e t 
N u c i n g e n n e k egymi l l ió t . De e lőbb a l a p o s a n k i kel l 
é h e z t e t n ü n k a b á r ó u r a l . A k k o r m a j d k ö n n y ű szerével 
a n n y i pénz t h ú z h a t u n k ki belőle-, a m e n n y i n e k ü n k 
te t sz ik . B izd csak r á m a do lgo t . 

- E s t h e r s o h a s e m egyezik m a j d b e l e . . . 
— Azt is e l fogom in tézn i . 

- B e l e h a l . . . 
* — A k k o r m a j d szólunk v a l a m e l y i k t e m e t k e z é s i 
v á l l a l a t n a k . . . Meg a z t á n , — szólt H e r r e r a . — mi t 



gondo l sz , N a p ó l e o n é r t h á n y k a t o n a h a l t m e g ? Te 
egy uj Napó l eon leszel, ak i n ő k k e l m é g y c s a t á b a . 
A z t á n m e g E s t h e r n e m fog m e g h a l n i , n y u g o d t l ehe t sz . 
És h a m e g is h a l ? Mint a he rcegk i sa s szony fér jének 
a m ú g y is s z a k i t a n o d kell E s t h e r r e l . . . M o n d o m , n e 
t ö r ő d j ezekkel a do lgokka l , m a j d én e l in tézek m i n d e n t . 
H a l l g a s s r á m , m i t m o n d o k , és légy r a j t a , hogy m i n ­
d e n k é p p e n az u t a s í t á s a i m h o z t a r t s d m a g a d . K é t 
h é t r e le kel l m o n d a n o d E s t h e r r ő l , b á r a zé r t e zen tú l 
is e l j á r h a t s z a T a i b o u t - u t c a i l a k á s r a . Most m e n j el 
E s t h e r h e z és v a l a m i k é p p e n a d be nek i , k i m é l e t e s e n , 
h o g y el fogok j önn i hozzá és engede lmesked jék m i n ­
d e n b e n , a m i t m o n d a n i fogok n e k i . É n m i n d e n t m e g ­
t e szek é r t e d , t u d o d , h o g y csak a t e é r d e k e d b e n cse­
l ekszem, h á t ne, n e h e z í t s d m e g a d o l g o m a t . Vé le t l enü l 
u g y v a n m o s t , h o g y a v a k szerencse j o b b a n szolgál t 
b e n n ü n k e t , m i n t a z t r emé ln i m e r t e m v o l n a . K é t h ó n a p 
ó ta úgy i s egész cé l t a l anu l és m i n d e n e r e d m é n y né lkü l 
d o l g o z t a m . 

U g y m o n d o t t a , o lyan k e m é n y e n és sz igorúan 
ezeke t a m o n d a t o k a t , hogy Luc iennek ugy teteszett, 
m i n t h a m e g a n n y i p i s z to lydö r r enés v o l n a az á l p a p 
m i n d e n s z a v a . 

Luc ien f á jda lmasan k i á l t o t t fel : 
— É r t e m az ö r ö m ö d e t , de t e n e m é r t e d az én 

s z e n v e d é s e m e t . Te s o h a s e m | z e r e t t e d szegény E s t h e r t , 
én a z o n b a n m o s t is i m á d o m , b á r t u d o m , mi lyen tü­
r e l m e t l e n ü l v á r o d , hogy s z a b a d u l h a s s e t t ő l a, szeren­
csét len t e r e m t é s t ő l . 

— K ü l ö n ö s fiu v a g y , i gazán , — fedte a p a p . — 
H o g y a n , hogy m é g n e m u n t á l r á e n ő r e . L á t o d , én 
m á r a r r a is r á u n t a m , h o g y gyű lö l j em és u t á l j a m . . . 
De ugy -e , hogy azé r t m i n d i g igy v i s e l k e d t e m i r á n t a , 
m i n t h a n a g y o n r a g a s z k o d n é k h o z z á . . . H á n y s z o r 
l e t t v o l n a a l k a l m a m e l t enn i l á b alól , h a u g y a k a r o m . 
Á z s i á n a k egy szót ke l l e t t v o l n a s zó lnom és mérges 
g o m b á b ó l o lyan r a g o u t főz n e k i , h o g y a szegény 
k ics ike p á r óra m u l t á n be leha l . É s n e m t u d t a v o l n a 
m e g soha senk i , h o g y én v a g y o k a gy i lkosa . Még t e 
se t u d t a d vo lna . D e n e m t e t t e m . E s t h e r k i sas szony 



még m i n d i g é l . . . E l és bo ldog , m e r t a s ze r e lmede t 
birja. N e g y e r e k e s k e d j . í m e , m á r n é g y e sz t ende j e 
bár juk, h o g y a szerencse v a g y e l l enünk , v a g y p e d i g 
mellénk ál l jon és m i n d e d d i g n e m t ö r t é n t s e m m i , csak 
az, h o g y egyre m é l y e b b e n r e k e d t ü n k bele az a d ó s ­
ságok k á t y ú j á b a . Most vég re k íná lkoz ik a l k a l o m . 
Bűnösek l e n n é n k , h a c l sza l a sz t anók . T u d o d m i r e 
g o n d o l t a m é p p e n a k k o r , a m i k o r be lép té l i de? 

- Mi re? 
— A r r a , h o g y m a j d i t t is u g y kell t e n n e m , m i n t 

B a r c e l o n á b a n , a h o l egy b i g o t t v é n a s s z o n y ö rökségé t 
ke l le t t m e g k a p a r i n t a n o m 

- B ű n á r á n ? 
— N e m t e h e t t e m m á s k é n t . . . É s m o s t is m e g ­

t e t t e m v o l n a a t e b o l d o g u l á s o d é r d e k é b e n . I n k á b b , 
s emhogy a h i te lezők ' v é g r e h a j t a s s a n a k b e n n ü n k e t ; 
h a b o t r á n y t á m a d k ö r ü l ö t t ü n k , a k k o r ö rök re bezá ru l 
e lő t t ed a G r a n d i e u - p a l o t a k a p u j a és s o h a s e m v iszed 
semmire . 

Az á l - p a p o l y a n m o z d u l a t o t t e sz , amel lye l a 
fe jbelövést j e l ez te , m i n t h a a z t a k a r n á m o n d a n i , h o g y 
pz a ba l sors lese lkedik r á j u k , h a L u c i e n n e m e n g e ­
de lmesked ik n e k i v a k o n . A n n y i h a t á s a m i n d e n e s e t r e 
volt e n n e k a m o z d u l a t n a k , h o g y az ifjú igen m e g i j e d t 
és m o s t m á r n é m á n t e k i n t e t t H e r r e r á r a . A m i ó t a az 
Es the r m e g s z ö k t e t é s é r ő l é r t e sü l t , a z ó t a Luc ien n a g y o n 
jól t u d t a , m i l y e n i n g a t a g a l a p o n n y u g s z i k az ő bo l ­
dogsága és ex i sz t enc i á j a . És a z ó t a m é g j o b b a n félt 
He r r e r á tó l . 

Az á l - p a p n a k , a h a m i s H e r r e r á n a k r e v e r e n d á j a 
a l a t t v a l ó j á b a n J a c q u e s Collín r e j t ő z k ö d ö t t , a g á l y a 
egy ik h í ressége , a k i v a g y t í z évvel e lőzőleg a s o k k a l 
po lgár ibb h a n g z á s ú V a u t r i n n é v a l a t t a V a u q u e r -
h á z b a n l a k o t t ' R a s t i g n a c - k a l és B r i a n c h o n n a l e g y ü t t . 
J acques Collin, a k i t t o l v a j n y e l v e n „ H a l á l b u v ó " - n a k 
h i v t a k , al ig hogy a rochefor t i g á l y á r a k e r ü l t , m ó d j á t 
tudta e j t en i , hogy ú j r a megszök jék . A m i k o r megszö ­
k ö t t , h a m a r e s a n t i s z t á b a j ö t t ve le , h o g y h a csak n e m 
aka r j a , h o g y r a j t a c s í p j é k , l ehe tő leg o l y a n k ü l s ő t kel l 
ö l ten ie , ame ly a legkevésbé költ gyanút . Igy gondolt 



a r r a , h o g y p a p i r e v e r e n d á b a ö l tözköd ik és e lh i t e t i 
a v i l ágga l , hogy ő p a p . Szökése so rán S p a n y o l o r s z á g b a 
v e t ő d ö t t el , — ez 1812-ben v o l t , é p p e n a s p a n y o l 
f o r r a d a l o m ide jén . O t t , a n a g y k a v a r o d á s b a n , a po l ­
g á r h á b o r ú r e t t e n e t e s v é r o n t á s á b a n a vé le t len h o z z á ­
s e g í t e t t e , h o g y e l l egyen l áb alól egy p a p o t , az igazi 
Carlos H e r r e r á t . E z a p a p v a l a m i n a g y u r n á k v o l t 
t ö r v é n y t e l e n g y e r m e k e , az a n y j á t s o h a s e m i s m e r t e 
és h o g y , h o g y n e m , é r t é k é n e k p á r t f o g a s á b ó l t i t k o s 
missz ióhoz j u t o t t : V I I . F e r d i n á n d k i r á l y m e g b í z t a , 
u t a z z é k F r a n c i a o r s z á g b a . Az érsek — az e g y e d ü l i 
e m b e r , a k i é r d e k l ő d ö t t H e r r e r a i r á n t — r ö v i d d e l 
u t ó b b m e g h a l t , m é g a k k o r , a m i k o r a p á r t f o g o l t j á t 
M a d r i d b a n h i t t e és ped ig k i t ű n ő a n y a g i k ö r ü l m é n y e k 
k ö z ö t t . P e d i g az igazi H e r r w a a k k o r m á r h a l o t t vo l t : 
J a c q u e s Collín m e g ö l t e . 

A s z ö k e v é n y fegyencnek k a p ó r a j ö t t ez az egész 
vé l e t l en . S z á n d é k o s a n m e g s e b e z t e a h á t á t , h o g y el­
t á v o l í t s a bőrérő l a r á s ü t ö t t bé lyege t , amel lye l a fe­
g y e n c e k e t s z o k t á k megbé lyegezn i . B izonyos k é m i a i 
sze rekke l s ike rü l t a z a r c á t is e l v á l t o z t a t n i a , hogy l ehe ­
tő l eg h a s o n l í t s o n á l d o z a t á h o z . Az igazi H e r r e r á t 
a z u t á n e l ége t t e . M a g á h o z v e t t e a p a p r u h á i t , az o k ­
m á n y a i t , pénzzé t e t t e m i n d e n é t , a z t á n m e g b u j t M a d ­
r i d b a n , h o g y t ö k é l e t e s í t s e m a g á t a s p a n y o l b a n és 
t a n u l j o n v a l a m i c s k e l a t i n t , c sak é p p e n a n n y i t , a m e n ­
n y i r e egy s p a n y o l a b b é n a k fe l t é t l enü l szüksége v a n . 

M a d r i d b ó l e l u t a z v a , B a r c e l o n á b a n á l l a p o d o t t 
m e g , a h o l egy v a k b u z g ó a s s z o n y t fo sz to t t k i , m a j d 
ped ig e l h a t á r o z t a , h o g y P a r i s b a t é r v i s sza , az igaz i 
H e r r e r a missz ió jáva l és k ü t ü n ő a ján ló leve le ive l . Pa­
r i s b a n n e m t e t t s e m m i t , egy ide ig f igyel t , l e se t t , a l ­
k a l m a t v á r t , a m i k o r m a j d é r v é n y e s í t h e t i fényes t e h e t ­
ségé t . 

N é h a k i - k i r á n d u l t , u t a z g a t o t t . Az A n g o u l e m e b ő l 
P a r i s b a v e z e t ő u t o n a vé l e t l en h o z t a össze Luc i en d e 
R u b e m p r é v e l és az á l - a b b é e l k é p e d v e b á m u l t a a f i a ta l 
e m b e r r e n d k í v ü l i , m e g e j t ő szépségé t . N y o m b a n fel­
i s m e r t e , h o g y k i t ű n ő eszköz l e h e t n e a k e z é b e n , a k á r ­
miféle k a l a n d o s vá l l a l kozáshoz t a l á l n a is f o g n i . . . 



R u b e m p r é k ü l ö n b e n a k k o r i b a n n a g y o n s z o m o r ú v o l t , 
ső t öngyi lkosság i t e r v e k e t f o r g a t o t t a g y á b a n . 

Az á l - p a p szóba á l l t az ifjúval és a m i k o r m e g t u d t a 
t ő l e b á n a t á t , mélységes ké t ségbeesésé t , gyászos t e r ­
v e i t , v i s s z a t a r t o t t a az ö n g y i l k o s s á g t ó l és i m i g y e n szólt 
h o z z á : 

— G y e r m e k e m , ad ja m a g á t o d a i s ten szolgájá­
n a k , m i n t a h o g y a n az ö rdögnek s z o k t á k m a g u k a t 
e l a d n i az e m b e r e k és igé rem, h o g y a k k o r én ö n t 
egy n a g y o n fényes p á l y a f u t á s h o z seg í t em. A k á r egy 
á l o m b a n , ugy fogja végigélni é le té t és ebből a boldog 
á l o m b ó l még csak a k k o r fog fe l r iadni , a m i k o r a ha lá l 
ke l t i fel belőle. 

Luc ien e l fogad ta a szöve t sége t és a z o n t ú l ők 
k e t t e n t u l a j d o n k é p p e n egye t len l é n n y é l e t t e k . Az 
á l - a b b é b a n h a t a l m a s k o r r u m p á l ó erő l a k o z o t t , ame ly ­
nek segí tségével s ike rü l t m e g s e m m i s í t e n i e a Luc ien­
ben n é h a - n é h a á g a s k o d ó becsü le tessége t , m é g pedig 
u g y , hogy csillogó j ó m ó d u t á n n é h a a f enyege tő n y o ­
m o r ú s á g á r n y é k a i t v a r á z s o l t a e lébe . Ha, ped ig Lue ien t 
n a g y o n b á n t o t t á k , g y ö t ö r t é k a s k r u p u l u s a i , a k k o r 
a p a p ezzel v i g a s z t a l t a : 

— H a d d el, f i am, éld bele m a g a d a h e l y z e t b e . 
A he lyze t az , h o g y én v a g y o k a szerző és t e v a g y a 
d r á m a . . . H a m e g b u k o l , n e m t e b á n o d , m e r t engem 
f ü t y ü l n e k k i . 

Az á l - a b b é n e m egyszer re m o n d t a el Luc iennek 
az ő é le te t ö r t é n e t é t , h a n e m a p r á n k é n t , t i tokró l ­
t i t o k r a f edd te fel e lő t t e a m u l t a t . Igy a z t á n m e g n y e r t e 
m a g á n a k L u e i e n t , ak i t a l á n e l fordul t vo lna t ő l e , ha 
egy c s a p á s r a t u d j a m e g , m i c s o d a a l a k h o z fűzte hozzá 
j ö v e n d ő b o l d o g u l á s á t . Az u to l só t i t k o t H a l á l b u v ó 
a k k o r á r u l t a el , a m i k o r l á t t a , h o g y Luc ien m á r an­
n y i r a be leé l te m a g á t a f ényűzésbe , a pár is i élet gyö­
n y ö r ű s é g e i b e , h o g y k é p t e l e n l enne l e m o n d a n i r ó l a . . . 

A m i d ő n H e r r e r a a z t m o n d t a b a r á t j á n a k , hogy 
a je lenlegi h e l y z e t ü k s i r a l m a s , m e r t az adóssága ik 
n a g y o n m e g n ő t t e k , a s z in igaza tó v a l l o t t a és legke­
v é s b é s e m t ú l o z o t t . C s a k u g y a n , az a b b é n a g y o n bele­
k e v e r e d e t t az a d ó s s á g b a . Az o p e r a b á l o n R a s t i g n a c 



fe l i smer te V a u t r i n t , ak ive l e g y ü t t l a k o t t a V a u q u e i -
h á z b a n , de ugy félt , a n n y i r a r e t t e g e t t t ő l e , hogy soha 
se m e r t e vo lna e lá ru ln i a t i t k o t . És mive l n e m c s a k 
ő félt t ő l e , h a n e m — t i t o k b a n — Luc ien is, ez a közös 
r e t t e g é s ü k sz in te v a l a m i ba r á t s ág fé l é t t e r e m t e t t k ö ­
z ö t t ü k . 

— Most m e n j , ' — szól t Luc i enhez az ő kü lönös 
s á t á n i pá r t fogó ja . 

— Carlos , én félek t ő l ed . N é h a u g y é rzem m a g a m 
m e l l e t t e d , m i n t h a a r r a kénysze rűéné l , , hogy egy 
p u s k a p o r o s t o r o n y t e t e j é n g y ú j t s a k r á c i g a r e t t á r a , 
— m o n d t a a g g ó d v a Luc ien . 

— Incendo pe r ignes , — felelte az á l - p a p m o s o ­
l y o g v a . — Ne feledd, n e k e m ez a m e s t e r s é g e m . 

, . / ' 

V I I I . 
A G r a n d i e u hercegi h á z a s z á z a d k ö z e p é n k é t 

á g r a s z a k a d t . Az idősebb ik ág , az a k k o r i hercegé , 
k i h a l ó b a n vo l t , m e r t a he rcegnek csak l e á n y g y e r m e k e i 
v o l t a k , az i f jabbik ág a z o n b a n , a v i c o m t e o k é , a n n á l 
j o b b a n v i r á g z o t t . A hercegi á g n a k a r a n y o s d i n e r é b e n 
h á r o m ezüs t b a l t a cs i l logot t , a m e l y e k a l a t t ez a jel­
m o n d a t vo l t o l v a s h a t ó : , ,Caveo n o n t i r n e o . " 

A c s a l á d k é t ága a l eg jobb v i s z o n y b a n v o l t egy­
m á s s a l , ső t ugy t e r v e z t é k , h o g y az egyik v i c o m t e , 
a k i m a j d ö rökösévé lesz a hercegi c i m n e k és c ímernek , 
G r a n d i e u herceg egyik l e á n y á t , f a l án a l eg f i a t a l abba t : 
Mar ie A t h e n a i s k i s a s s z o n y t fogja e lvenn i nőü l . A kis­
a s s z o n y a k k o r i b a n k i l enc éves vo l t . A leg idősebb 
l e á n y 1822-ben a p á c a l e t t , m i g a m á s o d s z ü l ö t t leány 
C l o t i l d e - F r é d é r i q u e , ak i a k k o r h u s z o n k e t t e d i k eszten­
de jében j á r t , mélységes , s ze r e lme t t á p l á l t Luc ien de 
R u b e m p r é i r á n t , A z t t a l á n m o n d a n o m se kel l , h o g y a 
hercegi p a l o t a — P a r i s egy ik l egszebb p a l o t á j a — 
m i c s o d a bűbá jo s e rővel h a t o t t L u c i e n r e . V a l a h á n y ­
szor á t l é p t e a p a l o t a k ü s z ö b é t , s z in te megrészegede t t 
az ö r ö m t ő l , az ö n m a g a dicsőségétől . 

— N o h a az a p á m csak j á m b o r gyógyszerész volt 
H o u m e a u b a n , még i s k i - b e j á r h a t o k i de , — g o n d o l t a 
m a g á b a n i l yenkor b ü s z k é n . 



É s b i zony m é g s o k k a l k ü l ö n ö s e b b do lgokra is 
k é p e s l e t t v o l n a , m i n t a r r a , h o g y Carlos-szal szöve t ­
k e z z é k , h a m á r a r ró l v o l t szó , megőr izze -e a z t a j o g á t , 
h o g y b e j á r a t o s l egyen a h e r c e g e k h e z és h a l l h a s s a , 
a m i n t az é r k e z é s e k o r mé l tó ság t e l j e s l a k á j o k bek iá l t ­
j á k a s z a l o n b a : 

— De R u b e m p r é u r 1 
G r a n d i e u é k sza lon ja a l ege lőke lőbbek közü l va ló 

v o l t és az a k k o r i pá r i s i t á r s a s á g c rémc- je vo l t be j á ­
r a t o s . N a g y k i t ü n t e t é s vo l t b e j u t n i ide , az öreg he rceg 
n a g y o n v á l o g a t ó s vo l t , a n n y i r a , h o g y m é g a főnemesi 
c s a l á d o k közü l se é r i n t k e z e t t m i n d d e l , c s u p á n a z o k k a l , 
a k i k e t e r re m é l t ó k n a k i t é l t . L u e i e n t d ' E s p a r d é k hoz­
t á k el ide egyszer és — ez vo l t a szerencsé je — Clo­
t i l d e h e r c e g k i s a s s z o n y első l á t á s r a be l e sze r e t e t t s 
r á v e t t e a n y j á t , h o g y m á s k o r r a is h i v j á k m e g az i f jút . 
L u c i e n n e k jó s zeme v o l t : r ö g t ö n é s z r e v e t t e , m ic soda 
é r z e l m e k e t s i k e r ü l t fe lköl ten ie e fő rangú h ö l g y b e n és 
fe l i smer te a z t i s , m i l y n a g y e l ő n y ö k k e c s e g t e t i k e 
s ze re l em r é v é n , h a ü g y e s e n t u d j a g y ü m ö l c s ö z t e t n i . 
A t t ó l fogva i g y e k e z e t t beleélni m a g á t a herceg i csa lád 
g o n d o l a t v i l á g á b a és s z o k á s a i b a . V a s á r n a p o n k é n t , 
a m i k ó r t u d t a , h o g y a G r a u n d i e u he rcegek is o t t van ­
n a k , e l m e n t az a q u i n ó i szen t T a m á s r ó l e l n e v e z e t t 
t e m p l o m b a és e g y á l t a l á n b u z g ó k a t o l i k u s n a k a d t a 
k i m a g á t . I rn i is c sak a l e g b u z g ó b b k a t o l i k u s l a p o k b a 
i r t és a c ikke i t csak L . b e t ű v e l s z igná l t a , m i n t h a n e m 
a k a r n á é r d e m n e k f e l t ü n t e t n i , h o g y ide dolgozik . Néha 
r ö p i r a t o k a t is i r t , t ö b b n y i r e X . K á r o l y k i r á l y r ende ­
l e t é r e , de s o h a n e m f o g a d o t t el h o n o r á r i u m o t e m ü ­
v e i é r t . 

— Ő felsége a k i r á l y m á r a n n y i t t e t t é r t e m , — 
m o n d o t t a i l y e n k o r , — h o g y m i n d e n c s e p p v é r e m 
a z övé . 

E g y i zben a r ró l vo l t szó, h o g y L u e i e n t a min isz­
t e r e l n ö k t i t k á r á v á nevezzék k i , de a k k o r d ' E s p a r d 
a s s z o n y — a k i k ö z b e n m e g h a r a g u d o t t Luc i en re . 
a m i é r t Clo t i lde h e r c e g k i s a s s z o n y n a k u d v a r o l t — 
t i t o k b a n a n n y i t i n t r i k á l t a k inevezés el len, hogy sike­
r ü l t a z t m e g h i ú s í t a n i a . 



Á l t a l á b a n , a t á r s a s á g b a n jó s z e m m e l n é z t é k v o l n a 
a z i f jút , h a n e m t a l á l t á k o l y a n t i t o k z a t o s n a k a h e l y ­
z e t e t . Igy a z o n b a n l é p t e n - n y o m o n f e l t o l a k o d o t t ez a 
k i n o s k é r d é s : 

— Miből él ez a f i a t a l e m b e r ? 
És a k é r d é s m i n d i g v á l a s z o l a t l a n m a r a d t . Az öreg 

h e r c e g n é t ez e l i d e g e n i t e t t e l e á n y u d v a r l ó j á t ó l és észre­
v é t l e n ü l m ó d j á t t u d t a e j t en i , h o g y Clot i ldeot a f ia ta l 
e m b e r k ikémle lésé re h a s z n á l j a fel. 

N é h á n y n a p p a l előzőleg t ö r t é n t , a m i k o r Luc i en 
s z i n t é n m e g j e l e n t a he rceg p a l o t á j á b a n , Clot i lde k i s ­
a s s z o n y az egy ik ablakmélyedésébe v o n t a az i f jú t , 
h o g y é r t e s i t s e r ó l a , m i c s o d a a k a d á l y o k b a ü t k ö z i k 
h á z a s s á g u k t e r v e az ő c s a l á d j u k része rő i . 

— B e s z é l t e m az é d e s a n y á m m a l , — k e z d t e Clo­
t i l d e , — a z t m o n d t a , h o g y é d e s a t y á m csak ugy e g y e ­
z ik bele h á z a s s á g u n k b a , h a ön egy mi l l ió f r a n k o t é rő 
f ö l d b i r t o k o t v á s á r o l és igy j e lé t a d j a a v a g y o n o s s á -
g á n a k . 

A m i k o r Luc i en u t ó b b ez t a k i j e l en t é s t Car los 
t u d o m á s á r a h o z t a , az á l - a b b é a z t felelte nek i : 

— H a eleget is t e t t é l a k í v á n s á g u k n a k , a n n a k 
Be l á t j u k n a g y h a s z n á t , m e r t a k k o r m e g a z t fogják 
f i r t a t n i , h o n n a n s z e r e z t e d a p é n z t . 

— ó , a z t e l i n t é z h e t j ü k m a j d . 
— H o g y - h o g y ? 
— A sógo rom s e g í t s é g é v e l . . . A s ó g o r o m d ú s ­

g a z d a g e m b e r . . . A z t h i s zem, m a j d k a p h a t ó lesz, 
h o g y felelősséget vá l l a l jon , a m i a v a g y o n o m eredetéi , 
i l l e t i . 

— H e l y e s , a k k o r r e n d b e n l e n n é n k . Most t e h á t 
m á r csak a mi l l ió t kell m e g s z e r e z n ü n k . M a j d g o n d o m 
lesz r á 1 — m o n d t a H e r r e r a . 

H o g y te l jesen t i s z t á b a n l e g y ü n k vele , m i lyen 
v o l t L u c i e n he lyze t e a G r a n d i e u he rcegek p a l o t á j á ­
b a n , m e g kell j e g y e z n ü n k , h o g y é tkezé s r e m é g s o h a ­
s e m vo l t n á l u k h i v a t a l o s . S e m Clot i lde , s em p e d i g 
L u c i e n n e k t ö b b i pá r t fogó j a , p é l d á u l d 'Uxe l l e s he rceg ­
a s s z o n y , v a g y Mauf r igneusené n e m t u d t á k ez t a k e g y e t 
a z öreg herceg tő l k ieszközö ln i , a n n y i b i z a l m a t l a n s á g -



gal v i s e l t e t e t t ez a m e g c s o n t o s o d o t t a r i s z t o k r a t a „ R u ­
b e m p r é u r " i r á n t , a h o g y a n n e v e z n i s z o k t a . L u c i e n 
h i ú s á g á t n a g y o n s é r t e t t e , hogy őt v a c s o r á r a s o h a s e m 
h i v t á k m e g és é r ez t e , h o g y a h e r c e g m e g l e h e t ő s e n 
lenézi őt , ső t é r ez t e t i — m i n d e n k i e l ő t t — ezt a l e ­
n é z é s t . T u d t a , hogy a t á r s a s á g b a n s o k a n t ö r i k a fe jü­
k e t , v á j j o n mibő l é lhe t ez a d a n d y , a k i n e k se v a g y o n i 
v i s z o n y a i t , se a fog la lkozásá t n e m i s m e r t e s e n k i . 
É p p e n ezé r t , r a v a s z u l , gondja vo l t r á , h o g y a g y a ­
n a k v á s e lo sz l a t á sá r a n é h a e lpanaszo l j a a t á r s a s á g 
egy ik -más ik f i a t a l a b b t a g j a e l ő t t , m i l y e n r e t t e n e t e ­
sen e l adósod ik és k é n y t e l e n lesz e lőbb v a g y u t ó b b 
á l l ami s z o l g á l a t b a l épn i és a k i r á l y k e g y é t k i k é r n i . 

A m i k o r m o s t b e g ö r d ü l t a herceg i p a l o t á b a h i n ­
t a j a és leszál l t , a l épcsőkön f e l h a l a d t á b a n eszébe j u t o t t 
a H a l á l b u v ó v a l i m é n t f o l y t a t o t t beszé lge tése , eszébe 
j u t o t t Carlos p a n a s z a , h o g y m á r - m á r e l m e r ü l n e k a z 
a d ó s s á g o k özönébe és m e r t l ába a l a t t r e c c s e n t - r o p p a n t 
á r p a l o t a fa lépcsője , b i zonyos keserűséggel g o n d o l t a 
és m o n d o g a t t a m a g á b a n : 

— R o p o g , i ngadoz ik m i n d e n a l á b a i m a l a t t . 
Luc ien s z e r e t t e E s t h e r t és G r a n d i e u k i s a s s z o n y t 

ó h a j t o t t a n ő ü l . K ü l ö n ö s he lyze t . El ke l l e t t a d n i a a z 
í g y i k e t , h o g y az á r á n m e g v á s á r o l h a s s a a m á s i k a t . 
E z t a v á s á r t c sak e g y e t l e n e m b e r k ö z v e t í t h e t t e u g y , 
hogy Luc ien re ne h á r u l j o n belőle szégyen s ez a z 
e m b e r J a c q u e s Collin vo l t , a fegyenc , az á l - H e r r e r a . . . 
E r r e a g o n d o l a t r a e lbo ru l t Luc ien h o m l o k a , de e lűz t e 
a g o n d fellegét és m i r e felért a s z a l o n b a , s i ke rü l t 
v i d á m , moso lygós , k e d v e s á b r á z a t o t ö l t en ie . 

A m i k o r b e l é p e t t , a szalon a b l a k a i n y i t v a v o l t a k 
és a k e r t felől édes v i r á g i l l a t o t sodo r t be m a g á v a l a 
szel lő. A sza lon k ö z e p é n , h a t a l m a s j a r d i n i é r e b e n , 
va lóságos v i r á g p i r a m i s t o r n y o s u l t . G r a n d i e u he rcegnő 
a sza lon egy ik s a r k á b a n ü l t egy kis d i v á n o n és Chau ­
lieu he rcegnőve l be szé lge t e t t . E g y m á s i k c sopor t j á ­
b a n t ö b b hö lgy v e r ő d ö t t össze v ig csevegésre . E b b e n 
a v i l á g b a n senk i s e m é rdek lőd ik a m á s i k n a k b a j a , 
s zenvedése , v a g y szerencsé t lenségei i r á n t , h a n e m 
s z a v a k b a n o ldódik fel m i n d e n . Beszé lge thek , ez n e m -



csak a fő, h a n e m ú g y s z ó l v á n az e g y e d ü l va ló fogla­
l a t o s s á g u k . 

Midőn L u c i e n t b e j e l e n t e t t é k és be l épe t t a t e ­
r e m b e , m i n d e n e k e l ő t t a h á z i a s s z o n y h o z l épe t t o d a , 
őt ü d v ö z ö l t e és m e r t m i n t h a b á n a t o s n a k l á t t a v o l n a , 
m e g k é r d e z t e , rosszul érzi-e n e t á n m a g á t a h e r c e g n ő ? 

— B á n k ó d o m , R u b e m p r é u r . . . — felelte a 
h e r c e g n ő és h a n g j a csak rosszul p a l á s t o l t a k ö z ö n y é t . 
— B á n k ó d o m , m e r t b a r á t n ő m , Chaul ieu he rcegné 
é p p e n m o s t é r t e s í t e t t ró la , m i l y e n r e t t e n e t e s c sapás 
s ú j t o t t a őt és k e d v e s c sa j ád j á t . De M a c u m e r b á r ó , a 
h e r c e g n ő veje , e l h u n y t . 

— R e t t e n t ő c sapás — szól t k ö z b e Made le ine de 
Morsauf a s szony , — r i t k a férj vo l t , o lyan szere lmes a 
ne j ébe , m i n t szegény M a c u m e r b á r ó a m i d r á g a Lou i se 
b a r á t n ő n k b e . V a l ó b a n , ő a l eg jobb , l e g o d a a d ó b b és 
l e g g y e n g é d e b b férj vo l t . 

— De l ega l ább g a z d a g özvegy lesz, — szól t 
L u c i e n h e z h a l k a n d ' u x e l l e s he rcegnő ; L u c i e n n e k 
egye t l en a r c i z m a se r á n d u l t rneg az agg he rcegasszony 
m a l i c i á j á n a k h a l l a t á r a . 

— Szegény Louise 1 — s ó h a j t o t t a d ' E s p a r d 
a s szony — én é r t e m az ő bánatát és vele érzek a gyász 
ó r á i b a n . 

És o l y a n kifejezést ö l t ö t t az a r ca , m i n t h a a k ü l ­
sejével m e g a k a r t a t n á é r e z t e t n i m i n d e n k i v e l , hogy ő 
c s u p a sz iv , c supa lélek. 

Az ifjú Sab ine de G r a n d i e u he rcegk i sa s szony , 
n o h a m é g csak t í z e s z t e n d ő s l e á n y k a v o l t , é sz revéve 
a d ' E s p a d a s szony a f fek tá l t r é s z v é t é t , g ú n y o s t e k i n ­
t e t t e l n é z e t t a n y j á r a , a k i a z o n b a n szigorú t e k i n t e t t e l 
t i l t o l t a m e g er re l e á n y á n a k , hogy c s ú f o l ó d j o n . . . 
E z az , a m i t a g y e r m e k e k jól neve l t s ége a l a t t kel l 
é r t e n i . 

— H a l e á n y o m t u l is éli e z t a c s a p á s t , — j egyez t e 
m e g Chaul ieu h e r c e g a s s z o n y , — a g g ó d n o m kell a 
j ö v e n d ő j é é r t . Louise szerfe le t t r o m a n t i k u s t e r m é s z e t . 

— Igazán m e g f o g h a t a t l a n e l ő t t e m , — v e t e t t e 
k ö z b e d 'Uxe l l e s h e r c e g n ő , — h o g y l e á n y a i n k k i t ő l 



örökö l t ék , h o n n a n sze rez t ék ez t a r o m a n t i k u s t e r m é ­
sze t e t . 

— B i z o n y , — szól t e r re egy v é n b í b o r o s , — n a p ­
j a i n k b a n m á r szerfe le t t nehéz a szív e lve i t a régi t r a ­
d íc iókka l ö s szeegyez te tn i . 

Luc i en , m e r t n e m v o l t e r r e m i t m o n d a n i a , a 
t e á s a s z t a l felé t a r t o t t , h o g y n é h á n y b ó k k a l a d ó z z o n 
a G r a n d i e u h e r c e g k i s a s s z o n y o k n a k . Mikor a k ö l t ő 
n é h á n y l épésny i r e j u t o t t a hö lgyek c s o p o r t j á t ó l , 
d ' E s p a r d n é a s szony köze l ha jo l t G r a n d i e u he rceg­
n ő h ö z . 

— A z t gondo l j a -e , édesem, hogy ez a f i a t a l e m b e r 
n a g y o n szere t i az ön d r á g a C lo t i l d j á t ? — k é r d e z t e . 

H o g y m i c s o d a per f id ia r e j t ő z ö t t e b b e n a k é r d é s ­
b e n , az m é g csak a k k o r v á l i k é r t h e t ő v é , h a m e g r a j ­
zo l juk e lőbb a Clot i lde k i sas szony k é p é t . A l e á n y 
h u s z o n k é t e s z t e n d ő s , m a g a s és k a r c s ú . Sőt t ú l z o t t a n 
k a r c s ú , a n n y i r a , h o g y t e r m e t e egyenesen s z á r a z n a k 
és s o v á n y n a k vo l t m o n d h a t ó . É p p e n s é g g e l n e m v o l t 
szép l e á n y és Clot i lde igen jól t u d t a , hogy a n e v é b e n 
és r a n g j á b a n v a n a legfőbb e lőnye . 

A lak j a t e h á t n e m vo l t szép . Az a rcsz íne b a r n á s -
sz inü vo l t , a h a j a feke te és c s e p p e t se f inom. A leg­
j e l l egze tesebb a s ü r ü , n a g y o n t ö m ö t t s zemöldöke 
v o l t . E g y á l t a l á n , a z o k k ö z é t a r t o z o t t , a k i k r o k o n ­
s z e n v e t é b r e s z t e n e k az e m b e r b e n , de n e m a szépsé­
g ü k k e l , h a n e m i n k á b b a k e d v e s t u l a j d o n s á g a i k k a l . 
A k i k s z e r e t t é k és s z i m p a t i k u s á n a k a r t a k n y i l a t k o z n i 
ró l a , a z t s z o k t á k m o n d a n i : „ S z e r e t e t r e m é l t ó t e r m é ­
sze t , ' Szel lemes l e á n y vo l t és okos . A b ó k o t n e m be ­
c sü l t e s o k r a és r e n d s z e r i n t az igazi é r t ékése száll í­
t o t t a le a h ize lgés t , amel lye l a t á r s a s á g egy ik -más ik 
t a g j a k e d v e s s é a k a r t a t e n n i m a g á t a s z e m é b e n . 

A ma l i c iózus k é r d é s r e a h e r c e g n ő g y a n ú t l a n u l 
fe le l te : 

— É s v a j j o n m i é r t n e s z e r e t n é Clo t i ldeomat? 
T u d j a , m i t m o n d o t t a l e á n y o m m é g csak t e g n a p is? 

— N e m . 
— A z t m o n d t a : H a Luc ien csak az ambíc ió ja 



m i a t t s ze re tne e n g e m , a k k o r is é r t e n é m a m ó d j á t , 
h o g y sa j á t m a g a m é r t s ze r e t t e s s em m e g m a g a m veJe. 

— É r d e k e s I . . . 
— Clot i lde szel lemes l eány és a m b i c i ó z u s , n a g y r a ­

v á g y ó t e r m é s z e t . V a n n a k férfiak, a k i k n e k t e t s z i k 
n ő k b e n ez a k é t t u l a j d o n s á g . . . A m i ped ig L u c i e n t 
i l le t i , c s a k u g y a n g y ö n y ö r ű f i a t a l e m b e r és h a vissza 
t u d j a v á s á r o l n i a de R u b e m p r é k ősi földjét , a k i r á l y 
a m i k e d v ü n k é r t m e g a j á n d é k o z z a a m a r q u i s c í m m e l . . . 
Megi l le t i . Az a n y j a vo l t az u to l só de R u b e m p r é - l e á n y 
és e c sa lád a m a r q i u s c íme t v i se l t e . 

E k ö z b e n Luc ien o d a é r t Clo t i ldehoz . 
— Miér t oly k é s ő n ? — k é r d e z t e a l e á n y és a 

szere lmesére m o s o l y g o t t . 
— T á r s a s á g b a n v a c s o r á z t a m , — felelte Luc ien . 
— T á r s a s á g b a n ? 
— Igen . 
— A z t h i szem, az u t ó b b i i dőben s o k a t j á r t á r ­

s a s á g b a , — m o n d t a er re és egy moso ly m ö g é r e j t e t t e 
n y u g t a l a n s á g á t , f é l t ékenységé t . 

— T á r s a s á g b a ? . . . É d e s i s t e n e m , — vá l a szo l t a 
a f i a t a l e m b e r , — higyje el, n e m szívesen j á r o k t á r s a ­
s á g b a . E z e n a h é t e n ped ig k ü l ö n ö s e n n e m vo l t sze­
r e n c s é m . F o l y t o n b a n k á r o k n á l j á r t a m . . . ez vo l t a 
t á r s a s á g o m . E g y i k es tén Nuc ingenné l v a c s o r á z t a m , 
m á s i k es tén Ti l le tné l , a h a r m a d i k es tén K e l l e r n é l . . . 
E lh isz i -e m o s t m á r , k e d v e s Clot i lde , h o g y n e m érez­
t e m m a g a m v a l a m i k ü l ö n ö s e n e b b e n a m i l i ő b e n ? 

E g y á l t a l á n , h a Clot i lddal beszé lge te t t , m i n d i g 
i g y e k e z e t t b i zonyos n a g y ú r i l é h a s á g o t k e v e r n i a sza ­
v a i b a . N e m ö n t u d a t o s a n t e t t e , ez t , h a n e m t i t k o s 
ö sz töne p a r a n c s o l t a . 

Clot i lde , m i k ö z b e n egy csésze pá ro lgó t e á t t e t t 
le e lébe , meg jegyez t e : 

— Luc ien , ö n n e k n a g y o n sok el lensége l ehe t . 
— Miből gondo l j a? 
— T u d o m . . . 
— H o n n a n ? 
— O n n a n , h o g y v a l a k i e l jö t t az a t y á m h o z s e l ­

m o n d t a n e k i . hogy önnek h a t v a n e z e r f rank adóssága 



v a n és a z a d ó s o k b ö r t ö n e f e n y e g e t i . . . ö , Luc ien , h a 
t u d n á , m i t s z e n v e d e k én , a m i k o r m a g á t igy m e g r á ­
g a l m a z z á k l . . . Mer t m i n d e n r á g a l o m , m i n d e n v á d az 
én fe jemre hul l v i s sza , t izszeres sú l lya l . N e m a r ró l 
a k a r o k beszé ln i ö n n e k , h o g y én m i t s z e n v e d e k , h a n e m 
t u d n i s z e r e t n é m , c s a k u g y a n szenved-e m a g a , v a n - e 
v a l a m i b a j a és igaz-e , h o g y az a d ó s s á g a i m i a t t az 
egyén i s z a b a d s á g a is ve szede l embe forog? 
f — N e t ö r ő d j é k , Clot i lde , ezekkel a z o s t o b a s á ­
g o k k a l , szeressen e n g e m u g y , a h o g y a n én s ze r e t em 
ö n t és b ízzék m e g b e n n e m m é g n é h á n y h ó n a p i g , — 
vá l a szo l t a Luc i en s az a s z t a l r a t e t t e v issza a k i ü r í t e t t 
csészéjét . 

— J ó lesz, h a m a n e m m u t a t k o z i k az a p á m e lő t t 
és n e m igen beszél ve le . T a r t o k tő l e , hogy m é g v a l a m i 
g o r o m b a s á g o t t a l á l m o n d a n i . É s mive l m a g a is heves 
t e r m é s z e t , b i z o n y á r a f e l h á b o r o d o t t a n felelne vissza 
s végül m é g a b o l d o g s á g u n k a t t e n n ő k k o c k á i ; ; . . . 
T u d j a , k i r á g a l m a z t a m e g ö n t ? 

— K i c s o d a ? 
— D ' E s p a r d n é m a r q u i s e . 
— U g y a n . . . Mit m o n d o t t ? 
— A z t , h o g y a z ön a n y j a v a j ú d ó n ő k n e k adott 

szá l lás t , ez vo l t a ke re se t fo r r á sa . 
— E n n y i az egész? 
— A z t is m o n d t a , hogy a h u g a p e d i g m i n t v a ­

sa lónő k e r e s t e m e g k e n y e r é t . 
L u c i e n n e k e s z a v a k h a l l a t á r a k ö n n y e k s z i v á r o g t a k 

szemébe . Mélységes m e g h a t o t t s á g g a l m o n d o t t a : 
— V a l ó b a n igaz , h o g y n a g y n y o m o r b a n v o l t u n k . 

H a ezt m o n d j á k r ó l u n k : ez n e m r á g a l o m , h a n e m csak 
felesleges r o s s z a k a r a t . Ma a h ú g o m n a k t ö b b j e v a n 
egy mi l l ió jáná l , a n y á m ped ig m á r k é t e s z t e n d e j e , 
h o g y m e g h a l t szegény , ö n ö k m e g t u d t á k m u l t u n k 
e k é t r é sz l e t é t . N e m szégyen lem. És magános el­
m o n d t a m v o l n a , a m i k o r a n n y i r a l e szünk , hogy en­
n y i r e i n t i m rész le t ekke l e g y á l t a l á n s z a b a d lesz elő­
h o z a k o d n o m önök e l ő t t , Clot i lde . Ma a z o n b a n m é g 
a z t se t u d o m , h o g y ezek az i n t i m i t á s o k e g y á l t a l á n 
é rdeke l ik -e a z ön szüle i t . 



— D e h á t m i t v é t e t t ön t u l a j d o n k é p p e n d ' E s -
p a r d n é n a k , h o g y i lyen ke l l eme t l en h i r e k e t t e r j e sz t 
ö n r ő l ? 

— Az a b ű n ö m , h o g y m e g g o n d o l a t l a n u l és t r é ­
fából Sér izy a s s z o n y n á l , Granv i l l e u r j e l en l é t ében 
b e s z é l t e m a r ró l a pő ré rő l , a m e l y e t férje u r a ellen in­
d í t o t t . J ó m a g a m B i a c h o n t ó l h a l l o t t a m ezt a t ö r t é ­
n e t e t . A z t h i szem e n n e k k ö s z ö n h e t e m , h o g y ő n a g y ­
s á g a m o s t e s k ü d t e l lenségem. 

— É n m e g fogom s z a b a d í t a n i m a g á t d , E s p a r d ­
n é t ő l , — szól t Clot i lde . 

— I g a z á n ? É s h o g y a n ? — k é r d e z t e Luc ien . 
— A z t csak bizza r á m . Meg fogja l á t n i , m e g é r ­

d e m l e m ezt a k is b i z a l m a t . 
— ó , Clot i lde 1 Mily i m á d a t r a m é l t ó t e r e m t é s 

m a g a 1 H a m á s é r t s e m , m á r a sze l l eméér t is m e g ­
é r d e m e l n é , h o g y i m á d j a m . 

— J ó , j ó . . . Most m e n j e n el s z é p e n és n é h á n y 
nap ig ne m u t a t k o z z é k . Ma jd h a az a q u i n ó i Szen t 
T a m á s n e v é t viselő t e m p l o m b a n rózsasz ínű ö v b e n 
je lenek m e g , a k k o r m e g i n t e l jöhe t ide . A rózsasz ínű 
öv az t j e l en t i m a j d , h o g y s i ke rü l t j o b b v é l e m é n y r e 
h a n g o l n o m az a p á m a t ön i r á n t . . . 

Luc ien e l t á v o z o t t . 
A hercegi p a l o t á b ó l egyenesen a r u e T a i t b o u b a 

h a j t a t o t t el , E s t h e r h e z . T izenegy óra l e h e t e t t , a m i k o r 
be lépe t t h o z z á . A n ő z o k o g v a f o g a d t a , e g y é b k é n t 
a z o n b a n az a r u h a vo l t r a j t a , a m e l y e t o l y a n k o r szo­
k o t t m a g á r a ö l t en i , a m i k o r k ü l ö n ö s e n t e t s zen i a k a r t 
Luc iennek . 

Mikor a férfi b e l é p e t t hozzá , E s t h e r r ö g t ö n a 
n y a k á b a v e t e t t e m a g á t , á t f o n t a k a r j á v a l és c s ó k o t 
a y o m o t t az a j k á r a . 

— L u c i e n , — szó lo t t a z t á n — igaz , h o g y m e g 
kell v á l n u n k ? 

— Ó, n é h á n y n a p r a c s u p á n , e g y e t l e n e m , — fe­
lelte L u c i e n . 

E r r e E s t h e r ú j r a l e fe j t e t t e k a r j á t szere lmese n y a ­
káról és m e g s e m m i s ü l t e n , a l é l t a n r o g y o t t le a k e r e ­
s e t r e . A m i k o r a n ő k c s a k u g y a n sze re lmesek , m i n t 



a h o g y a n E s t h e r az vo l t , a k k o r u g y is v i se lkednek m i n t 
E s t h e r : a l eány egye t l en szót se szól t ; a r c á t a d i v á n 
v á n k o s a i közé r e j t e t t e és k ö n n y e z e t t , csak ugy p a t a k ­
z o t t a forró k ö n n y e . . . 

Luc ien v igasz t a ln i p r ó b á l t a sze re lmesé t és g y e n ­
géden t á m a s z t o t t a ölelő k a r j á v a l : 

— De g y e r m e k e m , hiszen n e m v á l u n k m e g 
ö r ö k r e . . . Nq , ne légy o lyan bo londos I N é g y esz t en ­
dei bo ldog e g y ü t t l é t u t á n csak n e m fogod fel o l y a n 
t r a g i k u s a n a z t , h a m o s t n é h á n y n a p r a m e g kell vá l ­
n u n k e g y m á s t ó l ? 

E s t h e r a z o n b a n csak t o v á b b z o k o g o t t . A k k o r 
Luc ien v a l a m i v e l s z i g o r ú b b a n igy szól t hozzá : 

— K i s csacsi , t e , h á t n e m m o n d t á k m e g n e k e d , 
mi lyen fontos r á m n é z v e ez a p á r n a p i g t a r t ó v á l á s ? 
N e m t u d o d , hogy az é l e t emrő l v a n szó? 

E s z a v a k n a k b ű v ö s h a t á s u k vo l t . 
E s t h e r f e l p a t t a n t a d i v á n r ó l és r é m ü l t e n , m e r e v 

t e k i n t e t t e l n é z e t t Luc ien re . A z t á n megszó la l t : 
— Az é le tedrő l v a n s z ó ? . . . E z t n e m t u d t a m . . . 

B á r a n n a k a r e t t e n e t e s e m b e r n e k levele is k o m o r 
d o l g o k a t emlege t . 

Az övébe n y ú l t és levele t v o n t e^ő. De m é g m i e l ő t t 
á t n y ú j t o t t a vo lna a leve le t , odaszó l t E u r ó p á n a k , a k i 
é p p e n a k k o r t a l á l t b e t o p p a n n i : 

— H a g y j b e n n ü n k e t m a g u n k r a . 
A m i k o r E u r ó p a t á v o z o t t , b e c s u k t a m a g a m ö g ö t t 

az a j t ó t és ők k e t t e n m e g i n t m a g u k r a m a r a d t a k . 
E s t h e r a szere lmese felé n y ú j t o t t a a l eve le t . 

— Nesze , — m o n d t a , — o l v a s d el, m i t i r t n e k e m 
ez az e m b e r . 

Azzal á t n y ú j t o t t a L u c i e n n e k H e r r e r a egy leve­
l é t , a m e l y e t r ö v i d időve l eze lő t t k a p o t t kézhez . Lucien 
e levelet f e n n h a n g o n o lva s t a . E z vo l t b e n n e : 

„ H o l n a p reggel ö t ó r a k o r ön el fog u t a z n i . El 
fogják v i n n i ' a s a i n t - g e r m a i n i e r d ő ő réhez , o t t rendez­
t e m be m a g á n a k egy s z o b á t . A b b ó l a s zobábó l n e m 
s z a b a d k i m o z d u l n i a , a m i g csak én a z t m e g n e m en­
g e d e m . L e g y e n n y u g o d t , azé r t n e m lesz h i j án semmi­
n e k . N e í r jon L u c i e n n e k . N a p k ö z b e n n e nézzen kí 



szobá ja a b l a k á n , é j szaka a z o n b a n , ha k e d v e k e r e k e ­
d ik , az őr fe lügyele te a l a t t t e h e t k i s e b b - n a g y o b b sé ­
t á k a t . De csak kocs in . A m i k o r kocs in e lv isz ik az e r ­
d ő b e , jól v igyázzon és ú t k ö z b e n t a r t s a l ee resz tve a 
kocs i r e d ő n y é t . Luc ien é r d e k é b e n m á s o d s z o r is f igyel­
m e z t e t e m , n a g y o n v i g y á z z o n . 

Luc ien m a es te el fog j ö n n i önhöz , h o g y b u c s u t 
vehes senek e g y m á s t ó l . E z t az Í r á s o m a t a z ő j e len lé ­
t é b e n s z a k í t s a izekre és égesse el . 

Carlos Herrera. 

L u c i e n , m i h e l y t vég ig o l v a s t a a leve le t , a p r ó 
d a r a b k á k r a t é p t e és e l ége t t e . P o n t o s a n b e t a r t o t t a 
fé le lmetes b a r á t j á n a k p a r a n c s o l a t j á t . 

A m i k o r e lkészü l t ezzel, E s t h e r igy szól t hozzá : 
— Ha l lgas s ide , L u c i e n e m , n e m fogom e l i smé­

te ln i e l ő t t e d , hogy szere t lek és h o g y m e n n y i r e s ze re t ­
lek , i gazán o s t o b a s á g l e n n e . . . I d e s t o v a ö t e s z t e n d ő 
ó t a é p p e n o lyan t e r m é s z e t e s n e k és m a g á t ó l é r t e t ő ­
d ő n e k t e t s z i k e l ő t t e m , h o g y sze re t l ek , m i n t az , h o g y 
lé legzem, v a g y az , h o g y élek. Az első n a p t ó l fogva , 
h o g y a n n a k a r e j t é lyes l é n y n e k befo lyása a lá k e r ü l ­
t e m , ak i a t e g o n d o d a t visel i és a k i e n g e m ide z á r t , 
a k á r v a l a m i e x o t i k u s á l l a to t a k e t r e c é b e szokás , — 
m o n d o m n e k e d , én a t t ó l az első n a p t ó l fogva t u d o m , 
h o g y t e m e g fogsz h á z a s o d n i . A h á z a s s á g e l engedhe ­
t e t l e n ke l léke a t e j ö v ő d n e k és a b o l d o g u l á s o d n a k . 
I s t e n m e n t s , h o g y én a k a d á l y o z z a l a k a te l jes é r v é ­
n y e s ü l é s e d b e n . E z t n e m a k a r o m . Vi szon t a z o n b a n 
n e k e m h a l á l o m a t e nősü lésed . E z az én d o l g o m , 
ame l lye l n e m s z a b a d , h o g y u n t a s s a l a k . L é g y n y u g o d t , 
n e m fogok u g y t e n n i , m i n t azok a g r i s e t t e k , a k i k , h a 
sze re lmi b á n a t g y ö t r i őke t , széngázza l ölik m e g m a ­
g u k a t . Az ö n g y i l k o s s á g n a k ez t a m ó d j á t m e g p r ó b á l ­
t a m m á r , de egyszer a z t á n elég is vo l t belőle . M á s o d ­
szor n e m k ó s t o l n é k be le . H a n e m i n k á b b messz i re 

• u t a z o m , e l h a g y o m F r a n c i a o r s z á g o t és v a l a h o l messze 
fogok m e g h a l n i , i smere t l enü l . B e s z é l t e m m á r a d o ­
logról Ázs iáva l , ő i smer i az öngy i lkosság egyes t i t o k ­
z a t o s f a j t á i t , a m e l y e k o t t d í v n a k az ő t á v o l i haza-



J á b a n . Az e m b e r ész re se vesz i , egyszer re c sak m i n d e n 
s zenvedés n é l k ü l Örökre l e h u n y j a a s z e m é t . Majd h a 
m e g h á z a s o d s z , c sak e n n y i t m o n d j n e k e m : „ — H á ­
z a s o d o m . " A z t á n n e m k é r e k t ő l e d e g y e b e t , c sak a z t , 
h o g y jó g y e n g é d e n búcsúzz t ő l e m és h a e l b ú c s ú z t u n k , 
a z o n t ú l t ö b b é egy szót se fogsz h a l l a n i r ó l a m . 

E k i j e l en té s t , a m e l y e t l e i r h a t a t l a n u l n a i v a n l e l t 
m e g E s t h e r , egy p i l l ana t i g t a r t ó k i n o s s z ü n e t v á l ­
t o t t a fel. A z t á n a n ő , e l b ű v ö l ő és fényes t e k i n t e t é t , 
m i n t v a l a m i t ő r t , Luc ien felé f o r d í t v a , ú j r a m e g ­
szólal t : 

— M o n d d h á t , c s a k u g y a n a h á z a s s á g o d r ó l v a n 
s zó? 

— I d e s t o v a másfé l e sz t ende je d o l g o z u n k ezen 
a h á z a s s á g o n , — felel te L u c i e n , — és m i n t t u d o d , m é g 
ezideig s e m m i r e se m e n t ü n k vele . N e m t u d o m , m i k o r 
lesz belőle v a l a m i . De e z ú t t a l n e m er rő l v a n szó, édes 
k i c s i k é m . . . Az a b b é r ó l v a n szó, m e g r ó l a d és m a g a m ­
r ó l . . . K o m o l y a n , v e s z e d e l e m b e n f o r g u n k . . . N u c i n ­
g e n l á t o t t t é g e d v . m e g l á t o t t . 

— Igen , t u d o m . . . V i n c e n n e s b e n l á t o t t . . . De 
a z t n e m t u d t a m , h o g y fe l i smer t . 

— N e m i s m e r t fel. E l l e n b e n a z t ö r t é n t , h o g y 
i s m e r e t l e n ü l is b e l é d s z e r e t e t t és m o s t o l y a n szere lmes 
be léd , h o g y egészen e lvesz í t e t t e a f e j é t . . . V a c s o r a 
u t á n , a m i k o r beszélni k e z d e t t r ó l a d és a t a l á l k o z á s ­
t o k r ó l , én a k a r a t l a n u l és v i g y á z a t l a n m ó d o n e lmoso­
l y o d t a m , m e r t h á t a z i gaza t m e g v a l l v a , én u g y v a g y o k 
o t t a b b a n a t á r s a s á g b a n , m i n t v a l a m i v a d tö rz s főnök , 
a k i t az e l lenséges t ö r z s m i n d e n á r o n t ő r b e a k a r e j t e n i . 
Az a b b é . a k i m é g a t t ó l a f á r a d s á g t ó l is m e g a k a r k í ­
m é l n i , h o g y g o n d o s k o d j a m , r e n d k í v ü l veszede lmesnek 
l á t j a ezt a h e l y z e t e t és m i n d e n á r o n t ö n k r e a k a r j a 
t e n n i N u c i n g e n t . N u c i n g e n k é m e k e t f o g a d o t t és m o s t 
leset u t á n u n k . . . M á r e d d i g is a r ró l beszé l t n e k e m , 
mi lyen t e h e t s é g t e l e n a m i r e n d ő r s é g ü n k , h a mind ­
e d d i g se. s ike rü l t k i p u h a t o l n i a a l a k á s o d c i m é t . . . 
B a j b a n v a g y u n k , E s t h e r . Az t ö r t é n t , h o g y t ü z e t gyú j ­
t o t t á l egy e l k o r h a d t , öreg k é m é n y b e n , a m e l y a z o n b a n 
te le v a n k o r o m m a l . 



— É s m i t k i v a n az a b b é ? — k é r d e z t e E s t h e r 
ha lk h a n g o n . 

— A z t m a g a m se t u d o m . N e k e m a z t p a r a n ­
cso l t a , hogy m o s t p á r n a p i g el se mer j ek nézn i h o z z á d . 

— H a igy v a n , — felelte E s t h e r , — én a l á v e t e m 
m a g a m a k e t t ő t ö k a k a r a t á n a k . 

M á s n a p reggel h é t ó r a k o r , a m i k o r Luc ien fel­
é b r e d t a g y ö n y ö r ű , rózsasz ín s z o b á b a n e g y e d ü l t a l á l t a 
m a g á t . Csenge te t t , a m i r e meg je l en t E u r ó p a : 

— P a r a n c s o l a n a g y s á g o s u r ? 
— Hol v a n E s t h e r ? 
— A n a g y s á g o s a s szony m a reggel h á r o m n e g y e d 

n é g y k o r e l u t a z o t t . Az a b b é u r r e n d e l e t é r e egy más ik 
nő é r k e z e t t ide a he lyébe . 

— Miféle n ő ? 
— E g y angol h ö l g y . . . Az a b b é t ó l a z t a p a r a n ­

csot k a p t u k , hogy u g y b á n j u n k a z u j j a l , m i n t a rég i ­
ve l . É s a n a g y s á g o s u r is é p p e n ugy r e n d e l k e z h e t i k 
v e l e . . . Szegény E s t h e r n a g y s á g a I H o g y z o k o g o t t , 
a m i k o r kocs iba szál l t 

L á t j a , n a g y s á g o s u r , én a n n y i r a s z e r e t e m szegény 
E s t h e r t , hogy m e g se m u t a t t a m ne ly a h e l y e t t e s é t , 
p e d i g ha jh , m e n n y i gonosz s z o b a l á n y v a n , a k i n e m 
k í m é l t e v o l n a m e g e t t ő l a g y ö t r e l e m t ő l . 

— Az i smere t l en i t t v a n m á r ? 
— H o g y n e . A b b a n a k o c s i b a n j ö t t , a m e l y e n 

E s t h e r e l u t a z o t t . . . D e e l r e j t e t t e m a s z o b á m b a . 
— És m i l y e n az u j ? 
— Csinos. B e k ü l d j e m ? 
— N e m b á n o m . 
E r r e E u r ó p a k i s u r r a n t , , h o g y az á l - E s t h e r t b e ­

szó l í t sa . 

I X . 

Előző e s t én , lefekvés e lő t t , a m i n d e n h a t ó b a n k á r 
a do lgozószobá jában f o g a d t a L o u c h a r d t , a l egügye­
sebb d e t e k t í v e k egy iké t . 

— H a l l j a , m a g a lóvá t e sz e n g e m , — m o n d t a 
N u c i n g e n d ü h ö s e n , m i a l a t t a d e t e k t í v m é l y a lázattal 
ü d v ö z ö l t e . 



vu 

— A báró u r t é v e d , — felelte L o u c h a r d . — É n 
n e m Í g é r t e m az t , hogy k i fü rkészem az ön re j té lyes 
i smere t l en jé t ; ez n e m is t a r t o z n a az én h a t á s k ö r ö m b e , 
én tudn i i l l i k n e m b ű n ü g y i d e t e k t í v v a g y o k , h a n e m 
k e r e s k e d e l m i . És m i t í g é r t e m önnek v o l t a k é p p e n ? 
A z t , h o g y ö s s z e i s m e r t e t e m egy m á s i k d e t e k t i v v e l , 
a k i t a l k a l m a s n a k t a r t o k r á , hogy te l jes í t se az ön 
m e g b í z á s á t . T u d o m , hogy Con tenson egy ezer f rankos 
b a n k j e g y e t h ú z o t t k i önből , de ö n n e k n e m s z a b a d 
ez t zokon v e n n i e , m e r t n e feledje, m e k k p r a fe lada t 
h á r u l e r re az e m b e r r e . H o g y egy i smere t l en n ő t p u h a ­
to l jon k i . . . O lyan ez, m i n t h a az t p a r a n c s o l t a vo lna , 
h o g y egy e lvesz í t e t t t ü t keressen, m e g az u t c a sa­
r á b a n . . . 

— Con tenson j o b b a n t e t t e vo lna , h a n e m vá l ­
lal ja a m e g b í z a t á s t , s e m h o g y ezer f r anko t csal jon ki 
t ő l e m . 

— Ha l lga s son r á m , b á r ó u r . . . Adjon n e k e m 
ezer t a l l é r t és én a d o k önnek é r t e . . . e l adok ö n n e k 
é r t e egy k i t ű n ő t a n á c s o t . 

— De megér -e a n n y i t az a t a n á c s ? — k é r d e z t e 
N u c i n g e n . 

L o u c h a r d a k a l a p j a u t á n n y ú l t , m i n t h a i n d u l n i 
a k a r n a . 

A b á r ó u t ó n a szól t : 
— ö r d ö n g ö s f ickó, ne r o h a n j o n el a z é r t , fogja, 

i t t v a n . É s p é n z t n y ú j t o t t feléje. 
L o u c h a r d , m i e l ő t t á t v e t t e vo lna a k í n á l t össze­

ge t , f i g y e l m e z t e t t e a p é n z b á r ó t : 
— B á r ó u r , jól v igyázzon , m é g egyszer h a n g ­

sú lyozom, h o g y részemrő l csak t a n á c s r ó l l ehe t szó 
ezért a p é n z é r t . Meg fogom a d n i ö n n e k egy e m b e r n e k 
n e v é t és c imé t , ak i rő l a z t h i szem, hogy ö n n e k n a g y ­
szerű szo lgá la to t t e h e t . 

— É s egy n é v é r t a d j a k én ezer t a l l é r t , ö r d ö g ­
a d t a , csak egye t l en n é v v a n a v i l ágon , a m e l y ezer 
i a l l é i t é r n e , a R o t h s c h i l d é k é . . . . És az is csak akko r 
ér a n n y i t , h a v á l t ó a l a t t o lvassa az e m b e r . . . 

— U g y a n b á r ^ u r , mi az ö n n e k ezer t a l l é r ! — 



f a k a d t k i L o u c h c d . — E g y e t l e n p e r c a l a t t t i z a n n y i t 
n y e r a t ő z s d é n . 

— E z e r t a l l é r szép p é n z . . . — n y ö g t e a b á r ó . 
— D e a m i k o r a r a n y b á n y á r ó l v a n szó, n e m a l k u ­

szik az e m b e r . 
— N e m , n e m a d o k ezer f r a n k o t egy c i m é r t , — 

j e l e n t e t t e k i a b á r ó . — Biz tos v a g y o k b e n n e , h o g y 
ö t száz f r a n k é r t is m e g t u d o m . . . 

— Soha , — k i á l t o t t a d ü h ö s e n L o u c h a r d és be­
c s a p v a m a g a m ö g ö t t az a j t ó t , h a r a g o s a n t á v o z o t t . 

— Meglá t juk ! — d ü n n y ö g t e a b á r ó és Conten-
s o n r a g o n d o l t , ak i rő l t u d t a , h o g y a L o u c h r d j obbkeze 
és b i z o n y á r a h a j l a n d ó lesz o l c sóbban is e l á ru ln i a 
t i t k o t , m i n t a gazdá ja . E z a szá rn i t á s is eléggé bizo­
n y í t j a , h o g y n o h a N u c i n g e n sz ive tele vo l t szere lem­
me l , a zé r t a fejét egye lőre m é g n e m k e z d t e k i ez a 
szenvedé lyes érzés. 

N u c i n g e n m o s t b e c s e n g e t t e a t i t k á r á t . 
— H a l l j a , — szól t r á a t i t k á r r a — ül jön kocs iba 

és men jen el Con tensonhoz , a n n a k a t o lva j L o u c h a r d ­
n a k segédjéhez , m o n d j a m e g n e k i , hogy h i v a t o m . H a 
l e h e t , hozza cl r ö g t ö n m a g á v a l . A k e r t e n k e r e s z t ü l 
t á v o z z é k . V igye m a g á v a l a k u l c s o t , m e r t n e m a k a r o m , 
h o g y az az e m b e r a f ő k a p u n á t ke rü l j ön ide be h o z z á m . 
Siessen és l egyen r a j t a , hogy o k o s a n , é r t e lmesen h a j t s a 
vég re a p a r a n c s o m a t . M e g é r t e t t e ? 

— Meg, b á r ó u r , — felelte a t i t k á r és e l m e n t . 
N u c i n g e n m o s t m á r C o n i e n s o n r a v á r a k o z o t t , de 

e k ö z b e n fo ly ton E s t h e r e n j á r t a z esze. A z t h a j t o g a t t a , 
m a g á b a n , h o g y b i z o n y á r a n e m s o k á r a v i szon t fogja 
l á t n i a z t a n ő t , a k i ily heves sze re lemre l o b b a n t o t t a . . . 
N é h a a k e r t felé p i l l a n t o t t , n e m lá t j a -e m e g Con­
t e n s o n t . 

T a l á n egy óra is e l t e l t igy , m e d d ő v á r a k o z á s s a l , 
a m i k o r a t i t k á r vég re meg je l en t C o n t e n s o n n a l és be ­
k o p o g t a t o t t a b á r ó h o z . 

— S z a b a d , — felelte é rdesen N u c i n g e n . 
Most b e l é p t e k . 
— Maga k i m e h e t , — szól t o d a a t i t k á r á n a k a 

báró. 



— Miér t , hogy ez az e m b e r fényes p a l o t á b a n 
l a k i k , mig én egy zug-ho te l v a c k á n h ú z ó d o m m e g , — 
g o n d o l t a m a g á b a n Con tenson . E z az a l ak m á r az egész 
v i l á g o t vég igszéde leg te , igy h a l m o z t a fel r e n g e t e g 
v a g y o n á t , én ped ig m é g senk i t se f o s z t o t t a m m e g csak 
egye t l en fillérjétől i s . . . Ped ig m e n n y i v e l t e h e t s é g e ­
s e b b v a g y o k , m e n n y i v e l é r t é k e s e b b e l m e , m i n t ez 
i t t . . . 

— C o n t e n s o n o m , k i c s ikém, — k e z d é a b á r ó — 
m a g a k i c s i k a r t t ő l e m egy e z r e s t . . . 

— Mer t m á r fünek- fának t a r t o z o m . 
— É r d e k e s , h o g y n e k e d m i n d i g p é n z r e v a n szük­

séged . 
— M á r b i zony ez szen t igaz , — felelte m o s o l y o g v a 

C o n t e n s o n . N e k e m az á l l a p o t o m az , h o g y p é n z r e 
l egyen s z ü k s é g e m , m i n t a h o g y a n m a g á n a k az az á l la ­
p o t a , hogy m i n d e n b ő l p é n z t csiszoljon k i . . . Maga 
csak szerezzen miné l t ö b b e t , m a j d én v i szon t m a g a m r a 
v á l l a l o m , h o g y e lkö l t s em. 

— A k a r s z ke resn i ö t száz f r a n k o t ? 
— Micsoda k é r d é s 1 H o g y n e a k a r n é k . . . 
— H a ez t az ö t s z á z a t h o z z á t e s s z ü k a h h o z az ezer­

hez , a m i t t e g n a p h ú z t á l k i be lő lem, az összesen ezer­
ö t s z á z . 

— J ó és m i t k i v a n ennek e l lenében a b á r ó u r Î 
— H a l l o t t a m , h o g y v a n i t t P a r i s b a n egy e m b e r , 

a k i föl t u d n á hajszolni a z t a n ő t , a k i t s z e r e t e k . . . 
T u d s z erről az e m b e r r ő l . V a l a m i k i t ű n ő k é m lehe t . 
T u d o d , k i a z az e m b e r ? 

— T u d o m . 
— H á t m o n d d m e g a n e v é t és c imé t , a k k o r k a p s z 

t ő l e m ö t száz f r a n k o t . 
— Lássuk a p é n z t ! — szól t C o n t e n s o n . 
- Nesze , i t t v a n , — azzal N u c i n g e n ö t d a r a b 

száz f rankos b a n k j e g y e t h ú z o t t elő a zsebéből . 
Ad ja i d e . . . A k e z e m b e . . . És Con lenson 

k i n y ú j t o t t a k e z é t a b á r ó p é n z é é r t . 
— Vezess el a h h o z az e m b e r h e z , a k k o r m e g k a p o d 

a p é n z t . . . H e , buks i , jói esnék, ha sok cimet v e n n é k 
t ő l e d ezen a z á r o n . 



Contenson e l n e v e t t e m a g á t . 
— Persze , — m o n d t a — ön a z t hiszi r ó l a m , h o g y 

ho lmi becs te len f rá te r v a g y o k , pedig t u d h a t n á , hogy 
miné l s z e g é n y e b b so r sban é lünk , a n n á l i n k á b b k é n y ­
t e l enek v a g y u n k becsü l e t e snek l e n n i . . . L á t j a b á r ó 
u r , h a m e g t o l d a n á az t a k i s p é n z t m é g egy százassa l , 
a d n é k ö n n e k egy jó t a n á c s o t . 

— H a l l j u k a t a n á c s o t , a t ö b b i t b i z d az én n a g y ­
l e lkűségemre . 

— N e m b á n o m , m e g k o c k á z t a t o m , — jegyez te 
m e g b i z a l m a t l a n u l C o n t e n s o n , — lá t j a , ön a pénzében 
b i z a k o d i k és igaza is v a n , a p é n z c s a k u g y a n n a g y e rő . 
D e ez m é g n e m m i n d e n , Az e m b e r n e k a vé le t l enne l is 
s z á m o l n i a k e l l . . . P é l d á u l , h a m o s t ve l em kocs iba 
szá l lna , k i t e n n é m a g á t a n n a k , hogy v a l a k i l á t j a . Ez 
m á r egy vé le t l en . A vé le t len ped ig n é h a é p p e n ugy 
e l l e n ü n k f o r d u l h a t , m i n t a h o g y a n m á s k o r mel le t ­
t ü n k v a n . 

— Igaz , c s a k u g y a n ! — m e r e n g e t t el a b á r ó . 
— K a p o k p é n z t ? — k é r d e z t e Con tenson . 
— K a p s z , k a p s z , — felelte N u c i n g e n és p é n z t 

a d o t t á t n e k i . 
— K ö s z ö n ö m a l á san és v a n sze rencsém b á r ó ur . 

Majd m é g vissza j ö v ö k és m e g m o n d o m Georgesnak , 
h o g y hol és m i k o r t a l á l k o z h a t u n k . J o b b sze re tem az 
i l y e s m i t szóbeli leg e l in tézn i . Az i rás az k ö n n y e n áru­
lóvá l e h e t . . . 

— É r d e k e s , m i lyen le lkesek és e lőv igyáza tosak 
ezek az e m b e r e k — g o n d o l t a m a g á b a n a b á r ó . Ugy 
l á t sz ik , hogy a r e n d ő r i do lgokka l is u g y v a n n a k , 
m i n t az üz le t t e l . 

Con tenson , a m i k o r m e g v á l t a b á r ó t ó l , egyenesei 
a Sa in t H o n o r é - u t c á b a m e n t és b e t é r t a Café D á v i d b a 
m i u t á n az a b l a k o n á t b e t e k i n t v e , m e g p i l l a n t o t t egy 
a g g a s t y á n t , a k i t a k á v é h á z t ö r z s v e n d é g e i Canquoc lu 
a p ó n é v a l a t t i s m e r t e k . 

A k á v é h á z egyik leg je l legze tesebb a lak ja volt 
Canquoe l l e a p ó , ak i 1811 ó t a j á r t ide . A m i k o r ide­
s z o k o t t , kö rü lbe lü l h a t v a n e s z t e n d ő s l e h e t e t t , de rék , 
csendes e m b e r , ak i r ö g t ö n b i z a l m a t t u d o t t ke l t en i 



m a g a i rnn t , o l y a n n y i r a , h o g y senkise f i r t a t t a , h o n n a n 
j ö t t , miféle szél v e t e t t e ide. 

Contenson b e l é p e t t a k á v é h á z b a és egy kis ü v e g 
p á l i n k á t r e n d e l t . R á se n é z e t t Canquoe l l e "apóra, a k i 
te l jesen b e l e m e r ü l t az ú j s á g o l v a s á s b a . H a n e m csak 
a m i k o r m á r f e l h ö r p i n t e t t e p á l i n k á s p o h á r k á j á t és 
e lőszedte a b á r ó t ó l k a p o t t husz f r ankos a r a n y d a r a b o t , 
h o g y fizessen ve le , az a r a n n y a l f e l tűnő m ó d o n h á r o m ­
szor m e g k o p o g t a t t a az a s z t a l t . A p incé r és k a s z i r o s n ő 
k inos g o n d d a l v i z s g á l t á k m e g a C o n t e n s o n a r a n y á t , 
n e m hamis - e , á m C o n t e n s o n n a k eszébe se v o l t , h o g y 
f e n n a k a d j o n ezen a t ú l s á g o s g y a n a k v á s o n . 

E g y é b k é n t ped ig az egész k á v é h á z i p u b l i k u m 
g y a n a k o d v a n é z e t t r a j t a végig , a m i t eléggé igazo l t 
és j o g o s u l t t á t e t t a férf inak szegényes kü l se j e . Ő k ü ­
lönben ü g y e t se v e t e t t r á , h o g y a t ö b b i e k e lcsodá l ­
k o z t a k , a m i k o r a r a n n y a l f i ze te t t . Z s e b r e v á g t a a 
v issza járó p é n z t , a z t á n kifelé i n d u l t . 

— Micsoda a k a s z t ó f a v i r á g I — s ú g t a o d a Can­
quoel le a p ó a s z o m s z é d j á n a k , P i l l e r au l t u r n á k . 

— N e m is o lyan veszede lmes , m i n t a m i l y e n n e k 
lá t sz ik , — felel te emez . — I s m e r e m ezt az e m b e r t . 
C o n t e n s o n n a k h í v j á k és L o u c h a r d n a k , a k e r ü l e t b e l i 
ke reskede lmi d e t e k t i v t i s z t n e k segédje és j o b b k e z e . 
B i z o n y á r a k i v e t e t t é k i t t a h o r g o t v a l a k i r e , l e sben 
á l lnak , a zé r t n é z e t t be ide a k á v é h á z b a . 

N e g y e d ó r á v a l u t ó b b Canquoe l le a p ó f e l t ápász ­
k o d o t t , az e se rnyő je u t á n n y ú l t és szépen n y u g o d t a n 
e l t á v o z o t t . 

Most a z o n b a n el ke l l m o n d a n o m , m i c s o d a félel­
mes és r e t t e n e t e s e m b e r l a k o z o t t a Canquoe l l e a p ó 
r u h á i b a n . E z is u g y a n o l y a n á l -a lak vo l t , m i n t V a u t r i n , 
aki Car los H e r r e r a n é v a l a t t s p a n y o l a b b é n a k a d t a k i 
m a g á t . E z a dé lv idék i e m b e r t i sz tességes s zü lők tő l 
s zá rmazo t t . ' Canquoe l l e községecskében s z ü l e t e t t és 
valódi n e v e sze r in t P e y r a d e n a k h í v t á k . E lőke lő , de 
teljesen e l s z e g é n y e d e t t c s a l á d n a k vol t a sa r ja . Szü­
leinek h e t e d i k g y e r m e k e k é n t j ö t t a v i l ág ra és k é t 
ta l lér ra l a z sebében , m á r n a g y o n f ia ta lon P a r i s b a 
( ö l t ö z ö t t . Alig t i z e n h é t e s z t e n d ő s vo l t m é g csak a k k o r , 



d e m á r is heves lobogássa l é g e t t b e n n e a v á g y , h o g y 
miné l s zebb p á l y á t fusson m e g . Bo ldogu ln i a k a r t , 
b á r m i n e k az á r á n . 1782-ben m á r a r e n d ő r s é g szolgá­
l a t á b a n á l l t , Leno i r , a z a k k o r i p r e f e k t u s k o r á n fel­
i s m e r t e t e h e t s é g é t és n a g y o n fe lka ro l t a a f i a t a l e m b e r t . 

A r e n d ő r s é g s z o l g á l a t á b a n m a r a d t , m i g n e m k i t ö r t 
a f o r r a d a l o m . A f o r r a d a l o m n a k n e m v o l t s züksége 
r e n d ő r s é g r e , a k k o r szé lnek e r e s z t e t t é k a z egész t e s ­
t ü l e t e t . A b b a n az i d ő b e n k é m vo l t m i n d e n k i és a 
k é m k e d é s t haza f i a s ságnak n e v e z t é k . A d i r e k t ó r i u m 
m á r m á s k é n t r e n d e l k e z e t t , m á s k é n t r e n d e z k e d e t t b e , 
m i n t a jó lé t i b i z o t t s á g és k é n y t e l e n v o l t ú j r a h e l y r e ­
á l l í t a n i a r e n d ő r s é g e t , a m e l y az első k o n z u l a l a t t ú j r a 
v i s s z a n y e r t e e lőbbi h a t a l m á t és f on to s ságá t . A k k o r 
P e y r a d e is v i s s z a k e r ü l t a r e n d ő r s é g h e z és vele e g y ü t t 
egy Coren t in n e v ü e m b e r . E z a Coren t in f i a t a l a b b 
v o l t P e y r a d e n á l és t a l á n t e h e t s é g e s e b b is , h a l e h e t , 
d e m i n d a z o n á l t a l P e y r a d e n a g y o n s z e r e t t e s h a csak 
l e h e t e t t , a kezé re j á r t n e k i . 

1808-ban P e y r a d e i s m é t e l t e n u g y k i t ü n t e t t e 
m a g á t , o l y a n n a g y s z o l g á l a t o k a t t e t t , h o g y N a p ó ­
leon i n d í t t a t v a é r ez t e m a g á t ő t azzal k i t ü n t e t n i , h o g y 
A n t v e r p e n b e nevezze k i r e n d ő r f ő n ö k k é . A k k o r i b a n ez 
az á l las felér t a z z a l , m i n t h a v a l a k i t H o l l a n d i á b a n e v e z ­
n é n e k k i k ö v e t t é . C s a k h o g y P e y r a d e dicsősége n e m 
t a r t o t t soká ig , m e r t a m i k o r 1809-ben A n v e r p e n e lve­
s z e t t , N a p ó l e o n o l y a n h a r a g r a l o b b a n t , h o g y P e y r a -
d e o t v a s r a v e r v e h o z a t t a v i ssza P a r i s b a és b ö r t ö n b e 
v e t e t t e , a h o n n a n m é g csak k é t h ó n a p m ú l v a s z a b a ­
d u l t k i , b a r á t j á n a k , Co rcn t i nnek k ö z b e n j á r á s a k ö ­
v e t k e z t é b e n . 

S z a b a d u l á s a u t á n újra k e z d t e p á l y á j á t , m e g i n t 
a r e n d ő r s é g s z o l g á l a t á b a n és köze lébe t u d o t t j u t n i 
F o u c h é n a k , a h a t a l m a s r e n d ő r m i n i s z t e r n e k , a k i n a ­
g y o n m e g s z e r e t t e . H á n y a t o t t a n , újra m e g ú j r a p r ó ­
b á l k o z v a igy élt P e y r a d e , és v a l a h á n y s z o r m á r v i t t e 
v a l a m i r e , l e s ú j t o t t r á a k a t a s z t r ó f a , újból ke l l e t t kez­
den ie m i n d e n t , m i n t p é l d á u l a k k o r is , a m i k o r m á r 
k e r ü l e t i k a p i t á n y s á g i g v i t t e lel , de Napó l eon b u k á s á ­
va l és r e s t a u r á c i ó v a l szélnek e r e s z t e l t é k az efi ész 



napó leon i r e n d ő r s é g e t és újra sze rvez lek a X V I I I . 
La jos szája ize sze r in t . 

A t t ó l fogva P e y r a d e m á r csak t i t k o s besúgó v o l t 
és ezé r t v a l a m i k e g y d i j a t h ú z o t t . De ez a n a g y t e h e t ­
ségű e m b e r s o h a s e m é r v é n y e s ü l h e t e t t u g y , m i n t 
a h o g y a n a z t m e g é r d e m e l t e v o l n a . T e n g e t t n a p r ó l -
n a p r a , ped ig m é g m i n d i g v á l t o z a t l a n vo l t az e n e r ­
g iá ja , a k i t a r t á s a és a v á g y a , h o g y bo ldogu l jon . Min­
dig é l t b e n n e a r e m é n y s é g , h o g y "öregsége e l lenére is 
v isszavesz ik a r e n d ő r s é g h e z , h a m a j d a l k a l m a lesz, 
h o g y ú j r a v a l a m i fényes b i z o n y s á g á t a d j a k é p e s s é ­
ge inek . 

A m i k o r C o n t e n s o n h á r m a t k o p p a n t o t t a z a r a n y -
d a r a b b a l a k á v é h á z i a s z t a l o n , a m e l y jellel a z t a k a r t a 
m o n d a n i : 

— Beszéln i v a l ó m v a n önne l 1 
Az öreg r e n d ő r s é g i e m b e r é p p e n a z o n a p r o b l é ­

m á n g o n d o l k o z o t t , m i m ó d o n s z e r e z h e t n é m e g a z 
a k k o r i r e n d ő r p r e f e k t u s k e g y é t , h o g y k i n e v e z é s h e z 
ju s son . P e y r a d e , v a g y m i n t a h o g y a n i t t a k á v é h á z b a n 
n e v e z t e m a g á t : Canquoe l l e apó* n é m á n t u d o m á s u l 
v e t t e a C o n t e n s o n a d t a j e le t , és k í v á n c s i v o l t , v á j j o n 
m i c s o d a közöln i va ló ja l ehe t e n n e k az e m b e r n e k . 

A t i s z t e l e t r e m é l t ó Canquoe l l e a p ó a r u e Moi­
n e a u x b a n l a k o t t , egy n e g y e d i k emele t i l a k á s b a n , 
a m e l y n e k k ü l ö n ö s , b i z a r r b e o s z t á s a k ü l ö n ö s e n k e d ­
v e z e t t az ő f og l a lkozásának . A l a k ó h á z á n a k egy ik 
o lda l ró l n e m v o l t s zomszéd ja , m e r t ü res t e l ek k ö v e t ­
k e z e t t m e l l e t t e . Az é p ü l e t k ü l ö n b e n is e l h a g y o t t t á j o n 
vo l t , u g y , h o g y P e y r a d e i t t n y u g o d t a n t a l á l k o z h a t o t t 
a z embere ive l a n é l k ü l , h o g y t a r t a n i a ke l l e t t v o l n a 
tőle, hogy t a l á n megles ik , v a g y o l y a n o k ü t n e k r a j t a , 
a k i k e t n e m sz ívesen l á t . 

Vol t az öreg P e y r a d e n a k egy l e á n y a , L y d i a , a k i t 
k i m o n d h a t a l a n u l s z e r e t e t t . L y d i á t m i n d e n r e m e g ­
t a n í t t a t t a és o l y a n neve l é sben részesü l t a l e á n y k a , 
a k á r egy h e r c e g n ő . É r t e t t a m u z s i k á h o z és t u d o t t 
fes teni is , k ü l ö n ö s e n g o u a c h e és a szépia t e k n i k á j á h o z 
értett. Peyrade vasárnaponként a l e á n y á v a l vacsora-



z o t t . E z e k e n a n a p o k o n k i v á l ó k é p p e n a p a vo l t , ak i 
e l h a l m o z t a l e á n y á t ezernyi gyengédségge l . 

P e y r a d e a l e á n y á n a k — és l e á n y a cse lédjének, 
K a t t n a k — évi ezer f r anko t a d o t t h á z t a r t á s r a s u g y 
g a z d á l k o d t a k , h o g y ebből az elég sze rény összegből 
m i n d e n r e te l jék nek ik . 

A m i k o r Canquoe l l e a p ó felért a l a k á s á b a , K a t i , 
a f l a m a n d s z á r m a z á s u cseléd n y i t o t t n e k i a j t ó t . A n ő 
a z t á n l e f eküd t , p i h e n n i t é r t , P e y r a d e ped ig v á r t , amíg 
m a j d megje len ik n á l a Con tenson . N e m ke l l e t t sokáig 
v á r n i a . 

— N o s , mi ú j ság , f i lozófus? — k é r d e z t e a z t á n 
P e y r a d e , a m i k o r C o n t e n s o n meg je l en t n á l a . P e y r a d e 
m i n d i g , , f i lozófus, ,-nak n e v e z t e C o n t e n s o n t és m a g a 
se t u d t a m i é r t . T a l á n a z é r t , m e r t a d e t e k t í v e k E p i c ­
t e t é s é t b á m u l t a b e n n e . 

— Mi ú j ság v a n . 
— H a l l j u k , m i f a j t a ? 
— O l y a n f a j t a , h o g y t í zezer f r a n k o t lehet ke ­

resn i ve le . 
— Milyen t e r m é s z e t ű do log? Po l i t i ka i ? 
— D e h o g y . E g y o s tobaság ró l v a n szó. Nuc ingen 

b á r ó — hiszen i smer i ezt a v é n r a b l ó t , — be leszere te t t 
egy i smere t l en h ö l g y b e , ak ive l a V incennes i e rdőben 
t a l á l k o z o t t . Most m i n d e n á r o n fel a k a r j a ha j szo l t a tn i 
ez t a n ő t , m e r t a t t ó l fél,' h o g y m é g be le t a l á l ha ln i a 
n a g y e p e k e d é s b e . Már o rvosok is m e g v i z s g á l t á k éa 
u g y t a l á l j á k , hogy a b á r ó t e lemész t i a n a g y v á g y ó ­
d á s . . . É n m á r v a g y ezer f r a n k o t k i h ú z t a m a b b ó l a 
v é n csirkefogóból a l e g k ü l ö n b ö z ő b b ü r ü g y e k a l a t t . . . 

É s m o s t Con tenson rész le tesen e l m o n d t a a Nu­
c ingen és E s t h e r t a l á l k o z á s á n a k t ö r t é n e t é t . 

— Légy n y u g o d t , — szól t P e y r a d e , — majd 
m e g t a l á l j u k nek i a k i v á n t hö lgye t . . . M o n d d m e g n e k i 
jö j jön cl m a j d h o l n a p es te a C h a m p s - E l y s é e r e , az 
a v e n u e Gábr ie l lé és al lée M a r i g n y s a r k á n v á r o m . 

Azza l m á r k i is t u s z k o l t a C o n t e n s o n t . 
M á s n a p dé le lő t t , a m i k o r az öreg P e y r a d e össze 

t a l á l k o z o t t a l e á n y á v a l , L y d i á v a l , szívélyesen, 
s z e r e t e t t e l megö le l t e , h o m l o k o n c s ó k o l t a a l e ányá t : 



a z t á n be leü l t egy k a r o s s z é k b e és igy szól t h o z z á : 
— L y d i á m , ő z i k é m , zongorázz n e k e m v a l a m i t . 
A l eány o d a ü l t a z o n g o r á h o z és e l j á t s z o t t egy 

B e e t h o v e n - d a r a b o t . 
— N a g y o n szép v o l t , őz ikém, jól j á t s z o t t a d e l . . . 
Azzal az ölébe v o n t a l e á n y á t és b e c é z g e t t e . 
T u d o d - e k i c s i k é m , hogy m a - h o l n a p m á r h u s z o n ­

egy éves v a g y ? Fé r jhez kel l m e n n e d , m e r t a p a p á d 
öreg m á r n a g y o n . . . H e t v e n e sz t endős . 

— É n bo ldog v a g y o k i t t , m e l l e t t e d , — felel te . 
— U g y szere tsz e n g e m ? 
— Igen . 
— D a c á r a a n n a k , h o g y i lyen öreg és csúf v a g y o k ? 

— f a g g a t ó z o t t P e y r a d e . 
— N e m v a g y se öreg , se c s ú f . . . a z t á n m e g k i t 

s ze r e tnék , h a n e m t é g e d ? — k é r d e z t e a l á n y k a . 
— Biz én n e m t u d o m k i t . . . De h á t az m á r u g y 

s zokás , hogy a l á n y o k egy b izonyos k o r h o z é rve , m á r 
n e m c s a k az a p j u k a t sze re t ik , h a n e m m á s férfit , ak i 
j óva l i f jabb az a p j u k n á l . Ma ve led v a c s o r á z o m , őzi­
k é m , m o n d d m e g K a t i n a k . Most a r r a gondo lok , h o g y 
végleg segí tsek m a g u n k o n , j a v í t s a k a h e l y z e t ü n k ö n , 
a z t á n szépen , i l lőn férjhez foglak a d n i . V a l a m i szép , 
és t e h e t s é g e s f i a t a l e m b e r h e z , a k i r e b ü s z k é k l e h e t ü n k 
m a j d és ak i v i szon t b ü s z k e lesz r e á d . 

— É n l á t t a m e g y e t , a k i t sz ívesen vá l l a lnék el 
fér jemül . 

— L á t t á l e g y e t ? U g y a n I É s ho l? 
— A T u i l e r i á k k e r t j é b e n , — felelte L y d i a . Ő is 

éppen a r r a m e n t , Serizy grófnéva l a k a r j á n . 
— I g a z á n ? 
— Igen . 
— N o és a n e v é t is t u d o d a n n a k a f i a ta l e m b e r ­

nek? 
— T u d o m . 
— H o g y h í v j á k ? 
— Luc ien de R u b e m p r é n a k . . . Keress n e k e m 

olyan férjet , a k i h a s o n l í t ehhez a Luc ien de R u b e m ­
préhez és a k k o r n a g y o n szívesen m e g y e k hozzá 
lóu l . 



— G y e r m e k , — szól t r á az a p j a — a z e m b e r e k n é l 
a szépség n e m egyben a jóság jele is . A szépa rcú , ke l ­
l emes ifjak s e m m i nehézségbe se ü t k ö z n e k , a m i k o r 
n e k i v á g n a k az é l e tnek . Minden o lyan a k a d á l y t a l a n ­
n a k t e t s z ik e l ő t t ü k , h o g y n incs s z ü k s é g ü k t e h e t s é g ü k 
k i fe j tésére . Az ene rg i á juk igy l assan e l s z u n n y a d , 
e lvész , m i k o r k é s ő b b s z ü k s é g ü k vo lna az e r e j ü k r e , 
a z a k a r a t u k r a , egyszer re csak azon veszik m a g u k a t 
ész re , h o g y egészen e l e r n y e d t e k , t e h e t e t l e n e k . . . 
J o b b s z e r e t n é m , h a v a l a m i d e r é k po lgár i if júhoz m e n ­
nél fér jhez, h i d d el n e k e m , h o g y a s zépek re , a g a z d a ­
g o k r a és az o s t o b á k r a soha egye t l en pe rc ig se s z a b a d 
s z á m í t a n i . 

— É d e s a p á m t a l á n m á r s zeme l t is k i v a l a k i t a 
s z á m o m r a . 

— Igen . 
— E s k i c s o d á t . 
— E g y n a g y t e h e t s é g ű , de m é g el n e m i s m e r t 

e m b e r t . . . De a z é r t n e t ö r ő d j vele f i a m . . . Majd én 
u t á n a nézek , hogy a z é r t mégis t e l j e s í t s em a v á g y a d a t 
és o lyan v a l a k i t szerezzek n e k e d , a k i t ö b b e t ér a n n á l 
a z i f júnál , a k i t t e e m i i t e t t é i az i m é n t . . . 

M i u t á n a l e á n y a t á r s a s á g á b a n t ö l t ö t t e el a n a p o t 
és igy fenékig k i é lvez te a p a s á g á n a k g y ö n y ö r ű s é g é t , 
e s t e v a c s o r a u t á n P e y r a d e jól k i ö l t ö z k ö d ö t t , e l l á t t a 
m a g á t r e n d ő r i i g a z o l v á n y á v a l és e l m e n t az A v e n u e 
Gabr ie l l e re , u g y a m i n t C o n t e n s o n n a l m e g á l l a p o d o t t . 
Az E lysée B o u r b o n ke r t j e i e l ő t t t a l á l k o z o t t C o n t e n ­
sonna l . -

— K e d v e s Sa in t G e r m a i n (ez is egy ik á lneve vo l t 
a z öreg b e s ú g ó n a k ) az az á t k o z o t t b á r ó ma o t t j á r t 
a p r e f e k t u r á n , hogy t u d a k o z ó d j é k fe lőlünk. 

— N e m b á n o m . . . — felelte P e y r a d e . — Most 
ha l lgass ide , ezek a s z á m a i n k : 7, 10, 21 ; e zeknek az 
e m b e r e k n e k n a g y h a s z n á t v e h e t j ü k , m é g ped ig u g y , 
h o g y a p r e f e k t u r á n n e m jön r á senk i . 

C o n t e n s o n er re e lveze t t e P e y r a d e - o t a h h o z a k o ­
cs ihoz , a m e l y b e n m e g l a p u l v a N u c i n g e n m á r v á r t a 
a z öreg k é m e t . 



— N e v e m de S a i n t G e r m a i n , — m u t a t k o z o t t 
be a b á r ó n a k P e y r a d e . 

— ö r v e n d e k . Száll jon csak be h o z z á m , — 
m o n d t a a b á r ó . 

A z t á n k i a d t a a p a r a n c s o t a k o c s i s n a k , h o g y 
h a j t s o n el az E to i l e d i a d a l i v é h e z . 

— B á r ó u r , ön m a a p r e f e k t u r á n j á r t . . . N a g y o n 
rosszul t e t t e . . . s z a b a d n a t u d n o m , m i k e t m o n d o t t a 
pré fé tnek és h o g y m i t fe lel t? — k é r d e z t e P e y r a d e . 

— I g e n . . . igaz , o t t v o l t a m a p r é f e t n é l . . . 
— D e m i é r t , b á r ó u r ? 
— N a g y o n sz ívesen e l m o n d o m . Egész egysze­

r ű e n az t m o n d t a m a p r é f e tnek , hogy b i zonyos m a g á n ­
ü g y b e n s z ü k s é g e m vo lna egy ügyes d e t e k t i v r e . É s 
m e g m o n d t a m az t is , h o g y n e k e m P e y r a d e n e v ü e m ­
b e r t a j á n l o t t a k . Mit gondol a préfe t , m e g b i z h a t o m - e 
e b b e n a P e y r a d e b a n , m e r t n a g y o n k é n y e s ü g y b e n 
v a n r á s z ü k s é g e m és n e m l ehe t e t l en , h o g y kü l fö ld re 
is el kell u t a z t a t n o m . 

— Nos és m i t felelt a p r é f e t ? 
— M e g n y u g t a t o t t . 
— Mike t m o n d o t t r ó l a m ? 
— H o g y ön egy ike a l egügyesebb e m b e r e k n e k 

és fe l té t lenül m e g b i z h a t ó , becsü le te s . E n n y i vo l t az 
egész . 

— É s m o s t , h o g y a b á r ó u r m á r az igazi n e v e m e t 
ÍS t u d j a , s z e r e t n é m , h a el m é l t ó z t a t n é k m o n d a n i , 
mi rő l is v a n szó t u l a j d o n k é p p e n ? 

A z t á n a b á r ó hos szan és rész le tesen e l m o n d t a a z 
ő sa j á t ságos s ze re lmének t ö r t é n e t é t , e l m o n d t a E s t h e r ­
rel va ló t a l á l k o z á s á t és h o g y m i m i n d e n t t e t t m á r 
e d d i g is, h o g y felhajszolja a szép i s m e r e t l e n t , de h a s z ­
t a l a n . M e g e m l í t e t t e a z t is , hogy Luc ien de R u b e m p r é 
va lósz ínű leg i smer i a z t a hö lgye t , m e r t i r o n i k u s a n 
e l m o s o l y o d o t t , a m i k o r m e g h a l l o t t a , h o g y a b á r ó sze­
r e lmes . 

—; Most ha l l ga s son r á m b á r ó u r , — k e z d t e P e y ­
r a d e , a m i k o r N u c i n g e n befejezte m o n d ó k á j á t . — Ön­
n e k ve l em s z e m b e n az lesz az első do lga , hogy á t a d 
n e k e m t ízezer f r anko t kö l t sége im előzetes fedezésére , 



m e g hogy s z a b a d o n m o z o g j a k . . . Tizezer f rank n e m 
sok , gondo l j a meg , h o g y a s iker e z ú t t a l élet v a g y ha lá l 
k é r d é s e ön re n é z v e . . . Már ped ig az t h i szem, az élete 
m e g é r ö n n e k t ö b b e t i s t i zezer f r a n k n á l . . . 

— Meg, m e g , h o g y n e . . . — felelte a b á r ó . 
— N e m csalok m e g senk i t , de v i s zon t s ikerre l 

se k e c s e g t e t h e t e m a z t , ak i eleve m e g k ö t i k e z e m e t . . . 
A pénz te l enség gá to l a s z a b a d m o z g á s b a n , m á r ped ig 
ené lkü l e lképze lhe t e t l en , hogy végére j á r j a k e n n e k , 
az én nehéz f e l a d a t o m n a k . 

— És h a p é n z t k a p ? 
— A k k o r sokka l n a g y o b b a k i l á t á s o m . 
— Gondo l j a , h o g y a k k o r s ike rü l? 
— H i s z e m . 
— S o k . . . sok az a t i zezer f r ank előleg. H a m á r 

az előleg" a n n y i , m e n n y i lesz m e g a ' j u t a l o m . 
— M e g n y u g t a t h a t o m a b á r ó u r a t . 
— U g y a n ? És mive l n y u g t a t m e g ? 
— H o g y csak a k ö l t s é g e i m e t s z á m í t o m fel. Se 

m u n k a d í j r a , se h o n o r á r i u m r a n e m t a r t o k i g é n y t . 
D e . . . Egész m á s j u t a l m a t k é r e k én m a j d a b á r ó 
ú r t ó l . 

— Ó j a j , csak n e ké r j en m i n d j á r t egész k i r á l y ­
s á g o t t ő l e m , — i j edeze t t N u c i n g e n b á r ó . 

— A m i t k é r n i fogok, az ö n n e k ú g y s z ó l v á n s e m m i , 
n e m k e r ü l á l d o z a t á b a . 

— Az m á r beszéd . 
— Megtesz i? 
— H a l l j u k e lőbb , mirő l v a n szó. 
— Nézze b á r ó u r , u g y e b á r ön i smer i K e l l e r é k e t ? 
— I s m e r e m . M ié r t ? 
— F r a n c o i s Kel le r a gróf Gondrev i l l e ve je , u g y e ­

b á r . . . É s az is igaz , hogy a gróf ve j e s tü l a m i n a p o t t 
e b é d e l t ö n n é l ? Szóval a b á r ó k i t ű n ő v i s z o n y b a n v a n 
Gondrev i l l e gróffal? 

— I g e n . . . — i d e g e s k e d e t t N u c i n g e n . 
— A gróftól függ , hogy ön u g y j u t a l m a z z o n 

e n g e m , a m i n t a z t s z e r e t n é m . É s ez a j u t a l o m m i n d e n 
pénzze l felér n e k e m . 



Öl 
— H á t m i t 
— Nézze : gróf Gondrev i l l e jó b a r á t j a a p r e ­

f e k t u s n a k és egye t l en s z a v á b a k e r ü l n e csak , h o g y 
n e k e m o lyan á l lás t szerezzen a r e n d ő r s é g e n , a m i n ő 
megfe le lne . 

— De h á t h a n incs szükség uj e m b e r e k r e a r e n d ­
őrségen . 

— El ső s o r b a n is n e m v a g y o k uj e m b e r , h a n e m 
n a g y o n is régi e m b e r v a g y o k , a z t á n m e g t u d o m , h o g y 
é p p e n m o s t a n á b a n a r e n d ő r s é g ú j j ásze rvezésé rő l 
v a n szó. 

— H á t j ó . M e g p r ó b á l j u k . 
— T e g y e m e g , eszközöl je k i , h o g y Gondrev i l l e 

gróf p ro t egá l j on e n g e m a p r e f ek tu sná l és j á r jon k i s sé 
u t á n a a d o l o g n a k . E z á l t a l á l láshoz j u t h a t o k és h á l á s 
leszek ö n n e k , m e r t u g y fogom t e k i n t e n i , m i n t h a b á r ó 
u r b u s á s a n m e g j u t a l m a z o t t v o l n a . 

— R e n d b e n v a g y u n k , ő s z i n t é n ígé rem, m i n d e n t 
m e g fogok t e n n i ö n é r t , a m i t csak k í v á n h a t . 

— Igen, a mi kö lcsönös h e l y z e t ü n k b e n a legfőbb 
dolog, a m i t m e g kel l k í v á n n u n k e g y m á s t ó l . 

P á r p e r c n y i s z ü n e t k ö v e t k e z e t t be . A z t á n a b á r ó 
m e g k é r d e z t e : 

— M a g a h o v á m e g y m o s t ? H o v á v i g y e m ? 
— A k é p v i s e l ő h á z h o z . . . O t t lesz egy kis dol­

g o m . Beszé lnem kel l va l ak ive l . 
— A k é p v i s e l ő h á z h o z 1 — szólt o d a k o c s i s á n a k 

a b á r ó . M a j d ped ig P e y r a d e h o z fo rdu l t : 
— H á t gondo l j a , hogy m e g t u d j a szerezni n e k e m 

az i smere t l en h ö l g y e t ? 
— H o g y n e , f e l t é t l e n ü l . . . 
A m i k o r a k é p v i s e l ő h á z h o z é r t e k , P e y r a d e ki­

szá l l t , e l b ú c s ú z k o d o t t a b á r ó t ó l és u g y t e t t , m i n t h a 
egyenesen az épü l e t belseje felé t a r t a n a . P e d i g n e m 
a z t t e t t e . H a n e m m e g v á r t a a m i g a b á r ó kocs i ja 
e l t ű n t , a z t á n e l m e n t a Pa l a i s R o y a l j á t é k b a r l a n g j á b a 
és j á t s z a n i k e z d e t t , a b b a n a b izonyos h i t b e n , hogy 
s ike rü ln ie fog meg t í z sze rezn i a z t a t í zeze r f r anko t , 
a m i t a b á r ó t ó l k a p o t t . . , . A L y d i a h o z o m á n y á h o z 
ke l l e t t vo lna neki a pénz. 



— Milyen b izar r he lyze t , — g o n d o l t a m a g á b a n 
P e y r a d e . — Most m a j d szemmel kell t a r t a n o m e z t 
az ifjút i s , a k i n e k szépsége e l b ű v ö l t e a l e á n y o m a t . 
N e m s z e r e t e m ezeke t a szép i f jaka t , a k i k igy e g y ­
k e t t ő r e m e g h ó d í t j á k a női s z iveke t . Mind ig ezek a 
l egveszede lmesebbek . 

X . 

A m i k o r N u c i n g e n b á r ó h a z a é r k e z e t t , s z in t e 
o lyan v o l t , m i n t h a k icse ré l t ék v o l n a , az e m b e r n e m 
i s m e r t v o l n a r á . A h o z z á t a r t o z ó i t va lóságga l m e g ­
l e p t e s z o k a t l a n v i se lkedéséve l , a l e á n y a , a felesége 
c s o d á l k o z v a n é z t é k , m i l y e n v i d á m , m i l y e n h i h e t e -
lenül j ó k e d v ű a p é n z b á r ó . 

A h á z b a n j e len levők , v e n d é g e k és a h á z b a r á t a i 
rosszul é r t e l m e z t é k Nuc igen széles j ó k e d v é t . 

— B i z t o s a n megcsa l t v a l a k i t , — m o n d t a R a s ­
t i g n a c . 

— V a g y e l s i k k a s z t o t t a összes m e g b í z ó i n a k p é n ­
zé t , — j egyez t e m e g Ti l leul . 

A v e n d é g e k é p p e n t e á z t a k , a m i k o r N u c i n g e n 
m e g é r k e z e t t . A s z a l o n b a n g y ű l t e k össze és ve lük v o l t 
D e l p h i n e ,de Nuc igen is , ak i é p p e n a k k o r j ö t t v i s sza 
az o p e r á b ó l . 

N u c i n g e n v ígan dörzsö l íe k e z é t . E z ú t t a l — k i ­
vé te le sen — cseppe t se r á g ó d o t t r a j t a , h o g y egy egész 
csinos és k e r e k d e d összeget c s i k a r t a k k i tő le . B i z ­
t o s r a v e t t e , h o g y P e y r a d e exped íc ió ja s ikerre l j á r 
és ez m e g v i g a s z t a l t a a s z o k a t l a n bőkezűségéé r t . 

— N o , mi t ö r t é n t m a g á v a l , — k é r d e z t e fér jét 
a b á r ó n é . 

— N a g y , igen n a g y dolog , — é d e s e m . 
- É s n e m m o n d h a t n á d m e g , mifé le? 
- O, félek, m é g zokon t a l á l j a v e n n i . 

— H a n e m c s a l ó d o m , m á r t u d o m i s . . . — vé l t e 
N u c i n g e n n é k a c a g v a . 

— H a l l j u k , ha l l j uk , — k i á l t o t t á k e r re m i n d e n ­
felől. 

A b á r ó n é p e d i g c sú fondá ros h a n g o n je lentet te k i : 



— U r a i m , h a n e m c s a l ó d o m , az t ö r t é n t , h o g y a 
b á r ó r á a k a d t az ő csodás i smere t l en hö lgyé re . 

G ú n y o s a n m o n d o t t a ez t és a csúfo lódása f a n y a r r á 
f o r d í t o t t a a b á r ó k e d v é t . 

— T é v e d , b a r á t n ő m , — felelte, — n e m t a l á l t a m 
r á , ső t m é g csak r e m é n y e m sincs , h o g y m e g t a l á l j a m . 

— É r d e k e s , h o g y a feleségét s o h a s em szere t i 
i lyen h é v v e l és k i t a r t ó n az e m b e r , — m o n d t a N u c i n ­
gen b á r ó n é f é l t ékenysége t t e t t e t v e , m i k o r ped ig 
c s a k u g y a n fé l t ékenysége t é r z e t t m a g á b a n . 

— Majd h a m e g t a l á l t a a szép i s m e r e t l e n t és az 
öné lesz, — j e g y e z t e m e g Ti l leul , — a k k o r r e m é l e m , 
b e n n ü n k e t is m e g h í v hozzá v a c s o r á r a , h o g y m e g i s m e r ­
k e d j ü n k vele és k i é lvezzük a n n a k a n ő n e k szépségé i , 
a k i igy r a b j á u l t u d t a ö n t e j t en i . 

— H i g y j e el n e k e m , h a m o n d o m , — felelte e r re a 
b á r ó , — hogy az a hö lgy a t e r m é s z e t n e k l e g r e m e k e b b 
a l k o t á s a . 

— Sohase h i t t e m v o l n a , — s ú g t a N u c i n g e n n é 
fülébe R a s t i g n a c , — h o g y ez a v é n e m b e r igy l épre 
m e n j e n . 

— B a h , elég p é n z t k e r e s , h o g y m e g e n g e d h e s s e 
m a g á n a k ez t a l u x u s t , — felelte a b á r ó n é . 

M i a l a t t igy t r é f á l t a k a szere lmes b á r ó r o v á s á r a , 
az á l - a b b é e l m e n t a T a i t b o u t - u t c á b a , az E s t h e r l aká ­
sá r a , h o g y k i a d j a a p a r a n c s a i t és m e g h a g y á s a i t E u r ó ­
p á n a k , a k i n e k veze tő sze r epe j u t o t t a b b a n a csúfon­
dá ros k o m é d i á b a n , a m e l y e t H e r r e r a főzö t t k i , hogy 
á l t a l a t e l j e sen t ő r b e e j t se és l ehe tő leg m e g k o p a s s z a 
N u c i n g e n t . Az á l - a b b é t e l e vo l t r e m é n y k e d é s s e l . A 
b u o l e v a r d o k i g L u c i e n is e lk í sé r te és k é r d é s e k k e l hal­
m o z t a el : 

— M o n d d c sak , t e ö rdög , hol s i ke rü l t felcsipned 
ezt az uj n ő t , a k i m é g E s t h e r t is fe lü lmúl ja szépség 
d o l g á b a n . 

— Te t sz ik n e k e d ? 
G y ö n y ö r ű szép . Ho l b u k k a n t á l r á ? 

— É d e s f i am, az i l y e n - n ő k e t n e m P a r i s b a n ta­
lá l ja az e m b e r . . . Sőt m é g csak n e m is F ranc i ao r ­
szágban . 



— H á t hol s z e r e z t e d ? 
— A n g l i á b a n . 
— D e hiszen k i se m o z d u l t á l P a r i s b ó l . 
— A z t n e m t u d h a t o d . . . A z t á n m e g n e m k e l l , 

h o g y k i m o z d u l j a k i n n e n . L e h e t n e k L o n d o n b a n is 
m e g b í z h a t ó b a r á t a i m . 

— L o n d o n i ez a n ő ? 
— U g y v a n . L o n d o n n a k legszebb l e á n y a ő. H i r e s 

és elég v i h a r o s é l e th i s tó r i á j a v a n m ö g ö t t e . . . 
— Se j t em , h a végü l a t e k e z e d r e k e r ü l t . 
— Rossz v a g y h o z z á m , L u c i e n . 
— Csak n e m veszed k o m o l y a n , a m i t m o n d t a m . 

I n k á b b beszé ld el a z t az ő v i h a r o s é l e t t ö r t é n e t é t . 
— J ó . Ez a n ő , m i n t m o n d t a m n e k e d , a l egszebb 

l o n d o n i l e á n y , egyszer , fé l tékenységi r o h a m á b a n , m e g 
m e r t a ke l l e téné l t ö b b g in t t a l á l t inn i , m e g g y i l k o l t a 
a k e d v e s é t . . . N e m vol t k á r é r t e , m e r t a k e d v e s e e g y 
gonosz és e lzü l lö t t a l a k vo l t . A london i r e n d ő r s é g n e k 
va lóságos ü n n e p , h o g y m e g s z a b a d u l t e t t ő l a vesze ­
de lmes g o n o s z t e v ő t ő l . . . É p p e n ezér t a z t á n g o n d o s ­
k o d t a k ró la , hogy a gyi lkos l e á n y ide szökhessen P a ­
r i s b a , l e g a l á b b a r r a az idő re , a m i g az ü g y e o d a h a z a 
fe ledésbe m e r ü l . 

— É r d e k e s . 
— D e t u d o d m i a l e g é r d e k e s e b b a d o l o g b a n ? 
— M o n d d el, a k k o r t u d n i fogom. 
— A l e g é r d e k e s e b b , h o g y ez a l e á n y k i t ű n ő c sa l ád 

g y e r m e k e . 
— Sőt u g y l á t s z ik , h o g y ő m a g a is k i t ű n ő gye r ­

m e k — v á l a s z o l t a e r re s z k e p t i k u s mosol lya l L u c i e n . 
— N e , n e nevess r a j t a . . . É n m i n d i g t u d o m , m i t 

t e szek és m i é r t t e s z e m — m o n d t a e r re H e r r e r a . 
— És m i t a k a r s z ezzel a n ő v e l ? 
— E l s ő s o r b a n is t u d d m e g , a z t m o n d t a m n e k i , 

h o g y n e k e d m e g s z á m l á l h a t a t l a n mi l l ió id v a n n a k , 
d ú s g a z d a g e m b e r v a g y , de f é l t ékeny t e r m é s z e t ű v a g y , 
m i n t egy t ig r i s . E z e n k í v ü l p e d i g b e t a n í t o t t a m r á , 
h o g y te l jesen az E s t h e r é l e t m ó d j á t fo ly tas sa . Meg­
j e g y z e m , egyelőre m é g csak a n e v e d e t se t u d j a . 



— Es mi lesz, ha a b á r ó n a k ez a l e á n y m é g job­
b a n m e g t a l á l t e t s z e n i , m i n t E s t h e r ? 

— N o , v é g r e - v a l a h á r a , hogy egyszer m á r okos 
dolgot is ké rdeze l . U g y l á t o m , m o s t m á r a t t ó l félsz, 
h o g y n e m k ö v e t k e z i k be az , a m i n e k t e g n a p m é g az 
e lköve tkezésé tő l r e t t e g t é l . 

— I g a z . . . — v a l l o t t a m e g Luc ien . 
— H á t légy csak egészen n y u g o d t . . . 
— Gondo lod , n e m t é v e s z t h e t i össze a b a n k á r 

k e t t ő j ü k e t ? . . . 
— N e m . Mer t ez a l e á n y szőke , fehér és k é k s z e m ű , 

É p p e n az e l lenkező t i p u s , m i n t E s t h e r és csak Es the r 
szeme képes r á , hogy u g y m e g r e n d í t s e n egy olyan 
r o m l o t t e m b e r t , m i n t b á r ó N u c i n g e n . . . E n n e k a 
l e á n y n a k egészen m á s f e l a d a t a v a n és ha e l j á t szo t t a 
m a j d sze repé t , e l k ü l d ö m v a l a h o v a R ó m á b a v a g y Mad­

r i d b a , aho l b i z t o s a n l ángra fogja l o b b a n t a n i a gyúlé­
k o n y f é r f i s z i v e k e t . . . . É n m o s t n c g v á l o k tő led . 

— M ié r t ? 
— Mer t t a l á l k á m v a n va l ak ive l . M e g b í z t a m egy 

i s m e r ő s ö m e t , h o g y kémle l je k i , m i t ö r t é n i k Nuc in ­
génekné l . 

— K i t b íz tá l m e g ve le? 
— A b á r ó i n a s á n a k k e d v e s é t . . . Végre is k e l l 

hogy az e m b e r m i n d i g t u d j a és t i s z t á b a n legyen vele. 
m i t ö r t é n i k az el lenséges t á b o r b a n . 

Pontban éjfélkor Paccard, az Esther lakája a 
pont des Artsnál várta az ál-abbét. Beszélni való jut 

vo l t e g y m á s s a l . N y u g a l m a s he ly vo l t ez, n e m kelleti 
t a r t a n i t ő l e , hogy é jnek ide jén va lak i m e g t a l á l j a lesni 
őke t . 

— Nos , mi ú j s á g ? Mi t ö r t é n t ? — k é r d e z t e H e r 
r e r a . 

— Az t ö r t é n t , hogy a b á r ó m a jókor reggel i 
p r e f e k t u r á n j á r t . A z t á n k i s é t á l t . . . E s t e azzal jö t 
haza , h o g y t a l á l k o z n i fog az ő szép i s m e r e t l e n j é v e l . . 
V a l a k i fe lhajszol ja a s z á m á r a . 

— Igen , lesnek r á n k . . . Va lak i s zemmel t a r 
b e n n ü n k e t , £ e v á j j o n k i c s o d a ? 



— T u d o m , hogy aze lő t t L o u c h a r d vo l t m e g b í z v a 
a k é m k e d é s s e l . 

— ö vele k ö n n y e n e l b á n o k , — v é l t e H e r r e r a , — 
L o u c h a r d k e r e s k e d e l m i d e t e k t í v . A baj m é g csak o t t 
k e z d ő d i k , a m i k o r b ű n ü g y i d e t e k t i v e k e t u s z í t a n a k 
r á n k . 

— V a n v a l a m i p a r a n c s a a s z á m o m r a ? — k é r ­
d e z t e P a c c a r d . — Mi lesz a t e e n d ő m ? 

— E s t é n k é n t , t iz óra u t á n k i k o c s i z h a t n a k , — 
felelte az á l - a b b é . — I l y e n k o r a v incennes i e r d ő b e 
kel l e l h a j t a t n i , v a g y m á s v a l a m i k ö r n y é k b e l i r egényes 
k i r á n d u l ó h e l y r e . M e u d o n b a p é l d á u l , v a g y Ville d ' A v ­
r a y b a . H a ped ig v a l a k i n y o m o n t a l á l k ö v e t n i , az se 
b a j , s zóba l ehe t á l lni vele , de beszélgetés közben m e g 
kell é r t e t n i ve le , h o g y jó p é n z e n e láru lsz szívesen b i ­
z o n y o s t i t k o k a t . Beszél j ró la , hogy de R u b e m p r é u r 
m i l y e n ő rü l t f é l t ékeny , h o g y ha l á losan szere lmes a 
n a g y s á g á b a és t i t k o l n i igyekez ik a v i lág e lő t t , h o g y 
n e k i i lyen g y ö n y ö r ű k e d v e s e v a n . M e g é r t e t t e d ? 

— Meg. Fegyve r r e l e l l á s sam m a g a m ? 
— S o h a , — felelte J a q u e s n a g y g y o r s a n . — Mire 

jó a f e g y v e r ? Védekezz kézze l , hiszen m e g t a n í t o t t a ­
l ak n é h á n y o lyan fogásra , a m e l y s o k k a l t ö b b e t ér 
m i n d e n f a j t a fegyverné l . L e g r o s s z a b b ese tben ped ig 
o t t a b o t o d , n y ú l j a h h o z . 

— Igaz 1 — felelte P a c c a r d . 
A z t á n e l m e n t . 

É s i m e , ezek v o l t a k az e lőzménye i , h o g y a n k c r ü l t 
e g y m á s s a l s z e m b e ez a k é t e g y a r á n t r a v a s z , e g y a r á n t 
fur fangos e m b e r : J a q u e s Collin á s z ö k ö t t f egyenc 
és P e y r a d e . Most , h o g y s z e m b e k e r ü l t e k e g y m á s s a l 
és m é r k ő z n i ö k kellett , a p o r o n d o n , m i n d k e t t ő l e h e t ő ­
leg ügyességének , b á t o r s á g á n a k , r a v a s z s á g á n a k m i n ­
d e n eszközével f e l f egyverkeze t t , h iszen m i n d k e t t ő ­
j ü k n e k é l e t é r d e k e fo rgo t t k o c k á n . R e t t e n e t e s k ü z d e ­
l e m ígérkezett i t t , sz in te embe r f e l e t t i h a r c , a m e l y ­
b e n e l ő r e l á t h a t a t l a n v o l t , k i lesz a győző és k i a l e ­
g y ő z ö t t . Peyradenak m e g v o l t az az e lőnye i s , h o g y 
őt Corentin segít i , szövetségese van , holott Collin 



- - az á l - a b b é — te l jesen a m a g a cselszövő ügyessé­
gére vo l t r á u t a l v a . 

Öt n a p p a l e z u t á n , hogy P e y r a d e Össze ta lá lkozot t 
N u c i n g e n b á r ó v a l , a b á r ó p a l o t á j á b a e l jö t t Co ren t i n . 
E z ú t t a l n a g y o n e l egánsan ö l t ö z ö t t ki és kocs in j ö t t . 
A megje lenése , a fellépése o lyan előkelő v o l t , h o g y az 
e m b e r v a l a m i n a g y k ö v e t e t n é z e t t v o l n a k i belőle . 

— A b á r ó u r i t t h o n v a n ? — k é r d e z t e Coren t in 
az egyik i n a s t ó l . 

— I t t h o n . K i t j e l en t sek b e n e k i ? <• 
— M o n d j a a b á r ó n a k , h o g y az a v e n u e Gabriel­

leről keres i egy u r , — p a r a n c s o l t a az i n a s n a k Coren­
t i n . — H a ese t leg v a n v a l a k i n á l a , a k k o r m é g csak 
ez t se m o n d j a , m e r t a n n a k a v e s z e d e l e m n e k tesz i ki 
m a g á t , h o g y a b á r ó n y o m b a n k i t e sz i a s z ű r é t . A k k o r 
m o n d j a n e k i egész egysze rűen , h o g y egy u r k e r e s i . . . 

E g y percce l u t ó b b a l a k á j v i s s z a t é r t és bevezeti*: 
Co ren t i n t a b á r ó egy ik belső s z o b á j á b a . 

Coren t in k i fü rkészhe t e t l en t e k i n t e t t e l n é z e t t a 
b á r ó r a , a b á r ó u g y a n i l y e n t e k i n t e t t e l vá l a szo l t , a z t á n , 
h o g y b e t e t ő z z é k a kö lcsönös ü d v ö z l é s n e k ez t a s a j á t ­
ságos m ó d j á t , m é g k e z e t is s z o r í t o t t á k . 

— B á r ó u r , — k e z d t e Coren t in , — P e y r a d e t ó l 
j ö v ö k . 

— H e l y e s , — felel te a b á r ó és m a g u k r a z á r t a 
a z a j t ó t . 

— A R u b e m p r é u r k e d v e s e a T a i b o u t - u t c á b a n 
l ak ik , a Bellefeuil le k i s a s szony egykor i l a k á s á b a n . 

— O l y a n közel h o z z á m ? I g a z á n é r d e k e s 1 É s 
mi lyen messze k e r e s t e m . 

— Most m á r é r t e m , b á r ó u r , hogy ön m i é r t ga ­
b a l y o d o t t bele e b b e a n ő b e . V a l ó b a n , felséges egy 
t e r e m t é s , — m o n d t a Coren t in . — L á t t a m , igaz , h o g y 
csak messz i rő l , de a z t h i szem, h a g a z d a g e m b e r l ennék , 
ak i m e g e n g e d h e t i m a g á n a k az i lyen f ényűzés t , én is 
m e g t u d n é k h a l n i ezé r t a t e r e m t é s é r t . 

— U g y - e ? — d i a d a l m a s k o d o t t a b a n k á r . 
— Csak egy ba j v a n . 
— És p e d i g ? 



— Lucien ő rü l t en fé l t ékeny , o l y a n n y i r a , hogy 
m é g a n a p v i l á g t ó l is óv ja a k e d v e s é t . 

— Majd t e s z ü n k el lene. 
— De a l á n y is ha l á lo san szere lmes belé és m i n ­

d e n b e n v a k o n a l áve t i m a g á t Luc ien a k a r a t á n a k . N a p ­
pa l k i n e m m o z d u l hazu l ró l , e s te ped ig , h a k ikocs iz ik , 
leeresz t i a kocs i függönyé t , h o g y senk i m e g n e lássa 
és fel n e i smer je . 

— É r d e k e s . 
— Megjegyzendő , h o g y Luc ien n e m c s a k fél té­

kenységbő l r e j t ege t i igy a k e d v e s é t . , . 
— H a n e m ? 
— H a n e m azé r t is , m e r t n e m a k a r j a , h o g y Gran-

d ieuék t u d o m á s t szerezzenek v i s z o n y á r ó l . . . . B á r ó 
u r b i z o n y á r a t u d j a , h o g y Luc ien de R u b e m p r é Clo­
t i lde de G r a n d i e u r e v e t e t t e k i a h o r g á t . Nőü l s z e r e t n é 
v e n n i a k i s a s szony t . 

— N o és? 
— É s . . . Nézze b á r ó ur , beszé l jünk o k o s a n . Ön 

g a z d a g e m b e r , n e sa jná l j a a g a r a s t , a m i k o r t a l á n az 
u to lsó szere lméről v a n szó. Legyen n a g y l e l k ű . . . Leg­
j o b b a n célhoz ü i t h a t a s z o b a l á n y segi tségóvel . 

— Miféle s z o b a l á n y r ó l beszél? 
— A hö lgynek s z o b a l á n y á r ó l . 
— No és m i t m o n d j a k n e k i ? 
— M o n d a n i n e m kel l n e k i s o k a t . . . H a n e m . . . 

— és e l h a l l g a t o t t . 
A b á r ó t ü r e l m e t l e n ü l s ü r g e t t e : 
— H a n e m . . . a d n i kel l nek i . 
— P é n z t ? 
— P é n z t . 
— M e n n y i t ? 
— Tiz - t i zenö tezer f r a n k o t . 
— És m i t k a p o k tő le ezé r t a p é n z é r t ? 
— El fogja ö n t d u g n i az ú rnő j e h á l ó s z o b á j á b a . . . 

És ez a kis szo lgá la t , a z t h i szem, m e g é r h e t i ö n n e k 
ezt az összeget . 

— J ó , jó , — n y ö g t e , s zuszog ta a b a n k á r , a k i a r r a 
gondol t , hogy edd ig m á r v a g y h a r m i n c e z e r f r a n k j á b a 
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kerü l t a k a l a n d és ezé r t a r e n g e t e g p é n z é i t m é g s e m m i 
e l l enszo lgá l t a t á s t se. k a p o t t . 

— A z o n k í v ü l , — szólo t t Coren t in , — m é g ö tezer 
f rankot kel l k é r n e m ön tő l P e y r a d e s z á m á r a . Szegény 
P e y r a d e , — monda és n a g y o t s ó h a j t o l t . 

— M i é r t ? Mi v a n ve le? 
— E g y k is ba lese t é r t e . . . E l v e s z í t e t t ö tezer 

f rankot a t í zbő l . R e m é l j ü k , ön pó to ln i fogja ezt a k i s 
veszteséget . De m o s t egyelőre n e m is ez a legfon­
t o s a b b . . . 

S z o k o t t kifejezés vo l t ez a Coren t in s a j k á n és 
rendszer in t o l y a n k o r él t vele , a m i k o r p é n z t k é r t , de 
va l ahogyan egész k ö n n y ű , j e l en t ék t e l en do lognak 
a k a r t a f e l t ü n t e t n i a z t a s u m m á t , a m e l y e t k é r t . 

— H á t m i a l e g f o n t o s a b b ? — k é r d e z t e a b á r ó . 
— Az, h a el a k a r j a k e r ü l n i , hogy öreg n a p j a i b a n 

egy k inos csa lódás ér je , szerezze m e g P e y r a d e n a k a z t 
az á l lás t , a m e l y r e p á l y á z i k . H i sz mindössze a r ró l v a n 
szó c s u p á n , hogy Condrevi l le gróf n é h á n y jó szót szól­
jon é r d e k é b e n a p r é f e t n e k . . . Mond ja m e g a g ró fnak , 
hogy o lyan va l ak i rő l v a n szó, ak i ő t S imeuse ú r t ó l 
s z a b a d i t o t t a m e g és b iz tos , hogy a k k o r a gróf se fog 
s z a b ó d n i . . . 

— Fog ja , i t t v a n , a d j a ez t P a y r a d e n a k , — 
n o n d t a a b á r ó és ö t d a r a b ezres b a n k j e g y e t a d o t t á t 
: io ren t innek . 

— A s z o b a l á n y j ó b a n v a n egy P a c c a r d n e v ü 
chasseur re l , a k i a P r o v e n c e - u t c á b a n egy kocs iköl ­
csönző s z o l g á l a t á b a n áll . J ó lesz, h a beszél ezzel a 
P a c c a r d d a l , á l t a l a m e g i s m e r k e d h e t i k a s z o b a l á n n y a l , 
aki a z t á n m a j d becsempész i a n n a k a hö lgynek háló­
s zobá j ába . 

— É s m i é r t ne i s m e r k e d j e m meg k ö z v e l t e n ü l a 
s z o b a l e á n n y a l , a n n a k a P a c c a r d n e v ü e m b e r n e k köz­
vet i tése n é l k ü l ? 

— A z é r t , m e r t a s z o b a l á n y n a g y o n szere t i úr ­
nőjét és n e m h i szem, hogy h a j l a n d ó lesz a m a g a j ó ­
szántából á r u l á s r a . E l l e n b e n egészen m á s k é p p e n fest 
a dolog, h a P a c c a r d r á p a r a n c s o l . P a c c a r d b a szerelmes 
is ugy fél t ő l e , m i n t a t ű z t ő l . H a P a c c a r d a z t m o n d j a 



n e k i , csempéssze be a b á r ó u r a t , h á t b i z tos , h o g y 
meg te sz i . 

Pe r sze ez az u t ó i r a t k é n t hozzá függesz t e t t jó 
t a n á c s u j a b b ö t eze r f r a n k j á b a k e r ü l t . A b á r ó o d a a d t a 
a p é n z t és m é g csak n e m is nehéz sz ívve l , m e r t l á t t a , 
h o g y C o r e n t i n b e n o lyan e m b e r t fogo t t , aki c s a k u g y a n 
célhoz is fogja v e z e t n i . 

— H o g y h ív j ák az t a s z o b a l á n y t ? — k é r d e z t e 
N u c i n g e n b á r ó . 

— E u g é n i e n e k , — felelte Coren t in . 
Aztán* k ö s z ö n t és e l t á v o z o t t . 

X I . 

Nuc ingen b á r ó , a k i b e n t ú l á r a d t a z ö röm, e l h a g y t a 
az i r o d á j á t és egyenesen h a z a s i e t e t t , m é g ped ig o lyan 
fü rgén , o lyan b o l d o g a n , m i n t v a l a m i húsz éves" le­
g é n y k e , a k i szere lmi l é g y o t t r a készü l . 

H a z a é r k e z v é n , a b á r ó a k é z i p é n z t á r á b ó l a k k o r a 
összeget v e t t m a g á h o z , ame l lye l b o l d o g g á t e h e t e t t 
v o l n a egy egész fa lu t : ö t v e n ö t e z e r f r a n k o t . A pénz t 
szépen z s e b r e v á g t a , jó lesz ez, m a j d m e g l á t j a m i r e . 

E b é d u t á n a b á r ó b e c s ö n g e t t e az i n a s á t , Geor­
ges t és m e g b í z t a , m e n j e n a T a i t b o u t - u t c á b a , beszél­
jen a V a n Gobseck E s t h e r a s szony s z o b a l e á n y á v a l 
és m o n d j a m e g n e k i , h o g y b á r ó N u c i n g e n beszélni 
s ze re tne vele . Sz íveskedjék e l jönni a b á r ó h o z . 

— Majd t e a z t á n fe lveze ted h o z z á m a s z o b á m b a . 
A z t is m o n d h a t o d nek i , h o g y h a e l jön, m o s t ho l t a 
n a p j á i g m e g a l a p í t h a t j a a szerencsé jé t . 

Georges e l m e n t a T a i t b o u t - u t c á b a , de m i n d e n 
rábeszé lő képességé t l a t b a ke l l e l t v e t n i e , h o g y va l a ­
m i k é p p e n r ávehes se E u r o p a - E u g é n i á t , t egyen eleget 
a b á r ó k í v á n s á g á n a k . 

— Az a s s z o n y o m , — felelte a l e ány , — megt i l ­
t o t t a , h o g y engede lme né lkü l e lmenjek hazu l ró l es 
h o g y szóna á l l jak i smere t l enekke l . H a m e g t u d j a , hogy 
e l m e n t e m , m é g a h e l y e m b e k e r ü l h e t n e , mert a n a g y ­
sága b i z to san k i d o b . . . 

É s m é g sok egyebe t is m o n d o t t . Ami re Georges 



h a z a m e n t és e l m o n d o t t a g a z d á j á n a k , m i l y e n eré lyes 
l á n y ez az E u g é n i a , m i lyen h iven r a g a s z k o d i k a z 
ú r n ő j é h e z és hogy s e m m i á r o n se a k a r e l jönni . T ö b b ­
ször m e g e m l í t e t t e , hogy ő m e n n y i t f á r a d t , c s a k h o g y 
v a l a m i k é p p e n r á v e g y e a m a k a c s t e r e m t é s t . E z a n a g y 
hűség u g y m e g h a t o t t a a b á r ó t , hogy a Georges é r d e ­
m e i t is j u t a l m a z a n d ó k n a k t a l á l t a és e zé r t t i z d a r a b 
a r a n n y a l l e p t e m e g a de rék i n a s t . 

Még c sak a z t á n , h o g y ez t a „ f e j e d e l m i " b o r r a ­
va ló t á t a d t a a l e g é n y n e k , m é g csak a z t á n k é r d e z t e 
m e g : • 

— Nos és m i t m o n d o t t v é g ü l ? J ö n , vagy n e m ? 
— D é l u t á n s e m m i e s e t r e s e m . . . 
— H a n e m ? 
-- H a n e m a b b a n az e s e t b e n , hogy h a az ú r n ő j e 

m a éjjel ő c iélküle t a l á l k ikocs izn i , a k k o r es te t i z ó r a ­
k o r ide jön . 

— J ó l v a n , T - felelte a b á r ó . — E s t e k i l enc ó r a k o r 
m a j d bejössz h o z z á m , h o g y fe lö l töz tess , megfésül j és 
m e g b o r o t v á l j . . . M e r t a z t a k a r o m , h o g y miné l e l e ­
g á n s a b b l e g y e k . . . Mos t m á r én is h i s zem, h o g y m e g ­
h ó d í t o m a z t a n ő t , v a g y h a n e m , a k k o r n e m v o l n a 
p é n z a p é n z . 

Déli t i z e n k é t ó r á t ó l egy ig a b á r ó , azza l vo l t e l ­
fogla lva , h o g y a h a j á t fesse. U t ó b b m e g f ü r d ö t t a jeles 
b a n k á r és e g y á l t a l á n o lyan e lőkészü le t ekke l vo l t e l ­
fogla lva , m i n t v a l a m i k is m e n y a s s z o n y , a k i n e k h o l n a p 
lesz az e s k ü v ő j e . 

— B á r ó u r , — szól t a s z o b á b a be l épve Georges , 
az inas , — i t t v a n E u g é n i e k i s a s szony . 

— Vezesse be a z t a n ő t , — p a r a n c s o l t a m e g 
Georgesnak . 

E g y percce l u t ó b b az E s t h e r s z o b a l á n y a o t t á l l t 
a h a t a l m a s b a n k á r szine e l ő t t . N u c i n g e n k e d v t e l v e 
v e t t e s z e m ü g y r e , a z t á n félig t i s z t e l e t t e l , félig iro­
n i k u s a n i m i g y e n s zó l í t o t t a m e g : 

— N o s , k i c s i k é m , m a g a u g y a n bo ldog t e r e m t é s 
l e h e t . . . 

É s u g y a n m i é r t , b á r ó u r ? 
— H á t m e r t a v i l ág l egszebb a s s z o n y á n á l szolgál . 



— Már az igaz. 
— Az i n a s o m á t a d t a az izenelemcL? 
— Azér t j ö t t e m ide , b á r ó u r . . . 
É s E u r ó p a m o s o l y o g v a e j t e t t e k i e s z a v a k a t . 
— Igen, i g e n . . . De m e g m o n d t a - e az t is, — ké rdé 

a b á r ó , - hogy m o s t m e g a l a p í t h a t j a a szerencsé jé t , 
h a h íven meg tesz i , a m i t m o n d o k , h a beszél az érde­
k e m b e n a g a z d á j á v a l és e g y á l t a l á n , h a az én szekere­
m e t to l j a . 

— § D e b á r ó u r 1 — f a k a d t k i m é l t a t l a n k o d v a 
E u r ó p a ! % 

— No, n o , n e m kel l m i n d j á r t u g y f e lháborodn i , 
— cs i l l ap í to t t a a p é n z b á r ó . 

— B o c s á n a t o t k é r e k , de m é g t izezer f rank ér* 
se t e n n é m meg , a m i k e t az i m é n t m o n d o t t . 

— L á m , l á m . . . és m i é r t n e m ? 
—" Mert t i sz tességes l e á n y v a g y o k , — vá laszo l t a 

egy jól a l k a l m a z o t t e lp i ru lássa l a l e á n y . 
— Tisz tességé i , t u d o m , a r ró l m á r h a l l o t t a m . . . 

D e m i n d e n e k e l ő t t t í zezer f rank is t i sz tességes összeg 
. . . a z t á n meg én m é g b ő k e z ű b b e n is megf ize tem, ha 
kel l , de t e g y e n le m á r végre erről a m e g á t a l k o d o t t 
becsüle tességéről . 

— A t i sz t e s ségemén és becsü le tességemen kivül 
v a n m é g m á s a k a d á l y o m i s . . . 

— Ki ve le . 
— Meglehe t az is , h o g y a b á r ó u r n e m te t sz ik 

m a j d az ú r n ő m n e k és t e k i n t v e az ön é l e m e d e t t k o r á t , 
ez szer fö lö t t v a l ó s z í n ű . . . É s a k k o r az ú r n ő m fel lesz 
h á b o r o d v a e j lenem, e lcsap és a m o s t a n i h e l y e m u g y a n ­
csak felér évi ezer f r a n k k a l . . . 

— É v i ezer f r ank , m i n t k a m a t húszezer frank 
t ő k é n e k felel m e g . Mit szó lna hozzá , h a t ő k é s i t t e t n é m 
ezt az összeget és egy összegben f i ze tném ki a húsz­
ezer f r a n k o t . A k k o r m a g a előre b i z t o s í t v a l enne , hogy 
n e m vesz í t s e m m i t . 

— H a ön igy fogja fel, az persze m á s , ö regem, ez 
m á r n a g y o t v á l t o z t a t a k é r d é s e n , — m o n d t a k i tö rő 
ö r ö m m e l E u r ó p a . — É s hol az a p é n z ? 

— Itt , - felelte a báró. 



És e g y m á s u t á n l e számol t husz d a r a b ezres b a n k ó t . 
Mia l a t t l e s z á m o l t a a p é n z t , az E u r ó p a s z e m é t n é z t e , 
a m e l y b e n m i n d e n egyes u j a b b b a n k ó l á t t á n felvil lant 
a m o h ó s ó v á r g á s . . . A b á r ó s z á m o l t ve le , hogy a b a n ­
kói m a jel i lyen h a t á s t g y a k o r o l n a k a kis s z o b a l e á n y r a . 

A z t á n E u g é n i e - E u r o p a igy szólt : 
— A húszezer f r ankka l , b á r u r , megf ize t te 

u g y a n a h e l y e m e t , de h á t a t i sz tesség és a le lk i furdalás 
t a l á n k u t y a ? . . . A n n a k is m e g v a n a z á r a . . . K i j á r n a 
é r t e egy k is f á jda lomd í j . 

— U g y a n , a l e lk i i smere t még a z t a he lye t se 
é rdeml i m e g , a m e l y e t e l f o g l a l . . . 

— E m b e r e v á l o g a t j a . . . 
— J ó , j ó . . . h á t m e g t o l d o m n a g y l e l k ű a d o m á ­

n y o m a t m é g ö tezer í r a n k k a l . 
Azzal le is s z á m o l t a a t o v á b b i ö t d a r a b ezres 

b a n k j e g y e t . 
— T u d j a m i t , b á r ó u r ? — k é r d e z t e E u r ó p a . 
— N o s ? 
— F o r d í t s u n k egye t a do lgon . 
— H o g y - h o g y ? 
— Ön húszezer f r anko t a d o t t az á l l á s o m é r t és 

ö t ez re t a l e l k i s m e r e t e m é r t , u g y - e ? 
— Igen. 
— H á t m o n d j u k i n k á b b m e g f o r d í t v a , hogy husz 

ezer f r a n k k a l f ize t te m e g a l e l k i s m e r e t e m e t és ötezer­
rel az á l l á s o m a t . Igy l ega l ább sokka l e lőke lőbb szinben 
fest a he lyze t . 

— A m i n t a k a r j a , — szól t a b á r ó . 
ö s s z e h a j t o g a t o t t és k ü l ö n t e t t a t á r c á j á b a n 

huszonö t d a r a b ez res t . A z t á n m e g l ó b á l t a a l evegőben 
a t á r c á t és igy szól t a l e á n y h o z : 

— E z a sok p é n z m i n d a m a g á é , h a é j szaká ra 
e l re j t az ú r n ő j e h á l ó s z o b á j á b a . F e l t é v e pe r sze , hogy 
ő n a g y s á g a egyedü l t ö l t i az é j s zaká t . 

— J ó , jó , ön m o s t m á r n y u g o d t l e h e t , — vá la ­
szo l t a E u r ó p a , — én n e k e m a z o n b a n m é g mind ig 
b izonyos fe l té te le im v a n n a k . . . 

— A p é n z e n k i v ü l ? — k é r d e z t e N u c i n g e n . 
— B i z o n y , — m o n d t a E u r ó p a és fejével b ó l i n t o t t 



A b a n k á r , ak i m á r u j a b b zsa ro lás t v á r t , — m e g ­
a d t a m a g á t s o r s á n a k . 

— H a l l j u k , — m o n d t a . 
— A legelső fe l té te lem, h o g y soha s enk inek el 

n e m árul ja , , h o g y a n k e r ü l t be a h á l ó s z o b á b a . . „ 
— Megígérem. 
— S z a v á r a ? 
— S z a v a m r a . 
— A m á s o d i k fe l t é te lem, h o g y h a m á r m e g is 

t a l á l n á m o n d a n i , de a v i lág m i n d e n k incséé r t se á ru l ja 
el . h o g y én c s e m p é s z t e m b e . . . E z t is meg ígé r i ? 

— Meg. 
— Esküsz ik r á ? 
— E s k ü s z ö m . 
— Mire e sküsz ik? 
— Mindenre , a m i szen t . 
— De m a g á n a k s e m m i se szen t ! 
— H á t a k k o r a r r a , a m i t m a g a s z e n t n e k t a r t . 
— A z m e g m i n d e g y m a g á n a k . 
— T u d j a m i t ? H á t az ú r n ő j e fejére e s k ü s z ö m , 

az ped ig szent n e k e m , e lh ihe t i , t e k i n t v e , h o g y szerel­
mes v a g y o k beléje . R e n d b e n v a n ? § 

— R e n d b e n . 
• . . . Igy k u p e c k e d e t t b á r ó és cseléd, a l k u d o z v á n 

a szerencsé t len E s t h e r bő ré re . É s m i n d e z t az á l -Carlos 
a k a r a t á b ó l , ak i e n n e k a s z ö r n y ű i n t r i k á n a k szá la i t is 
a m a g a görcsös , c son tos u i j a i k ö z ö t t t a r t o t t a . 

— Még f i g y e l m e z t e t e m v a l a m i r e , b á r ó u r . . . 
Az ú r n ő m n a g y o n erős n ő , fé le lmetesen i zmos . És 
ő r ü l t e n szere lmes de R u b e m p r é u r b a . . . O lyan sze­
r e lmes belé , hogy m é g h a m i n d j á r t egy mil l ió f r a n k o t 
t e n n e is a l á b a elé, a k k o r se b í r h a t n á r á , hogy h ű t l e n n é 
legytm a k e d v e s é h e z , a k i t i m á d . 

— K o m o l y a n m o n d j a ? — a g g á l y o s k o d o t t a b á r ó . 
— Egészen k o m o l y a n . . . B o l o n d s á g , t u d o m , de 

a h á n y asszony , a n n y i f é l e k é p p e n é r t e lmez ik a sze­
r e l m e t . 

— E z i g a z . . . — h a g y t a h e l y b e n a b á r ó . 
— E z e k k e t t e n , az ú r n ő m és de R u b e m p r é ur 

ő rü l t en szere lmesek e g y m á s b a . R i t k a s á g , h o g y Ru~ 



b e m p r é u r el ne kisér je éjjeli k o c s i k i r á n d u l á s a i n az 
ú r n ő m e t . . . Ma vé le t l enü l egyedü l lesz az ú r n ő m , 
t u d o m , h á t m e g t e h e t e m , h o g y ö n t e l r e j t e m a szo­
b á m b a a d d i g , a m i g az ú r n ő m haza n e m érkez ik . H a 
a z t á n egyedü l t é r p i h e n ő r e — a m i t ö b b , m i n t v a l ó ­
sz ínű — a k k o r ö n t b e c s e m p é s z e m a s z o b á m b ó l ő 
h o z z á . P o n t b a n éjfélkor je lenjék m e g n á l u n k . Ma jd 
én n y i t o k a j t ó t és b e v e z e t e m a s z o b á m b a . E l ő v i g y á ­
za tos ságbó l v e g y e n m a g á h o z h a r m i n c e z e r f r a n k o t , 
h á t h a m é g v a l a m i szo lgá la to t t e szek , a m i é r t k ü l ö n ­
b o r r a v a l ó j á r . N e m t u d h a t j u k . . . A z t á n m e g a szoba­
l á n y o k becsüle tességével is ugy v a g y u n k , m i n t a fiak­
k e r e k k e l . . . Éjfél u t á n n a g y o b b a t a k s a . 

— Harminceze r , f r a n k ? 
— A n n y i , ö rdöngös t e r e m t é s . . . 
— A k k o r a v i s z o n t l á t á s r a . 
— E r e d j a p ó k é b a , — d ö r m ö g t e N u c i n g e n . 
H a r a g u d o t t ae o s t o b a t é k o z l á s é r t , de azé r t fél-

e g y k o r éjjel m á r o t t vo l t az E s t h e r l a k á s á n , aho l 
E u r ó p a egy szük kis c se lédszobába r e j t e t t e el. Szegény 
b á r ó n a k f á r a d t ereiben, most. l ü k t e t v e j á r t a vér , a 
szeme m a j d k i u g r o t t , o lyan i z g a t o t t vo l t . L i h e g e t t , 
fujt , s zuszogo t t , e g y á l t a l á n o lyan vo l t , m i n t v a l a m i 
t ú l f ű t ö t t , g ép . 

— Százezer t a l l é r á r a t i z g a t t a m m a g a m a t a b b a n 
a n a g y v á r a k o z á s b a n — erkölcs i leg, — m o n d a u t ó b b 
Ti l leu ïnek , a m i k o r er rő l az é j szaka i k a l a n d j á r ó l beszél t 
ve le . 

A b á r ó i z g a t o t t a n h a l l g a t t a az u t c á r ó l n é h a - n é h a 
fe lha l la t szó n e s z t . V á r t , Végre , u g y ha jna l i k é t ó ra 
felé egy"kocsi á l l t m e g a p a l o t a k a p u j a e l ő t t . A k o c s i 
a z t á n e l r o b o g o t t . . . ValamrVel u t ó b b b e c s e n g e t t e k 
k í v ü l r ő l . . . E s t h e r j ö t t h a z a . . . A b á r ó sz ive m o s t 
o l y a n v a d u l u g r á l t , d o b o g o t t a fehér m e l l é n y a l a t t , 
m i n t h a k i a k a r n a s zökkenn i a b á r ó kebe l ébő l . Bol ­
dog vo l t . 

E g y n e g y e d ó ra m u l t á n E u r ó p a b e j ö t t é r t e a 

s z o b á b a , hogy a m e g á l l a p o d á s u k szer in t m o s t b e c s e m -

péssze . 



— Az u r n ö m egyedü l v a n , — j e l e n t e t t e nek i a 
l e á n y . Most l e jöhe t hozzá . 

N u c i n g e n felkel t , hogy- n y o m b a n eleget t e g y e n 
a s z o b a l e á n y fe l szó l i t á sának . O lyan i z g a t o t t vo l t , 
a k k o r á k a t s zuszogo t t , h o g y E u g é n i e rászó l t : 

— Ügyel jen , ne cs iná l jon a k k o r a l á r m á t , v a s t a g 
e l e f án tom. 

— V a s t a g e l e f án tom, — i s m é t e l t e t e t s ze l egve 
a b á r ó és n a g y o t n e v e t e t t . A z t á n l á b u j j h e g y e n l é p ­
delve m e n t t o v á b b , ó v a t o s a n , m i n t h a tüzes v a s o n 
j á r n a . 

E u g é n i a e l ő t t e m e n t és v i l á g i t o t t nek i a k e z é b e n 
levő g y e r t y á v a l . 

— Nesze , fogd és s zámold m e g , — m o n d t a a 
b á r ó , á t a d v á n E u g é n i e n e k az előre k i k é s z í t e t t h u s z o n ­
ö tezer f r anko t . 

— E z kevés , — j egyez t e m e g E u g é n i e , ak i m e g ­
s z á m l á l t a a pénz t , a m i r e a b á r ó n e m is gondo l t . E z 
csak huszonö t eze r . És én h a r m i n c e z r e t k é r t e m . 

— Lehe t , d e . . . 
— Semmi , d e . . . A n n y i b a n á l l a p o d t u n k m e g . 

Ad ja v a g y n e m a d j a ? 
O lyan fenyege tő h a n g o n k é r d e z t e ez t , h o g y a 

b á r ó meg i j ed t és m e n t e n n y u g t a t n i , c s i l l ap í t an i 
k e z d t e a s z o b a l e á n y t . 

— J ó , jó , csak n e l á r m á z z u g y . . . Még e l r o n t a s z 
m i n d j á r t . 

A b á r ó m é g ö tezer f r anko t a d o t t . Most m á r ös­
szesen h a r m i n c d a r a b ezres b a n k j e g y e t . 

— Most m e g v a g y e l égedve? — k é r d e z t e . 
— Meg. Vár jon egy k ics i t i t t a s z a l o n b a n , a m i g 

m a j d v i ssza jövök ö n é r t . 
E u g é n i a e l t ű n t a pénzze l és m é g csak v a g y ö t 

p e r c m u l t á n t é r t v issza. A k k o r o d a s ú g o t t a b a n k á r ­
n a k : 

— N o m o s t m á r b e m e h e t hozzá . 
Azzal ú j ra k i s u r r a n t . N u c i n g e n , a k i n e k E u g é n i e 

az i m é n t m e g m u t a t t a a j á r á s t ; m o s t egyszer re b e ­
n y i t o t t a h á l ó s z o b á b a . 



— T e v a g y az , L u c i e n e m ? — k é r d e z t e tőle E s t h e r 
h e l y e t t a szép angol l e ány . 

— N e m , d r á g a g y e r m e k e m , — felelte N u c i n g e n , 
a z t á n e l a k a d t a j k á n a szó. 

Egészen m e g r ö k ö n y ö d v e néz t e az e lébe t á r u l ó 
l á t v á n y t . A z t h i t t e E s t h e r r e a k a d m a j d i t t és i m e 
o lyan v a l a k i v e l a k a d t össze, ak i k ü l s ő n e k d o l g á b a n 
h o m l o k e g y e n e s t e l l enkezője ' vo l t E s t h e r n e k . Szőke, 
v o l t , h o l o t t ő egy f eke teha jú n ő b e vo l t szere lmes és 
g y e n g é d h a j l á s ú n a k t e t s z e t t , ped ig ő egy erő te l jes 
v o n a l ú n ő r e s z á m i t o t t . 

— M i ? . . . Mi a z ? . . . K ic soda m a g a ? — p a t t a n t 
fel h a r a g o s a n az angol nő és c s e n g e t t y ű h ö z n y ú l t , de 
h a s z t a l a n v á r t a , a c s e n g e t t y ű n e m a d o t t h a n g o t . 

— E l v á g t a m a c s e n g e t t y ű - v e z e t é k e t , — v a l l o t t a 
m e g s zégyenkezve N u c i n g e n , — de ne féljen g y e r ­
m e k e m , r ö g t ö n e lmegyek . Ugy l á t sz ik , v a l a m i t é v e d é s 
v a n a do logban , de ez a t é v e d é s m i n d e n e s e t r e h a r m i n c ­
ezer f r a n k o m b a k e r ü l t . H a r m i n c e z e r f r a n k o t d o b t a m 
ki az a b l a k o n . . . De m i n d e g y . . . , C s a k a z t az e g y e t 
m o n d j a m e g szépséges h ö l g y . . . ö n a Luc ien de R u ­
b e m p r é k e d v e s e . 

— De m e n n y i r e ! — m o n d t a l éha j ó k e d v v e l az 
ango l n ő . — De há t m a g a k i c s o d a ? — k é r d e z t e a z t á n . 

— É n ? É n egy megcsa l t e m b e r v a g y o k 1 — p a ­
naszo l t a N u c i n g e n . 

— Megcsa l t e m b e r ? H á t m i é r t n e m v igyáz job ­
b a n a feleségére? — m o n d t a t r é f á san az á l - E s t h e r . 

— E n g e d j e m e g , hogy h o l n a p v a l a m i éksze r t 
k ü l d j e k ö n n e k e m l é k ü l ? . . L e g a l á b b n e m fogja el­
feledni , h o g y b á r ó N u c i n g e n n e l vo l t d o l g a . . . 

— Ó, csak tessék 1 K ü l d j e a z t az éksze r t . Minél 
s z e b b l egyen . Meglehe t g y ő z ő d v e ró la , hogy jó sz ívvel 
f ogadom. J o b b sz ívve l , m i n t m a g á t , m a g a k ö v é r 
m a g á n l a k - s é r t ő . 

— Még egyszer b o c s á n a t o t k é r e k , k e d v e s n a g y ­
s á d 1 ö n i g a z á n k i r á l y n ő i egy fa la t , én a z o n b a n , fáj­
d a l o m , csak egysze rű b a n k á r v a g y o k és e l m u l t a m 
h a t v a n e s z t e n d ő s . . . De azé r t m é g csak m o s t , hogy 
ö n t l á t o m , m o s t é r t e m , m e n n y i r e sze re lmesnek kell 



l e n n e m a b b a a n ő b e , akit. ke resek , ha n e m r o g y o k le 
r ö g t ö n az ön l ába i ele. H a n e m l ennék o lyan v é g t e ­
l enü l szere lmes belé , az ön l á t á s a b i z o n y á r a m é g az 
e m l é k é t is k i i r t o t t a v o l n a be lő lem. 

— N e m is h i t t e m v o l n a , hogy m a g a i lyen szépe­
k e t t u d m o n d a n i , — i n g e r k e d e t t ve le m é g az ango l n ő . 

— De a k i b e szere lmes v a g y o k , az m é g a n n á l is 
s z e b b , a m i t m o n d t a m . 

— Az i m é n t v a l a m i h a r m i n c e z e r f r a n k o t emle ­
g e t e t t , édes p u f ó k o m . 

— C s a k u g y a n . . . 
— Micsoda pénzrő l beszé l t ? 
— A m i t a m a g a s emmi reke l l ő s z o b a l á n y a osait 

ki t ő l e m . 
— A s z o b a l á n y o m ? 
— Igen. • 
Az angol n ő er re b e s z ó l i t o t t a E u g e n i e t . 
— Ó ! — k i á l t o t t fel m é l t a t l a n k o d v a E u g e n i e -

E u r o p a . — E g y idegen u r v a n a n a g y s á g o s a s szony 
h á l ó s z o b á j á b a n ? - H a l l a t l a n b o t r á n y ! . . . S e g í t s é g ! 

— Ne k i a b á l j o n . I n k á b b az t m o n d j a m e g , igaz-e , 
h o g y p é n z t k a p o t t t ő l e , h o g y becsempéssze i d e ? — 
k é r d é az angol l e á n y . 

A b a n k á r közbeszó l t : 
— Még ped ig h a r m i n c e z e r f r a n k o t a d t a m é r t e . . . 

- Igaz f ? - k é r d e z t e s z igo rúan az angol l á n y . 
— N e m igaz , n e m igaz , n e m igaz ! — e r ő s k ö d ö t t 

E u g é n i a . — Már csak a z é r t se l ehe t , m e r t ön , asszo­
n y o m , m e g én e g y ü t t v é v e se é r ü n k meg h a r m i n c e z e r 
f r a n k o t . 

Azzal E u g é n i a e l k e z d e t t t o l v a j t k i a b á l n i , segí t ­
ségér t o r d í t o t t , u g y , h o g y a b á r ó egészen e l k é p e d t és 
végü l is i j ed ten m e n e k ü l t az a j t ó i r á n y á b a . E u r ó p a 
u t ó i é r t e és d ü h ö s e n t u s z k o l t a . ' 

— Vén g a z e m b e r ! — k i á l t o t t a , — e l á ru l t á l az 
ú r n ő m n e k ? M e g r á g a l m a z t á l ? To lva j ! To lva j ! F o g ­
j ák m e g . 

A szere lmes b á r ó csak n a g y üggye l -ba j j a l k e r ü l t 
ki ebbő l a he lyze tbő l , de az u to l só p i l l a n a t b a n m é g 
E u g é n i e o l y a n e ré lyese t r ú g o t t r a j t a , hogy a b a n k á r 



sz in te l ehenvperge t t a lépcsőn. Még csak a m i k o r l eé r t , 
a k k o r s zed te össze m a g á t v a l a m e n n y i r e . A z u t á n b a j 
né lkü l e l j u t o t t a b o u l e v a r d s a r k á r a , ahoL m á r v á r t a 
a h i n t ó j a . 

— Az az á t k o z o t t s z o b a l á n y , — f a k a d t ki a 
b á r ó Georges , az inasa e lő t t , a k i t e r m é s z e t e s e n é lénk 
érdeklődésse l k é r d e z t e , hogy és m i n t m u l a t o t t , az az 
á t k o z o t t s z o b a l á n y e l l op t a h a r m i n c e z e r f r a n k o m a t . . . . 

— B o r z a s z t ó 1 — s o p á n k o d o t t Georges . 
— De én v a g y o k az oka , — v á d o l t a m e g m a g á t 

Nuc ingen . — É n v a g y o k az o k a . . . U g y v i s e l k e d t e m , 
m i n t v a l a m i é re t l en s u h a n c . 

— É s igy m o s t egészen h i á b a ö l t ö z k ö d ö t t igy k i 
a b á r ó u r ? — k é r d e z t e r é s z t v e v ő n az i n a s . 

— Bizony ! 
A b á r ó n a g y o t s ó h a j t o t t , a z t á n m é g h o z z á t e t t e : 
— Georges , m e g h a l o k b á n a t o m b a . . . k o m o l y a n 

m o n d o m . . . Mit ér az élet E s t h e r n é l k ü l . . . Meg lá tod , 
m e g fog r e p e d n i a s z i v e i n . . . 

Mer t a n a g y b á n a t o k ó r á i b a n az u r a k n a k m i n d i g 
az inasa ik a l e g m e g h i t t e b b b a r á t a i k . E l ő t t ü k ö n t i k 
k i sz ivük k e s e r v é t és i l y e n k o r az inas a l eg jobb v i ­
g a s z t a l ó . . . 

X I I . 

K é t n a p p a l az i m é n t e l m o n d o t t j e lene t u t á n t ö r ­
t é n t , hogy E u r ó p a s o k k a r v i d á m a b b a n , m i n t s e m a z t 
le l e h e t n e i rn i — m e r t a m i m i k á j á t n e m l e h e t n e m e g ­
rögz í t en i p a p í r o n — elbeszé l te az es t l e fo lyásá t az 
á l s p a n y o l n a k , ak i Luc ienne l ebéde l t é p p e n , b i za lmas 
e g y ü t t l é t b e n . # 

A s p a n y o l , egy s z i v a r r a ' g y ú j t v a , ha lk h a n g o n 
imigyen f i g y e l m e z t e t t e L u e i e n t . 

— V i g y á z n u n k kel l , hogy a r e n d ő r s é g be le ne 
üsse o r r á t a d o l g u n k b a . H a a r e n d ő r s é g b e l e a v a t k o ­
zik , m e g l e h e t , hogy az u to l só p i l l a n a t b a n e lvesz í t jük 
a j á t s z m á t , t a l á n é p p e n a k k o r , a m i k o r a z t h i s szük , 
h o g y m á r n y e r t ü n k . . . Légy. résen t e i s . . . Most egy 
k ü l ö n ö s e n merész vá l l a l kozásba k e z d t e m , a m e l y h a 
ügyesen v i s e lkedünk , c s a l h a t a t l a n e r e d m é n n y e l k e -



cseg te t . Azt h i szem, s i k e r ü l n ü n k fog leszerelni a b á r ó t 
és v a l a m e n n y i k é m j é t . . . H a m e g t e s z e d , a m i t m o n d o k . 

— H a d d ha l lom. 
— El fogsz m e n n i de Sérizy a s s z o n y h o z ? 
— É s ? 
— És m i n d e n e k e l ő t t is n a g y o n k e d v e s leszel 

h o z z á . . . 
— H o g y é r t e d e z t ? 
— Ugy , hogy e l h a l m o z o d kedveskedésse l és 

végü l is b e a v a t o d egy kis t i t o k b a ? 
— Mely ikbe a sok k ö z ü l ? 
— Azt m o n d o d nek i , h o g y a vé le t len egy k ü l ö n ö s 

t réfá ja u g y h o z t a m a g á v a l , hogy Nuc ingen b á r ó ha ­
l á losan be le sze re t e t t a b b a a n ő b e , a k i t L a s t i g n a c r e j ­
t e g e t . . . Ezen Sér izyné a s szony m i n d e n e s e t r e jó izü t 
fog k a c a g n i . . . 

— És a z t á n ? 
— A z t á n t e d d hozzá , h o g y N u c i n g e n a n n y i r a 

szere lmes L a s t i g n a c k e d v e s é b e , a k i t R a s t i g n a c u g y 
t ü n t e t fel, m i n t h a a t e s z e r e t ő d v o l n a . . . m o n d o m , 
o lyan ő rü l t en szere lmes belé , hogy t i t k o s r e n d ő r ö k k e i 
és b e s ú g ó k k a l k é m l e l t e t i a n n a k a n ő n e k m i n d e n m o z ­
d u l a t á t . . . Sőt k é m l e l t e t t é g e d is . 

— E z t m o n d j a m n e k i ? 
— E z t . 
— És m i é r t ? 
— Vár j csak . M e g m o n d o d Sér izynének , h o g y ez 

a k é m l e l t e t é s n a g y o n ke l l eme t l enü l é r in t t é g e d , 
r é sz in t m e r t feszélyez, r é sz in t m e g , m e r t á r t h a t a 
r e p u t á c i ó d n a k és t ö n k r e t e h e t i a G r a n d i e u k i sas ­
s zonnya l kötendő h á z a s s á g o d t e r v é t . H á t é r t e d m á r 
m o s t az egész m o n d a n i v a l ó d a t ? 

— É r t e m . . . De a cél jára v a g y o k k i v á n c s i . 
— A cél ja? A célja a z , hogy végü l k é r d m e g a 

grófnőt , ak inek férje min i sz t e r , hogy vegye r á a férjét , 
vesse l a t b a m i n d e n be fo lyásá t a r e n d ő r s é g e n és gá­
to l ja m e g , h o g y u t á n a d leske lődjenek . Vagy ha ez t 
n e m a k a r n á m e g t e n n i , i n t é z k e d j é k legalábby h o g y a 
r endőr -p ré fe t f o g a d j o n . . . K é r h e t s z egy a ján ló- leve le t 
is a p ré fe thez . 



— H á t a z t á n ? 
— A z t á n , h a o t t leszel a préfe t e l ő t t , f akad j k i 

m é l t a t l a n k o d v a , h o g y lese lkednek u t á n a d és hogy ez 
a n n y i v a l k e l l e m e t l e n e b b n e k e d , m e r t hiszen é p p e n 
m o s t — ezt b i z a l m a s a n közö ld vele — fon tos pol i ­
t i k a i mi s sz iód lesz. M o n d d m e g n e k i , a t t ó l t a r t a s z , 
h o g y po l i t i ka i leselkedésről v a n szó, a m e l y m ö g ö t t 
v a l a m i összeesküvés t g y a n í t a s z . K ö z b e n adózz bőven 
e l ismeréssel a préfe t k i v á l ó t u l a j d o n s á g a i n a k , a böl­
cseségének , szóval csald lépre . Megjegyzem, h o g y a 
m é l t a t l a n k o d á s o d b a n légy n a g y o n előkelő és ne há­
b o r o d j fel t ú l s á g o s a n . . . J e g y e z d m e g , hogy n e m 
haragszo l a k é m e k r e , n e m a k a r o d őke t m e g b ü n t e t ­
t e t n i , de k e l l e m e t l e n e k a t o l a k o d á s u k b a n . K é r d m e g , 
szóljon r á kissé e t ú l b u z g ó e m b e r e k r e . Minél e lőke ­
lőbben és f e n h é j á z ó b b a n beszélsz a p ré fe tve l , a n n á l 
g o r o m b á b b a n fogja leszidni az e m b e r e i t . É s a k k o r 
m e g i n t n y u g o d t a k l e h e t ü n k m a j d és ú j r a v i s szahoz­
h a t j u k m a j d E s t h e r t , a k i b i z o n y á r a ha l á l r a u n j a m á r 
m a g á t a r e j t e k h e l y é n . 

Az a k k o r i p réfe t egy iz ig-vérig h i v a t a l n o k e m b e r , 
vo l t , a m i t ö b b e k k ö z ö t t az t is j e len t i , h o g y a személy i 
é les lá tás s e h o g y a n s em t a r t o z o t t t u l a j d o n s á g a i közé . 
E l l e n b e n r ö v i d l á t ó vo l t? m a j d n e m v a k , szerfe le t t 
h i székeny . Az á l - H e r r e r a s z á m i t á s a fényesen b e v á l t 
ezzel az e m b e r r e l s z e m b e n . A m i k o r Lucien e l jö t t 
hozzá p a n a s z k o d n i , a préfet n a g y o n u d v a r i a s a n fo­
g a d t a , m á r csak a z é r t is , m e r t h iszen egy m i n i s z t e r n e k 
a ján ló leve léve l j ö t t hozzá . 

A préfe t m e g h a l l g a t t a Luc ien p a n a s z á t , a z t á n 
eszébe j u t o t t , hogy n é h á n y n a p e lő t t N u c i n g e n b á r ó 
j á r t ná la és P e y r a d e felől k é r d e z ő s k ö d ö t t . Most a z o n ­
n a l a r r a g o n d o l t , h o g y t a l á n a b á r ó k é m l e l t e t i L u e i e n t 
és ané lkü l , h o g y t o v á b b is é r d e k l ő d ö t t vo lna ennek az 
i n t r i k á n a k rész le te i ' i r á n t , a l egkészségesebben m e g ­
ígé r t e L u c i e n n e k a p á r t f o g á s á t . Sőt m é g k ö s z ö n e t e t 
is m o n d o t t nek i , a m i é r t egyenesen hozzá fo rdu l t p a ­
n a s z á v a l , n e m ped ig v a l a m e l y i k m a g a s r e n d ű p á r t ­
fogójához , a k i n e k részéről a préfe t Lalán b izony m é g 
o r r o t k a p o t t v o l n a . 



. . . E z e k u t á n Lucien n a g y o n v i d á m a n és te l jesen 
n y u g o d t a n v e t t b u c s u t l e g ú j a b b j ó a k a r ó j á t ó l és p á r t ­
fogójá tó l . 

E g y reggelen , a m i k o r P e y r a d e a r e n d e s s zokása 
sze r in t a D a v i d - k á v é h á z b a t a r t o t t , hogy a k á v é j á t 
e lkö l t se , a z u t á n egy po lgá r i r u h á b a b u j t c s e n d ő r szó 
l i t o t t a m e g : 

— J ó n a p o t , P e y r a d e — m o n d t a . — 
— J ó n a p o t . 
— É p p e n ö n h ö z , a k a r t a m m e n n i . 
— És m i n e k k ö s z ö n h e t e m a s ze r encsé t ? 
— N e m o lyan n a g y s z e r e n c s e . . . Majd m a g a is 

be l á t j a m i n d j á r t , h a m e g t u d j a , h o g y azé r t a k a r t a m 
e l m e n n i ö n h ö z , m e r t r e n d e l e t e m V a n , h o g y elő­
á l l í t s a m . . . 

— E n g e m ? 
— ö n t . , 
— É s m i é r t ? 
— A z t n e m t u d o m . J ö j j ö n v e l e m a p r e f e k t ú r á r a . 

' P e y r a d e n e m e l l enkeze t t , k o c s i b a szál l t a c send­
őrrel és e l h a j t a t t a k a r e n d ő r s é g r e . 

A r e n d ő r s é g e n egyenesen a p ré fe t elé v e z e t t é k . 
Az első p e r c b e n a r r a g o n d é i t P e y r a d e , hogy t a l á n a 
b á r ó N u c i n g e n a j á n l a t á r a h i v t á k ide és a k inevezésé t 
köz l ik ve le , kevésse l u t ó b b a z o n b a n kese rvesen kellett, 
m e g g y ő z ő d n i e gyászos t é v e d é s é r ő l . Mer t é p p e n az 
e l lenkezőjéről vo l t szó. A r e n d ő r - p r e f e t c s ú n y á n le­
s z id t a , a m i é r t m á s o k a t mo lesz t á l j l ese lkedik és k ö z ­
v e t v e a z egész r e n d ő r s é g e t k o m p r o m i t t á l j a . 

— Igen , igen — t o p o r z é k o l t a préfe t — m o s t 
m á r é r t e m az o k á t , h o g y m i é r t kószá l m a g a á l l á s t a ­
l anu l és m i é r t ke l l e t t a n n y i s z o r e lcsapn i . Szerencsé t ­
len e m b e r , h á t a n n y i r a e l b á r g y u l t m á r , hogy azzal se 
számol i m m á r , h o g y t o l a k o d á s á v a l m i n ő ke l l eme t l en ­
ségeknek teszi k i ö n m a g á t és t e sz k i b e n n ü n k e t ? 

P e y r a d e u g y é rez t e , m i n t h a v i l l á m s ú j t o t t a v o l n a . 
É s a c s a p á s a k k o r v á l t l e g s u l y o s a b b r a , a m i k o r a 
préfe t t u d o m á s á r a h o z t a , h o g y b ü n t e t é s b ő l megfosz-
t a t i k a t t ó l a k is n y u g d í j t ó l is , a m e l y eddige lé k i j á r t 



n e k i , a z o n k í v ü l ped ig ő m a g a is a-legszigorúbb r e n d ő r i 
fe lügyele t a lá k e r ü l . 

Az agg P e y r a d e a v i lág l e g n y u g o d t a b b arcki fe­
jezésével f o g a d t a ez t a h ideg z u h a n y t . É r e z t e , h o g y 
m o s t m i n d e n é t e l ve sz í t e t t e ezen a j á t é k o n , de i gye ­
k e z e t t l e g a l á b b , h o g y m é g a ve sz t e ségében is nobi l i s 
j á t é k o s n a k m u t a t k o z z é k . L y d i á n a k a p j a a r r a s z á m í ­
t o t t , h o g y á l l á shoz j u t és l á m , v m i l e t t a sorsa : m o s t 
b a r á t j á n a k , C o r e n t i n n e k , k e g y e l e m g a r a s a i r a lesz r á ­
u t a l v a . 

A z t á n összeszed te m a g á t és igy szól t a p re fek­
t u s h o z : 

— V a l a m i k o r m a g a m is v o l t a m r e n d ő r p r e f e k t u s 
és é p p e n ezé r t k i t ű n ő e n bele t u d o m m a g a m a t é ln i az 
ön h e l y z e t é b e u r a m . . . 

N y u g o d t h a n g o n m o n d t a ez t , á m a p r e f e k t u s 
mégis m e g a k a d t r a j t a : 

— Mit a k a r m o n d a n i ezzel? — k é r d e z t e m é g 
m i n d i g i n g e r ü l t e n . 

— B o c s á n a t préfet ur , n e m a k a r t a m ö n t m e g ­
b á n t a n i . Mindössze az t k í v á n t a m m o n d a n i , hogy ön 
n e m i smer e n g e m . A m i k e t p e d i g s z i d á s k é n t m o n d o t t 
n e k e m , a t r a n é z v e csak a z t a k a r o m meg jegyezn i , 
h o g y h a m i n t volt p r e f e k t u s h o z i n t é z t e h o z z a m Sza­
v a i t : i g a z s á g t a l a n u l sz igorú vo l t , ha ped ig , m i n t 
je lenlegi b e s ú g ó v a l beszél t ve l em, v iszont t ú l ságos 
e lnézés t t a n ú s í t o t t . 

A p r e f e k t u s h a l l g a t o t t . 
P e y r a d e ezen m é g j o b b a n n e k i b á t o r o d o t t és 

m o s t m á r e m e l t e b b h a n g o n f o l y t a t t a : 
— Csak a r r a k é r e m ö n t u r a m , kegyesked j ék 

e m l é k e z e t é b e vésn i , a m i t m o s t m o n d a n d ó v a g y o k . . . 
— H a l l j u k . 
— N e m a k a r o k b e l e a v a t k o z n i az ön r e n d ő r s é ­

gének ü g y e i b e , se b e l e k o n t á r k o d n i az ön i r á n y í t ó gon­
d o l a t a i b a . Csupán a z t k í v á n o m meg jegyezn i , hogy ha 
k e t t ő n k közü l az egyik e p i l l a n a t b a n rossz ú t r a t e r e ­
l ő d ö t t , az a v a l a k i n e m én v a g y o k : az ön l e g a l á z a t o ­
s a b b szolgája , h a n e m — a m i n t az t m é g be fogja l á t n i 
v a l a m i k o r — ön 1 



Azzal köszön t es e l t á v o z o t t , a faképnél h a g y v a 
a p r e f e k t u s t , a k k s e h o g y a n se bi r t m a g á h o z t é rn i cso­
d á l k o z á s á b ó l . 

Az a g g a s t y á n m e g t ö r t e n v á n s z o r g o t t h a z a és 
sz ivében te le vo l t ha r agga l Nuc ingen ellen. B iz tos ra 
v e t t e , h o g y egyesegyedül csak ez a k ö v é r b a n k á r lehe­
t e t t az á ru ló ja a n n a k , a n a g y s z a b á s ú t e r v n e k , a m e l y 
a Con tenson , Coren t in és P e y r a d e a g y á b a n f o r r o n g o t t . 

P e r a y d e az t h i t t e , hogy N u c i n g e n m o s t a n y o m á r a 
b u k k a n v á n E s t h e r n e k , ezen a m ó d o n a k a r m e g s z a b a ­
du ln i t ő l ü k és igy a k a r k i b ú j n i a fizetési kö t e l eze t t s ég 
alól . 

— De megál l j 1 — f e n y e g e t ő d z ö t t m a g á b a n . — 
E n g e m n e m rázol le o lyan k ö n n y e n 1 É s ha kel l , t u d n i 
fogom, h o g y a n v e g y e k bosszú t ! A d t a b á r ó j a , t e u g y a n 
m e g é r z e d m é g az én főz tem izét 1 . . . 

Igy m o r g o t t , z s ö r t ö l ő d ö t t , h a r a g u d o t t és m e r e m 
á l l í t an i , h o g y P e y r a d e ezen az egye t l en é j szakán jó 
t i z e sz t endőve l ö r e g e d e t t . 

U t ó b b ös sze t a l á lkozo t t Coren t inne l és t e r m é s z e ­
t e s e n n y o m b a n e l p a n a s z o l t a "'neki a t ö r t é n t e k e t . Be ­
szélgetés k ö z b e n egysze r re csak elébe t á r u l t , m i c s o d a 
s ivá r p e r s p e k t í v á n a k néznék e lébe , ő m e g a l e á n y a ; 
errü k ö n n y b u g g y a n t ki az ö regnek szeméből , n e m ön­
m a g á é r t s í r t , ak i m i n d e n h e z h o z z á s z o k o t t m á r , hano in 
a l e á n y á é r t z o k o g o t t , akit. b á l v á n y o z o t t . 

Coren t in v i g a s z t a l t a : 
— N e essél k é t s é g b e ö r e g e m . . . 
— De m i t é v ő l e g y e k ? ' 
— N e m kell m i n d j á r t e lvesz ten i a f e j e d e t . . . 

Majd szépen u t á n a j á r u n k a d o l o g n a k . . . 
— Micsoda d o l o g n a k ? 
— K i p u h a t o l j u k , c s a k u g y a n a b á r ó vo l t -e az 

á r u l ó . 
— B i z t o s . 
— N e m b iz tos . T é v e d h e t ü n k . . . Az t h i szem, 

h o g y ez a v é n k a j á n s o k k a l i n k á b b ki v a n s z o l g á l t a t v a , 
s o k k a l is t ö b b t i t k á t t u d j u k , s e m h o g y ki m e r n e szol­
g á l t a t n i b e n n ü n k e t . . . Majd én k i k é m l e l e m . . . 



— M i t ? . 
— H o g y h o n n a n fuj a szel . 
— Mit a k a r s z cs iná ln i . 
— Bizd r á m . . . 
— Mégis , t u d n i s z e r e t n é m . . . 
— H o l n a p e lmegyek N u c i n g e n h e z . . . 
— É s ? 
— É s k i t u d o m , hogy m i ú j ság n á l a . H o g y m e g ­

h ó d i t o t t a - e a z t a n ő t . . . Ne essél k é t s é g b e . 
E z t a s i m a h a n g u , n y u g o d t beszé lge tés t m o s t egy 

az u t c á r ó l felsivitó fü t t y szó z a v a r t a m e g . -K 

— E z Contenson lesz, — m o n d o t t a P e y r a d e és 
egy égő g y e r t y á t t e t t k i , j e l adás g y a n á n t az a b l a k b a . 

— Vá j jon m i t a k a r h a t ? — k é r d e z t e Coren t in . 
E g y perccel u t ó b b a hűséges C o n t e n s o n m á r o t t 

á l l t Coren t in és P e y r a d e e lő t t , a k i k e t k ü l ö n b e n sz in te 
b a b o n á s a n t i s z t e l t , m e r t r endő r i l á n g e l m é k e t b á m u l t 
b e n n ü k . 

— Nos , m i v a n ? Mi ú j s ág? — k é r d e z t e Coren t in . 
Mi h o z o t t ide? 

— O t t k á r t y á z t a m a Pa l a i s R o y a l b a n és m i n d e n 
v a g y o n k á m a t s ike rü l t l e a d n o m . A m i k o r m i n d e n t 
e l v e s z t e t t e m , k ö r ü l n é z t e m , n e m a k a d - e v a l a h o l i s m e ­
r ő s ö m . . . É s k i t a l á l j a el , k i t l á t t a m m e g ? 

— N o s ? — s ü r g e t t e Coren t im . 
— K i c s o d á t ? — f a g g a t t a P e y r a d e . 

Senkise t a l á l j a k i ? H á t Georgeso t . 
- Miféle Georgeso t? 

N u c i n g e n b á r ó i n a s á t . Képze l j é t ek ! A b á r ó 
e l c sap ta . 

. — Georgeso t? L e h e t e t l e n 1 — f a k a d t k i P e y r a d e , 
a k i t u d t a , hogy N u c i n g e n kegyel t r e régi , m e g h i t t 
szo lgá já t . 

— Miér t c s a p t a el? 
— Mer t azzal Vádol ta meg , hogy Georges lesel­

ked ik u t á n a . 
— H a l l j u k , Con tenson , m i ú j ság v a n m é g ? 
C o n t e n s o n u g y t e t t , m i n t h a n a g y o n e lgondo lkod ­

n é k , a z t á n igy szól t : 



— E l ő f o g t a m Georges t , f i z e t t em n<*ki egész sereg 
p á l i n k á t és e l k e z d t e m faggatni m i n d e n f e l ő l . . . 

— M o n d o t t v a l a m i é r d e k e s e t ? 
- - De m é g m i l y e n é r d e k e s e t . 
— Beszélj m á r , beszé l j , n e m l á t o d mi lyen t ü r e l ­

m e t l e n ü l lessük a z t a lassú fo lyású, o s t o b a s z a v a d a t . 
Mike t m o n d o t t Georges? 

— E l m o n d t a t ö b b e k k ö z ö t t , h o g y a b á r ó e l m e n t 
a T a b o u t - u t c á b a , a b b a n a b i z to s h i s z e m b e n , h o g y o t t 
t ö l t i m a j d az é j s z a k á t és b e t e k i n t é s t n y e r a m e n y ­
o r s z á g b a . É s t u d j á t o k m i t ö r t é n t ? 

— M e g ü t ö t t e a g u t a ? 
— N e m , de közel vo l t hozzá . Mer t a b á f ó , a m i k o r 

b e l é p e t t a s z o b á b a , n e m az ő szere lmes i smere t l en j é t 
t a l á l t a o t t , h a n e m egy idegen ango l h ö l g y e t . . . R e t ­
t e n e t e s c sa lódás t é r z e t t , a n n á l r e t t e n e t e s e b b e t , m e r t 
h a r m i n c e z e r f r a n k j á b a k e r ü l t a d o l o g . . . Csekélység. 
E z az e m b e r n a g y n a k hiszi m a g á t , a m i é r t a p r ó do lgo ­
k a t csinál n a g y t ő k é v e l , h o l o t t a z i gazán zseniá l i s 
e m b e r r e é p p e n az e l l enkező l enne a s z a b á l y . A b á r ó 
s z á n a l m a s á l l a p o t b a n é r t h a z a . 

— Ant ikor m e g h a l l o t t a m , h o g y m e g s z i d t á k a 
p r e f e k t u r á n , ' v a l l o m á s r a b i r t a m a z i n a s t . 

— Csak az t s z e r e t n é m t u d n i , h o g y ki az , ak i t u l 
j á r t az e s z e m e n ? — m o n d t a P e y r a d e . 

— Majd a z t is m e g t u d j u k , — felelte Coren t in . 
— Légy eszeden P e y r a d e . Ne h a m a r k o d d el a do lgo t . 
E g y e l ő r e e n g e d e l m e s k e d n e d kel l a p r é f e tnek . 

— Nuc ingen elég g a z d a g hozzá , h o g y e re t v á g ­
j a n a k r a j t a , — v á l a s z o l t a Con tenson , — m é g a bő re 
a l a t t is p é n z v a n . 

- Tőle a k a r t a m megsze rezn i a L y d i a h o z o m á ­
n y á t , - s ú g t a Coren t in fülébe P e y r a d e . 

— Gyere Con tenson , m e n j ü n k . H a g y j u k lefe­
k ü d n i az örege t . 

A m i k o r a k ü s z ö b h ö z é r t e k , C o n t e n s o n h a l k a n 
igy szólt Coren t inhoz : 

— Mit szól hozzá , m i c s o d a v a k m e r ő m ű v e l e t r e 
v e t e m e d e t t az öreg. Azon a p é n z e n a k a r n á férjhez 
a d n i a l a n y á t , a m e l y e t igy szerez . H a h a , egész jó vg-i 



Já ték v o l n a , én ezt a c ímet a d n á m neki : „ E g y u r i 
l e á n y h o z o m á n y a " . 

Coren t in n e v e t n i k e z d e t t , a z t á n k e t t e n e g y ü t t 
e l m e n t e k . 

P e y r a d e , a m i k o r m a g á r a m a r a d t , t o v á b b is a z o n 
t ö p r e n g e t t , hogy ki á r u l k o d h a t o t t r e á a p ré fe tné l . 

H á l a E u r ó p a ügyességének , a L u c i e n t t e r h e l ő 
a d ó s s á g n a k egy j e l e n t é k e n y részé t k i f i z e t h e t t é k , a m i 
a z t á n ú j r a m e g e r ő s í t e t t e a h i te lezők m e g i n g o t t b i za l ­
m á t . Luc i en és az a b b é egy időre m o s t m e g i n t föllé­
l e g e z h e t t e k . U g y é rez t ék m a g u k a t , m i n t az ü l d ö z ö t t 
v a d , a m e l y ü l d ö z t e t é s e k ö z e p e t t e p e r c n y i n y u g s á g h o z 
j u t . Luc i en , a k i v a k o n e n g e d e l m e s k e d e t t m e n t o r á n a k , 
e k ö z b e n h i v e n k i t a r t o t t Sér izy a s szony m e l l e t t . Ő 
m a g a is m e g é r t e t t e , h o g y n e m s z a b a d a b b a a g y a n ú b a 
k e v e r e d n i e , m i n t h a egy k i t a r t o t t n ő n e k l enne a k e d ­
vese . É s s ü r ü n e l já r t a B o i s b a is , h o g y a h e r c e g k i s ­
a s s z o n n y a l t a l á l k o z z é k , a k i t m o s t csak t á v o l b ó l l á t ­
h a t o t t . 

A r á k ö v e t k e z ő n a p o n , h o g y E s t h e r t az e r d ő ­
k e r ü l ő h á z á b a r e j t e t t é k , az á l - a b b é meg je l en t a l e á n y ­
n á l és h á r o m k ö t e l e z v é n y t Í r a t o t t ve le a l á , az e g y i k e t 
60 .000 f r ank ró l , a m á s i k a t 120.000 f r ank ró l , a h a r m a ­
d i k a t is u g y a n a n n y i r ó l , ö s sze sen h á r o m s z á z e z e r f r a n k ­
ról v e t t t ó l e k ö t e l e z v é n y t . N e m e g y s z e r ű b o n t , h a n e m 
k ö t e l e z v é n y t , a m i a z t j e l e n t e t t e , h o g y a sze rencsé t l en 
adós a t u l a j d o n t e s t é v e l és személyes s z a b a d s á g á v a l 
áll j ó t t a r t o z á s á é r t . Ak i ily m ó d o n vá l l a l t t a r t o z á s á ­
n a k n e m t e t t e lege t , ö t tő l - t i z év ig t e r j e d ő f o g h á z b ü n ­
t e t é s n e k t e t t e k i m a g á t . E s t h e r n e k t e r m é s z e t e s e n 
foga lma s e m vo l t a r r ó l , v a l a m i n t a r ró l s e m , h o g y m i t 
ir a lá . 

— Arró l v a n szó , — m o n d t a E s t h e r n e k a s p a n y o l , 
h o g y L u e i e n t k i r á n t s u k a h í n á r b ó l . A f i únak sok a z 
a d ó s s á g a , t a l á n ezzel a h á r o m s z á z e z e r f r a n k k a l e l ­
r e n d e z h e t j ü k a do lgo t . 

A z t á n h a t h ó n a p p a l a n t e d a t á l t a a k ö t e l e z v é n y e ­
k e t és egy a r e n d ő r s é g á l t a l i g a z s á g t a l a n u l m e l l ő z ö t t 
z u g b a n k á r j a v á r a á l l í t o t t a k i őke t . A z u g b a n k á r 
egy ike vo l t a l e g v a k m e r ő b b i p a r l o v a g o k n a k , P a r i s 



köze lében , B o u í o g n é b a n j s z ü l e t e l t , egy v é g r e h a j t ó n a k 
vol t a fia és Georges Mar ie D e s t o u r n y n a k h i v t á k . Az 
a p j a k i t ű n ő neve lé sben r é s z e s í t e t t e , t a n í t t a t t a , de ez 
vo l t az i f júnak egyedü l i ö röksége , a m i k o r az a p j a 
1824-ben e l h u n y t . Kevésse l u t ó b b a z u t á n a jeles ifjú 
m á r m e g t a g a d t a a p j á t , a m e n n y i b e n a név jegye i re igy 
u y o m a t t a a n e v é t : 

G E O R G E S D ' E S T O U R N Y 

E z a név jegy b izonyos a r i s z t o k r a t i k u s p a r f ü m ö t 
k ö l c s ö n z ö t t n e k i . R ö v i d d e l u t ó b b m á r h i n t ó t bé re l t , 
i n a s t f o g a d o t t , k l u b o k b a j á r t . 

H o n n a n k e r ü l t nek i m i n d e r r e ? M i n d j á r t k i d e r ü l . 
A jeles ifjú egy sereg k i t a r t o t t n ő n e k vol t b i z a l m a s a 
és az ő p é n z ü k k e l j á t s z o t t a t ő z s d é n . 

\ V a l a m i k o r f é n y k o r á b a n Georges D e s t o u r n y , a k i 
szép fiu vo l t és a l a p j á b a n v é v e n e m rossz e m b e r , 
n é h á n y h ó n a p i g n a g y o n k e g y e l t e E s t h e r t ; b ő k e z ű e n 
b á n t ve le , a j á n d é k o k k a l h a l m o z t a el, igazi r a b l ó v e z é r 
m ó d j á r a . Az á l - a b b é a r r a a l a p í t o t t a s z á m í t á s á t , h o g y 
a h í r h e d t csaló m é g m i n d i g jó sz ivvel v a n az a m o l y a n 
fa j ta n ő k i r á n t és sz ívesen k isegí t i őke t k i s e b b - n a g y o b b 
p é n z z a v a r a i k b ó l . D e s t o u r n y , . a k i n e k s ikerre l e g y ü t t 
n ő t t az a m b í c i ó j a , kevéssel a b u k á s a e l ő t t egy Ceriset 
n e v ü e m b e r r e l t á r s u l t , ak i v i d é k r ő l k e r ü l t P a r i s b a sze­
r e n c s é t p r ó b á l n i . 

Ceriset v a l a h o g y a n k i k e r ü l t a ba jbó l s r e n d e z n i 
i g y e k e z e t t a t á r s a z i lá l t ü g y e i t . Az á l - a b b é m o s t vele 
a k a r t a l e s z á m i t o l t a t n i a k ö t e l e z v é n y e k e t és t u d t a , 
h o g y n e m csa lód ik s z á m í t á s á b a n ; Ceriset sz ívesen 
b e l e m e g y a sz ínle l t h i t e l m ű v e l e t b e , k ü l ö n ö s e n , h a 
a z t t u d j a , hogy o l y a n v a l a k i áll a l e á n y m ö g ö t t , a k i 
sz ívesen fizeti h e l y e t t e a vá l l a l t a d ó s s á g o t . 

Az á l - a b b é egy n a p o n felkere"ste a b a n k á r t . D e 
n e m a r e n d e s p a p i t a l á r j á b a n á l l í t o t t be hozzá , h a n e m 
e r r e az a l k a l o m r a egy ango l l o r d kü l se j é t ö l t ö t t e fel. 
É s igy m u t a t k o z o t t be Cer i se tnek : 

— "William B a r k e r v a g y o k . D e s t o u r n y u r h i t e -



lezője. Jó l i s m e r e m az önök üzle t i ügye l t , t u a o m , hogy 
ö n m é g m i n d i g vele dolgozik, szövetségese neki és 
á l l a n d ó é r i n t k e z é s b e n v a n ve le . M e g d ö n t h e t e t l e n bi­
z o n y í t é k a i m v a n n a k e r re . É p p e n ezér t j ó n a k t a r t a ­
n á m , ha t a l á n c s u k o t t a j t ók m ö g ö t t , n é g y s z e m k ö z t 
t á r g y a l h a t n á n k . 

— H a l k a b b a n , u r a m , h a l k a b b a n , — szól t Carise, 
a zza l o d a s i e t e t t az a j t ó h o z ^és m a g u k r a z á r t a . Majd 
v i s s za t é r t ango l l á t o g a t ó j á h o z és m e g k é r d e z t e : — Mit 
Kivan t ő l e m ? 

— I s t e n e m , — szó lo t t az ango l , — az t ö r t é n t , 
h o g y az a D e s t o u r n y b izonyos k ö t e l e z v é n y e k e t szá­
m i t o l t a t o t t le v e l e m . B i z t o s i t o t t ró la , h o g y b e h a j t h a t ó 
lesz az é r t é k ü k . L e g y e n n y u g o d t , n e m a z é r t j ö t t e m , 
hogy m o s t ö n ö n v e g y e m be-ez t a p é n z t , h a n e m csak 
a z é r t , hogy m e g k é r j e m , h a j t s a be ön a t a r t o z á s t . 
D e s t o u r n y n e v e n e m sze repe lhe t a p e r i r a t o k o n , önről 
ped ig m i n d e n k i t u d j a , hogy á t v e t t e az ő c s ő d t ö m e g é t . 

— N e m szívesen t e s z e m , — felelte Ceriset . 
— S e b a j , de n e feledje el, hogy k é n y t e l e n ve le . 

H a n e m t e n n é m e g , ö n m a g á n a k á r t a n a . Végre is 
mi rő l v a n szó? H o g y pörös i t se ezt a k ö v e t e l é s t . A 
k ö l t s é g e k e t én v i se lem és ha befolyik a p é n z , szívesen 
j u t t a t o k belőle ö n n e k is. Most m á r a z t á n Ceriset sem 
e l l enkeze t t . 

Meg indu l t a pö r , a k e r e s k e d e l m i b í róság végzés t 
a d o t t k i , h o g y vezessenek foglalást E s t h e r n e k m i n d e n 
h o l m i j á r a . Igy l e t t E s t h e r n e k h á r o m s z á z e z e r frank 
a d ó s s á g a , m e l y é r t személyes s z a b a d s á g á v a l ke l l e t t 
felelnie. A n n a k ide jén az i lyen sz imu lá l t h i t e lmüve le ­
t e k éppenségge l nei^i v o l t a k r i t k á k . 

De Carlos j i e m é r t e be enny ive l , ő m é g jóva l t ö b ­
b e t a k a r t k i h ú z n i a szere lmes b á r ó t ó l . Még ped ig igy : 
K i t a n í t o t t a Ázs i á t , h o g y a b á r ó köze lébe férkőzzék 
és u g y ad ja ki m a g á t , m i n t ak i a l apos i smerő je a szép 
i smere t l en do lga inak . Az i rók az e rkö lcs ra jza ikban 
eddige lé g y a k r a n s z e r e p e l t e t t é k az u z s o r á s t , az uzso­
rás a s szony a z o n b a n m é g m i n d i g elég i s m e r e t l e n t ípus , 
Carlos m o s t e r re a sze repre t a n í t o t t a k i Ázs i á t , akinek 
sü l se ie k ü l ö n ö s e n megfele l t e n n e k a f ö l a d a t n a k . 



— Majd S a i n t - E s t é v e a s szony n é v e n m u t a t k o z z 
be n e k i , — o k t a t t a ki az a b b é . 

De m e g ki is ö l t ö z t e t t e . F u r c s a , k o p o t t , e l n y ű t t 
s e l y e m r u h á t v á s á r o l t n e k i , a m e l y a r á h u n z e t t n a g y 
v i r á g o k k a l ugy fes te t t , m i n t h a v a l a m i k o r függöny 
l e t t v o l n a . V e t t m é g a z t á n neki egy r o n g y o s c s i p k e ­
k e n d ő t és a h o g y a z t m a g á r a ö l t ö t t e , sz in te l e r i t t ró la , 
hogy ez a n ő m á s o k a t sz ipolyoz és a m á s o k n y o m o r u ­
sága az ő t ő k é j e . 

— N a , m o s t a z t á n , — szólt Á z s i á n a k Car los , — 
f o n d d be ügyesen a b á r ó t . Hizelegj n e k i , m u t a t k o z z á l 
f é l énknek , b i z a l m a t l a n n a k és p i r i t s r á , a m i é r t a r e n d ­
őrség s zo lgá l a t á t v e t t e i g é n y b e . De a d d egyben az t is 
az é r t é sé re , h o g y t e n e m félsz a r e n d ő r s é g t ő l , m e r t a 
v i lág v a l a m e n n y i r e n d ő r e s e m elég erős hozzá , hogy 
e l b á n j o n ve led és r á b u k k a n j o n a szép i s m e r e t l e n r e . 
H a a z t á n igy jól r á i j e s z t e t t é l , a k k o r ugy b á n h a t s z 
vele , a k á r v a l a m i inassa l . 

N u c i n g e n , a k i t Ázsia k i je lentése i c s a k u g y a n m e g ­
i j e s z t e t t e k , készségesen e n g e d e l m e s k e d e t t a n ő n e k és 
e l m e n t o d a , a h o v a Ázsia a k a r t a , a Sa in t M a r c - u t c a 
egy ik h á z á n a k e lsőemele t i l a k á s á b a , h o g y megbeszé l ­
j ék a d o l g o k a t . 

Ázs ia a z t m o n d t a , h o g y ez az ő l akása , p e d i g 
csak kö lcsön k é r t e erre az . a lka lomra v a l a k i t ő l , a k i n e k 
a z t á n b u s á s a n megf i ze t t ék ez t a s z o l g á l a t á t . 

E k ö z b e n a v é g r e h a j t ó k s ü r ü n j á r t a k E s t h e r l a k á ­
s á r a és egyre k ö z e l e b b ju to t t* a l e já ró fizetési m e g ­
h a g y á s o k t e r m i n u s a . 

Az á l - a b b é ö t - v a g y h a t s z o r e lveze t t e L u c i e n t az 
ő e l r e j t e t t fog lyukhoz , m e r t a t t ó l t a r t o t t , hogy a n a g y 
e p e k e d é s m é g r o v á s á r a l e h e t n e a n ő szépségének . 

Az i lyen k i r á n d u l á s o k a l k a l m á v a l r e n d e s e n kis 
s é t á r a i n d u l t a k m i n d a h á r m a n , m a j d l e t e l e p e d t é k a 
d o m b o l d a l o n és o n n a n n é z t é k az e l ébük t á r u l ó t e r ­
m é s z e t c sudás k é p é t . - -

— G y e r m e k e i m , — szólo t t Car los , — az á lom 
vége t é r t . Te , l e á n y o m , n e m fogod v i s z o n t l á t n i Lu­
c ien t , v a g y . h a t a lá lkozo l ve le , u g y kell t e n n e d , m i n t h a 
csak futólag i s m e r t e d v o l n a . 



— E l é r k e z e t t h á t az én ha lá los í t é l e t e m ! — m o n ­
d o t t a a nő és n e m sí r t csak egye t l en k ö n n y e t i s . 

Carlos m o s t fesz te lenül , a s z a v a k m e g v á l o g a t á s a 
n é l k ü l , sőt i t t - o t t k e g y e t l e n ü l , m e g m a g y a r á z t a a 
Luc ien veszede lmes he lyze t é t . K i f e j t e t t e , m i c s o d a 
b a j b a ke rü l t a z ifjú, h o g y baj v a n a h i te lező ive l és 
m e g i n o g a pozíc iója a G r a n d i e u hercegek p a l o t á j á b a n 
is . Mindez ellen védekezn i kel l , m é g m i e l ő t t késő l e n n e . 
A z t á n ecse te l t e , h o g y h a m i n d e n jól m e g y , m i l y e n 
f é n y e s , m i l y e n dicső j ö v ő v á r L u c i e n r e és azza l fe jezte 
De e l ő a d á s á t , hogy t i s z t á r a E s t h e r e n fordul m e g m o s t 
a fiu j ö v e n d ő sorsa . R a g y o g ó lesz-e az , a m i n ő n e k m o s t 
a to r lódó v e s z e d e l m e k ó r á j á b a n lá t sz ik . 

E s t h e r soká ig n y u g o d t a n h a l l g a t t a , a z t á n végül 
m e g k o c k á z t a t t a a k é r d é s t : 

— H á t m i t ke l l ene t e n n e m ? 
— Ú g y s z ó l v á n s e m m i t . . . Csak az t , h o g y v a k o n 

e n g e d e l m e s k e d i k n e k e m , , — felelte Carlos. — És m e g ­
l á t j a , n e m lesz p a n a s z r a oka . Magá tó l függ csak , h o g y 
ö n m a g á n a k is fényes j ö v ő t b iz tos í t son . Mer t mirő l 
v a n szó? Ar ró l , hogy k e d v e s é v é legyen egy d ú s g a z d a g 
e m b e r n e k , a k i t n e m s z e r e t . . . H á t ez n e m o lyan n a g y 
d o l o g . . . É s h a m a j d k i k e r ü l t ü n k a c s á v á b ó l és n e m 
lesz r á t ö b b é s z ü k s é g ü n k , a k k o r e l d o b j u k ő t m a g u n k ­
t ó l . . . De a k k o r r a m á r m a g a is o lyan g a z d a g lesz, 
h o g y bo ldogan é lhe t m a j d . . . É s o t t f o ly t a t j a Lucien­
nel a sze re lme t , aho l a b b a h a g y t á k . . . Bo ldogok le­
s z ü n k m i n d h á r m a n . . . 

— B o l d o g ? É n ? . . . — m o n d t a E s t h e r és az ég 
felé v e t é k ö n y ö r g ő t e k i n t e t é t . 

— Mit a k a r ? — r i v a i t r á Carlos . — Öt esz tende ig 
m o s t o lyan b o l d o g a n é l t , m i n t v a l a h a az első e m b e r ­
p á r a p a r a d i c s o m b a n . . . H á t a m o s t k ö v e t k e z ő időben 
éljen az emléke inek és m e r í t s e n be lő lük erőt és v igasz­
t a l á s t . 

— M i n d e n t m e g t e s z e k , a m i Lucien é r d e k e b e n 
v a l ó . . . 

'— N e m lesz n e h é z , m e r t m i n d i g ki fogom t a n i -
t a n i r á . . . Igy pé ldáu l ma e s t e . . . Ma es te m a g a 
v i s sza té r P a r i s b a . . . 



— Parisba !? 
— Igen. Ma jd Ázsia kocs in el fog jönn i m a g á é r t . 

R á fogja b izni m a g á t . 
— Igen. » 
— E s m é g v a l a m i t . A m a z e m b e r e lő t t s o h a el 

ne á ru l j a , hogy m a g a közel h a t e s z t e n d ő n á t Lucien 
k e d v e s e v o l t . . . 

— N e m . 
— H a m e g k é r d i k , m i t cs iná l t edd ig , m e r r e j á r t , 

m o n d j a az t , hogy egy g a z d a g a n g o l n a k vol t a b a r á t ­
nő je , ak i m i n d e n ü v é e l v i t t e m a g á v a l . . . É s s o k a t 
u t a z t a k idegen o r s z á g o k b a n , m a g a se t u d j a , hol és 
m e r r e . 

— Igen. 
— Mondja m a j d , h o g y r e t t e n e t e s e n fé l tékeny 

vo l t az az a n g o l . R é g e b b e n m a g a elég pa jkos l eány 
v o l t , s z e r e t t e az e fa j ta t r é f á t és s z e r e t t e , h a r á s z e d e t t 
m á s o k a t . . . Most is csak ez lesz d o l g a . . . M o n d t a m , 
vá l t ozzék vissza o l y a n n á , a m i n ő v a l a m i k o r v o l t . . . 

— I g e n . . . Meg l e s z . . . 
. . . L á t t a t o k - e m á r v a l a h a p a p í r s á r k á n y t , gyer­

m e k e k n e k ez t a k e d v e s j á t é k s z e r é t ? A s á r k á n y fel­
r ö p p e n a l evegőbe , a z t á n a r r a m e g y az u t o n egy j á r ó ­
kelő és m u l a t s á g b ó l e lmetsz i a k ö t e l e t , a m e l y e n a 
s á r k á n y f e l s z á l l t . . . Most m é g b ü s z k é b b e n r ö p p e n ­
h e t n e a p a p i r s z á r n y . . . D e n e m r ö p ü l . H a n e m fejjel 
e lőre , l ebuk ik a levegő-égből v issza a p o r b a , a s á r b a . 
És igy j á r t az E s t h e r le lke is , m i a l a t t a l eány Car losnak 
r e t t e n e t e s t a n á c s a i t h a l l g a t t a . . . 

MÁSODIK RÉSZ. 

D R Á G A S Z E R E L E M . 

I-

E g y álló h é t ó t a N u c i n g e n b á r ó m i n d e n á ldo t t 
e s te e l j á r t a S a i n t - M a r c - u t c á b a . Ázs iához , a k i Sa in t 
E s t é v e a s szony n é v e n l a k o t t o t t a z ez a l k a l o m r a ki­
bé re l t l a k á s b a n . 



Ázsia ügyesen j á t s z o t t a a s ze repé i , o lyan ügyesen 
hogy Carlos n a g y o n m e g l e h e t e t t e légedve . M i n d e n 
es te f o g a d t a a b á r ó t , m e g h a l l g a t t a a s ó h a j t o z á s a i t , a 
szere lmes nyöszö rgése i t , az epekedésé t a szép i s m e r e t ­
len u t á n , de s e m a s ó h a j , s e m a nyöszö rgés , s e m az 
epekedés n e m b í r h a t t a r á , h o g y l e jebb szá l l í t sa igé­
n y e i t a b á r ó ú r r a l s z e m b e n . 

A b á r ó ped ig d ü h ö n g ö t t , t o p o r z é k o l t , h a r a g u ­
d o t t . N é h a m e g e m b e r e l t e m a g á t és p á r ezer f r a n k k a l 
m á r t ö b b e t is k i n á l t Á z s i á n a k , m i n t a d d i g , de m é g 
m i n d i g n e m a z t az összeget , a m e l y r e a "vakmerő as­
szony i g é n y t t a r t o t t . Veszekedés rő l -veszekedés re és 
t í zezer f r ankró l t í zeze r re , végül is e l j u t o t t a k odá ig , 
h o g y N u c i n g e n b á r ó i m m á r h a t v a n e z e r f r a n k o t a j á n ­
l o t t fel S a i n t - E s t é v e a s s z o n y n a k , ak i a z o n b a n m a k a ­
csul u t a s í t o t t a v issza az a j á n l a t o t . 

Végre a z t á n egy h á n y a t o t t é j szaka u t á n , a m e l y 
vég ig m e g é r t t e t t e N u c i n g e n n e l , hogy mi ly ő rü l t m ó d 
szere lmes ő E s t h e r b e , a bá ró r á s z á n t a m a g á t , h o g y 
k i szu rko l j a a z t a százezer f r a n k o t , a m e l y e t Ázs ia 
E s t h e r é r t k í v á n t . 

A m i k o r m á s n a p a b á r ó meg je l en t az á l l í tó lagos 
S a i n t - E s t é v e a s s z o n y n á l , n y o m b a n be is j e l e n t e t t e 
n e k i , m i l y e n n a g y és d ö n t ő fon tos ságú e l h a t á r o z á s 
s z ü l e t e t t m e g b e n n e az é j szaka . 

Ázsia n e v e t v e h a l l g a t t a , a z t á n f e lk i á l to t t : 
— N o , c sak n e b á n d m e g . Megér i , — v i g a s z t a l t a 

Ázs ia . — B i z t o s i t a l a k , a d t a k m á r n a g y o b b á r a t is 
n ő k é r t , a k i k n e m é r t é k fel ezzel. Mer t n a g y k ü l ö n b s é g 
v a n á m n ő m e g nő k ö z ö t t . . . 

— J ó , jó, de h á t hol v a n a szép i s m e r e t l e n . . . 
Végre v a l a h á r a mégis csak t u d n i s z e r e t n é m . 

— Majd m e g t u d o d . . . É s m o s t m é g v a l a m i t 
kel l m o n d a n o m . . . 

— M i t ? 
— A z t , h o g y a t e szép i s m e r e t l e n e d m o s t n a g y 

b a j b a n v a n ám. 
— M i é r t ? 
— M e r t sok az adóssága. 
- * Igazán? 



— De m e n n y i r e . . . E g y L o u c h a r d n e v ü k e r e s ­
k e d e l m i d e t e k t í v n y o m o z u t á n a , hogy l e t a r t ó z t a s s a 
és az a d ó s o k b ö r t ö n é b e szál lásol ja a sok a d ó s s á g a 
m i a t t . . . M a g a m is ö t v e n e z e r f r a n k o t a d t a m n e k i 
k ö l c s ö n . . . 

— Ne h a z u d j ! Csak h u s z o n ö t ö t 1 — felelte a 
b á r ó . 

— H u s z o n ö t e z r e t k é s z p é n z b e n De ö t v e n ­
ezerrő l a d o t t i r á s t . . . Mer t l á t o d , ez a n ő m a g a a 
m e g t e s t e s ü l t b e c s ü l e t e s s é g . . . . E r r e e l jö t t h o z z á m és 
k ö n y ö r ö g n i k e z d e t t , a h o g y a n csak ő t u d k ö n y ö r ö g n i , 
h o g y igy m e g u g y , édes jó Sa in t E s t é v e - n é k é r e m , 
b e p ö r ö l t e k a d ó s s á g é r t és n e m t u d o m ki f ize tn i . Segí t ­
sen r a j t a m , a d j o n kö lcsön h u s z o n ö t e z e r f r a n k o t . . . 
Be t á b l á z t á t h a t j a a s z i v e m r e . . . E z t m o n d t a . . . L á t ­
t a m jó szive v a n a k i c s ikének , m e g lehe t t e r h e l n i p á r 
ezer f r a n k k a l , h á t m e g a d t a m n e k i , a m i é r t u g y r i m á n ­
k o d o t t . 

— P é n z t a z ó t a m é g n e m l á t t a m u g y a n t ő l e , de 
n e m b a j , a z é r t n y u g o d t v a g y o k . . . Meg fogom k a p n i . 
Mos t is egyesegyedü l én t u d o m , hol v a n az a s z e g é n y , 
sze rencsé t l en kis n ő c s k e . H a igy , i ngyen á r u l n á m el 
a r e j t e k h e l y é t , az én kis p é n z e c s k é m b á n n á . M á r ped ig 
a z t csak n e m k í v á n h a t j a a b á r ó u r . . . 

— N e m , n e m k í v á n o m . . . 
— Aze lő t t r é g e b b e n a T a i t b o u t - u t c á b a n l a k o t t 

. . . De o n n a n m e n e k ü l n i e k e l l e t t , é p p e n a sok a d ó s ­
sága m i a t t , m e g m e r t m i n d e n é t l e fog la l ták . E r r e 
a z t á n á t a d t a a l a k á s á t egy angol h ö l g y n e k , a k i n e k az 
a senk i kis R u b e m p r é vo l t a k e d v e s e . R u b e m p r é o l y a n 
f é l t ékeny v o l t az ő ango l nő j é r e , h o g y n a p k ö z b e n ki 
se e r e s z t e t t e a z u t c á r a , h a n e m csak éjjel m e h e t e t t és 
a k k o r is c s u p á n z á r t h i n t ó b a n . . . E g y s z e r a z t á n 
összevesz tek ezek és s z a k í t o t t a k . . . A z t h i s z e m a z é r t , 
m e r t a n n a k a r o n g y o s k is R u b e m p r é n e k n e m v o l t 
e l egendő pénze hozzá , h o g y o l y a n n ő t t a r t s o n ! . . . 

— Miér t , t a l á n bizony R u b e m p r é is h o z z á d j ö t t 
p é n z é r t . . . Nek i is b e t á b l á z t á l v a l a m i t a sz ivé re? 

— N e m a ? . . . F é r f i a k n a k én n e m kö lc sönzök . 
Csak szép n ő k n e k . Mind ig azok a l eg jobb a d ó s o k . 



— Jól v a n , — m o n d t a m o s t a b á r ó . — H á t h a 
h a j l a n d ó v a g y o k lef izetni n e k e d a z t a százezer f r an ­
k o t . . . Miko r és hol t a l á l k o z h a t o m a k k o r a szép i s ­
m e r e t l e n n e l ? 

— H a l l g a s s i de . M o n d j u k , h o g y m a e s t e p é l d á u l 
eljössz kocs in a G y m n a s e - s z i n h á z z a l s z e m b e n l evő 
o l d a l r a . Az úgy i s ú t b a e s i k . . . Ma jd állj m e g a S a i n t e -
B a r b e - u t c a s a r k á n . . . É p m á r o t t v á r n i fogok r á d . . . 
A k k o r a z t á n k e t t e n e g y ü t t fe lkeressük az én szépsé­
ges j e l z á l o g o m a t . 

— C s a k u g y a n szépséges 1 
— Milyen g y ö n y ö r ű , f eke te h a j a v a n ! 
— B i z o n y . 
— A z t á n , a m i t t e m é g n e m is t u d s z . H a E s t h e r 

l ebon t j a a h a j á t , a h a j t ö m e g n g y e l t a k a r j a , minf: 
v a l a m i s á t o r . 

— G y ö n y ö r ű l e h e t . 
— Majd vá l t i g g y ö n y ö r k ö d h e t s z b e n n e . . . É n 

csak egy t a n á c c s a l szolgálok n e k e d . 
— Még p e d i g . . . 
— H o g y jól v i g y á z z m a j d a k ics iké re és r e j t s d 

el a v i lág s z e m e elől, h a c s a k n e m a k a r o d , h o g y n a g y o n 
sok p é n z e d b e k e r ü l j ö n . 

— Miér t k e r ü l n e o lyan s o k b a ? 
— M e r t t ö m é r d e k az a d ó s s á g a . És h a a h i te lezői 

v a l a h o g y a n r á t a l á l n a k , b i z o n y á r a az a d ó s o k b ö r t ö ­
n é b e h u r c o l t a t j á k , a h o n n a n m a j d a z t á n n e k e d kel l 
őt k i v á l t a n o d . 

— N e m lehe tne -e t a l á n m é g e lőbb v i s s z a v á l t a n i 
az adós leve le i t , m i e l ő t t elviszik a z a d ó s o k b ö r t ö n é b e ? 

— Azt n e m t u d o m . . . Majd t e j á r j u t á n a . . . É n 
n e m á r t o m m a g a m a t az i l yesmibe , a m i h e z n e m é r t ek . 

— J ó , j ó , m a j d én e l r endezem a do lgo t . — m o n d t a 
Xu ringen és r a v a s z k é p e t ö l t ö t t . — Majd én felcsapok 
p á r t f o g ó j á n a k . . . A k k o r n y u g t a lösz az u z s o r á s , szi­
polyozó hitelezőitől. 

— Jó l is teszed . . . Ez a l ány m e g é r i . . . De a z t á n 
f igye lmez te t l ek , jól b á n j vele , m e r t f ényűzéshez , gaz­
dagsághoz szoko t t á m a k i c s i k e . . . B izony , ö r e g e m . . . 



H a n e m lenne tékoz ló , ké t eze r f r anko t s e a d t a m vo lna 
n e k i kö lcsön , n e m hogy huszonö t ezre t . 

— R e n d b e n v a n . . . T e h á t v i s z o n t l á t á s r a m a 
e s t e . 

— "Viszontlátásra. , 
Azzal a b á r ó h a z a m e n t és ú j r a nek i fogo t t a nászi 

ö l t özködésnek , u g y , m i n t azon a z es tén , a m i k o r 
E u g é n i e - E u r o p a o lyan s i r a l m a s a n b e c s a p t a , k i c s a l v á n 
tő le h a r m i n c e z e r f r anko t . ' 

K i l e n c ó r a k o r , a m i k o r a b á r ó meg je l en t a t a l á l k a 
he lyén . , Ázs iá t m á r o t t t a l á l t a . A fö r t e lmes a s szony 
m á r v á r t r á . A n ő m o s t beszá l l t h o z z á a kocs iba . 

A bá ró m e g k é r d e z t e : 
— H o v á m e g y ü n k ? 
— H o v á ? — felelte Ázs ia . — A P e r l e - u t c á b a . . . 

Majd v a l a m e l y i k h á z e lő t t ál l jon m e g a k o c s i s o d . . . 
A t ö b b i az én do lgom lesz. 

A m i k o r o d a é r t e k és k i s zá l l t ak a kocs ibó l , az 
á l -Sa in t E s t e v e n é a s szony egy u n d o r í t ó moso ly kísé­
r e t é b e n i m i g y e n szól t N u c i n g e n h e z : • 

— Most p á r lépés t gya log kel l t e n n ü n k . . . Mer t 
g o n d o l h a t o d , v o l t a n n y i eszem, h o g y ne m o n d j a m 
m e g az igazi c ime t . 

— É r d e k e s , hogy t e m i n d e n r e gondo l sz , — 
m o n d t a e l t i t k o l h a t a t l a n b á m u l a t t a l N u c i n g e n . 

— H j a h , a b b ó l élek; — vá l a szo l t a Ázsia . 
Ázs ia m o s t végig v e z e t t e N u c i n g e n t e g y - k é t 

t e k e r g ő s , szük u t c á n , igy é r t ek a B a r b e t t e - u t c á b a . 
a m e l y n e k v a l a m e l y i k b ú t o r o z o t t h á z á b a n , a n e g y e d i k 
e m e l e t egyik s z o b á j á b a n l a k o l t a N u c i n g e n szerel­
m é n e k t á r g y a . Mikor a b á r ó b e l é p e t t ide s megp i l l an ­
t o t t a E s t h e r t , ak i egysze rű m u n k á s l á n y n a k vo l t 
ö l tözve és v a l a m i h ímzésen do lgozo t t , a b á r ó e l s á p a d t . 
És egy tel jes n e g y e d ó r á n á t , m i g Ázsia összesúgot t 
E s t h e r r e l , még csak szólni se t u d o t t az á m u l a t t ó l ez 
a szerfe le t t f ia ta los a g a s t y á n . 

Végül a z o n b a n mégis csak megszó la l t : 
— Ki sa s szony , h a j l a n d ó v o l n a ön e n g e m elfo­

g a d n i p á r t f o g ó j á n a k ? — k é r d e z t e hosszas K ü z k ö d é s 
u t á n . 



— Ó j a j , u r a m , k é n y t e l e n v a g y o k vele I — felelte 
Es the r és k é t k ö v é r k ö n y c s e p p gö rdü l t k i s z e m é n e k 
ísücskéjéből s c so rdogá l t végig f inom a r c á n . 

E z m e g h a t o t t a N u c i n g e n t . 
— Ne» s i r jon, k i sa s szony , — m o n d a , — n e sir-

i o n . . . Meg fogja l á t n i , bo ldoggá t e s z e m ö n t . . . Ön 
esz a l e g b o l d o g a b b . . . a legirjgy e l t ebb nő a v i l á g o n . . . 

Csak a r r a k é r e m , enged je meg n e k e m , h o g y szeressem 
és m e g l á t j a , a k k o r o l y a n sorsa lesz, hogy senkive l se 
cserélne k e r e k e v i l ágon . 

. — K i c s i k é m , — szólo t t Ázsia , — e n n e k az u r n á k 
igaza v a n . . . Ő m a g a is t u d j a , hogy e lmú l t m á r h e t v e n 
éves , h á t e lnéző lesz h o z z á d és j ó a k a r ó . . . Egyszóva l , , 
szépséges a n g y a l , va lóságos gondvise lő a p á t t a l á l t a m 
a s z á m o d r a . . . 

A z t á n l á t v á n , h o g y a bá ró mi ly m e g l e p e t t e n ha l l ­
g a t j a e s z a v a k a t , Ázsia m o s t o d a h a j o l t hozzá, és a 
fülébe s ú g t a : 

— L á t j a , igy kel l beszélni v e l e . . . 
— - így? 
— P e r s z e 1 M a d á r r a n e m á g y ú v a l lő az e m b e r . . . 
— A h a I 
Majd ped ig m á r z a v a r t a l a n u l , f enhangon igy 

szól t a b á r ó h o z : 
— Most ped ig jö j jön csak ki v e l e m . . . T u d j a , 

m é g egy kis e l in tézn i v a l ó n k v a n e g y m á s s a l . 
K i m e n t e k a l épcsőházba , a m e l y m e g vo l t v i lá ­

g í t v a és i t t N u c i n g e n e lőhúzva zsebéből a t á r c á j á t , 
száz d a r a b ezres b a n k ó t s z á m l á l t le Á z s i á n a k , a k i 
n y o m b a n be is v i t t e a p é n z t egy ik k is fü lkébe , a h o l 
n y u g t a l a n t ü r e l m e t l e n s é g g e l v á r t a m á r a b u s á s z s á k ­
m á n y t Carlos H e r r e r a . 

— Tessék , — szól t a n ő az á l - a b b é h o z , — i t t v a n 
százezer f r a n k , a m i t a b á r ó Ázs i ába f e k t e t e t t . be lc -
H a E u r ó p a is i lyen j ö v e d e l m e z ő lesz, m e g l ehe t elé­
g e d v e a m a g a k é t v i l á g r é s z é v e l . - . 

É s á t a d v á n a p é n z t u g y , a m i n t k a p t a , k i s u r r a n t 
a ma lá j i n ő és v i s s z a t é r t az E s t h e r s z o b á j á b a , a h o l 
W n y á r b a n fü rödve t a l á l t a a l e á n y t . A szegény gyé r -



m e k u g y s i r t , m i n t v a l a m i h a l á l r a í t é l t , a k i n e k ü t ö t t 
a z u to l só ó rá j a . 

— D r á g a g y e r m e k e i m , — szólt N u c i n g e n h e z és 
E s t h e r h e z a n y á s k o d ó h a n g o n Ázsia , — h o v á m e n t e k ? 
. . . Mer t m a g a m is b e l á t o m , h o g y ez a n y o m o r ú s á g o s 
szoba igazán n e m m é l t ó a k i t ű n ő N u c i n g e n b á r ó h o z . . . 

E s t h e r m e g l e p ő d v e n é z e t t a h i res b a n k á r r a . 
— Igen , igen , g y e r m e k e m , — n y u g t a t t a a b a n ­

k á r , — én N u c i n g e n b á r ó v a g y o k . . . . 
— N u c i n g e n b á r ó n e m m a r a d h a t i lyen n y o m o ­

r ú s á g o s n é g y fal k ö z ö t t . . . Azé r t is a z t j a v a s o l n á m . . . 
— M i c s o d á t ? 
— H a l l g a s s a n a k r á m . . . E s t h e r , a m a g a vo l t 

s z o b a l á n y a . . . 
— E u g é n i e , a T a i t b o u t - u t c á b ó l ? — k i á l t o t t fel 

a b á r ó . 
— I g e n . . . 
— H a l l a n i se a k a r o k r ó l a . . . 
— P e d i g jó l e s z . . . M e r t m o s t ő a n n a k a l a k á s n a k 

k i n e v e z e t t g o n d n o k a a r r a az idő re , m i g m e g t a r t j á k 
az á r v e r é s t . . . 

— N e m b á n o m ! — zsö r tö lődö t t N u c i n g e n . 
— Vár jon c s a k . . . ő a k i n e v e z e t t g o n d n o k . . . 

É s az E s t h e r szökése u t á n ő is a d t a k i a g o n d j á r a b í z o t t 
l a k á s t bé rbe egy angol h ö l g y n e k . . . A Luc ien de R u ­
b e m p r é b a r á t n ő j é n e k . . . É r t i m á r ? 

— É r t e m , h o g y n e é r t e n é m , — felelte N u c i n g e n . 
— A n a g y s á g o s a s szony vo l t s z o b a l á n y a majd 

g e u jó l fogadja m i n d k e t t ő j ü k e t m a e s t é r e . . . É s o t t 
b i z t o n s á g b a n lesznek , m e r t b i z o n y o s , hogy a k e r e s k e ­
de lmi d e t e k t í v e k , ak ik m á r h ó n a p o k ó t a b o t t a l ü t i k 
a n a g y s á g a n y o m á t , m i n d e n ü t t i n k á b b ke r e s ik , m i n t 
azon a l a k á s o n , a h o n n a n m o s t h á r o m h ó n a p j a m e g ­
s z ö k ö t t . N e m igaz? 

— De i g a z . . . I g a z a d v a n ! — k i á l t o t t a a b á r ó . 
- Á m b á r én k ü l ö n b e n is é r t ek a d e t e k t í v e k n y e l v é n 

cs t u d o m , m i t kel l t e n n i , hogy l e r á z z a m őket a n y a ­
k u n k r ó l , lia é p p e n a l k a l m a t l a n k o d n i t a l á l n a k . 













— A z t á n meg t u d j a , E u g é n i c n e k k i t ű n ő h a s z n á t 
v e h e t i . . . E u g é n i e n a g y s z e r ű l á n y . , . . A n a g y s á g á h o z 
is én s ze r ez t em be. 

— Fizesse m e g jól E u g é n i e t , ne soka l ja a p é n z t 
. . . H a jól megf ize t i , s z á m i t h a t a l á n y s z o l g á l a t á r a . . . 
K i fogja kémle ln i E s t h e r n e k m i n d e n m o z d u l a t á t és 
re fe rá ln i fog m a g á n a k ró la . K e r e s v e se t a l á l n a j o b b 
k é m e t . . . É s E u g é n i e a n n á l o d a a d ó b b szolgálója lesz 
ö n n e k , m e r t hiszen egyszer m á r m e g l o p t a . . . Semmi 
se fűz u g y egy n ő t egy férfihez, m i n t az , ha m á r m e g ­
l o p t a e g y s z e r . . . De v i g y á z z o n , t a r t s a jól k o r d á b a n 
E u g é n i e t , m e r t az a n ő p é n z é r t m i n d e n r e k é p e s . 

— É p p e n u g y , m i n t t e , vén boszorka , — felelte 
a b á r ó . 

— V a g y m i n t t e , vén b ő r n y u z ó , — v i szonoz t a 
Ázs ia . 

11. 

N u c i n g e n t , ezt a k ü l ö n b e n o lyan mé lyen l á tó 
e m b e r t te l jesen e l v a k í t o t t a a s z e n v e d e l m e . M i n t h a 
b e k ö t ö t t é k vo lna a s z e m é t : o lyan kezes vo l t és ugy 
l e h e t e t t b á n n i vele , a k á r v a l a m i engede lmes gye r ­
m e k k e l . 

Most , hogy a f ia ta l l e ány t l á t t a , a m i n t a h í m ­
zésén ö l t ö g e t e t t , az a g g a s t y á n sz ive m e g r e m e g e t t a 
n a g y és lobogó s z e n v e d é l y t ő l . U g y a n a z t é r ez t e , m i n t 
a m i k o r először p i l l a n t o t t a meg E s t h e r t , é jnek idején 
a v incennes i e r d ő b e n . És m o s t , hogy a m a g á é n a k 
m o n d h a s s a , m i n d e n t sz ívesen o d a a d o t t vo lna ezér t a 
g y ö n y ö r ű s é g é r t . 'Még a pénzszek rénye ku lc sá t is, 
a m i t m i n d i g a n y a k á b a a k a s z t v a v ise l t , a k á r v a l a m i 
m e d a i l l o n t . 

A m i k o r v a l a m e n n y i r e összeszedte m a g á t , m e g ­
k é r d e z t e a l á n y t : 

— H á t eljön ve lem a T a i t b o u t - u t c a i l a k á s b a ? 
— A h o v a pa rancso l j a , u r a m , — felel te E s t h e r 

és felkelt a he lyérő l . 
— A h o v a p a r a n c s o l j a , — i smé te l t e e l r a g a d t a ­

t á s s a l a b á r ó . — I g a z á n , g y e r m e k e m , m a g a o lyan , 
m i n t va l ami a m e n n y e k b ő l leszá l lo t t a n g y a l . . . . 



— A u i > • • 
— I g e n . . . É s v a l a m i c s o d a t é v ő h a t a l o m lakoz­

h a t i k ö n b e n . . . 
— Miér t g o n d o l j a ? 
— Mer t c sodá t ke l l e t t t e n n i e , hogy ugy szere t ­

hessek , a h o g y a n sze re t em. 
— É s b o g y szere t , u r a m ? 
— U g y sze re t em, m i n t h a m é g egészen f iatai 

e m b e r vo lnék . 
K a r j á t n y ú j t o t t a E s t h e r n e k és l eveze t t e u g y , 

a m i n t é p p e n vo l t , az u t c á r a , a kocs i j ához . É s a n n y i 
g o n d d a l , o l y a n u d v a r i a s a n s e g í t e t t e be a kocs iba , 
m i n t h a n e m is egy szegény l ány l enne , h a n e m leg­
a l á b b is a h a t a l m a s és előkelő Maufr igneuse he rcegné . 

B e n n a k o c s i b a n a b á r ó m e g k é r d e z t e : 
— Mit szól ehhez a foga thoz , k i c s i k é m ? 
— G y ö n y ö r ű . . . 
— I lyen t k a p m a j d t ő l e m , c s a k h o g y m é g sokka l 

s z e b b e t . Az t a k a r o m , h o g y m a g á n a k legyen a legszebb 
fogat ja egész P a r i s b a n Minden , a m i szép és d r á g a 
ho lmi csak v a n , azza l el fogom h a l m o z n i . . . E g y 
k i r á l y n é n a k se l e h e t n e fényesebb so ra , m i n t lesz m a j d 
ö n n e k . . . 

— A h ? 1 
— B i z o n y . . . Csak ne s ir jon, e g y e t l e n e m . . . 

Ha l lgasson i d e . . . Igazán t i s z t a sze re lemmel sze re t em 
. . . É s ha sirni l á t o m , a t t ó l félek, hogy a k ö n n y e a 
s z iveme t r epesz t i m e g . 

— De l ehe t -e t i s z t a sze re lemmel sze re tn i az o lyan 
n ő t , a k i t az e m b e r p é n z e n v á s á r o l t m e g ? — k é r d e z t e 
g y e n g é d e n a szegény l e á n y . 

— Józsefe t is e l a d t á k a t e s t v é r e i , m é g ped ig 
é p p e n azé r t , m e r t külöi b vol t n á l u k és k e d v e s e b b . . . 
Ez a b i b l i á b a n van b e n n e , k i c s i k é m . . . É s k ü l ö n b e n 
K e l e t e n az e m b e r e k m é g a h i tes fe leségüket is pénzen 
vásá ro l j ák . 

Így beszé lge tve é r t ek el a T a i t b o u t - u t c á b a . Fe l ­
m e n t e k a l a k á s b a . E s t h e r n e k k ö n n y s zökö t t a sze­
mébe j a m i k o r mos t ú j r a v i s z o n t l á t t a az ő ha jdan i 
b o l d o g s á g á n a k sz ínhe lyé t . 



— E s t h e r . . . E s t h e r . . . — szól t a b á r ó , — fe­
k ü d j é k le szépen , a n g y a l . . . É s h a t ő l e m fél, h á t 
i n k á b b m e g í g é r e m , hogy i t t m a r a d o k ezen a k e r e v e ­
t e n . . . I t t v i r r a s z t o m á t az é j s z a k á t ! 

I m i g y e n szól t a b á r ó , a k i n e k sz ivé t n a g y o n m e g ­
h a t o t t á k az E s t h e r p a t a k z ó k ö n n y e i . 

A l á n y m o s t felkelt , o d a l é p e t t a b á r ó h o z és m é l y ­
séges h á l á v a l keze t csókol t nek i . 

— K ö s z ö n ö m , b á r ó u r , k ö s z ö n ö m . . . ö n jó és 
n a g y l e l k ű . . . Meglá t j a , h á l á s leszek é r t e . . . 

Azzal g y o r s a n b e s i e t e t t a h á l ó s z o b á j á b a és m a ­
gá ra z á r t a az a j t ó t . 

Nuc ingen l e t e l e p e d e t t a k e r e v e t r e és g o n d o l a ­
t a i b a m é l y e d t . 

— ' E m ö g ö t t l a p p a n g h a t v a l a m i , — v é l t e . — 
V a l a m i , a m i m e g m a g y a r á z h a t a t l a n n a k t e t s z i k e lőt ­
t e m . . . Va j jon mit szó lnak m a j d hozzá o t t h o n , h a 
m e g t u d j á k , h o g y a n j á r t a m m á r m e g i n t ? 

Fe lá l l t , o d a l é p e t t az a b l a k h o z és k i n é z e t t r a j t a . 
— N i , a h i n t ó m m é g m i n d i g i t t v a n , — d ü n ­

n y ö g t e . — N e m s o k á r a m e g h a j n a l ő d i k és én m é g le 
se h u n y t a m a s z e m e m e t . 

Most fel-alá k e z d e t t j á r k á l n i a s z o b á b a n . 
— Ó, — d ö r m ö g t e , — e lképze lem, hogy a fele­

ségem hogy k icsúfo lna , h a m e g t u d n á , h o g y a n t ö l ­
t ö t t e m el ez t az é j s z a k á t . . . 

O d a m e n t a há ló szoba a j t a j á h o z és b e k u k u c s k á l t 
a k u l c s l y u k o n . D e n e m l á t o t t s e m m i t . . . E r r e h a l k a n , 
ó v a t o s a n szó l í t an i k e z d t e a l á n y t . 

— E s t h e r I . . . E s t h e r I . . . 
S e m m i nesz . 
— I s t e n e m 1 . . . Még m i n d i g sir s z e g é n y k e , — 

m o n d t a a b á r ó , a z t á n v i s s z a t é r t ú j r a a k e r e v e t h e z és 
v é g i g h e v e r e d e t t r a j t a . 

Tiz perccel u t ó b b , é p p e n a m i k o r m á r h a j n a l o d n i 
k e z d e t t és N u c i n g e n b á r ó v a l a h o g y a n , k é n y e l m e t l e n ü l 
e l a l u d t a d i v á n o n . E u r ó p a veze téséve l n é h á n y férfi 
j ö t t be a s z o b á b a . E u r ó p a r é m ü l t j a jveszéke lésben 
t ö r t k i és zö rge tn i k e z d e t t ú rnő je h á l ó s z o b á j á n a k 
a j t a j á n : 



— I s t e n e m ! . . . Ba j v a n ! . . . A s s z o n y o m ! . . . 
— k i a b á l t a össze-vissza a s z o b a l á n y . — K a t o n á k 
v a n n a k i t t . . . z s a n d á r o k . . . Le a k a r j á k t a r t ó z t a t n i . . . 

E r r e N u c i n g e n is fe lébredt és é p p e n a k k o r u g r o t t 
fel rossz fekvőhe lyérő l , a m i k o r m e g n y í l t a há ló szoba 
a j t a j a és m e z í t l á b , egy n a g y sá lba b u r k o l ó z v a m e g ­
je len t E s t h e r . A k k o r r a a szoba te le vo l t egy egész 
e m b e r á r r a l , a m e l y n e k t ö m e g é b ő l m o s t Con tenson 
l épe t t elő, a r e t t e n e t e s Con tenson és az E s t h e r v á l l á r a 
t é v e a kezé t , r á szó l t : 

— Kisa s szony , e l fogatás i p a r a n c s o m v a n ön 
el len, k i n e m f ize te t t adós sága i m i a t t . . . A p a r a n c s 
a l a p j á n ezenne l l e t a r t ó z t a t o m . 

E s t h e r á r t a t l a n u l m e g k é r d e z t e : 
— És m i é r t t a r t ó z t a t n a k le, u r a m ? 
— M o n d t a m : az adós sága i m i a t t . . . Meg m e r t 

szökni p r ó b á l t az a d ó s s á g a i elől, a m i k o r l e j á r t a k a 
kö t e l ezvénye i . 

— Ah ! I g a z . . . — s ó h a j t o t t a E s t h e r . — É s el­
v i sznek m a g u k k a l ? 

— E l . . . 
— Csak. a n n y i i d ő t h a g y j a n a k , hogy felöltöz­

k ö d h e s s e m . . . 
— B o c s á n a t , k i s a s szony , de e l ő b b m e g kell g y ő ­

z ő d n ö m ró la , — szólt L o u c h a r d , — nincs -e v a l a m i 
m ó d , a m e l y n e k segí t ségével m e g s z ö k h e t i k a szobá ­
j ábó l . 

Mindez oly g y o r s a n , oly h i r t e l en t ö r t é n t , hogy a 
b á r ó n a k m é g csak ideje se vo l t e d d i g közbe l épn i . 

— N o , m i t szól e h h e z , k e d v e s N u c i n g e n b á r ó ? 
— k i á l t o t t a m o s t Ázsia és előre t ö r t e t e t t a fegyveres 
őrök m ö g ü l , — m i t szól e h h e z ? . . . T u d j a m i ez? E z a 
b o s s z ú m a z é r t , a m i é r t az e lőbb o c s m á n y l e á n y k e r e s ­
k e d ő n e k m e r t nevezn i és g o r o m b a vo l t v e l e m . . . 
J ó bosszú , m i !? Majd m á s k o r l e g a l á b b t u d n i fogja, 
h o g y a n illik beszélni az o l y a n t i s z t e l e t r e m é l t ó hölg­
gye l , a m i l y e n én v a g y o k . . . 

— O s t o b a t e r e m t é s 1 — k i á l t o t t a N u c i n g e n és 
felál lva a k e r e v e t r ő l , b ü s z k é n k i e g y e n e s e d e t t . A z t á n 
E s t h e r és L o u c h a r d köz ibe v e t e t t e m a g á t . A m i k o r 



m e g l á t t á k a b á r ó t , Con tenson m e g l e p ő d v e k i á l t o t t 
fel : 

— Nuc ingen b á r ó u r ! . . . 
É s L o u c h a r d m e g C o n t e n s o n t i sz te le t t e l j e sen 

l e k a p t á k fejükről a k a l a p o t . 
— A bá ró u r t a l á n f ize tni ó h a j t a z adós h e l y e t t ? 

— k é r d e z t e Con tenson . 
— Kif ize tek m i n d e n t , — m o n d t a a báró; és ön­

érze tesen d o m b o r í t o t t a k i g fehér i ng p l a s z t r o n o s 
m e l l é t . . . — De s z a b a d n a - e t u d n o m , mi rő l és m e k ­
ko ra összegről v a n szó t u l a j d o n k é p p e n ? 

— H á r o m s z á z t i z e n k é t e z e r f rankró l és n é h á n y 
cen t imes rő l , b á r ó ur . A k ö l t s é g e k e t is b e l e s z á m i t v a , 
k ivéve a m o s t a n i e l j á r á sunk kö l t sége i t . 

— H á r o m s z á z e z e r f r a n k ? Az kicsi t sok a z é r t , 
hogy m é g csak n e m is á g y b a n , h a n e m egy s z ü k k e ­
r e v e t e n ke l l e t t t ö l t e n e m az é j s z a k á t , — s u g t a o d a 
E u r ó p á n a k Nuc ingen b á r ó . 

— Biz tosak az u r a k b e n n e , h o g y ez N u c i n g e n 
b á r ó ? — k é r d e z t e L o u c h a r d t ó l és Con tenson tó l E u r ó p a 
o lyan m o z d u l a t k í s é r e t é b e n , a m e l y e t D u p o n t k i s ­
a s szony , a T h é â t r e F r a n ç a i s n a i v á j a is meg i r igye l ­
h e t e t t vo lna tő le . 

— Igen, k i s a s szony ! — felelte L o u c h a r d . 
— Igen, k i sas szony ! — m o n d t a egy ide jű leg 

Con tenson . 
— É n jó tá l lok az a d ó s s á g é r t , — szó lo t t N u c i n ­

gen b á r ó . — V á r j a n a k . H a d d beszélek e l ő b b egy 
pe rc re E s t h e r k i s a s s z o n n y a l . 

E s t h e r és az ő öreg szere lmese m o s t á t m e n t e k a 
s z o m s z é d s z o b á b a . O d a b e n n a b á r ó igy szól t a l á n y h o z : 

— E s t h e r , az é l e t emné l is j o b b a n s z e r e t e m m a ­
g á t . . . De m i n e k a d j u k o d a a p é n z t a h i t e l ező inek , 
a m i k o r az a pénz sokka l j o b b a n a he lyén l enné a 
m a g a zsebében . Menjen a b ö r t ö n b e . . . A z a l a t t én 
k i egyezem az ön hi te lezőivel és százezer f r ankon össze­
v á s á r l o m az összes k ö t e l e z v é n y e i t . . . A m e g t a k a r í t o t t 
ké t százeze r f r anko t ped ig o d a a d o m ö n n e k . . . 

A m i k o r idá ig j u t o t t , L o u c h a r d , a k i a k u l c s l y u k ­
ná l h a l l g a t ó z o t t , b e k i á l t o t t : 



— Rossz t e r v , rossz t e r v , b á r ó u r . . . A H i t e lezők 
n e m szere lmesek a k i s a s s z o n y b a , m i n t ö n . . . É r t i ? . . 
Azonk ívü l pedig n e m is szá l l í t ják le a k ö v e t e l é s ü k e t , 
kü lönösen a m i ó t a t u d j á k , hogy ön b e l e g a b a l y o d o t t 
E s t h e r b e . 

— Os toba l — k i á l t o t t fel N u c i n g e n és k i n y i t v á n 
az a j t ó t , b e h u r c o l t a a s z o b á b a L o u c h a r d - t és egyez­
kedn i p r ó b á l t vele : 

— Ha l lgass ide : n e k e d is adok husz száza léko t , 
ha n y é l b e ü t ö d a do lgot . 

— L e h e t t e l e n , bá ró u r 1 
— H o g y a n , u r a m , — k i á l t o t t a E u r ó p a , ak i m o s t 

o d a r o n t o t t k ö z é j ü k , — h o g y a n , u r a m , ön e l t ű r n é , 
hogy b ö r t ö n b e cipel jék ú r n ő m e t . A s s z o n y o m , — for­
dul t mos t E s t h e r h e z , — én csak egy közönséges sze­
gény s z o b a l e á n y v a g y o k , de v a n p á r ezer m e g t a k a r í ­
t o t t f r a n k o m , a z t , h a m e g e n g e d i , fe la ján lom ö n n e k 
kö lcsön . 

— A h , szegény g y e r m e k e m , — k i á l t o t t fel 
E s t h e r , - - edd ig n e m i smer t e l ek igazán , m é g csak 
m o s t t u d t a m m e g , m i l y e n nemes és szere tő sz ived 
v a n . . . 

Azzal a k a r j a i b a v o n t a E u r ó p á t , a keb lé re ölel te 
és m e g h a t o t t a n s í rás ra f a k a d t . 

— É n k i f i z e t e m . . . f i z e t e m . . . — h e b e g t e a 
bá ró és kis j e g y z ő k ö n y v e t h ú z o t t elő a zsebéből . 

A k ö n y v e c s k é b ő l k i t é p e t t egy l apo t , hogy u t a l ­
v á n y t irjon r á , a m e l y a f e l m u t a t ó r a szól. 

L o u c h a r d , a m i k o r m e g l á t t a micsoda j á r a t b a n 
v a n a n e m e s p é n z b á r ó , f i gye lmez te t t e : 

— Felesleges , b á r ó u r , f e l e s l e g e s . . . 
— Micsoda? 
- - H o g y u t a l v á n y t ad jon . 
— Már mié r t volna felesleges? 
— Mert sz igorú p a r a n c s o m v a n , hogy csak kész­

pénz t fogadjak el, m é g pedig a r a n y b a n . . . De az ön 
k e d v é é r t e l térek a szigorú m e g h a g y á s t ó l a n n y i b a n , 
hogy a r a n y h e l y e t t h a j l a n d ó v a g y o k b a n k j e g y e t el­
fogadni . 

— J ó — lelel te a b á r ó . — L á s s u k h á t , m e k k o r a 



t a r t o z á s r ó l v a n s z ó . . . M u t a s s a fel a p e r e s í t e t t k ö v e ­
te lések a k t á i t . 

C o n t e n s o n n y o m b a n e n g e d e l m e s k e d e t t és m e g ­
m u t a t t a az a k t á k a t . M i a l a t t ezeke t böngész t e , a b á r ó 
o d a s ú g o t t C o n t e n s o n n a k : 

— Te m a f l a . . . Sokka l j o b b a n j á r t á l v o l n a , ha 
előre f igye lmez te t sz , h o g y m i v á r r á m i t t . . . 

Con tenson m e n t e g e t ő z ö t t : 
— B o c s á n a t o t ké r ek , b á r ó u r , de n e m t u d t a m , 

h o g y ön t fogom i t t t a l á l n i . . . B i z o n y , m é g csak m o s t 
d e r ü l t k i , m e n n y i r e r á f i z e t e t t ön a r r a , h o g y m e g v o n t a 
t ő l e m b i z a l m á t . . . É s n e m c s a k az , h o g y m o s t m a j d 
j óc skán f ize the t , h a n a m a m i m é g t ö b b : ön t n y ú z z á k 
és b e c s a p j á k . . . L e g a l á b b n e k e m ez a m e g g y ő z ő ­
d é s e m . . . 

— N e k e m is , némi l eg , — felelte a b á r ó . • 
Majd ped ig E s t h e r h e z fo rdu l t Nuc ingen és f igyel­

m e z t e t ő h a n g o n m o n d o t t a : 
— É d e s k i c s ikém, m a g a va l ami veszedelmes 

széde lgőnek ese t t á l d o z a t á u l . . . K i s z i p o l y o z z á k . . . 
— F á j d a l o m , igaz , m o s t m á r m a g a m is t u d o m , 

— s ó h a j t o t t a E s t h e r . . . De m o s t m i t c s i n á l j a k ? . . . 
Ugy s z e r e t e t t és én is u g y s z e r e t t e m . 

— H a t u d t a m v o l n a , én védőrő l g o n d o s k o d t a m 
vo lna az ön s z á m á r a . . . T i l t a k o z t u n k v o l n a el lene, 
hogy gonosz e m b e r e k igy v i sszaé l jenek a m a g a t u d a t ­
l a n s á g á v a l . 

— De m o s t m á r késő , — m o n d t a E s t h e r . 
— K é s ő . . . — t e t t e hozzá p a n a s z o s a n a b á r ó . 
— P a r d o n , b á r ó u r , — e l e g y e d e t t a beszélge­

t é s b e L o u c h a r d , — lenne szives n é h á n y so r t i rn i pénz ­
t á r n o k á n a k , hogy fizesse m e g a szóbanforgó össze­
g e t ? . . . Majd e l k ü l d j ü k C o n t e n s o n t a p é n z é r t és én 
a d d i g i t t m a r a d o k . . . J o b b , h a miné l e lőbb e l in tézzük 
a do lgot , m e r t h a k o r á n t á v o z u n k , t i t o k b a n m a r a d az 
egész é j szaka i k a l a n d , h a e l l enben reggel re ke lve t á ­
v o z u n k , az u t ca n é p e k i t a l á l j a , m i j á r a t b a n v o l t u n k 
és még hire j á r , hogy N u c i n g e n b á r ó micsoda h e l y z e t b e 
k e r ü l t m a é j szaka . 

— J ó , j ó . . . — n y ö s z ö r ö g t e a b á r ó . — M e n j , 



f iam Con tenson . A p é n z t á r n o K o n t o l t l ak ik a Madu­
r i n - u t c a és A r g a t e - u t c a s a r k á n . Menj hozzá , k e l t s d 
fel, ü l j e tek k o c s i b a , s z a l a d j a t o k a b a n k o m b a és vegyé ­
tek fel a szükséges p é n z t . 

Most E s t h e r h e z fordu l t : 
— Öl tözzék fel, d r á g a a n g y a l . . . Megszabad í ­

t o t t a m ezektő l a h i é n á k t ó l . . . M a g a m o s t ú j ra s z a b a d . 
A z t á n ped ig r á k i l á t o t t Ázs iá ra : 
— Biz i s t e n , a v é n a s s z o n y o k m é g sokka l vesze­

de lmesebbek , m i n t a f i a ta lok . 
— Beszé lhe t sz , a m i t a k a r s z , — felelt n e k i vissza 

Ázsia . — Sikerü l t jó n a p o t s ze reznem a h i t e l ezőknek , 
t u d o m , m a j d m e g k a p o m tő lük í n ü v e m j u t a l m á t . 
K a p o k tő lük a n n y i t , h o g y abbó l a z t á n én is k e d v e m r e 
k i m u l a t h a s s a m m a g a m . 

L o u c h a r d m o s t megint , r e n d b e l í o z t a az a k t á k a t 
és l eü lvén a s z a l o n b a n , v á r a k o z o t t . Fé ló ra m u l t á n 
v i s s z a t é r t \ d a Con tenson és vele vo l t a b á r ó p é n z t á r o s a . 

A k k o r r a E s t h e r is f e l ö l t ö z ö t t , m o s t egy , r a g y o ­
g ó a n szép r u h a t a k a r t a g y ö n y ö r ű i d o m a i t . 

A p é n z t á r o s k i f i ze t t e az összes k ö v e t e l é s t L o u -
c h a r d n a k és e n n e k e l lenében á t v e t t e tő le a p a p i r o s o k a t . 

A m i k o r n a g y s o k á r a t á v o z t a k , a p é n z t á r o s igy 
szólt a b á r ó h o z : 

— N a g y o n szép egy n ő , bá ró u r , az az E s t h e r . . . 
g y ö n y ö r ű t e r e m t é s , csak k á r , hogy o lyan s o k p é n z é b e 
K e r ü l a b á r ó u r n á k . 

— És ez m é g csak a k e z d e t vo l t , — s ó h a j t o t t a 
p a n a s z o s a n a b á r ó . 

E z a l a t t L o u c h a r d és Con tenson e l h a j t a t o t t Car­
loshoz, hogy kifizessék nek i a b e h a j t o t t k ö v e t e l é s 
összegét . A m i k o r szemtő l - szembe á l l o t t a k az á l - p a p p a l , 
Con tenson , Car losnak l á t t á n , m a g á b a n k o n s t a t á l t a : 

— N e m t n d o m m i é r t , de u g y t e t s z ik e l ő t t e m , 
m i n t h a v a l a m i sa j á tos b ö r t ö n s z a g a vo lna e n n e k a z 
egész ü g y n e k . 

Carlos, h o g y végeze t t a ké t t ö r v é n y - e m b e r r e l , 
ve lük e g y ü t t m e n t le az u t c á r a . O t t b u c s u t v e t t t ő l ü k , 
kocs iba ült és odaszó l t a kocs i snak : 

— H a j t s a Pa l a i s R o y a l h o z . 



Con tenson , aKi m e g h a l l o t t a a p a r a n c s o t , rögtön 
g y a n ú t fogot t és o d a s ú g t a L o u c h a r d n a k : 

— ö r e g e m , e m ö g ö t t l ehe t v a l a m i . * 
Carlos a Pa la i s R o y a l h o z h a j t a t o t t , o t t leszáll t , 

k i f ize t te a kocs is t , ke re sz tü l s i e t e t t az u d v a t o n , a 
tú l só k a p u n k i l é p e t t az u t c á r a , ú j ra kocs iba ü l t és 
e l h a j t a t o t t a t ö r v é n y s z é k i p a l o t á h o z , i t t k i f ize t te a 
kocs i s t , m e g i n t k e r e s z t ü l s i e t e t t az u d v a r o n , a más ik 
k a p u n k i , a z t á n kocs iba szál l t és m é g csak mos t h a j ­
t a t o t t a t u l a j d o n k é p p i cé l jához : a T a i b o u t - u t c á b á , 
E s t h e r h e z . Mindez a k e r ü l ő ú t csak a r r a ke l l e t t nek i , 
hogy a k é t d e t e k t í v n y o m á t vesz í t se , h a n e t á n k ö v e t n i 
t a l á l t a v o l n a . . . A m i n t h o g y c s a k u g y a n ugy is vo l t . 

H e r r e r a fe ls ie te t t E s t h e r h e z , ak i e lébe r a k v á n 
az a k t á k a t , meg a k ö t e l e z v é n y e i t , igy szólt hozzá : 

— I t t v a n n a k ezek a végze tes Í rások 1 
Carlos f e lkap ta v a l a m e n n y i t , a z t á n k i m e n t a 

k o n y h á b a , hogy o t t t ű z b e vesse őke t . 
— S ike rü l t a n a g y t e r v I — k i á l t o t t a oda Ázsiá­

n a k a k o n y h á b a n , azzal e l ő v e t t e zsebéből a h á r o m -
százt izezer Tranknyi b a n k j e g y e t és m e g l o b o g t a t t a . 

— E z , meg a más ik százezer I r ank , a m i t én csi­
k a r t a m ki tő le t e g n a p , — szólt Ázs ia , — ez e g y ü t t ­
véve m á r mégis csak v a l a m i . . . 

— B i z o n y . . . Ezzel m á r lehet k e z d e n i . . . 
E s t h e r , ak i u t á n a s u r r a n t Ca r losnak , és n é m a 

tajnuja vo l t e n n e k az egész j e l ene tnek , i jedten fel­
k i á l t o t t : 

— N a g y I s t e n i . . . Micsoda t e r v e t fo r ra lnak 
m a g u k k e t t e n ! . . . É s a h á t a m m ö g ö t t t e s z n e k m i n d e n t . 
. . . N e m is t u d o m , miről v a n szó t u l a j d o n k é p p e n . . . 

— O s t o b a , — fedd te őt a gonosz á l - p a p , — ne 
g y e r e k e s k e d j . Légy v a l ó b a n a Nuc ingen k e d v e s e , 
ezzel jogo t v á l t a s z m a g a d n a k a r r a , hogy h é b e - h ó b a 
v i s z o n t l á s s a d L u c i e n t . A fiu j ó b a r á t j a a b á r ó n a k és 
én elég n a g y l e l k ű v a g y o k hozzá , hogy n e t i l t s a m m e g 
n e k e d , h o g y ezen tú l is sze resd ő t . . . De csak t i t o k ­
b a n . . . M e g é r t e t t e d ? 

E s t h e r ugy é rez te , m i n t h a egy h a l a v á n y r e m é n y ­
sugá r v i l ág i t ana be éle tének k ie t len sö té t j ébe . 



Carlos, a m i k o r m e g l á t t a E u r ó p á t , r á szó l t : 
— E u r ó p a , l e á n y o m , gyere csak v e l e m . . . B e ­

szé ln iva lóm v o l n a . 
A s z o b a l á n y szó n é l k ü l e n g e d e l m e s k e d e t t . H e r ­

r e r a b e v e z e t t e a b o u d o i r b a . 
— E u r ó p a , — m o n d o t t a o t t n e k i , — m e g v a g y o k 

e légedve ve led . I gazán jól v é g e z t e d a d o l g o d a t . 
E u r ó p a e d icsére t h a l l a t á r a b ü s z k é n e m e l t e fel 

fejét . Arcán a bo ldogság m o s o l y a ü l t k i , m é g ped ig 
o l y a n s u g á r z ó n , hogy Ázsia , ak i szemlélő je vo l t e 
j e l ene tnek , k í v á n c s i a n a z o n t ö p r e n g e t t , v a j j o n Car­
loshoz m é g e r ő s e b b é r d e k s z á l a k füzik-e E u r ó p á t , m i n t 
ő t , a k i ped ig r abszo lgá ja vo i t e n a g y s t í l ű g a z e m b e r n e k . 

, Carlos a z t á n i m i g y e n o k t a t t a m é g a l á n y t : 
— H a l l g a s s jól ide és figyelj m i n d e n s z a v a m r a , 
— I g e n . . . 
— Mint t u d o d , négyszázeze r f r a n k u n k m o s t m á r 

szépen e g y ü t t v o l n a . . . 
— I g e n . . . 
— S o k n a k t a r t o d ez t az összeget : négyszázeze r 

f r a n k o t ? 
— N a g y o n s o k n a k . . . 
— U g y - e ? N o és l á t o d , n e k e m s e m m i se ez az 

ö s s z e g . . . 
— S e m m i ? — m o n d t a k é t k e d v e E u r ó p a és a 

c sodá lkozás tó l t á g r a k e r e k e d e t t a szeme. 
— V a g y l e g a l á b b is kevés . K e v é s a h h o z képes t , 

a m e n n y i r e s z ü k s é g e m v o l n a . É p p e n ezér t u j t e rvé i 
f o r r a l o k . . . 

— És ped ig . 
— Figyel j r á m . . . P a c c a r d m a j d á t fog n y ú j t a n i 

egy s z á m l á t h a r m i n c e z e r f rankró l ; b i zonyos ezüs t ­
n e m ü k r ő l szól m a j d az a s z á m l a . . . M i n d e n e s e t r e in ­
t é z k e d ü n k , hogy a m o s t f e l szabadu l t b ú t o r z a t o t le­
fogla l tassa . Menj el a z t á n B i d d i n h e z , az ö t v ö s h ö z , ő 
is a d v a g y t ízezer f rankró l szóló z á l o g c é d u l á t . . . 
T u d o d , mit kel l m a j d m o n d a n i a b á r ó n a k . . . 

— N e m . . . 
— N a g y s z e r ű mesé t t a l á l t a m k i , ez t . A z t fogjuk 

m o n d a n i a b á r ó n a k , h o g y E s t h e r e z ü s t n e m ü t r e n d e l t , 



a r e n d e l e t é t t e l jes í te t ték is, és s z á l l í t o t t á k neki az 
á r u t . E r r e a h e l y e t t , hogy f ize te t t v o l n a , s z egész h o l ­
m i t z á logba c s a p t a . . . É r t e d . 

— É r t e m . 
— Vagy i s c sa lás t k ö v e t e t t e l . . . K i c sa l t a az 

á r u t és e l zá logos í to t t a . A b á r ó ; hogy k i m e n t s e E s t h e r t 
ebből az u j a b b ke l l eme t l enségbő l , m e g i n t leszurkol 
p á r Szer - f rankot . 

— B i z o n y á r a . 
, — N o és m e n n y i v e l t a r t o z o t t a s z a b ó n ő n e k . . „ 

, — K é t év ó t a n e m l á t o t t t ő l ü k p é n z t . . . 
— E z is k i t e h e t v a g y h a t e z e r f r anko t , m i ? 
— L e g a l á b b . 
— H á t m a j d beszélj A u g u s t e a s s z o n n y a l , a v a r ­

rónőve l és m o n d d m e g n e k i , h a m e g a k a r j a k a p n i a 
p é n z é t és az t a k a r j a , hogy e z e n t ú l is n á l a do lgoz t a s ­
s u n k , á l l í t son k i egy á l - s zámlá t n é g y évrő l és l e g a l á b b 
h a r m i n c e z e r f rankró l . 

H a s o n l ó a n á l l apod j m e g a d i v a t á r u s n ő v e l . Ma jd 
szerzek S á m u e l F r i s ch tő l , az ékszerész tő l s zámlá t leg­
a l á b b h u s z o n ö t e z e r f r a n k r ó l . . . E g y s z ó v a l m é g leg­
a l á b b százezer f r anko t kel l k i c s i k a r n u n k a b á r ó t ó l . 

B i z to s , h o g y N u c i n g e n l o v a t és foga to t a k a r m a j d 
v á s á r o l n i a szive hö lgyének . G o n d o s k o d n i fogok ró la , 
h o g y a n n á l a cs i szárná l és kocs ike re skedőné l v e g y e n , 
ak iné l P a c c a r d v a n a l k a l m a z v a . Majd n a g y s z e r ű l ova ­
k a t v á s á r l u n k n á l a , a lovak a z o n b a n egy h ó n a p m ú l v a 
m e g fognak s á n t u l n i és a k k o r u j a k r a lesz s z ü k s é g . 

— Megjegyzem, h o g y h a v a l a m i i l l a t sze részünk 
l enne , t ő l e is s z e r e z h e t n é n k s z á m l á t h a t e z e r f r ankró l . 

— Ohó ! csak l a s s an , l a s san — c s i t í t o t t a E u r ó p á t 
Car los . — N e m s z a b a d a j t ó s t u l r o h a n n u n k a h á z b a , 
m e r t ö n m a g u n k n a k á r t a n á n k vele . N e feledd, h o g y 
N u c i n g e n egyelőre csak egyik k a r j á t d u g t a bele a m i 
morzso ló g é p ü n k b e és n e k e m az ő feje k e l l . . . Az egész 
e m b e r . 

— Az egész v a g y o n a ? 
Carlos e l m o s o l y o d o t t , s ze r ényen , m i n t h a a z t 

a k a r n á m o n d a n i : Ó, én n e m v a g y o k n a g y é t ü : b e é r e m 
kevesebbel is. Majd szóval is ^megjegyezte : 



— É n egy mi l l ió t a k a r o k k i facsa rn i a b b ó l az 
e m b e r b ő l I 

— K ö n n y e n megsze rezhe t i — vá l a szo l t a E u r ó p a : 
— Most h á t fo ly t a sd t o v á b b , a m i r e k i t a n í t o t t a ­

lak és a k k o r a m u n k á d n a k az lesz g y ü m ö l c s e , h o g y 
h a z a m e b e t s z ó v á r o s o d b a , lesz egy kis p é n z e d , p á r 
ezer f r ankod , v e s z ü n k n e k e d egy b o l t o t , feleségül 
m é g y P a c c a r d h o z és bo ldogan é l tek m a j d e g y m á s s a l 
és g o n d t a l a n u l 1 

T e r m é s z e t e s e n E u r ó p a m i n d e n t meg ígé r t . E n n é l 
e n g e d e l m e s e b b , v a k a b b szolgálóra Carlos ke r e sve se 
a k a d t volna soha . 

— Most a z t á n , — szól t az á l - p a p , — m é g a r r a is 
kell g o n d u n k n a k l enn i , hogy Ázsia miné l e lőbb v issza­
t é rhe s sen i de , m é g ped ig szakácsnő i m i n ő s é g b e n . 
E z t m a j d u g y cs iná l juk m e g , hogy pá r szo r k o z m á s 
é t e l t s zo lgá lunk fel a b á r ó n a k , ha ide jön é t k e z n i és 
a m i k o r p a n a s z k o d n i fog, t e , l e á n y o m , e l m o n d o d n e k i . 
hogy Ázsia t ö n k r e m e n t , m i n d e n p é n z é t e l ve sz í t e t t e a 
t ő z s d é n és m e r t k i t ű n ő s z a k á c s n é , m o s t el a k a r szer ­
z ő d n i . Pe r sze Nuc ingen ha l l an i se a k a r m a j d felőle, 
de a k k o r m a j d Ázsia főzt jéből k a p egy p o m p á s v a c s o ­
r á t , u g y , h o g y ké t sze r is m e g n y a l j a u t á n a az a j a k á t . 
A k k o r m a j d a z t á n ő se húzódoz ik t o v á b b és a jó sza­
k á c s n é e r énye i é r t m e g b o c s á j t a S a i n t e - E s t é v e as szony 
h i b á i n a k . 

— Más cselédség n e m lesz? — k é r d e z t e Ázsia 
s a n d á n . 

— D e h o g y n e m . H a a b á r ó p a l o t á t bére l , m a j d 
cse lédeket is szerez h o z z á . . . De én a z t is e l i n t é z e m 
u g y , h o g y a m a g a m e m b e r e i t c s e m p é s z e m b e ide k o ­
cs i snak , l a k á j n a k , k o m o r n y i k n a k , m e g t u d o m én m é g 
m i n e k . H a ped ig l enne m é g e g y é b szo lgaszemélyze t 
is , a k i n e m az én e m b e r e m , a t i do lgo tok lesz, h o g y 
e z e k e t a b e t o l a k o d o t t i degeneke t miné l e lőbb e lza ­
v a r j á t o k i n n e n . . . 

Igy t a n í t o t t a ki Carlos az ő hűséges k é t c s e l é d j é t 
E u r ó p á t és Ázs iá t I 

Az á l - p a p é p p e n indulófé lben vo l t , m i k o r b e t o p ­
p a n t a l a k á s b a P a c c a r d . 



— M a r a d j o n i t t I — szól t Car losnak a c h a s s e u r , 
— ne m e n j e n ki az u t c á r a . U g y l á t t a m , m i n t h a g y a n ú s 
a l a k o k t a r t a n á k s z e m m e l a k a p u t . A z t h i szem, m a g á r a 
lesnek . 

E n n e k a p á r s zónak r e t t e n e t e s vo l t a h a t á s a . 
Carlos i j ed ten fe ls ie te t t E u r ó p a s z o b á j á b a , o t t 

bu j t m e g és a d d i g m a r a d t , a m i g P a c c a r d egy kocs iva l 
é r t e n e m j ö t t . A k k o r Carlos b e l e v e t e t t ? . , v>aeát a k o ­
cs iba , l e e r e sz t e t t e a függönye i t és o l y a n i r a k i b a n , 
hogy l ehe t e t l en vo l t k ö v e t n i , e l v á g t a t o t t a l a k á s á h o z . 
H a z a m e n t . 

O t t h o n t a l á l k o z o t t Luc ienne! . 
— Nesze f i am, négyszázeze r f r ank , = m o n d o t t a 

n e k i . — E z m á r elég cs inos előleg a m e g v á s á r l a n d ó 
mill iós f ö l d b i r t o k r a . . . Most ped ig m a j d , m i n t t ő k é ­
sek és s p e k u l á n s o k p r ó b á l u n k sze rencsé t . T á r s a s k o c s i ­
t á r s a s á g v a n a l a k u l ó b a n , m a j d m i is j e g y e z ü n k v a g y 
százezer f rank á r a r é s z v é n y t . B iz tos , h o g y a vá l l a l a t 
fe l lendül és n é h á n y h ó n a p m u l t á n m e g h á r o m s z o r o z ­
z u k a v a g y o n k á n k a t . . . N u c i n g e n a vá l l a lkozás le lke 
és n y u g o d t lehe tsz , h o g y ez az e m b e r n e m fekte t i be a 
p é n z é t o l y a n vá l l a lkozásba , a m e l y n e k s ikeréről ő m a g a 
n incs jó e leve m e g g y ő z ő d v e . H a a z t á n m é g t ö b b p é n ­
z ü n k lesz és a z t h i s zem h á r o m h ó n a p m ú l v a célhoz é r ü n k 
a k k o r m e g v á s á r o l j u k a b i r t o k o t és egy k a s t é l y t hozzá . 

— N a g y s z e r ű l — k i á l t o t t fel Luc ien . 
— A k k o r a z t á n nőü l v e h e t e d a he rcegk i sa s szony t , 

m e g lesz a mi l l iód ! 
— I g e n . . . É s bo ldogok leszünk . 
— T e igen , — m o n d t a e l g o n d o l k o d v a C a r l o s . . . 
— És t e ? 
— É n ? 
— Félsz v a l a m i t ő l ? . . . B a j f e n y e g e t ? . . . . 
— T u d j a i s t e n . . . Az t h i szem szemmel t a r t a n a k 

. . . Va lak i g y a n ú t f o g h a t o t t és mos t m i n d e n l é p t e m e t 
k i k é m l e l i k . . . 

— Ne m o n d d . . . 
— De b i z o n y . . . És a l egke l l eme t l enebb , hogy 

ezen tú l g o n d o s a n keli ma jd ü g y e l n e m az inkogn i -
t ó m r a és igazi p a p h o z m é l t ó a n kell v i se lkednem — 



— N e k e d k ö n n y ű feladat l e s z . . . 
— N e k e m ? . . . I g e n . . . Csak az a k é r d é s , hogy 

mi t fog szólni hozzá a z — ö r d ö g . . . 
— Az ö r d ö g ? 
— Persze . 
— N e m é r t e l ek . 
— F i a m , edd ig , a m i k o r ro s szban t s á n t i k á l t a m , 

m i n d i g s z á m í t o t t a m a poko l s e g í t s é g é r e . . . De félek, 
hogy ha ezen tú l az i gaz i p a p i s tenes k é p é b e n jelenek 
m e g , az ö rdög m e g fog u n d o r o d n i t ő l e m és — még le 
t a l á l j a r ó l a m v e n n i az ő jóságos , pá r t fogoló k e z é t . . . 
Az lesz á m m é g csak a b a j . . . 

I I I . 

A bá ró , ak i k a r ö l t v e já r t a p é n z t á r o s á v a l , éppen 
e k k o r é r k e z e t t oda a p a l o t á j a k a p u j á h o z . 

— Félek , — m o n d t a Nuc ingen a p é n z t á r n o k n a k , 
— félek, hogy h i á b a d o b t a m ki a z t a sok p é n z t az 
a b l a k o n . Most a z t á n hozzá fogunk m a j d , h o g y m á s h o l 
v i sszaszerezzük , ami t igy e l p o c s é k o l t a m . . . 

— A fő ba j az , hogy a b á r ó u r a m a i v i se lkedésé ­
vel n a g y o n is e l á r u l t a , micsoda é r ze lmekke l v ise lke­
dik a hölgy i r á n t , . . A t t ó l t a r t o k , m é g sok hi te lezője 
v a n és most m a j d ezek is m i n d v é r s z e m e t k a p n a k . . . 
Sok p é n z b e k e r ü l . . . Meg fogja l á t n i , b á r ó u r . . . 

— E j , én n e m s a j n á l o m a p é n z t . . . Sőt lesz r á 
g o n d o m , hogy E s t h e r miné l e lőke lőbben , miné l fény­
ű z ő b b m ó d o n é l j e n . . . O lyan k ö r ü l m é n y e k k ö z é fogom 
seg í ten i , hogy m i n d e n k é p p e n m é l t ó legyen h o z z á m . . . 

U g y m o n d t a ez t , o lyan b ü s z k é n , o l y a n fennen , 
m i n t h a e p i l l a n a t b a n l ega i ább is X I V . L a j o s n a k érezné 
m a g á t . 

Most , hogy a bá ró b iz tos vo l t benne , h o g y előbb 
v a g y u t ó b b bá r , de fe l té t lenül e lnyer i E s t h e r k e g y é i , 
ú j ra azzá l e t t , ami vo l t aze lő t t : nagy* f inanc ie r ré . 
Megin t é rdeklődésse l fo rdu l t az üzle t i ügyei elé, sőt. 
a n n y i r a b u z g ó n a k m u t a t k o z o t t , hogy m á r reggel ha l 
ó r a k o r ke l t és m i h e l y t kész volt az ö l tözködéssel és 
megregge l i ze t t , n y o m b a n az i r o d á j á b a h a j t a t o t t . A 



k ö n y v e k e t n é z t e á t , s z á m a d á s o k a t r e v i d e á l t és egy­
á l t a l á n o lyan t e v é k e n y s é g e t f e j t e t t k i , h o g y á m u l a t b a 
e j t e t t e ve le a p é n z t á r o s t . 

— C s a k u g y a n , báró u r , — m o n d t a egy izben a 
p é n z t á r o s , — m é g csak m o s t l á t o m , az a m i n a p i 
é j szaka j ó t t e t t ö n n e k . Végü l m é g n y e r n i fog r a j t a 
és a h a s z n á r a ford í t ja k a l a n d j á t . 

H a a z o lyan fa j ta e m b e r e k n e k , m i n t N u c i n g e n 
b á r ó , t ö b b a l k a l m a v a n is , h o g y p é n z é t vesz í t se , m i n t 
m á s e m b e r n e k , v i s zon t t ö b b a l k a l m u k nyí l ik a r r a , 
h o g y r e n g e t e g összegeke t n y e r j e n e k , m é g a k k o r is, 
h a v a l a m i ő rü le tes s z e n v e d é l y r e a d t á k rá m a g u k a t . 
A b á r ó m o s t , h o g y érzéseivel r e n d b e j ö t t , uj energ iá ­
v a l v e t e t t e r á m a g á t az üz l e t r e , a t ő z s d é r e és vissza 
a k a r t szerezni m i n d e n t , sőt — m i n t a p é n z t á r o s je lezte 
— n y e r n i is a k a r t a do lgon . 

E g y regge len , a m i k o r N u c i n g e n o t t ü l t az i r o d á ­
j á b a n és végez te a do lgá t és f o g a d t a a z ü g y n ö k e i t , 
v a g y r e n d e l e t e k e t a d o t t k i nekik," v a l a m e l y i k l á t o g a ­
t ó j a k ö z ö l t e vele a n a p szenzác ió já t , a z t , h o g y J a c q u e s 
F a l l e i x , a g a z d a g és ü g y e s b a n k á r n a g y a n y a g i z a v a ­
r o k b a j u t o t t és v i g a s z t a l a n he lyze t é r e v a l ó t e k i n t e t t e l 
— m e g s z ö k ö t t . E l t ű n t P a r i s b ó l . Csak é p p e n egy l e v e ­
le t hagyo t t , h á t r a , a m e l y b e n e l m a g y r á z t a h e l y z e t é t 
és m e g j e g y e z t e , h o g y n é m i készpénzze l kü l fö ld re 
s z ö k ö t t , az i t t m a r a d t j ó szága iva l tegyenek, , a m i t 
a k a r n a k , k ó t y a v e t y é l j é k el és e légí tsék k i belőle a h i ­
t e l ező i t . Ő r á u n t a n a p i c s a t á r a , n incs k e d v e r e n d b e ­
hozn i a z i lá l t ü g y e i t . R e n d e z k e d j e n e k a h i te lező i , 
a h o g y t e t s z i k . . . 

Mindenfé lé t beszé l t Fa l l e ix rő l az az ü g y n ö k , k i 
a szökés t j e l e n t e t t e : t 

— Szegény F a l l e i x ! U g y l á t sz ik , ő m a g a se s e j ­
t e t t e , h o g y i lyen közel i a b u k á s a . . . 

— Miből gondo l j a , hogy n e m t u d t a ? — k é r d e z t e 
N u c i n g e n . 

— A b b ó l , h o g y n e m r é g i b e n egy k is p a l o t á t v á ­
s á r o l t a S a i n t - G e o r g e s - u t c á b a n és igazi fe jedelmi 
m ó d o n b ú t o r o z t a be a k e d v e s e s z á m á r a . . . 

— É r d e k e s I 



— A p a l o t a is csinos, a bu to rza t meg fejedelmi, 
— f o l y t a t t a az i l le tő , — de ez m é g n e m m i n d e n . . . 
H a n e m e l ső rendű m ű v é s z e k k e l f r e skóka t f es te te t t 
a p a l o t a falaira és m e n y e z e t é r e . . . Szegény e m b e r 1 . . . 

Mindez , a m i t i t t h a l l o t t , szöget ü t ö t t Nuc ingen 
fe jében. Már m o t o s z k á l t a fejében v a l a m i t e r v . 

— Készpénzze l f i ze te t t Fa l l e ix a szá l l í tó inak ' ; 
— k é r d e z t e . 

— Miféle s zá l l í t ó inak? 
— A z o k n a k , ak ik b e r e n d e z t é k a p a l o t á t . 
— N e m . . . Adós nek ik . 
— S e m m i t se f i z e t e t t ? % 

— Ú g y s z ó l v á n . . . 
— Persze 1 • 
— U g y a n ki ne h i t e l eze t t v o l n a n e k i a n n y i t , 

a m e n n y i t csak a k a r h a t o t t . J a c q u e s Fa l l e ixe t m i n d e n k i 
d ú s g a z d a g e m b e r n e k t u d t a . . . H a l l o t t a m . . . 

— Mit h a l l o t t ? 
— H o g y n a g y s z e r ű p incé je v o l t az i p s é n e k . 
— Boros p incé je? 
— I g e n . . . A l e g f i n o m a b b b o r o k k a l t e l e . . . Most 

a z t á n d o b r a k e r ü l m i n d e n : A p a l o t a , a b ú t o r o k , a 
k incsek , a lova i , a h i n t ó k , az e z ü s t n e m ü , m e g t u d o m 
én m é g mi m i n d e n . . . 

N u c i n g e n e l g o n d o l k o d o t t egy perc ig , a z t á n igy 
szól t a z ü g y n ö k h ö z , a k i a Fa l l e ix szökése h i ré t h o z t a : 

— T u d j a m i t . . . Nézzen el m a j d h o l n a p ide 
h o z z á m . . . É n m a e lmegyek a b b a a p a l o t á b a és a l a ­
p o s a n m e g t e k i n t e k m i n d e n t . N e m l ehe t e t l en , h o g y 
m e g v e s z e m a z egész t ö m e g e t e g y b e n u g y , a m i n t v a n , 
ha u g y a n n e m a d j á k d r á g á n . 

N u c i n g e n b á r ó n y o m b a n e l k ü l d t e egyik h i v a t a l ­
n o k á t a j o g t a n á c s o s á h o z és e l h i v a t t a , hogy vele e g y ü t t 
je lenjék m e g a z o n a t a n á c s k o z á s o n és előre m e g h á n y ­
j ák -ves sék , m i c s o d a a j á n l a t t a l lép m a j d az e g y b e g y ű l t 
h i t e l ezők elé. 

Mig a j o g t a n á c s o s r a v á r t , b e j ö t t hozzá a p é n z t á r o s 
és t i s z t e s séges h i v a t a l n o k h o z illő é rde lkődésse l és rész­
v é t t e l k é r d e z t e , vá j j on é r d e k e l v e van -e f ő n ö k e a F a l ­
leix-féle b u k á s b a n és j e l e n t é k e n y k á r t s zenved-e általa 
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— Ellenkezőleg , derék Vol fgangom, e l lenkező­
leg l — felelte a b á r ó és v i d á m a n dörzsö l te keze i t . 
— A z t h iszem, h o g y v a g y százezer f r anko t s ikerü l 
m a j d n y e r n e m ezen a kis b u k á s o n . 

— I g a z á n ? N a g y s z e r ű , b á r ó u r , n a g y s z e r ű l 
(És v igan dörzsö l t e a keze i t ő is , m i n t h a a nye reség 
felében a z ő nye re sége v o l n a . ) É s h o g y a n n y e r ezen 
százezer f r a n k o t ? 

— Ugy , h o g y m e g v e s z e m olcsón az t a p a l o t á t , 
a m i t az a szegény ö rdög Fa l l e ix r e n d e z e t t be a k e d v e ­
sének . É s p o t o m á ron j u t o k m a j d hozzá . H a m a g a m 
é p í t t e t e k o lyan p a l o t á t , l e g a l á b b k é t a n n y i b a ke rü l , 
m i n t a m e n n y i é r t m a j d igy m e g v e s z e m . . . V o l t a m 
m á r o t t F a l l e i x n é l . . . M e g m u t a t t a a d o l g a i t . . . Gyö­
n y ö r ű p a l o t a . . . K incse t é rő a b e r e n d e z é s e . . . 

Fa l l e ix b u k á s a a r r a k é s z t e t t e a p é n z b á r ó t , hogy 
e l l á togasson a t ő z s d é r e , de k é p t e l e n le t t vo lna r á , 
h o g y u g y h a g y j a el a S a i n t - L a z a r e - u t c á b a n levő üz le t ­
he ly i sége t , hogy ú t k ö z b e n á t ne vág jon a T a i t b o u t -
u t c á n is és fel ne p i l l an t son E s t h e r h e z . Legsz ívesebben 
f e l r o h a n t vo lna hozzá , h o g y r ö g t ö n beje lentse nek i , 
m i c s o d a p a l o t á t vá sá ro l s z á m á r a , az ő a n g y a l á n a k . . r 

Szerencsére a z o n b a n m é g m i e l ő t t az E s t h e r u t c á j á b a 
é r t vo lna — á h i n t ó j a o t t j á r t a t o t t m e l l e t t e , ő meg 
g y a l o g m e n t — ' messzi ről egysze r re csak E u r ó p a 
r o h a n t feléje. 

A s z o b a l á n y u g y s i c t e t t , m i n t h a falka vo lna a 
n y o m á b a n és egészen ki vol t ke lve a k é p é b ő l . A b á r ó 
i j ed t en t o p p a n t eléje : 

— Mi az? — k é r d é . — H o v a r o h a n s z i lyen ve sze t t 
fu tás sa l? 

— B á r ó u r . . . É p p e n . . . é p p e n ö n h ö z . . . a k a r ­
t a m m e n n i . . . 

— Beszélj vég re 1 Mi t ö r t é n t ? Miért a k a r t á l 
h o z z á m fu tn i? 

H ogy m e g m o n d j a m . . . Ó b á r ó u r . . . m o s t 
már é r t e m . . . b e l á t o m . . . — l ihegte E u r ó p a és levegő 

u t á n k a p k o d o t t . — B e l á t o m , önnek mi lyen igaza 
v o l t . . . Mer t igaza v o l t . . . 

t» — H i á b a . . . A nők azok n e m é r t e n e k a pénz 



d o l g o k h o z . . . N e m is fognak hozzá é r t en i soha . 
— De m i k e t fecsegsz i t t össze? Beszél j v i l ágo ­

san . E g y e t l e n szót se é r t e k ebbő l a t e egész locsogá­
sodból . . . 

— Mind já r t e l m o n d o m . . . Az t ö r t é n t . . . az 
t ö r t é n t , hogy a m i k o r az ú r n ő m hi te lezői m e g t u d t á k , 
hogy a b á r ó u r m i l y e n n a g y l e l k ű vo l t és k i t e t s z e t t 
f i ze tn i a négyszázeze r f r a n k o t . . . egysze r re r á n k e s t e k , 
m i n t v a l a m i s á s k a - h a d . . . S z á m l á k k a l j ö t t e k , p ö r r e l 
f enyege tőznek , m e g azza l , hogy n a g y f a l r agaszoka t 
a g g a t n a k a ház k a p u j á r a és k i lesz i r va r á , h o g y a z 
ú r n ő m b ú t o r á t e l l i c i t á l j á k . . . É n n e m t u d o m . . . A z t 
m o n d t á k , s z o m b a t o n m á r m e g is lesz az á r v e r é s . . . 

— E n n y i az egész? — k é r d e z t e h idegvé rüen 
N u c i n g e n . 

— H a csak e n n y i v o l n a 1 De v a n m é g t ö b b i s . . . 
— H a l l j u k . M o n d d e l . . . 
— A b á r ó u r t u d j a , h o g y az ú r n ő m v a l a m i k o r 

mi lyen szere lmes vo l t a b b a a s e m m i h á z i b a . . . A b b a a 
s z é l h á m o s b a . 

— Micsoda szé lhámos ró l beszé lsz? — k é r d e z t e 
r i a d t a n a b á r ó , m e r t r é m ü l t e n g o n d o l t r á , m i l y e n n a g y 
baj vo lna , ha E s t h e r m á r m i n d e n k i b e sze re lmes l e t t 
vo lna , a k i t ő s z é l h á m o s n a k t a r t 1 

— Arról a s zé lhámos g a z e m b e r r ő l , a k i t o l y a n 
n a g y o n s z e r e t e t t , a m i g ki n e m i s m e r t e . . . A r r ó l a 
D ' E s t o u r n y - r ó l beszélek. 

— A h a ! 
— Ne h a r a g u d j é k , b á r ó u r , h a a z ú r n ő m a z e l ő t t 

bele vo l t h á b o r o d v a . . . D e c s a k u g y a n , o lyan k e d v e s , 
s z e r e t e t r e m é l t ó e m b e r vo l t . 

T ö r t é n t egyszer , hogy d ' E s t o u r n y u r azza l 
á l l i t o t t be az u r n ő m h ö z , hogy v a l a m i sü rgős f ize tn i ­
valója v a n és n e m t u d pénzt, fe lha j tan i m a g á n a k . H a 
pedig n e m t u d f ize tn i , főbe kell lőnie m a g á t . E r r e az 
ú rnő in — mer t á l d o t t jószivü nő és i m á d t a d ' E s t o u r n y t 
— leik ina l ta neki m i n d e n e z ü s t n e m üj é t , h o g y zá lo­
gositsa el, t a l á n nz igy k a p o t t pénz seg í the t r a j t a . 
D'Estourny e l zá logos í to t t a az e z ü s t n e m ü t . ped ig 
ki se volt f izetve m é g . . . És a m i n t ön t u d j a , a z t á n 



m e g s z ö k ö t t a g a z e m b e r . Az e z ü s t m ű v e s , ak i m e g t u d t a , 
hogy E s t h e r t ú l a d o t t a h o l m i n , a m i t ki se f i ze te t t , 
m o s t fel jelentéssel fenyege tőz ik és az t m o n d t a , hogy 
a v á d l o t t a k p a d j á r a h u r c o l t a t j a E s t h c r t , h a csak 
h a m a r o s a n k i n e m elégí t ik az ő jogos k ö v e t e l é s é t . 

— É s mi t szól m i n d e z e k h e z E s t h e r ? 
— Sir l . . . A földre v e t e t t e m a g á t és görcsösen 

zokog. E g y r e a z t h a j t o g a t j a , hogy megöl i m a g á t . . . 
I n k á b b leugr ik a h a r m a d i k eme le t rő l , s e m h o g y a 
v á d l o t t a k p a d j á r a ke rü l j ön . 

— J ó . Majd igyekezn i fogok e l rendezn i ez t a 
do lgo t is , — m o n d t a N u c i n g e n . — Most a t ő z s d é r e 
kell m e n n e m , m o n d d m e g n e k i . . . É s n e feledd el a z t 
se , hogy m a d é l u t á n lel n é g y k o r m a j d felnézek hozzá 
. . . D e . . . d e . . . t e , E u g é n i a , beszé ld r á , h o g y leg­
a l á b b szeressen is m á r egy k ics i t . 

— H o g y - h o g y egy k i c s i t ? — k i á l t o t t fel E u g é n i a . 
— Sőt m á r n a g y o n is szere t i 

— H o n n a n t u d o d ? 
— Mer t m o n d t a . . . Meg m e r t a n ő k r o k o n s z e n ­

vé t s e m m i se szerzi m e g o lyan b i z to san , m i n t a bő ­
k e z ű s é g . . . Ó, hiszen ön , b á r ó ur , ké t s ég t e l enü l m e g ­
t a k a r í t h a t o t t v o l n a százezer f r a n k o t , h a hagy j a , h o g y 
b ö r t ö n b e v igyék ú r n ő m e t , de a k k o r a z t á n soha s e m 
is t u d t a vo lna m e g h ó d í t a n i a s z i v é t . . . 

— Míg igy? 
— M e g h ó d í t o t t a . . . É p p e n m a reggel is a z t 

m o n d t a : „ L á t o d , E u g é n i e , o lyan n a g y l e l k ű az az 
e m b e r . . . O l y a n , i m p o n á l ó a n b ő k e z ű . . . I m á d á s r a 
m é l t ó lélek l a k o z h a t i k b e n n e . . . " 

— E z t m o n d t a ? C s a k u g y a n ? — k é r d e z t e k é t e l ­
k e d v e a b á r ó . 

— Igenis , b á r ó u r . . . Szórul -szóra ezt m o n d t a . 
— J ó . Nesze , k a p s z t ő l e m a j á n d é k b a tiz a r a n y a i . 
— K ö s z ö n ö m . . . 
— M o n d d m e g az ú r n ő d n e k , hogy ez t i z e n e m 

n e k i . . . N e keve red j ék t ö b b é a d ó s s á g b a . Az egyszer 
ki fogok fizetni h e l y e t t e m i n d e n t , de s o h a , soha t ö b b é 
. . . M o n d d meg neki ez t , l á n y o m . . . É s most m e n j 

h a z a , v igasz t a ld meg s z e g é n y t . . . H o g y k ö n n y e b b e n 



megv igasz t a lód j ék , a z t is m e g m o n d h a t o d nek i , h o g y 
k a p m a j d t ő l e m a j á n d é k b a egy k is p a l o t á t . 

— B á r ó u r , h igyje el, k i t ű n ő k a m a t r a he lyez te 
el a p é n z é t , a m i k o r egy n ő n e k sz ivébe f e k t e t t e b e l e . . . 

— G o n d o l o d ? / 
— Biz i s t e n . . . Már én is egészen m e g i f j o d o t t n a k 

Já tom a bá ró u r a t . Szegény egysze rű s z o b a l á n y v a g y o k 
csak , de azé r t m á r g y a k r a n megf igye l tem ezt a je len­
s é g e t . . . A bo ldogság tesz i e z t . . . A bo ldogság bizo­
n y o s m ó d o n r a g y o g ó v á , j ó k e d v ű v é , f ia ta l lá teszi az 
e m b e r e k a r c á t . . . 

— Most m e n j szépen . N e k e m is el kell m e n n e m 
a t ő z s d é r e . Ma jd a r r a t i felétek m e g y e k e l . . . N e m 
m e g y e k fel h o z z á t o k , de l ega lább l á tn i s z e r e t n é m 
E s t h e r t . . . M o n d d nek i , nézzen k i a z a b l a k o n , hogy 
l e g a l á b b egy p i l l ana t i g l á t h a s s a m . . . Az m a j d b á t o r ­
ságo t ön t be l ém. 

E s t h e r az a b l a k o n á t l emoso lygo t t Nuc ingen 
b á r ó r a , a m i k o r a b a n k á r a r r a h a l a d t el és ez a moso ly 
m á m o r o s a n b o l d o g g á t e t t e a b á r ó t . 

M a g á b a n , ön te l t en m o n d o g a t t a : 
— E g y a n g y a l i Valóságos a n g y a l . . . D r á g a , 

égi l ény . 
P e d i g az a moso ly n e m is nek i szólt és E u r ó p a 

csak csellel t u d t a k iv inn i , hogy az a d o t t p i l l a n a t b a n 
E s t h e r megje len jék az a b l a k n á l . E z igy t ö r t é n t : 
E s t h e r éppen e lkészül t a reggeli t o i l e t t j éve l , a m i k o r 
P r u d e n c e , ak i az a b l a k m e l l e t t á l l t , e l k i á l t o t t a m a g á t : 

— Nini , o t t jön az u r 1 
A szegény l á n y , a b b a n a h i s z e m b e n , hogy E u r ó p a 

Lucienrő l beszél , o d a r o h a n t az a b l a k h o z , hogy le­
mosolyogjon az ő gonosz szere lmesére . És a k k o r 
Luc ien h e l y e t t N u c i n g e n b á r ó t p i l l a i í t o t t a m e g . 

— Ó, de f á j d a l m a t okoz tá l I — szólt r á k e s e r ű 
s z i v e t t é p ő h a n g o n á l e á n y r a . 

— N e m tehe ' tek ró la 1 N e m vo l t r á m á s m ó d , 
hogy az t a h i t e t k e l t s ü k , hogy ön v a l a m e l y e s figye­
lemmel v a n e de rék a g g a s t y á n i r á n t , aki m á r edd ig is 
jócskán f ize te t t az ön adós sága i é r t és fog f izetni é r t ü k 
még a j ö v e n d ő b e n is, m i g n e m m i n d le lesz f i z e t v e . 



ÍSÓi. m i t ö b b , n e m a k a r j a , hogy ön t o v á b b is i t t lak­
jék és a zé r t egy kis p a l o t á v a i fogja ö n t m e g l e p n i . . . 
S z a v a m r a , ön i g a z á n jól j á r t . . . H a az ön he lyében 
lennék , t u d n á m , mi t c s i n á l n é k . . . 

— Mi t ? 
— T ő k é t k o v á c s o l n é k m a g a m n a k a b á r ó von­

z a l m á b ó l és h a m a j d m á r k i e l ég í t e t t e Carlos k í v á n s á ­
g á t , gondo ln ia ke l lene v é g r e m a g á r a i s . . . Vegye rá" 
a b á r ó t , hogy jó busás é l e t j á r a d é k o t b iz tos í t son ö n n e k . 
Mer t igaz u g y a n , hogy ön g y ö n y ö r ű egy hölgy (éle­
t e m b e n s e l á t t a m m é g s z e b b e t ) de az e l ru tu l á s o lyan 
h i r t e l en t ö r r á n k és te l jesen v é d t e l e n e k v a g y u n k vele 
s z e m b e n . N é h a egye t l en be tegség is elég és e loszük 
a s z é p s é g . . . Nos és h a v a l a k i n e k h á z a v a n , sa j á t 
p a l o t á j a s hozzá m é g b u s á s é l e t j á r a d é k a , a k k o r leg­
a l á b b n e m kell a t t ó l t a r t a n i a , h u g y az u t c a s a r á b a n 
végzi é l e t é t . . . 

Mig ezeke t m o n d t a , E s t h e r oda se figyelt r á . Csak 
a k k o r ü t ö t t e fel a fejét, a m i k o r E u r o p a , e h h e z a kifeje­
zéshez é r t : 

— . . . a z u t c a s a r á b a n végzi é l e t é t . 
A k k o r E s t h e r egysze r re k i t a l á l t a , m i k e t m o n d ­

h a t o t t a s z o b a l á n y . 
— É n ? — k é r d e z t e b ü s z k é n . — H o g y én az u t c a 

s a r á b a n v é g e z h e t n é m é l e t e m e t ? . , . N e m , az t s o h a . . . 
A k k o r m á r i n k á b b a S z a j n á b a ö lném m a g a m . 

— A S z a j n á b a ? U g y ? . . . H á t L u c i e n ? . . . — 
k é r d é E u r ó p a . 

E s t h e r m o s t leül t egy f au t eu i l be és s i rva f a k a d t . 
U t ó b b e l a p a d t a k ö n n y e , de azé r t m o z d u l a t l a n u l o t t 
ü l t m é g m i n d i g a k a r o s s z é k b e n és a m i k o r N u c i n g e n 
b á r ó n é g y óra felé fe l jöt t , u g y a n a b b a n a he lyze tben 
t a l á l t a m é g sze re lmének t á r g y á t . 

— Mi ba j a , d r á g a s z é p e m ? — k é r d e z t e tő le t e l ­
h e t ő gyengédségge l a b á r ó . — Miért r ánco l j a ugy össze 
a n g y a l i h o m l o k á t ? . . . Ne féljen, m a j d én röv idesen 
m e g s z a b a d í t o m m i n d é n a d ó s s á g á t ó l . . Beszélni fogok 
E u g é n i e v e l és e l r endezzük a dolgot v a l a m e n n y i szál­
l í t ó j á v a l . . . Mához egy h ó n a p r a pedig e lköl tözik 
i n n e n és el fogom v inn i egy fényes p a l o t á b a , a z o n -



t u l o t t fog l a k n i . . . N o , moso lyog jon s z é p e n . . . 
A l ány e j m o s o l y o d o t t . A b á r ó ped ig t o v á b b ö m ­

lenge t t : 
— 0 , be szép igy. E s mi lyen f inom a kezecské je 

. . . E n g e d j e , h o g y m e g c s ó k o l j a m . . . 
E s t h e r m e g e n g e d t e , m i n t a h o g y a n az engede lmes 

k u t y a ^ n e m el lenkezik , ha va l ak i megfogja és e l kap j a 
a p a t a c s k á j á t . 

— A h 1 — s ó h a j t o t t a a b á r ó , — érzem, h o g y csak 
a kezecské jé t enged i á t n e k e m , de a sz ivét n e m . . . 
Ped ig én a sz ivét z e r e t n é m . . . 

E n n e k h a l l a t á n E s t h e r l e h u n y t a a s zemé t , h o g y 
széj je lmorzsol jon egy k ö n n y e t , a n n y i r a s a j n á l t a ez t 
a vénecske e m b e r t , a k i t e n n y i r e b o l o n d d á t e t t a sze­
r e l e m . . . Ô* t u d t a , m i ez. Va lóban , a b o l d o g t a l a n sze­
re lmesek t e s tvé re i e g y m á s n a k m i n d , a k á r a v é r t a n u k . 
S e m m i ugy m e g n e m ér t i e g y m á s t a v i lágon , m i n t 
ké t r o k o n t e r m é s z e t ű fá jda lom. 

— Es the i I — s ó h a j t á a szerelmes báró." 
A leány n e m felelt. 
— Ó, E s t h e r — i smé te l t e ú j ra a b á r ó — ha l l ga s ­

son m e g m á r v é g r e . . . H igy je el, sz ivemből s z e r e t e m 
magá t és n incs egyéb ó h a j o m , c s u p á n az az ogy, h o g y 
bo ldognak t u d j a m m a g á t . 

— Báró u r — szólt er re E s t h e r — én e lh i szem, 
hogy ön szeret e n g e m . És higyje el, én te l jes m é r t é k ­
ben v i s z o n o z n á m is a s z e r e l m é t . . . h a . . . 

— H a . . . 
— H a csak arról vo lna szó, hogy ön a p a i j ó i n d u ­

l a t t a l v a n i r á n t a m és én is ugy s z e r e t e m ön t v i s zon t , 
m i n t h a az é d e s a p á m l e n n e . . . É n . . . a k k o r . . . vég ­
te lenül t u d n á m önt szere tn i és sohi egy t a p o d t a t se 
t á g í t a n é k ön mellől . És a k k o r n a g y o n h a m a r r á ­
jönne a r r a , hogy én n e m v a g y o k gonosz n ő . . . Se h iu ­
ságos , se ö n z ő . . . m i n t a m i l y e n n e k a z eddigi i smere t ­
ségünk a l ap ján t a l á n g o n d o l . . . É n egészen m á s 
v a g y o k . . . Majd m é g rá fog j ö n n i . . . 

— Legyen bo ldog , ez az én ó h a j t á s o m . É n ezé r t , 
meg te szem azt is. ami t k i v a n t ő l em. H a j l a n d ó v a g y o k 
a r r a , hogy ne o s t r o m o l j a m tú l ságosan a s ze r e lmemmel és 



liogy n é h á n y n a p i g csak a p á t lásson b e n n e m . Belá­
t o m , hogy b izonyos idő szüksége l t e t i k hozzá , a m i g 
hozzászok ik az i lyen m a g a m f a j t a v é n c s o n t h o z . . . 

A l e á n y b o l d o g a n h a l l g a t t a e s z a v a k a t . A z t á n 
a N u c i n g e n t é r d é r e ü l t , k a r j á v a l á t f o n t a a férfi n y a k á t 
és e sdek lően k é r d e z t e : 

— I g a z á n ? . . B á r ó u r h a j l a n d ó vo lna a kedve­
m é r t e r re az á l d o z a t r a is? , * 

— • I g e n . . . 
— Milyen jó ö n . . . 
— U g y - e ? 
— Milyen n e m e s . 
— Bizony — j e g y e z t e m e g a b á r ó és m o s o l y o g n 

p r ó b á l t . Ped ig nehéz dolog lesz á m . . . N a g y o n n e h é z " 
E s t h e r e r re h i r t e l en h o m l o k o n csóko l t a az öreg 

i m á d ó j á t . Bo ldog r e m é n y s é g v i l l an t á t a szegény t e ­
r e m t é s a g y á n : h o g y t a l á n é r i n t e t l e n m a r a d h a t és 
hűséges a Luc ien i r á n t va ló sze re lméhez . 

Becéz te a b a n k á r t és a g y e n g é d s é g ezer je lével 
h a l m o z t a el. Va lóságga l e l b ű v ö l t e az örege t , ak i m e g ­
ígé r t e nek i , hogy n e g y v e n n a p i g t i s z t á r a csak a p a i 
é rze lmekke l fog köze l í t en i f e l é j e . . . * j 

Még csak a m i k o r ú j ra leér t az u t c á r a és á t g o n ­
d o l t a a t ö r t é n t e k e t , a k k o r k e z d e t t b o s s z a n k o d n i a 
b á r ó . A k k o r a z t á n t ö b b s z ö r is d ü h ö s e n i s m é t e l g e t t e 
m a g á b a n : 

— H ü l y e v a g y o k . Közönséges h ü l y e ! . . . H o g y 
i lyesmit m e g í g é r t e m ! . . . 

É s n a g y o n h a r a g u d o t t m a g á r a . Végül a z t á n 
a b b a n b í z o t t , h o g y m a j d csak letel ik az a t e r m i n u s 
és a n e g y v e n n a p n a k e l t e l t éve l E s t h e r is be fogja l á t n i , 
h o g y a b á r ó n a k mégis csak e g y é b jogai v a n n a k hozzá , 
n e m p e d i g a p a i j o g o k . . . H a n e m e r ő s e b b e k , b r u t á l i -
s a b b a k és e b b e n az e se tben k í v á n a t o s a b b a k . . . 

Az 1829-ik év d e c e m b e r é n e k vége felé, előző 
n a p o n , h o g y E s t h e r á t k ö l t ö z ö t t v o l n a a Sa in t Georges-
u t c a i p a l o t á b a , a b á r ó m e g k é r t e d u Ti l leul t , h o g y 



l á togas son el o d a F lo rene -va l és v e g y e n ' a l aposan 
s z e m ü g y r e m i n d e n t s gyako ro l j on sz igorú b í r á l a t o t , 
vá j jon a p a l o t a be rendezése és l u x u s a c s a k u g y a n 
ö s s z h a n g b a n v a n - e a N u c i n g e n - v a g y o n i m p o z á n s 
mére t e ive l . Ö s s z h a n g b a n vol t vele és i gazán , egy 
k i r á l y n e m l e p h e t t e v o l n a m e g g y ö n y ö r ű b b p a l o t á v a l 
k e d v e s é t , m i n t a z t a b á r ó t e t t e . 

Az 1830-ik e s z t e n d ő első n a p j a i b a n P a r i s b a n 
egyébrő l se e s e t t szó , m i n t a Nuc ingen n a g y szere l ­
m é r ő l , m e g a r ró l , m i c s o d a fényűzéssel b e r e n d e z e t t 
p a l o t á t a j á n d é k o z o t t szere lme t á r g y á n a k . A b á r ó t 
n a g y o n m e g b o s s z a n t o t t a , hogy m o s t m i n d e n oldalról 
igy k i k e z d t e őt a csúfság, a g u n y és azé r t m é g sz i lá r ­
dabban* e l h a t á r o z t a , hogy ki fogja e légí teni sz ivének 
lobogó s z e n v e d e l m é t . 

B i zo t t b e n n e , h o g y a h á z a v a t á s i ü n n e p s é g e g y ­
ben a l k a l m a t a d m a j d n e k i a r r a rs, h o g y k i l ép jen a p a i 
pa s sz iv i t á sábó l és végre e lnyer i E s t h e r részéről eddig i 
á l d o z a t k é s z s é g é n e k m e g é r d e m e l t j u t a l m á t . É s h o g y 
ez t b iz tos í t sa , a z é r t l egsz ívesebben í rásbel i Ígé re te t 
c s i k a r t vo lna k i e r re n é z v e a l á n y t ó l . H i á b a , az i lyen 
b a n k á r o k csak az Í r á snak h isznek , a k á r pénzbe l i , 
a k á r ped ig e g y é b kö te leze t t ség rő l legyen szó. 

Í r á s t a k a r t N u c i n g e n . T e h á t a k e z d ő d ő e s z t e n d ő 
egyik legelső n a p j á n j ó k o r k o r á n felkelt , b e m e n t a 
dolgozó s z o b á j á b a , b e z á r k ó z o t t és a k ö v e t k e z ő levele t 
i r t a : 

É d e s E s t h e r ! 
Minden g o n d o l a t a i m n a k v i rág ja és h a n y a t l ó 

é l e t em legfőbb g y ö n y ö r ű s é g e I 
M o n d t a m és m e g í g é r t e m ö n n e k , hogy u g y fogom 

ön t s ze re tn i , m i n t h a l e á n y o m l e n n e . . . T u d o m , hogy 
ez t az Ígére te t t e t t e m . De a m i k o r ezt m e g í g é r t e m , 
m e g t é v e s z t e t t e m ö n t és m e g t é v e s z t e t t e m ö n m a g a m a t . 

Öregségem v igaszá t vé l t em fe l ta lá lni ö n b e n . É s 
legyen m e g g y ő z ő d v e ró la , hogy é l t em fogytá ig e g y e t ­
len t ö r e k v é s e m az lesz, h o g y ön legyen a v i l ág leg­
b o l d o g a b b a s s z o n y a . És m é g a h a l á l o m u t á n is gon ­
doskodn i fogok önről , m é g ped ig u g y , hogy m i n d e n k o r 



i r igység t á r g y a l egyen m i n d e n a s szonyok k ö z ö t t I 
N é h á n y n a p m ú l v a be fog kö l tözn i a b b a a h á z b a , 

a m e l y e t az ön s z á m á r a r e n d e z t e m be és a m e l y e t ö n n e k 
s z á n t a m a j á n d é k b a . Most a z t k é r d e m , hogy v á j j o n 
a b b a n a p a l o t á b a n is m é g a p j a k é n t a k a r fogadn i , 
v a g y p e d i g beleegyezik-e vég re v a l a h á r a , hogy én is 
b o l d o g n a k é rezzem és m o n d h a s s a m m a g a m ? 

Az t h iszem, hogy ideig t a n ú s í t o t t v i se lkedésem 
elég b l z tos i t éko t n y ú j t ö n n e k a r r a , m e n n y i r e k o m o ­
l y a k s z á n d é k a i m . Mondja m e g ősz in t én , u g y - e , h o g y 
sohase l é p t e m fel önnel s z e m b e n h i te lezőnek m ó d ­
j á r a . . . Ön a z o n b a n m i n d e z t n e m m é l t á n y o l j a . . . 
Sz ik lasz i lá rden áll e l lent , o l y a n m a k a c s , m i n t v a l a m i 
fe l legvár , h o l o t t én m á r n e m v a g y o k f i a t a l ember . 

Még az t se t u d o m , m i c s o d a sze repe t j u t t a t m a j d 
n e k e m a p a l o t á j á n a k f e l a v a t á s a a l k a l m á v a l ! A p é n z ­
ze l n e m t ö r ő d ö m , a m i k o r a r ró l v a n szó , hogy ö n n e k 
k e d v é b e n j á r j ak és n e m s z á n d é k s z o m é r d e m e t k o v á ­
csolni a b b ó l az ön s z e m é b e n , hogy t ö b b r e becsü löm 
ö n t a v i l ág m i n d e n pénzéné l . De h a a szere lem v é g ­
t e l e n is , a v a g y o n o m mégis csak véges . H a ped ig u g y 
vo lna , h o g y az ön v o n z a l m á t c sak m i n t szegény e m b e r 
n y e r h e t e m meg , t u d a s s a v e l e m , m e r t a k k o r egész 
v a g y o n o m a t az ön lábai elé helyezem* hogy miné l 
e lőbb k o l d u s s z e g é n y e n , de az ön szere lmével g a z d a g o n 
je lenhessek m e g ön e lő t t . I n k á b b é lnék szegényen , 
de ön tő l s z e r e t e t t e n , m i n t g a z d a g s á g b a n , de m a g a m 
fölöt t é rezve az ön lenézését és m e g v e t é s é t . 

É d e s E s t h e r , h a j l a n d ó v a g y o k a l á v e t n i m a g a m a t 
m i n d e n ó h a j t á s á n a k , a m e l y e t bo ldogságom á r a g y a ­
n á n t m e g s z a b , de m i n d e n n e k e l l e n é r t é k e k é p p e n t e g y e 
m e g l ega l ább a z t , hogy m e g m o n d j a n e k e m , h o g y 
megígér i n e k e m , hogy megír ja n e k e m a bo ldog í tó 
i gen t . A z t , hogy a m e l y n a p o n beköl töz ik a p a l o t á ­
j á b a , végleg elfogadja a sz ivé t és s zenvedé lyé t az ön 
l e g a l á z a t o s a b b szo lgá jának , 

Frédéric de Nucingen-neK. 

E s t h e r o d a ü l t az í róasz t a lhoz és a k ö v e t k e z ő 
levelet i r t a N u c i n g e n n e k : 



„ H a t o v á b b is a b b a n a v i s z o n y b a n m a r a d v e l e m 
a m e l y b e n m o s t v a g y u n k , t a l á n gyenge , de t a r t ó s 
ö r ö m e t s z e r e z h e t e k ö n n e k , m e r t é r zem, h o g y t u d o m 
ö n t sze re tn i u g y , a h o g y l á n y az a p j á t s z e r e t i . . . M o n ­
d o m , g y ö n y ö r ű s é g n e k ez kissé g y e n g e a z Ön s z e m é b e n , 
de l e g a l á b b t a r t ó s és á l l a n d ó . 

H a e l l enben r a g a s z k o d i k hozzá , h o g y v é g r e h a j t ­
suk s z e r z ő d é s ü n k e t , e lőre meg jóso lom : b á r ó u r , ön 
m e g fog s i r a t n i e n g e m e t . 

N e m f e n y e g e t ő z ö m és u n t a t n i s em a k a r o m ö n t . 
R ö v i d e n t e h á t csak e n n y i t : a m e l y n a p ön a g y ö n y ö r t 
v á l a s z t o t t a a b o l d o g s á g h e l y e t t , az lesz a z én u t o l s ó 
n a p o m . 

M á s n a p r a ke lve ö r ö k r e e l t ű n i k az élők sorából 
a z ön sze re tő l e á n y a 

Esther." 

A szegény n ő az é l e t é t v é d t e ve le , a m i k o r a h ű t ­
lenség ellen v é d e k e z e t t . Carlos o s t o b a s z e m é r e m n e k 
m o n d t a a z t , a m i a l a p j á b a n v é v e a t e r m é s z e t e s é le t ­
ö s z t ö n n e k m e g n y i l v á n u l á s a vol t a n ő részérő l . Ázs ia , 
ak i t u d t a ezelcet, egyenesen Car loshoz s i e t e t t , h o g y 
é r t e s í t s e ő t . Ca r losnak h a r a g j a é p p e n o lyan fö r te lmes 
v o l t , m i n t m a g a az e m b e r . Áz á l - a b b é kocs iba v á g t a 
m a g á t és m i u t á n g o n d o s a n e l függönyöz te a h i n t ó 
a b l a k a i t , egyenesen E s t h é r h e z h a j t a t o t t . Orcá ja m é g 
fehér vo l t a h a r a g t ó l , a m i k o r b e t o p p a n t a l e á n y h o z , 
a k i é p p e n o t t á l l t az a sz t a l m e l l e t t , de a m i k o r m e g ­
l á t t a a s z ö r n y e t e g e t , l á b a f e l m o n d t a a szo lgá la to t és 
E s t h e r b e l e r o g y o t t egy k a r o s s z é k b e . 

— Mit k í v á n , u r a m , — k é r d e z t e m i n d e n t a g j á b a n 
r e m e g v e . 

— E u r ó p a , m e n j e n k i , h a g y j o n b e n n ü n k e t m a ­
g u n k r a . 

E s t h e r u g y n é z e t t a s z o b a l á n y r a , a h o g y a n egy 
g y e r m e k nézne az a n y j á r a , ak i tő l ho lmi gy i lkos el­
vá l a sz t j a , m i e l ő t t m e g ö l n é . 

A m i k o r m a g u k r a m a r a d t a k , Carlos m e g k é r d e z t e : 
— T u d j a - e , h o v a j u t t a t j a L u e i e n t ? 
— H o v á ? — k é r d e z t e g y e n g e 7 h a n g o n és csak 

l opva m e r t p i l l a n t a n i m e g k i n z ó i a felé, 



— Oda , a h o n n a n én j ö v ö k , k i n c s e m . 
E s t h e r e lő t t egyszer re e lbo ru l t a v i lág . 
— A g á l y á r a , — t e t t e hozzá ha lk h a n g o n Car los . 
E s t h e r l e h u n y t a szemei t , a k é t ka r j a c s ü g g e d t e n 

h a n y a t l o t t a lá ; m o c c a n n i s e m m e r t . A férfi c s e n g e t e t t , 
e r re b e j ö t t E u r ó p a . 

— N é z d m e g az ú r n ő d e t , u g y l á t o m e lá ju l t . 
T é r i t s d m a g á h o z , m e r t egye lőre m é g n e m végez t em 
vele . 

Fe l -a l á j á r k á l t a s z a l o n b a n , v á r v á n , hogy E s t h e r 
m a g á h o z t é r j en a l é l t s ágábó l . E u r ó p a f e lkap t a ú r n ő j é t , 
l e f e k t e t t e az á g y b a és egy ó r á b a t e l t , a m i g a szegény 
l e á n y odá ig v i t t e , hogy t o v á b b h a l l g a t h a s s a ezt az ő 
r o n t ó ö rdögé t , a k i az á g y l á b á n á l ü lve m e r e v t e k i n ­
t e t t e l , sz igorúan n é z t e . 

— Sz ivecském, Luc ien furcsa h e l y z e t b e n v a n 
m o s t . E g y r é s z t fényes , bo ldog , n a g y s z e r ű élet kecseg­
t e t i , m á s r é s z t a z o n b a n az a ve szede l em les r á , h o g y 
ú j ra v i s szhsü lyed régi s a n y a r u s á g á b a , a m e l y b e n r á ­
t a l á l t a m . A he rcegek m e g k í v á n j á k , hogy l ega l ább 
egy mi l l iónyi v a g y o n a l egyen , m i e l ő t t megszerz ik 
nek i a m á r k i c imet és nőü l a d j á k hozzá Cloti lde leá­
n y u k a t . H á l a a m i k e t t ő n k b u z g ó l k o d á s á n a k , Luc i en 
m á r v i sszaszerez te az a n y a i k a s t é l y t , ső t az ü g y v é d j e 
o l y a n ügyes vo l t , h o g y h o z z á v a l ó fö ldb i r toko t is t a l á l t . 
A b i r t o k egy mi l l ióba k e r ü l és m á r f i z e t t ünk is r á 
h á r o m s z á z e z e r f r a n k o t . A kö l t s égek a k a s t é l y á r a m e g 
m i e g y é b f e l emész te t t e a t ö b b i p é n z t . I a a z , hogy ezen­
k ivü l százezer f r anko t üz le t i vá l l a l kozásba f e k t e t t ü n k 
és n é h á n y h ó n a p m ú l v a m a j d m e g h á r o m s z o r o z ó d i k 
ez a p é n z , m i n d a z o n á l t a l m é g s z ü k s é g ü n k vo lna n é g y ­
százezer f r a n k r a . N é h á n y n a p m ú l v a Lucien m a j d 
v i s s z a t é r P a r i s b a , m e r t e l u t a z o t t , n e h o g y o lyan l á t ­
s z a t a l egyen a d o l o g n a k , m i n t h a m a g a de réka l j a alól 
s z e d t e v o l n a elő a p é n z t . 

— Ó, én m i n d i g el fogom k e r ü l n i ez t a l á t s z a t o t 
— felelte a l e ány . 

— Igen , de n é h a e lvé t i a do lgo t . M o n d t a m , 
i jesszen r á a b á r ó r a , er re h a l l o m t e g n a p ugy m e g r é m í ­
t e t t e , h o g y m a j d n e m szö rnye t h a l t a szegény és el-



á ju l t , a m i k o r az ön levelé t o l v a s t a . G r a t u l á l o k a büszke 
s t í l u sához k e d v e s e m , de ne éljen vissza ve le . Mivé 
l e n n é n k v a l a m e n n y i e n , h a a b á r ó v á r a t l a n u l m e g ­
h a l n a . Majd , ha Luc ien m á r férje lesz a he rcegk i s ­
a s s z o n y n a k , a k k o r m i a t t a m a k á r m e g is ö l h e l h a b á r ó t , 
ső t h a n e t á n öngy i lkosság i s z á n d é k o k a t fo rga t az 
a g y á b a n és a S z a j n á b a a k a r j a v e t n i m a g á t , a z t se 
b á n o m . . . az e s k ü v ő u t á n m a j d keze t n y ú j t o k és 
a z t m o n d o m : u g o r j u n k bele e g y ü t t . D e m o s t , m o s t 
gondo lkod jék csak egy k ics i t . Mi a k ö t e l e s s é g ü n k m o s t . 
Az , h o g y v a g y o n h o z és bo ldogsághoz seg í t sük L u c i e n t 
és ha ez m e g lesz és f é n y b e n , p o m p á b a n úsz ik az , a k i t 
m i n d a k e t t e n e g y f o r m á n s z e r e t ü n k és gye reke i is 
l e sznek , m e r t lesznek ( E s t h e r l e h u n y t a szemei t és 
m e g r e m e g e t t . ) a k k o r , m a j d n e k ü n k is m e g lesz az a 
b ü s z k e e l ég t é t e lünk , h o g y e l m o n d h a t j u k : „ E z a m i 
m ü v ü n k 1 A mi n a g y m ü v ü n k 1" 

E l h a l l g a t o t t egy p e r c r e , összenéz tek , a z t á n Carlos 
igy f o l y t a t t a : 

— T a n u l j o n t ő l e m , k i c s ikém, h o g y a n kel l sze­
r e t n i . Csak k i r á l y o k é r t á ldozzák f e l m a g u k a t az e m b e ­
rek e n n y i r e , én a z o n b a n k i r á l y n a k s z e n t e l t e m fei 
L u e i e n t . H a az ő bo ldogu lá sa u t á n m e g i n t v i s szav in ­
n é n e k e n g e m a g á l y á r a és b i l incsbe v e r n é k k e z e m e t , 
n y u g o d t a n v i s e lném el ez t a sorsot is és bo ldogan m o n ­
d o g a t n á m m a g a m b a n ; „ ő m o s t o t t v a n az u d v a r n á l , 
ő t m o s t k ö r ü l r a j o n g j á k , ő m o s t b á l o n l á n c o l . " A lel­
k e m és a g o n d o l a t o m b ü s z k e d i a d a l t ü lne a t e s t e m e n 
és a s z e n v e d é s e i m e n . . . De m a g a n e m t u d e s z m é n y i 
m ó d o n sze re tn i , h a n e m csak n ő s t é n y n e k m ó d j á r a 
sze re t . Végre is m i az , a m i r e m e g k é r t e m m a g á t ? H o g y 
h a t h ó n a p r a , v a g y t a l á n csak h a t h é t r e ú j r a v i s sza ­
a l aku l jon a régi f o r m á j á b a és segí t sen megszerezn i a 
mi l l ió t . Luc ien s o h a s e m fogja elfeledni , micsoda szol­
gála t o t j t e t t n e k i . A férfiak n e m feledik cl a z o k a t a 
l é n y e k e t , a k i k n e k , e m l é k e z e t e n a p o n k é n t ú j r a m e g 
ú j ra f e l t á m a d b e n n ü k , a m i k o r reggel re ke lve a r r a 
é b r e d n e k , hogy bo ldogok és g a z d a g o k . Luc ien fe lsőbb­
r e n d ű l ény , m i n t m a g a , az ő bo ldogu lá sa f o n t o s a b b , 
m i n t az öné . M e g é r t e t t e ? Ne kénysze r i t s en r á , hogy 



m é g t ö b b e t is m o n d j a k . Most ped ig j ó n a p o t , I s t e n 
á ld j a . 

A m i k o r E u r ó p a egy félóra m u l t á n b e m e n t ú r n ő ­
j éhez , t é r d e p e l v e t a l á l t a a feszület e lő t t és o lyan p ó z ­
b a n a m e l y becsü le té re v á l t v o l n a a k á r m e l y i k v a l l á ­
sos fes tőnek , ak i Mózes t é r zék i t ! m e g , a m i n t a H o r e b 
h e g y é n m e g i m á d j a a J e h o v á t . K ö n y ö r g é s e i n e k v é ­
gez téve l E s t h e r b u c s u t v e t t az ő edd ig i bo ldogságos 
é le té tő l , a becsü le t é tő l , e r é n y é t ő l és sze re lmétő l . F e l ­
k e l t a t é r d e p l ő r ő l . 

— Ó, a s s z o n y o m , s o h a s e m lesz t ö b b é o lyan s z é p , 
m i n t a m i l y e n n e k m o s t l á t t a m , — k i á l t o t t fel E u r ó p a , 
a k i t egészen e l k á p r á z t a t o t t ú r n ő j é n e k fenséges s z é p ­
sége . 

T ü k r ö t t a r t o t t a szegény l e á n y e lé , hogy be le ­
t e k i n t v e szemlé lhesse m a g á t . S z e m é b e n m é g b e n n e 
cs i l logot t l e lkének ö r ö m e , a m e l y a z i m é n t i i m á d k o z á s a 
a l a t t szá l l t a m e g . H a s o n l í t h a t o t t v a l a m e n n y i r e S t u a r t 
Már i ához a b b a n a p i l l a n a t b a n , a m i k o r ez a n a g y s z e r ű 
a s s z o n y ö rök re e l b ú c s ú z o t t k o r o n á j á t ó l , a földtől és a 
s ze re l emtő l . 

E s t h e r s ó h a j t o t t , a z t á n igy szólt : 
— S z e r e t t e m v o l n a , h a Luc ien l á t az i m é n t . D e 

m o s t m á r m i n d e g y . Á t kell t é r n ü n k a z uj s ze rep re , 
fogjuk t r é f á r a a do lgo t , l e g y ü n k v i d á m a k és b o h ó k . . . 

E s z a v a k h a l l a t á r a E u r ó p a egészen m e g r ö k ö ­
n y ö d ö t t , a k á r m i n t h a az t h a l l o t t a v o l n a , hogy egy 
a n g y a l d u r v a s z i t k o k k a l i l let i I s t e n t . 

— N o , mi az , — k é r d e z t e E s t h e r , — m i t b á m u l s z 
r á m u g y , m i n t h a szegfűszeg vo lna a s z á m b a n fogak 
helyett? T u d d m e g , l e á n y o m , hogy e pe rc tő l fogva 
becs te len t e r e m t é s v a g y o k , e g y k i t a r t o t t l á n y , ak i a 
m i l o r d j á t vá r j a . 

Kész i t s s z á m o m r a fürdőt s r e n d e z z el m i n d e n t a 
t o a l e t t e m h e z . Most délre j á r , b iz tos , h o g y d é l u t á n a 
t ő z s d e u t á n a b á r ó m a j d felnéz idé h o z z á m . Ma jd 
az t m o n d o m neki , hogy m á r v á r i a m , te pedig i n t é z ­
k e d j Ázsiánál* hogy gondoskod jék va l ami ió, csipős 
vacso rá ró l . Meg fogom tébolyi tani azt az ember i . . . 
N o . most m e n j , men j s zépen , l e á n y o m . . . n e v e l n i 



í o g u n k . . . a k a r o m m o n d a n i , Jól m e g fogjuk dolgozni 
a p é n z b á r ó t . 

Azzal o d a ü l t az a s z t a l h o z és a k ö v e t k e z ő levele t 
i r t a : 

K e d v e s B a r á t o m I 
H a a s z a k á c s n é , a k i t m a g a k ü l d ö t t , előzőleg 

s o h a s e m le t t v o l n a s z o l g á l a t o m b a n , m é g a z t h i h e t t e m 
v o l n a , hogy a z é r t k ü l d t e h o z z á m , m e r t a z t a k a r t a , 
h o g y é j j e l -nappa l egyébrő l se ha l l j ak , m i n t a r ró l 
h á n y s z o r á ju l t el m a g a a l eve l em o l v a s t á n . Mit a k a r , 
n e m t e h e t e k ró l a , N a g y o n ideges v o l t a m a z o n a n a p o n 
és e n n e k . a z é n n y o m o r ú s á g o s l é t e m n e k k inos emlékei 
h á b o r g a t t a k . 

D e én i s m e r e m Á z s i á n a k ősz in te t e r m é s z e t é t . É s 
é p p e n ezér t n e m is s z á n o m - b á n o m b ű n ö m e t , h o g y 
ö n n e k némi b á n a t o t o k o z t a m , m e r t h iszen e n n e k k ö ­
v e t k e z é s e k é p p e n m e g t u d t a m , mi lyen k e d v e s v a g y o k 
ö n n e k és m e n n y i r e r a g a s z k o d i k h o z z á m . M á r b i zony 
i lyenek v a g y u n k mi szegény , m e g v e t e t t , s á r b a t i p o r t 
t e r e m t é s e k : az ősz in te r a g a s z k o d á s j o b b a n m e g h a t 
b e n n ü n k e t , m i n t a l e g ő r ü l t e b b t é k o z l á s . . . L á l j a , 
én m i n d i g a t t ó l fé l t em, hogy az ön s z á m á r a n e m v a ­
g y o k e g y é b , egy ruha fogasná l , a m e l y r e h i ú s á g á n a k 
k ö n t ö s é t a k a s z t j a . É s ingere l t és b á n t o t t az a t u d a t , 
h o g y n e m v a g y o k az ön s z á m á r a e g y é b . 

N e m a k a r o m , hogy e n g e m m e g v á s á r o l t t e r e m ­
t é s n e k t e k i n t s e n . De m o s t , hogy m e g g y ő z ő d t e m r a ­
g a s z k o d á s á r ó l , az öné v a g y o k , r ende lkezzék ve lem, 
de csak azon fe l té te l m e l l e t t , h o g y m a j d ezen tú l is 
m i n d i g szót fogad k ics i t . É s h a je len leve lem felér az 
ön szemében az o rvos rendelése ive l : b e b i z o n y í t h a t j a 
a m e n n y i b e n a tőzsdé rő l eljön ide h o z z á m , v á r o m . 

ü d v ö z l i Esther. 

A t ő z s d é n N u c i n g e n b á r ó o l y a n v i d á m v o l t , h o g y 
Kel le r és D u Ti l le t m e g n e m á l l h a t t á k k é r d e z ő s k ö d n i 
n é h a széles jó k e d v é n e k oka i ró l . 

— Szeret b a r á t o m , s z e r e t . . . n e m s o k á r a meg­
ü n n e p e l h e t j ü k a h á z a v a t ó t — m o n d t a bo ldogan Du 
Ti l le tnek a b á r ó . 



— Nos és m e n n y i pénzébe k e r ü l i ez a b o l d o g s á g ? 
— k é r d e z t e Kel le r , a k i n e k Coleville a s szony évi h u ­
szonö teze r f r a n k j á t e m é s z t e t t e fel. 

— Soha egye t l en t a l l é r t s em k é r t t ő l e m ez az 
a s s z o n y , a k i n e m is a s szony , h a n e m a n g y a l — e rős ­
k ö d ö t t " á r a d o z v a a b á r ó . « 

— H á t az m i n d i g igy v a n — felel te g ú n y o s a n 
D u Ti l le t — ezek a n ő k m a g u k s o h a s e m k é r n e k p é n z t , 
h a n e m ho lmi öreg n a g y n é n i k e t t a r t a n a k , v a g y m e s t e r t -
séges m a m á k a t , a k i k e lvégz ik h e l y e t t ü k ez t a d o l g o . 

A t ő z s d é t ő l az E s t h e r l aká sá ig v e z e t ő u t o n a 
b á r ó l e g a l á b b k é t s z e r r á szó l t kocs i sá ra : 

— H a j t s o n m á r g y o r s a b b a n . 
A m i k o r végre o d a é r t e k a h á z h o z , a b á r ó g y o r s a n 

fe l s i e t e t t az e m e l e t r e és m o s t először t ö r t é n t , h o g y 
o l y a n szépen fe lkészül ten t a l á l t a E s t h e r t , m i n t a z o k a t 
a n ő k e t s zokás , a k i k n e k az ö l tözködés és a szépségük 
á p o l á s a az e g y e t l e n g o n d j u k . 

A m i n t E u r ó p a b e v e z e t t e a s z a l o n b a a b á r ó t , 
s o p á n k o d v a igy szól t hozzá : 

— H á t n e m szégyen , g y a l á z a t - e , h o g y egy i lyen 
szépséges a s szony e n n y i r e k o p o t t s z a l o n b a n l ak ik . 

— H á t t u d j a m i t — j e g y e z t e m e g E s t h e r h e z 
f o r d u l v a a b á r ó — j ö j j ö n á t v e l e m a S a i n t Georges-
u t c á b a , a k is p a l o t á b a . . . g y ö n y ö r ű idő v a n . . . el­
s é t á l h a t u n k o d a . . . a z t á n k i k o c s i z u n k és e z a l a t t 
E s t é v e a s szony és E u g é n i e e lszá l l í t ják m a j d az ön 
r u h a n e m ű j é t a p a l o t á b a . 

Az E s t h e r l a k á s á b ó l á t m e n t e k a 4 u s p a l o t á b a és 
a n ő b i r t o k á b a v e t t e az ő agg szere lmesének gazdag 
a j á n d é k á t . Soha m é g i lyen p o m p á b a n , i lyen fényben 
n e m v o l t nek i része , de a z é r t óva t a r t ó z k o d o t t tő le . 
h o g y a k á r csak egy m o z d u l a t t a l is e lá ru l ja meglepő­
désé t . P e d i g E u r ó p a , ak i vele vo l t , v á l t i g ösz tökél te , 
h o g y felhívja f igye lmét a p a l o t a be rendezésének egyes 
r i t k a k incse i re , b ú t o r d a r a b o k r a , s e lymekre , bárso­
n y o k r a , t ávo l i o r szágok b i z a r r i p a r m ű v é s z e t i r e m e ­
ke i re . 

— Ó . a s s z o n y o m — k i á l t o t t fel E u r ó p a — nézze 
csak m e g ezt a s zőnyege t . 



— Ezt a s zőnyege t — szól t a b á r ó — Dor lon ia 
h e r c e g n e k s z ő t t é k , de m e r t a h e r c e g i e k d r á g a vo l t , 
h á t m e g v e t t e m ö n n e k , a k i k i r á l y n ő , szó lo t t N u c i n g e n . 

— O k o s a n t e t t e , hogy e lhozo t t ide — szól t 
E s t h e r — m e r t jól be le te l ik egy h é t , a m i g hozzászo ­
k o m a p a l o f á m h o z a n n y i r a , h o g y o t t h o n legyek b e n n e 
és n e t e s s e m ho lmi j ö t t - m e n t n e k . 

A b á r ó b o l d o g a n k i á l t o t t fel : 
— H á t e l fogadja a p a l o t á t , e l fogadja a z a j á n ­

d é k o m a t ? 
— T e r m é s z e t e s e n . Már h o g y n e f o g a d n á m el, 

o s t o b a á l l a t . 
— Nos — szól t E s t h e r — bo ldoggá fogom t e n n i 

a b ű v é s z t , ak i i lyen c s o d a t é t e l e k r e vo l t k é p e s . T u d o d 
m i t , ö r e g e m ? Vacsora u t á n m a j d e l m e g y ü n k szín­
h á z b a , m á r m o h ó n lesek r á , hogy vég re egyszer m e g i n t 
s z í n h á z b a mehessek . 

É p p e n h a t e sz t ende je vo l t , h o g y E s t h e r u to l j á r a 
s z í n h á z b a n j á r t . A k k o r i b a n egész Pa r i s a P o r t e - S a i n t -
M a r t i n - s z i n h á z b a t o l o n g o t t , hogy megnézze a m a di ­
v a t o s d a r a b o k egy iké t , a m e l y e k b e n h á t b o r z o n g a t ó a n 
t o b z ó d i k a szerzők kegye t l enség i h a j l a m a . A d a r a b ­
n a k „ R i c h á r d D a r l i n g t o n " vo l t a c ime . Mint m i n d e n 
n a i v t e r e m t é s , E s t h e r is ö r ö m é t le l te b e n n e , ha az 
i lyen sz ínházi k o m é d i á k egyrész t megi jesz t ik a r e t -
t éne te s ség i ikke l , m á s r é s z t a z o n b a n , egy-egy melo­
d r a m a t i k u s részle t k ö z b e n k e d v é r e k i z o k o g h a t j a 
m a g á t . 

— Ma es te F r é d é r i c L e m a i t r e lép fel — m o n d t a 
E s t h e r — i m á d o m ez t a sz ínész t . 

— É n n e m s z e r e t e m az i lyen v a d d r á m á k a t — 
p a n a s z k o d o t t N u c i n g e n , de a z t á n n e m m e r t t o v á b b 
t i l t a k o z n i és s i e tve e l k ü l d t e a szo lgá já t a s z í n h á z b a 
egy ^ l sőeme le t i p á h o l y é r t . 

Felesleges vo lna a r ró l beszélni , m i c s o d a v a c s o r á t 
.szolgáltak fel E s t h e r n é l azon az e s t é n . K á p r á z a t o s 
vo l t m i n d e n . Ázsia c s a k u g y a n k i t e t t m a g á é r t , a n n y i r a , 
h o g y a b á r ó s em t a g a h d a t t a m e g e l i smerésé t . 

Olyan vacso ra v o l t , a m e l y e t a b á r ó n a k öreg 
g y o m r a csak nehezen e m é s z t h e t e t t meg és a z t a célt 
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a k a r t á k vele e lérn i , fiogy N u c i n g e n miné l e lőbb pihe­
n ő r e t é r j e n . És c s a k u g y a n ez vo l t az egye t l en gyönyö­
rűség, a m e l y e t ezen az e s t é n E s t h e r n y ú j t o t t . 

V. 

K ü l ö n b ö z ő t á r s a d a l m i s z f é r ákban é lünk , de 
a b b a n m i n d n y á j a n m e g e g y e z ü n k e g y m á s s a l , hogy 
e g y e r á n t a k í v á n c s i s á g m o z g a t b e n n ü n k e t . A sz ínházi 
e s t é t k ö v e t ő m á s n a p o n az o p e r á b a n a ku l i sszák egész 
n é p s é g e t u d t a m á r , h o g y E s t h e r v i s sza t é r t , ú j r a i t t 
v a n . N u c i n g e n o lda l án él és a b á r ó i m á d a t á n a k t á r g y a . 

— T u d j a - e — k é r d e z t e Marsa i tó l B l o n d e t az 
ope ra e l ő c s a r n o k á b a n — hogy E s t h e r közve t l enü l 
a r á k ö v e t k e z ő n a p o n t ü n t el a z u t á n , hogy az o p e r a ­
bá lon r á i s m e r t ü n k , m i n t a kis Luc ien kedvesé re . 

P a r i s b a n is u g y v a n , a k á r ho lmi v idék i v á r o s b a n : 
az e m b e r e k m i n d e n t t u d n a k egymás ró l . A h i v a t á s o s 
r e n d ő r s é g k é m s z o l g á l a t a n incs o lyan p o n t o s a n szer­
v e z v e , m i n t az e lőkelő t á r s a s á g é , aho l az e m b e r e k 
s z a k a d a t l a n u l és á l l a n d ó a n e g y m á s t kémle l ik . É p p e n 
ezér t n a g y o n is a l a p o s v o l t C a r l o s n a k az a g y a n a k v á s a , 
h o g y Luc ien poz íc ió já t ve szede l em fenyeget i és n e m 
vo l t h i á b a v a l ó , h o g y m i n d e n k é p p e n elejét a k a r t a 
venni e n n e k a v e s z e d e l e m n e k . 

E s t h e r , a k i n e k cse lédségét Ázsia és E u r ó p a öt 
n a p a l a t t n a g y s z e r ű e n sze rvez t ék , P a c a r d - t v e t t e 
o d a m a g á h o z kocs i snak . A m i g igy az E s t h e r p a l o t á j a 
va lóságos v é d e l m i he l lyé l e t t Carlos s z á m á r a , a d d i g 
v i s zon t P e y r a d e a m a g a részéről ége t t a t t ó l a k e t t ő s 
v á g y t ó l , h o g y egyrész t megbosszu l j a m a g á t , m á s r é s z t 
ped ig t i sz t e s h o z o m á n y t szerezzen az ő d r á g a Litiia 
l e á n y á n a k . É p p e n ezért a d é l u t á n i sé tá ló i dőben r e n d ­
sze r in t ő is o t t j á r t a B o i s b a n , h o g y szemmel t a r t s a 
N u c i n g e n t és E s t h e r t , a k i k el len g y a n ú j a fo rdu l t . 
E z e k h e z a d é l u t á n i s é t á ihoz á n g l i u s n a k ö l t ö z k ö d ö t t 
és k ü l ö n b e n is k i t ű n ő e n beszél t ango lu l , mer t a r e n d ­
őrség m e g b í z á s á b ó l 1779-től 1786-ig L o n d o n b a n é l t . 
A d é l u t á n i s é t á i r a e lv i t t e m a g á v a l Con tenson t is, ak i 
v i szon t l a k á j n a k ö l tözö t t és u g y t e t t , m i n t h a az ő 



előkelő u r á t k i s é rné . P e y r a d e szemmel t a r t o t t m i n d e n t 
a n é l k ü l , hogy f i r t a t ó t e k i n t e t e a z é r t f e l t űnővé t e t t e 
v o l n a . Igy t ö r t é n t , hogy k ö z v e t l e n t a n u j a l e h e t e t t 
a n n a k , a m i k o r E s t h e r t a l á l k o z o t t Val Nob le a s szony­
n y a l . P e y r a d e , az ő l a k á j á t ó l k ö v e t e t t e n , igazi ná­
b o b n a k m ó d j á r a s é t á l t a r r a , a k i egyes -egyedül ön­
m a g á v a l v a n elfoglalva és n e m t ö r ő d i k ve le , m á s o k 
m i t beszé lnek k ö r ü l ö t t e . P e d i g n a g y o n figyelt r á , h o g y 
m e n t ü l t ö b b e t megha l l j on a k é t n ő beszé lge téséből . 

— L á t o g a s s o n el h o z z á m , d r á g á m , a d o t t a lka ­
l o m m a l , — m o n d o t t a E s t h e r Val Nob le a s s z o n y n a k . 
— N u c i n g e n ö n m a g á n a k t a r t o z i k ve le , h o g y ne 
h a g y j a n y o m o r ú s á g b a n az ő vo l t ü g y n ö k é n e k 
k e d v e s é t . 

— A n n y i v a l is i n k á b b , m e r t â z t m o n d j á k , h o g y 
ő t e t t e t ö n k r e Fa l l e i xe t , t e h á t m á r ezen a c imen is 
m e g z s a r o l h a t j u k . 

— H o l n a p o t t vacso ráz ik n á l a m , — szólo t t 
E s t h e r , — jö j jön el m a g a is a k k o r . 

Majd o d a h a j l o t t az a s szony füléhez és ez t s ú g t a 
nek i : 

— Azt t e h e t e k ve le , a m i t a k a r o k , t e l j esen a 
h a t a l m a m b a n t a r t o m . E d d i g egye t l en k e g y b e n ré ­
szes í te t t em, a b b a n , hogy k i f i z e t t e t t e m vele az a d ó s ­
s á g a i m a t . 

— N e m s z ű k m a r k ú egy k i c s i t ? -r k é r d e z t e Val 
Nob le a s szony . 

-4- E l lenkezőleg , n a g y o n bőkezű , a m i t fel fogok 
h a s z n á l n i a r r a , h o g y m á r l egköze lebb h a r m i n c e z e r 
f rank é v j á r a d é k o t cs ikar jak k i t ő l e . I g y z s á g t a l a n s á g 
l enne , , h a csak egye t l en szóval is z ú g o l ó d n é k el lene. 
E g y h é t e n be lü l m e g t a r t j u k a h á z a v a t ó ü n n e p s é g e t , 
de a palota ' , mel lye l m e g l e p e t t , o lyan e lőkelő , hogy 
az e m b e r be s em k ö l t ö z h e t i k o d a , h a n incs legalább 
h a r m i n c e z e r f rank b iz tos é v j á r a d é k a . 

Még n é h á n y szót v á l t o t t a k e g y m á s s a l , a z t á n 
E s t h e r a kocs iba szá l l t . 

— Ez a hö lgy , ak i m o s t k o c s i b a szá l lo t t , — szólt 
Con tensonhoz angol n y e l v e n P e y r a d e — n a g y o n 
Csinos., s z e m r e v a l ó , de én a m á s i k a t , ak i gya log m e g y , 



jobb s ze r e t em ; m a j d m e n j u t á n a és t u d a k o l d m e g , 
h o g y k i c soda . 

— T u d j a , m i t m o n d o t t a z a z a n g o l ? — k é r d e z t e 
Va l -Nob le tó l a k í sé rő je . É s n y o m b a n le is f o r d í t o t t a 
neki P e y r a d e s z a v a i t . 

P e y r a d e m i e l ő t t ez t a k i j e l en tésé t t e t t e v o l n a , 
előzőleg m á r v á l t o t t egy -ké t ango l szót C o n t e n s o n n a l , 
m é g p e d i g jó h a n g o s a n , u g y , hogy azok is m e g h a l l ­
j á k . Va l -Nob le k í sé rő je , egy Ga i l l a rd n e v ü e m b e r a r r a 
fo rdu l t , a m i b ő l P e y r a d e m e g g y ő z ő d ö t t a r ró l , hogy 
ez a k i sé rő é r t ango lu l . Másod ik k i j e l en tésé t t e h á t 
m á r a b b a n a t u d a t b a n t e t t e , h o g y s zava i t o k v e t l e n ü l 
t o lmácso ln i fogják Va l -Nob le a s s z o n y n a k . 

P e y r a d e , m e g C o n t e n s o n m á r a z o n az e m l é k e ­
ze tes e s t én , a m i k o r a b á r ó k i f i ze t t e E s t h e r a d ó s s á g a i t , 
a z o n t ö p r e n g e t t , hogy v á j j o n k inek a j a v á r a k o p -
p a s z t j á k m e g N u c i n g e n t . A z u t á n , h o g y r á j ö t t e k , h o g y 
Ázsia is a d r á m a főszereplői közü l va ló , r emé ln i 
k e z d t é k , hogy á l t a l a t a l á n e l j u t n a k az i n t r i k á k t i t k o s 
szerzőjéig. 

De m é g m i e l ő t t s iker k o r o n á z t a vo lna m u n k á ­
j u k a t , Ázs ia n y o m t a l a n u l e l t ű n t s z e m ü k elől és m é g 
csak a k k o r b u k k a n t a k r á ú j r a , a m i k o r a ma lá j i n ő 
szakácsnő i m i n ő s é g b e n v i s s zake rü l t E s t h e r h e z . Most 
először t ö r t é n t , h o g y a k é t k i v á l ó d e t e k t í v sehogy­
sem t u d o t t b e h a t o l n i egy o lyan h i s t ó r i á b a , a m e l y n e k 
t i t o k z a t o s v o l t á t t i s z t á n l á t t á k . H a s z t a l a n o s t r o m o l ­
t á k k é r d é s e k k e l a m a h á z n a k p o r t á s á t , a m e l y b e n 
E s t h e r l a k o t t , a p o r t á s n a g y o n z a v a r o d o t t és é r t h e ­
t e t l e n v á l a s z o k a t a d o t t és m e g é r z e t t r a j t a , h o g y 
r o p p a n t u l m e g v a n fé leml i tve . T a l á n — g o n d o l t á k 
m a g u k b a n —Ázsia f é l emi i t e t t e m e g azza l , h o g y a leg­
c seké lyebb ind iszkréc ió e se t én megmérgezésse l fe­
n y e g e t t e ő t és egész c s a l á d j á t . 

R á k ö v e t k e z ő n a p o n , h o g y E s t h e r e l k ö l t ö z ö t t a 
l a k á s b ó l , a p o r t á s m á r k issé b e s z é d e s e b b n e k m u t a t ­
k o z o t t és n a g y o n s a j n á l t a , h o g y E s t h e r e lkö l t özö t t 
o n n a n , m e r t — ú g y m o n d — ő és egész csa ládja k i ­
t ű n ő e n t á p l á l k o z o t t a b b ó l , a m i E s t h e r a s z t a l á n 
m a r a d t . Con tenson , m i n t ke r e skede lmi ü g y n ö k je len t 



m e g a h á z b a n és a l k u d o z o t t az ü resen m a r a d t l aká s r a , 
igy k e v e r e d e t t beszé lge tésbe a p o r t á s s a l és igy t e r e l t e 
a szót az e lkö l tözö t t l a k ó r a . A p o r t á s l a m e n t á l á s a i n a k 
h a l l a t á n a z t á n egyszer re igy szól t , k é t s é g b e v o n v á n 
m i n t e g y a buzgó p o r t á s szava i t : « 

— Lehe tséges -e? 
— Bizony , u r a m — e r ő s k ö d ö t t a p o r t á s és igy 

fűzte t o v á b b a szót : — álló ö t e sz tende ig l a k o t t i t t 
az a hö lgy és s o h a ki n e m m o z d u l t i n n e n , csak h o g y 
m e g n y u g t a s s a k e d v e s é t , a k i r e t t e n e t e s e n fé l tékeny 
e m b e r l e h e t e t t . E g y é b k é n t n a g y o n csinos f ia ta l ­
e m b e r vo l t , de n e m t ű r t e , hogy ő n a g y s á g a csak egy 
t a p o d t a t is^ t e g y e n né lkü le . 

A b b a n a z i d ő b e n , m i k o r ez t ö r t é n t , L u c i e n é p p e n 
M a r s á é b a n vo l t a n ő v é r é n é l , S e e h a r d a s s z o n y n á l , 
de m i h e l y t v i s s z a t é r t P a r i s b a , Con tenson n y o m b a n 
e l k ü l d t e hozzá a vo l t p o r t á s á t , h o g y m e g t u d a k o l j a 
t ő l e , e ladó-e v á j j o n a Bogzec a s s z o n y n a k a l a k á s b a n 
m a r a d t b ú t o r z a t a . A p o r t á s a k k o r r á i s m e r t a f i a ta l ­
e m b e r b e n a r e j t e lmes szere lmesre és m a g a Con tenson 
s em a k a r t t ö b b e t t u d n i . E l g o n d o l h a t j u k , h o g y Carlos 
és Luc ien m i l y e n h a r a g r a ge r jed t , a m i k o r a g g o d a l m a i 
k ö z e p e t t e r á e s z m é l t e k a r r a a l ehe tőségre , h o g y t a l á n 
m é g n á l u k is r a v a s z a b b e m b e r e k c s a p d á j á b a j u t o t t a k . 

É s m é g h u s z o n n é g y ó r á n be lü l Carlos egy el len­
r e n d ő r s é g e t s ze rveze t t , a m e l y in f l ag ran t i k a p t a r a j t 
C o n t e n s o n t k é m k e d é s e n . Con tenson v á s á r c s a r n o k i 
h o r d á r n a k ö l t ö z ö t t e n e g y m á s u t á n k ö v e t k e z ő h é t 
n a p o n b e c s e m p é s z t e m a g á t az E s t h e r p a l o t á j á b a , 
m é g ped ig u g y , h o g y ő s z á l l í t o t t a h a z a a z o k a t az 
é le lmiszereke t , a m e l y e k e t Ázsia a v á s á r c s a r n o k b a n 
v á s á r o l t . 

E k ö z b e n Coren t in s e m m a r a d t t é t l e n . A m a g a 
részéről m á s n y o m o k a t k ö v e t e t t . M i n d e n e k e l ő t t Car­
los r e j t e lmes személye h i v t a fel m a g á r a a f igye lmet . 
A z t c s a k h a m a r m e g t u d t a , hogy Carlos , m i n t V I I . 
F e r d i n á n d n a k t i t k o s k ö v e t e k e r ü l t 1823-ban P a r i s b a , 
c sak a z t n e m é r t e t t e , m i c s o d a o k o k k é s z t e t t é k a s p a ­
n y o l p a p o t , h o g y Luc i en p á r t f o g ó j á n a k c sap jon fel. 
A z t á n k i d e r í t e t t e , h o g y E s t h e r ö t éven ke re sz tü l a 



k e d v e s e vo l t L u c i e n n e k . U t ó b b ped ig m e g t u d t a a z t 
is, h o g y a p re fének P e y r a d e v a l s z e m b e n mi v l o t a 
k i fogása . Az, h o g y Serizy gróf és Luc ien p a n a s z k o d t a k 
r á , a m i é r t á l l a n d ó a n k é m k e d i k r á j u k . T u d t a , Coern t in 
a z t is , h o g y Luc ien te l jesen v a g y o n t a l a n és n e m a d j á k 
hozzá ja nőü l Clot i lde he rcegk i sa s szony t a d d i g , a m i g 
n i n c s e n l ega l ább egy mi l l ió t érő fö ldb i r toka . A m i k o r 
m i n d e z e k e t az a d a t o k a t f e l h a l m o z t á k , Coren t in és 
P e y r a d e k e z d t e k t i s z t á n l á t n i a do logban . 

Coren t in j u t o t t r á e lsőnek és n y o m b a n k i je len­
t e t t e b a r á t j a e lő t t : 

— E n n e k a l e á n y n a k b i z o n y á r a v a n n a k b a r á t n ő i 
a r égebb i i dőkbő l . És l e h e t e t l e n n e k t a r t o m , h o g y n e 
a k a d j o n k ö z ö t t ü k egy , ak i é p p e n m o s t n y o m o r t l á t n a 
és a k i t k ö n n y e n m e g n y e r h e t n é n k m a g u n k n a k . A 
m ó d j a n a g y o n egysze rű . G a z d a g i degeneknek kel l 
k i a d n u n k m a g u n k a t , ak ik sz ívesen k ö l t e n e k n ő k r e . 
E z e n a m ó d o n m e g b a r á t k o z u n k vele s ané lkü l , h o g y 
ő m a g a é sz r evenné , egysze rűen fa lhaszná l juk esz­
k ö z n e k . 

E z a z ö t l e t n a g y o n t e t s z e t t P e y r a d e n a k , ak i e r r e 
n y o m b a n cl is h a t á r o z t a , h o g y d ú s g a z d a g a n g o l n a k 
fogja k i a d n i m a g á t , igy b e j u t ezeknek az e m b e r e k n e k 
a t á r s a s á g á b a és k i fü rkészhe t i m a j d a t i t k a i k a t . 

Car los , m i k o r m e g i s m e r t e , m i c s o d a veszede l em 
fenyege t i őket , , m e n e k ü l é s r e g o n d o l t . E l m e n t a s p a ­
n y o l n a g y k ö v e t s é g r e , h o g y l á t t a m o z t a s s a az ú t l e v e ­
lé t és a l a k á s á n e lkész í t e t t m i n d e n t , a m i r e szüksége 
l e h e t n e , h a M a d r i d b a u t a z i k . Az u t a z á s r a ezt kész í ­
t e t t e v o l n a : u g y v o l t , hogy E s t h e r n é h á n y n a p m ú l v a 
t u l a j d o n á b a veszi a p a l o t á t , a z o n k í v ü l ped ig a b á r ó 
n a g y l e l k ű s é g e évi h a r m i n c e z e r f rank é l e t j á r a d é k h o z 
j u t t a t j a . Ázsia és E u r ó p a elég r a v a s z l e t t vo lna hozzá , 
h o g y az é l e t j á r a d é k o t t ő k é s í t s e és áz összeget Luc ien 
keze ihez j u t t a s s a . Ezze l a pénzze l a z t á n L u c i e n , a k i 
a z t a h i r t t e r j e s z t e t t e , h o g y a n ő v é r é n e k j ó v o l t á b ó l 
j u t o t t n a g y v a g y o n h o z , végleg k i f i ze the t t e volna föld­
b i r t o k á n a k v é t e l á r á t . Senk inek sem j u t o t t vo lna be ­
t e k i n t é s e e b b e a m a c h i n á c i ó b a , a m e l y n e k re j t e lme i t 
e g y e d ü l E s t h e r ind i skréc ió ja á r u l h a t t a vo lna cl , a 



nÔ a z o n b a n I n k á b b m e g h a l t vo lna , s e m h o g y a k á r 
c sak egy m o z d u l a t t a l á r u l ó j á v á legyen L u c i e n n e k . 
Clot i lde rózsa sz ínű k e n d ő t k ö t ö t t a n y a k a k ö r é , ez 
vo l t a j e l adás a r r a n é z v e , hogy L u c i e n n e k n y e r t ügye 
v a n a hercegi p a l o t á b a n . Az o m n i b u s z - r é s z v é n y e k 
é r t é k e m e g h á r o m s z o r o z ó d o t t . H a Carlos m o s t e l t ű n i k 
n é h á n y n a p r a , k i j á t s z h a t j a az ellenségei r o s s z a k a r a t á t 
és l e h e t e t l e n n é tesz i f é l t ékeny ébe r ségüke t . Az ember i 
ó v a t o s s á g m i n d e n t előre l á t o t t , l ehe t e t l en , h o g y a 
d o l o g b a n h i b a essék. U g y vo l t , h o g y az á l - spanyo l a 
r á k ö v e t k e z ő n a p o n m e n e k ü l a z u t á n , h o g y Va l -Noble 
a s s z o n y P e y r a d e v a l t a l á l k o z o t t . D e m é g az é j szaka 
f o l y a m á n , h a j n a l i k é t óra t á j b a n b e á l l í t o t t Carlos 
l a k á s á b a Ázsia és i j e d t e n és a képébő l k i k e l t e n ez t 
m o n d t a nek i : • 

— P a c c a r d fe l i smer te C o n t e n s o n t , ak i l a k á j n a k 
ö l tözve kisér h á r o m n a p ó t a egy ango l t , ak i u t o n -
u t fé len E s t h e r t kémle l i . E z a C o n t e n s o n u g y a n a z , a k i 
k é t n a p e g y m á s u t á n , m i n t v á s á r c s a r n o k i h o r d á r t u d t a 
m a g á t becsempészn i h o z z á n k . U g y lá t sz ik , s zemmel 
t a r t a n a k b e n n ü n k e t ezek az e m b e r e k . P a c c a r d m e g ­
les te , h o g y C o n t e n s o n t i t k o s j e leke t v á l t az angol la l 
és ebbő l a r r a k ö v e t k e z t e t , h o g y az ango l é p p e n o lyan 
kevés sé az , a m i n e k l á t s z ik , m i n t a h o g y a n C o n t e n s o n 
is csak for lé lyból ö l tözik l a k á j n a k . 

— Ugy l á t s z i k , hogy k é m b a n d a v a n a n y o m u n k ­
b a n , — m o n d t a Car los , .— jó lesz, h a h o l n á p u t á n r a 
h a l a s z t ó m e l u t a z á s o m a t . E z a C o n t e n s o n b i z o n y á r a 
u g y a n a z lesz, a k i az E s t h e r vo l t p o r t á s á t e l k ü l d t e 
h o z z á n k . Most m é g csak az t kell m e g t u d n u n k , hogy 
az á l - ango l e l l cnségünk-e vá j jon . 

Dé lben S á m u e l J o h n s o n l aká j a k o m o r a n és ü n n e ­
pé lyesen szo lgá l t a fel a z é t k e k e t g a z d á j á n a k — Pey­
r a d e n a k — a k i k í n o s a n ügye l t r á , hogy egy pe rc re 
s em á ru l j a el m a g á t és m i n d e n ü t t d ú s g a z d a g a n g o l n a k 
t e k i n t e s s é k . V e n d é g l ő b e n é t k e z e t t , de a l a k á j á v a l 
s z o l g á l t a t t a k i m a g á t . E g y s z e r r e a z u t á n egy m a g a s -
t e r m e t ű férfi t a r t o t t az a s z t a l u k felé, a k i b e n u g y 
P e y r a d e , m i n t C o n t e n s o n n y o m b a n egy p o l g á r i r u ­
h á b a ö l t ö z ö t t z s a n d á r r a i s m e r t . 
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— P e y r a d e u r , — szó lo t t a z s a n d á r és köze l 
ha jo l t a z á l l i tó lagos n á b o b füléhez, — p a r a n c s o t k a p ­
t a m , h o g y ö n t a p r e f e k t u r á b a v i g y e m . 

P e y r a d e s z ó t l a n u l felkért és a k a l a p j a u t á n n y ú l t . 
A z s a n d á r p e d i g igy f o l y t a t t a : 
— A k a p u e l ő t t kocsi v á r j a . A prefé e lőbb le 

a k a r t a t a r t ó z t a t n i ö n t , de u t ó b b b e é r t e ve le , h o g y 
m a g y a r á z a t o k a t ké r j en az ön v i se lkedése felől. A z é r t 
k ü l d ö t t e n g e m ide egyik t i sz t j éve l , a k i a k o c s i b a n 
v á r j a ö n t . 

A m i k o r P e y r a d e beszá l l t a kocs iba , aho l a r e n d ő r ­
t i s z t v á r t a , a z s a n d á r m e g k é r d e z t e a t i s z t e t : 

— Szükség lesz-e m é g r á m ? É n is i t t m a r a d j a k ? 
— N e m , — felelte a r e n d ő r t i s z t , — m o n d j a m e g 

a kocs i snak , h o g y lassú l é p t e k b e n h a j t s o n a p r a e f a k -
t u r á b a . 

Carlos — m e r t ő v o l t a r e n d ő r t i s z t — és P e y r a d e 
igy m o s t e g y ü t t vo l t a k o c s i b a n . Carlos egy t ő r t szo­
r o n g a t o t t z sebében . A kocs i b a k j á n Car lösnak egy 
b i z a l m a s a ü l t , a k i k é p e s v o l t r á , hogy megé rkezvén 
v a l a h o v a , ügyesen j á t s s z a a m e g l e p e t t e t , a m i k o r 
k o c s i j á b a n egy m e g g y i l k o l t e m b e r t e t e m é r e t a l á l t . 
A k é m e k h o l t t e s t é t s enk i s e m r e k l a m á l j a . É s m é g az 
i g a z s á g s z o l g á l t a t á s s em t o r o l j a m e g az i lyen b ű n t e t ­
t e k e t , a m e l y e k n e k r e j t e lme i k ö z e p e t t l ehe te t l en t i s z ­
t á n l á t n i . P e y r a d e f i r t a t ó t e k i n t e t e t v e t e t t a r e n d ő r ­
t i s z t r e , a k i t a prefé k ü l d ö t t é r t e . U g y l á t s z a t r a Car los 
c s a k u g y a n a z t a h i t e t k e l t h e t t e m a g á r ó l , h o g y r e n d ő r ­
t i s z t . A kü lse je t e l j esen r á v a l l o t t , a n n y i r a , h o g y P e y -
r a d e t is s ike rü l t t ö k é l e t e s e n m e g t é v e s z t e n i e . 

A k o c s i b a n a z t á n Car los igy szól t a k é m h e z : 
— K e d v e s P e y r a d e u r , n a g y o n s a j n á l o m , h o g y 

o lyan k i v á l ó e m b e r , m i n t ö n , f e lügye le tnek l e g y e n a 
t á r g y a és h o g y k é r d ő r e kel l v o n n o m vise lkedése felől. 
Az ön l e g u t ó b b i v i se lkedése és ez az á lö l tözéke s e h o g y 
s incsen a p re fének Ínyé re . H a a z t h isz i , h o g y ezen a 
m ó d o n k i j á t s z h a t j a é b e r s é g ü n k e t , b i z t o s í t o m , n a g y o n 
t é v e d . 

P e y r a d e n a g y o n m e g z a v a r o d o t t , n e m t u d t a , m i t 
feleljen. Minden vá l a sz u j a b b k é r d é s t v o n t m a g a u t á n . 



H a a z i g a z a t m e g m o n d j a , t a l á n neve t ségessé tesz i 
m a g á t , h a m e g t a g a d , a m i k o r ezek m i n d e n t t u d n a k , 
a k k o r m é g n a g y o b b veszede l embe sod ród ik . 

— R a v a s z l egény lehe t , — g o n d o l t a m a g á b a n 
P e y r a d e és e r ő l t e t e t t moso lygássa l n é z e t t a t i s z t r e , 
a k i h a s o n l ó moso l lya l v i s z o n o z t a a P e y r a d e a r c -
f i n t o r á t . f 

— Mi v o l t a célja ve le , h o g y a n g o l n a k ö l t özkö ­
d ö t t és C o n t e n s o n t a l a k á j a g y a n á n t t ü n t e t i fel, — 
f a g g a t t a P e y r a d e t a z á l - r endőr t i s z t . 

— A pré fe t u r m a j d a z t t e s z ve l em, a m i n e k i 
t e t s z i k , de cse lekvése imrő l n e m a d o k s z á m o t m á s n a k , 
e g y e d ü l c sak n e k i , a k i f ő n ö k ö m , — felelte m é l t ó s á g ­
te l jesen P e y r a d e . 

— Vigyázzon m a g á r a k e d v e s e m , n a g y o n szigorú 
i n t é z k e d é s e k e t k a p t a m ön ellen és ha ezen a h a n g o n 
beszél , n a g y o n m e g j á r h a t j a . L e g y e n n y u g o d t , én n e m 
v a g y o k r o s s z a k a r ó j a , b e n n e m m e g b i z h a t i k . . . N e 
h a b o z z é k t o v á b b , m o n d j a m e g az i gaza t . 

— Az i g a z a t ? . . . J ó , — felelte P e y r a d e és sze­
m é b e n é z e t t c e r b e r u s á n a k . 

Carlos n y u g o d t a n á l l ta t e k i n t e t é t . N a g y s z e r ű e n 
j á t s z t a a r e n d ő r t i s z t s ze repé t , a k i kö te lességé t t e l j e ­
s i t i , p a r a n c s sze r in t j á r el, de m a g a s e m m i fon tos ságo t 
n e m t u l a j d o n i t a d o l o g n a k és az egészet u g y t e k i n t i , 
m i n t a főnökség ho lmi h ó b o r t o s szeszé lyé t . A pre fé tek 
s e m i d e g e n k e d n e k a felületes k e d v t e l é s e k t ő l . 

P e y r a d e a z t á n i m i g y e n v a l l o t t : 
— Ő r ü l t e n b e l e s z e r e t t e m a Fa l l e ix vo l t k e d v e ­

sébe , a zé r t a d t a m k i m a g a m a t g a z d a g á n g l i u s n a k , 
g o n d o l v á n , h o g y igy k ö n n y e b b e n a köze lébe férkőz­
h e t e k a n n a k a h ö l g y n e k . 

— Va l -Nob le a s s z o n y t g o n d o l j a ? — k é r d e z t e 
a r e n d ő r t i s z t . 

— Igen — v á l a s z o l t a P e y r a d e . — H o g y egy 
h ó n a p i g a k e d v e s e m legyen , a m i h e z ezer t a l l é r is elég, 
a z é r t j á t s z o t t a m k i m a g a m n á b o b n a k és C o n t e n s o n 
szívességből vá l l a l t a m a g á r a az inas sze repé t . E z , 
u r a m , o lyan igaz , h o g y a k á r n y o m b a n m e g is győződ­
het ik róla . N incs egyéb dolga, m i n t o d a h a j t a t n i a h h o z 



a szá l lodához , aho l ide ig lenesen l a k á s t b é r e l t e m , m e n ­
j en fel a s z o b á m b a , én a d d i g l e n t m a r a d o k a k o c s i b a n , 
ön ped ig ha l lgassa k i C o n t e n s o n t . É s m e g fog g y ő ­
ződni ró la , hogy Con tenson szórói -szóra u g y a n a z t 
va l l j a , a m i k e t én i t t m o n d t a m . Sőt , h o g y h a egy k issé 
t o v á b b m a r a d fent , b e v á r h a t j a a z t is , h o g y a V a l -
Nob le a s szony s z o b a l á n y a meg je len ik n á l a m , h o g y 
ú r n ő j é n e k v á l a s z á t hozza , ha j l andó -e e l fogadni a j á n ­
l a t o m a t , a m e l y e t t e t t e m nek i és a k a r - e a k e d v e s e m m é 
l enn i . ' 

— L á m , l á m . P e y r a d e a p ó , h á t m a g a m é g m i n d i g 
e n n y i r e szere t i a n ő k e t ? Va lóságga l r á m p i r i t , én m é g 
csak h a t v a n e sz t endős v a g y o k , de n a g y o n jól el v a g y o k 
n é l k ü l ü k . És h a c s a k u g y a n igy v a n a dolog, m i n t 
m o n d j a , a k k o r m e g é r t e m , h o g y szeszélyének k ie lé ­
g í tése v é g e t t d ú s g a z d a g i d e g e n n e k a d t a k i m a g á t . 

— T e r m é s z e t e s e n , h a m i n t P e y r a d e je lenek m e g 
e lő t t e , v a g y ped ig m i n t Canquo l l e a p ó a M o i n e a u x -
u t c á b ó l , a l igha s z á m i t h a t o k s i k e r r e . . . 

— Pe r sze . Sem egyik , s e m m á s i k m i n ő s é g é b e n 
n e m n y e r h e t t e v o l n a el ő n a g y s á g a k e g y e i t — felelte 
Car los , a k i valósággal , el vo l t r a g a d t a t v a t ő l e , h o g y 
m e g t u d t a az öreg v a l ó d i l a k á s á n a k ci m ét . — T u d j a 
m i t , m o s t e l m e g y e k a s z á l l o d á b a , aho l ön l ak ik , k i 
fogom h a l l g a t n i C o n t e n s o n t és a z t á n szóbeli j e l en t é s t 
t e s z e k a préfefnek . T a l á n beér i ezzel is . 

Carlos k iszól t a kocs i snak , hogy v á l t o z t a s s o n 
ú t i r á n y t és a r e n d ő r s é g h e l y e t t a P e y r a d e ho te l j éhez 
h a j t s o n . 

A z t á n dohánysze l encé t v e t t elő, k i n y i t o t t a és 
e lőzékeny m o z d u l a t t a l b u r n ó t t a l k í n á l t a m e g P e y r a ­
d e o t . Az öreg m a g á b a n d ü n n y ö g t e : „ l á m , m i l y e n e k 
ezek a m a i r e n d ő r t i s z t e k , I s t e n e m , h a Leno i r u r fel­
t á m a d n a , r á se i s m e r n e e b b e n az e m b e r b e n a r e n d ; 
őrre és s o h ' s e m h i n n é el ró la , h o g y c s a k u g y a n az . 

— K e d v e s P e y r a d e — szól t m o s t Car los , m i k ö z ­
b e n k e d v t e l v e s z i p p a n t g a t t a a b u r n ó t o t — n e m v o n o m 
k é t s é g b e , h o g y m a g a i g a z a t m o n d o t t n e k e m , de v i ­
s z o n t ne igyekezzék a z t e l h i t e t n i , hogy a m i t m o n d o t t , 
a z a te l jes igazság. Maga n e m c s u p á n a t u l a j d o n sz í -



v é n e k ügye ive l v a n elfoglalva, h a n e m be lee legyedik 
a N u c i n g e n b á r ó d o l g á b a is, m i n t h a h u r k o t a k a r n a 
k ö t n i az ö regnek n y a k a k ö r é . E l ő b b csak p i sz to l lya l 
v e t t e célb'a, m o s t ped ig , ugy lá t sz ik , á g y ú t szegez a 
me l l ének . Mi t u d j u k á m , hogy Va l -Nob le a s szony 
k i t ű n ő b a r á t s á g b a n v a n de C h a m p y a s s z o n n y a l . 

— Az ö rdögbe is — g o n d o l t a m a g á b a P e y r a d e 
— v i g y á z n i kel l , h o g y n e m e n j e k lépre , ez a l egény 

e r ő s e b b , s e m m i n t g o n d o l t a m v o l n a . J á t s z i k ve l em, 
u g y tesz , m i n t h o g y h a k ie re sz t ene a k a r m a i b ó l , p e d i g 
csak a n n á l e r ő s e b b e n szo ronga t j a a t o r k o m a t . 

— Nos — s ü r g e t t e Carlos a f e l j e b b v a l ó j á n a k 
a u k t o r i t á s á v a l . 

— U r a m , b e i s m e r e m , h o g y he ly te l enü l j á r t a m 
el , a m i k o r a N u c i n g e n u r megb ízá sábó l egy n ő n e k 
n y o m á t h a j s z o l t a m fel P a r i s b a n , a k i b e a b á r ó h a l á ­
losan szere lmes vo l t . H o g y ezt a n ő t h a j s z o l t a m , ez 
o k o z t a v e s z t e m e t , ezé r t l e t t e m k e g y v e s z t e t t é a préfe t 
u r e lő t t . U g y lá t sz ik , t ú l s á g o s buzgóságga l j á r t a m el 
és k u t a t á s o m k ö z b e n m a g a s a b b r e n d ű é r d e k e k b e 
ü t k ö z t e m . . . De m i u t á n ö t v e n h é t e s z t e n d ő ó t a a 
r e n d ő r s é g s z o l g á l a t á b a n ál lok és i s m e r e m a r e n d ő r s é g 
m i n d e n ü g y é t , v a k o n a l á v e t e t t e m m a g a m a t a préfe t 
a k a r a t á n a k és n e m e l l e n k e z t e m vele egy perc ig sem. 
B i z o n y á r a a p r é f e tnek v a n i g a z a . . . 

— És l e m o n d a n a - e vá j jon erről a m o s t a n i sze­
szélyéről is , h a a préfe t p a r a n c s o l n á . Az t h i szem, ez 
v o l n a a l eg jobb m ó d a r r a , h o g y b e b i z o n y í t s a s z a v a i ­
n a k i gaz ságá t . 

— Milyen t a v a s z ! Milyen k ö r m ö n f o n t ! — gon­
d o l t a m a g á b a n P e y r a d e . — Ah , t e r i n g e t t é t , ezek a 
m o s t a n i r e n d ő r t i s z t e k mégis csak felérnek- a Lenoi r 
u r egykor i l egénye ive l . 

A z t á n f e n h a n g o n ezt felelte Carlos ké rdése i r e : 
— H o g y l e m o n d a n é k - e ? . . . Mindenese t r e be ­

v á r n á m e lőbb a préfet u r p a r a n c s á t . . . De h a u g y 
t e t s z i k , f á rad jon fel, i t t vo lnánk a hote l k a p u j a e lő t t -

Mig a k o c s i b a n e g y ü t t ü l t P e y r a d e v a l , h á r o m ­
szor is azon a p o n t o n v o l t , hogy leszúr ja az öreg d e t e k ­
t i v e t , de m i n d a n n y i s z o r eszébe j u t o t t regi f ogada lma , 



h o g y önkezéve l n e m ol t ja k i s enk inek é le té t . E l t ö ­
k é l t e , hogy h a m a j d e lérkezik az ideje le rázza m a g á ­
ról P e y r a d e o t , a k i t m i l l i omosnak fog k i a d n i és vo l t 
az i smere t sége k ö z ö t t elég m i n d e n r e k a p h a t ó e m b e r , 
a k i n e m r a i d vissza tő l e , h o g y meggy i lko l jon egy mi l ­
l i omos t . 

A m i k o r fe lér tek az e m e l e t i é , P e y r a d e és k isérő je 
m e g h a l l o t t á k a Con tenson h a n g j á t , a m i n t a Va l -Nob le 
a s s z o n y s z o b a l á n y á v a l beszé lge t e t t . P e y r a d e i n t e t t 
Ca r lo snak , hogy m a r a d j o n a k ü l s ő s z o b á b a n és ezzel 
a jellel m i n t e g y ez t m o n d t a n e k i : 

— Ha l l ags son csak és a t u l a j d o n fülével fog m e g ­
g y ő z ő d n i ró la , h o g y a sz in - igazságot v a l l o t t a m a z 
i m é n t . 

Most Adé lenek , a Va l -Nob le a s szony s z o b a l á n y á ­
n a k h a n g j a h a l l a t s z o t t , a m i n t igy szólt : 

— Az ú r n ő m elfogadja az a j á n l a t o t . Ő n a g y s á g a 
ez idősze r in t egyik b a r á t n ő j é n é l v a n , C h a m p y as­
s z o n y n á l , ak inek m é g egy e s z t e n d ő r e v a n bére l t l a k á s a , 
a m e l y r e n inc s szüksége . E z t a l aká s t b i z o n y á r a szí­
vesen á t fogja a d n i m i n d e n e s t ü l ú r n ő m n e k , h a a r ró l 
lesz szó, h o g y J o h n s o n u r a t fogad ja . A l a k á s b ú t o r ­
z a t a m é g igen jó á l l a p o t b a n v a n és az ú r n ő m m e g fog 
á l l a p o d n i C h a m p y a s s z o n n y a l , hogy m e n n y i é r t h a j ­
l a n d ó á t a d n i a b e r e n d e z é s t . 

— Jó l v a n jó l , l á n y o m — szól t az i n a s . — Csak 
p r ó b á l j á t o k jól b e c s a p n i a g a z d á m a t . É n n e m elle­
n e z h e t e m , de v i szon t Ígér jé tek m e g , h o g y megfele­
z i t ek v e l e m a h a s z n o t o k a t . 

— N o hiszen szép kis i na s m a g a ! — k i á l t o t t fel 
•Adéle k i sa s szony . — És h a a m a g a n á b o b j a igaz i 
n á b o b , m e g a j á n d é k o z h a t j a a b ú t o r z a t t a l ú r n ő m e t . 
A l a k á s b é r l e t 1830 á p r i l i s á b a n j á r le és h a a n á b o b 
jól érzi m a g á t o t t , a k á r m e g is ú j í t h a t j a a sze rződés t . 

— N a g y s z e r ű 1 Mindenne l n a g y o n m e g v a g y o k 
e l égedve — k i á l t o t t P e y r a d e , k i n a g y ga r r a l t ö r t b e 
a s z o b á b a . v 

J e l t v á l t o t t Car lossal , ak i m e g é r t e t t e belőle, h o g y 
a n á b o b t o v á b b is k i a k a r t a r t a n i sze repében . 

A je lene t a z o n b a n c s a k h a m a r m e g v á l t o z o t t , m é g 



ped ig a k k o r , m i k o r egy u j a b b személy l é p e t t a sz ínre , 
ak i rő l sein Car los , s e m à r e n d ő r p r e f é t egyelőre m é g 
n e m t u d o t t s e m m i t . Coren t in j e l en t m e g a P e y r a d e 
l a k á s á n . É p p e n a r r a v e z e t t e az u t j a , h á t g o n d o l t a 
m a g á b a n , felnéz egy p i l l a n a t r a , hogy m e g t e k i n t s e , 
m i lyen az ő v é n P e y r a d e c imborá j a a n á b o b n a k sze­
r e p é b e n . 

— A pre fé t m é g m i n d i g r a j t a m t a r t j a a s z e m é t 
— s ú g t a Coren t in fülébe P e y r a d e . — M á r is r á j ö t t , 
h o g y n á b o b n a k a d o m k i m a g a m a t . 

— Már l á t o m , a d d i g n e m lesz n y u g t u n k , a m i g 
m e g n e m b u k t a t j u k a prefé t — s ú g t a v issza b a r á t ­
j á n a k Coren t in . 

A z t á n g ú n y o s m o s o l y k í s é r e t ében Coren t in t i t o k ­
b a n fürkészni k e z d t e a r e n d ő t i s z t e t . 

Carlos m o s t g o n d o l t egye t és h a l k a n igy szól t 
P e y r a d e h o z : 

— Maga m a r a d j o n i t t és v á r j o n r á m , m í g v issza­
j ö v ö k . E l m e g y e k a p r e f e k t u r á b a , h o g y j e l en t é s t 
t e g y e k és u t a s í t á s t ké r j ek a p ré fe t tő l , m i t é v ő legyek 
önne l . H a azt m o n d j a , hagy jam" fu tn i , n e m j ö v ö k 
vissza ide és a k k o r k e d v é r e t e h e t a szeszélye sze r in t . 

H a l k a n m o n d o t t a ez t , m i n t e g y a z é r t , n e h o g y 
P e y r a d e t leleplezze a s z o b a l á n y e lő t t . V a l ó j á b a n a z o n ­
b a n azé r t t á v o z o t t , m e r t rosszul é rez te m a g á t az 
ú j o n n a n j ö t t n e k t á r s a s á g á b a n , ak i rő l n e m t u d t a , 
miféle szerze t és ak i a k a r a t l a n u l is r e á i j e s z t e t t . 

A m i k o r Carlos e l m e n t , P e y r a d e o d a s ú g t a Coren­
t i n n e k : 

— Ez az a r e n d ő r t i s z t , a k i t a prefé t v i s s zakü l ­
d ö t t a n y a k a m r a . 

— E z ! ? — m o n d t a Coren t in . — ö r e g e m , be 
v a g y c s a p v a . N e m v e t t e d észre , h o g y ez az e m b e r 
o lyan t i p i k u s a n r e n d ő r t i s z t n e k ö l t ö z ö t t , h o g y m á r ez 
is e lárul ja , h o g y n e m a z . 

És Coren t in , h o g y meggyőződ jék g y a n ú j á n a k 
a l a p o s s á g á r ó l , a t á v o z ó u t á n s i e t e t t . Car los é p p e n 
a k k o r a k a r t kocs iba szá l lani . 

— Hé , a b b é u r 1 — k i á l t o t t a Coren t in . 
Carlos a r r a f o rd i ro t t a f e j é t , é s z r e v e t t e C o r e n t i n t , 



a z t á n g y o r s a n felszál lot t a kocs iba . C o r e n t i n n e k 
a z o n b a n m é g m a r a d t a n n y i ide je , h o g y beszól jon a 
kocsi a b l a k á n : 

— Csak az t a k a r t a m t u d n i l Qua i -Ma laqu i s 1 
— szólt o d a Coren t in a kocs i snak pokol i g ú n n y a l . 

— N o szépen v a g y u n k — m o n d t a m a g á b a n - a 
s z ö k ö t t fegyenc — s a r k a m b a n v a n n a k a l e g é n y e k . 
E l kell i n a l n o m előlük, de m é g e lőbb m e g a k a r o m 
t u d n i , m i t a k a r h a t n a k t ő l e m . 

Coren t in m á r v a g y ö t - h a t s z o r l á t t a Carlos a b b é t 
és k i t ö r ü l h c t e t l e n ü l az e m l é k e z e t é b e v é s ő d ö t t e n n e k 
a z e m b e r n e k t e k i n t e t e . De n e m c s a k a p i l l a n t á s a v o l t 
o l y a n je l legzetes , h a n e m a z o n k i v ü l a h a t a l m a s t e r ­
m e t e is és puf fad t a r c a — m e g a n n y i o lyan t u l a j d o n ­
ság , a m e l y a jó megf igyelő e lő t t m i n d a n n y i s z o r el- ' 
á r u l t a , b á r m i l y á lö l tözebe is b u j t l égyen . 

— A h , ö regem 1 Te u g y a n m e g j á r t a d — szól t 
Coren t in , a m i k o r v i s s za t é r t a szobába és látta, h o g y 
Con tenson és P e y r a d e egyedü l v a n n a k o t t . 

— Már m i é r t j á r t a m v o l n a m e g ? — k é r d e z t e 
P e y r a d e . 

— Mer t e l h i t t ed , hogy r e n d ő r t i s z t t e l v a n dolgod , 
ped ig n e m az . 

— H a n e m m i ? 
— E z az e m b e r Carlos H e r r e r a , a k i b e n én a 

s p a n y o l Coren t in t g y a n í t o m . . . Most m á r m i n d e n t 
é r t e k ! E z a s p a n y o l egy r o m l o t t a l ak , a k i v a g y o n h o z 
a k a r j a seg í t en i az t a kis if jút , m é g ped ig u g y , h o g y 
s z e m r e v a l ó l e á n y o k derélcal jából kovácso l t ő k e t — 
Most m á r csak r a j t a d áll , a k a r o d - e fe lvenni a h a r c o t 
egy a b b é v a l , ak i ö rdöngösen r a v a s z f i ckónak l á t sz ik . 

— Ó l — k i á l t o t t fel Con ten on ő k a p t a k é z ­
hez a h á r o m s z á z e z e r f r anko t , a m i t a b á r ó , E s t h e r 
a d ó s s á g a i n a k fejében f ize te t t k i , a m i k o r m e g j e l e n t ü n k 
n á l a , hogy az adósok b ö r t ö n é b e h u r c o l j u k . O d a l e n t 
vesz tege l t a k o c s i b a n , m o s t m á r e m l é k s z e m rá , l á t t a m 
a s z e m é t , a h o m l o k á t és a h imlőhe lyes a r c á t . 

— Ó, micsoda h o z o m á n y t e l l e t t v o l n a ebből a z 
összegből az én szegény L í d i á m n a k I — s o p á n k o ­
d o t t k é t s é g b e e s e t t e n ..Çeyyade 



— A z é r t m e g m a r a d h a t s z n á b o b n a k — m o n d t a 
Coren t in . De hogy egyik s z e m e d á l l a n d ó a n E s t h e r e n 
l egyen , h o z d őt m é n t ő l j o b b a n össze V a l - N o b l e v a l . 

Most C o n t e n s o n a s z a v u k b a v á g o t t : 
— T u d j á t o k - e , hogy m á r félmillió f r anko t cs i ­

k a r t a k k i N u c i n g e n t ő l ? 
— É s l ega l ább mégegysze r a n n y i r a lesz m é g 

s zükségük — felelte Coren t in . — A Luc ien fö ldb i r t oka 
k e r e k egy mi l l ióba k e r ü l . . . A p á m , szólo t t m e g v e r e ­
g e t v e a P e y r a d e v á l l á t , h a csak egy kics i t is ügyes 
v a g y , százezer f r a n k r a t e h e t s z szer t , a m i b ő l a z t á n 
fényesen férjhez a d o d a l á n y o d a t . 

P e y r a d e n a g y o t s ó h a j t v a felelte : 
— N e m o n d d ez t Coren t in . H a a t e r v e d n e m 

(S ike rü lne és m e g h i ú s u l n a , mive l kqcseg te t sz , m a g a m 
sem t u d o m , m i r e l ennék k é p e s . 

— N e félj , az én s z a v a m b a n m e g b í z h a t s z . T a l á n 
m á r h o l n a p k e z e d k ö z ö t t lesz a p é n z . Az a b b é n a g y o n 
r a v a s z l egény , de okos e m b e r és b í zom b e n n e , -hogy 
m e g fog ha j l an i az é r v e i m e lő t t . Légy r a j t a , h o g y 
o lyan o s t o b á n a k tessé l , m i n t egy n á b o b h o z illik és 
azon tu l ne t ö rőd j s e m m i v e l . 

V I . 

A n n a k a n a p n a k es té jén , a m e l y e n az el lenfelek 
s z e m t ő l - s z e m b e t a l á l k o z t a k e g y m á s s a l , Luc ien el lá­
t o g a t o t t a hercegi p a l o t á b a . A s z a l o n b a n n a g y v e n ­
dégsereg v o l t e g y ü t t . A p a l o t a ú r n ő j e , az öreg herceg­
asszony t ü n t e t ő kedvességge l f ogad t a a f i a t a l e m b e r t 
és n é h á n y perc ig o t t t a r t o t t a m a g a m e l l e t t , m i e l ő t t 
a v e n d é g e k e t ü d v ö z ö l h e t t e v o l n a . 

— Min t h a l l o t t a m , ön egy kis u t a z á s t t e t t — 
szólt a he rcegnő Luc i enhez . 

— Igen, h e r c e g n ő — felelte Luc ien . — A n ő v é ­
r e m n é l j á r t a m , ak i mindenképpen , s i e t t e t n i a k a r j a 
a nősü l é seme t s ezért a l e g n a g y o b b á l d o z a t o k t ó l s em 
r i ad vissza. N a g y pénzösszeggel s ie te t t seg í t ségemre 
és az ő j óvo l t ábó l v i s s z a v á s á r o l h a t t a m őse imnek 

f ö l d j é t . . . 



— K a s t é l y is v a n azon a t e r ü l e t e n ? — k é r d e z t e 
m o s o l y o g v a Clot i lde. 

— V a n r a j t a ho lmi é p ü l e t , a m e l y e t t ú l z o t t j ó ­
a k a r a t t a l k a s t é l y n a k n e v e z h e t ü n k , de a z t h i szem, az 
lesz a l e g o k o s a b b , h a l e r o m b o l t a t j u k az egészet és 
a z a n y a g á b ó l egy szép , m o d e r n p a l o t á t é p í t t e t ü n k . 

Clot i lde szeme bo ldog m e g e l é g e d e t t s é g b e n r a ­
g y o g o t t . 

Ma es te e g y ü t t fog k á r t y á z n i az é d e s a t y á m m a l 
— s ú g t a o d a L u c i e n n e k . — És r e m é l e m , hogy k é t 
h é t e n be lü l m á r v a c s o r á r a is m e g h í v j á k . 

Nos , k e d v e s u r a m , — szólt G r a n d i e u herceg , 
— ha l lom, hogy v i s s z a v á s á r o l t a a csa ládi b i r t o k o t . 
F o g a d j a s z e r e n c s e k i v á n a t a i m a t . E z l ega l ább jó vá l a sz 
lesz a z o k n a k , ak ik m e g v á d o l j á k ve le , hogy n y a k i g 
úszik az a d ó s s á g b a n . 

— Ó, herceg , k ö s z ö n ö m a s z e r e n c s e k i v á n a t a i t , 
de az ősz in teségem pa rancso l j a , h o g y m e g v a l l j a m 
ö n n e k , a b i r t o k v á s á r l á s a d ó s s á g o k b a sodo r t , a m e n ­
n y i b e n a v é t e l á r n a k csak felét f i z e t t em k i készpénzze l , 
félmil l ióval ped ig m é g t a r t o z o m . 

— N o s , v e g y e n el v a l a k i t , a k i ez t a félmill iót 
! h á z h o z h o z z a . . . B á r egy kissé nehéz lesz a dolog, 

m e r t u g y h i szem, ön a m i t á r s a s á g u n k b ó l va ló l e á n y t 
a k a r n ő ü l v e n n i , m á r ped ig m i n e m a d u n k n a g y hozo ­
m á n y t a l e á n y a i n k k a l . . . 

— N e k i k a n e v ü k és c i m ü k is elég h o z o m á n y , 
— felelte Luc ien . 

— Csak h á r m a n v a g y u n k a w h i s t - p a r t h i e h o z , 
— m o n d t a a herceg , — n e m á l lna be k ö z é n k n e g y e ­
d i k n e k ? 

Te rmésze t e sen Lucien sz ívesen fogad t a a he rceg 
m e g h í v á s á t . O d a ü l t a k á r t y a a s z t a l h o z és k ö v e t t e a 
p é l d á j á t Clot i lde is, ak i a he rceg m ö g é t e l e p e d e t t . 

J á t é k k ö z b e n L u c i e n n e k v o l t r á gond ja , h o g y 
á l l a n d ó a n vesz í t sen . N é h á n y a r a n y r ó l vo l t szó m i n d ­
össze, de az , hogy v e s z í t e t t , k i t ű n ő b e n y o m á s t g y a ­
koro l t a t á r s a s á g r a . . . 

T izenegy ó r a k o r a z u t á n , hogy n é h á n y szerelmes 
szót v á l t o t t Cloti lde he rcegk i sas szonnya l , Luc ien 



e l h a g y t a a p a l o t á t , h a z a m e n t s m i k ö z b e n p ihenő re 
t é r t , egyre a z o n j á r t az esze, hogy t a l á n m á r egy h ó ­
n a p o n belül végleg d i a d a l t a r a t . Mer t m o s t m á r s e m m i 
ké t sége s em v o l t , h o g y c s a k u g y a n e lnyer i Clot i lde 
kezé t . 

R á k ö v e t k e z ő n a p o n , a m i k o r Luc ien t á r s a s á g á b a n 
c i g a r e t t á z o t t , b e á l l í t o t t hozzá juk az inas és j e l e n t e t t e , 
h o g y egy u r v a n k i n t , a k i m i n d e n á r o n beszélni a k a r 
v a g y Carlos a b b é v a l , v a g y Lucien de R u b e m p r é ú r r a l . 

— M e g m o n d t á t o k n e k i , hogy n e m v a g y o k i t t ­
h o n ? — k i á l t o t t az a b b é . 

— Igen, u r a m , — vá laszo l t az i na s . 
— H á t a k k o r f o g a d d t e az t a z e m b e r t , — szól t 

az a b b é Luc ienhez . — De légy résen és n e m o n d j 
egye t l en szót s e m , a m e l y á r u l ó n k k á l e h e t n e . B iz tos 
v a g y o k b e n n e , hogy ez a l á t o g a t ó az el lenség t á b o r á ­
ból v a l ó . 

— N y u g o d t l ehe t sz , — vá l a szo l t a Luc ien , * — 
m a j d k i h a l l g a t h a t o d , h o g y a n fogok b á n n i ve le . 

Carlos e l bu j t a szomszédos s z o b á b a és a z a j t ó 
h a s a d é k á n k e r e s z t ü l l á t t a , a m i n t Coren t in b e l é p e t t , 
de CaTlos n e m i s m e r t r á , csak a h a n g j á r ó l , o lyan n a g y ­
szerűen é r t e t t hozzá Coren t in , h o g y e lvá l t oz t a s sa a 
kü l se jé t . Most , h o g y beá l l í t o t t Car losékhoz , m i n d e n k i 
ho lmi v é n , k i k o p o t t m i n i s z t e r i h i v a t a l n o k n a k n é z t e 
v o l n a . » 

Mihe ly t á t l é p t e a k ü s z ö b ö t , igy szólt : 
— Még s o h a s e m v o l t sze rencsénk e g y m á s h o z , 

d e . . . 
— Bocsásson m e g , u r a m , h o g y a s z a v á b a v á g o k , 

— szól t Luc ien , — d e . . . 
— De az ön h á z a s s á g á r ó l a k a r o k beszélni , a m e ­

lye t Cloti lde de G r a n d i e u he rcegk i sasszonnya l t e r v e z . 
Csak az t a k a r o m m o n d a n i , hogy e n n e k a h á z a s s á g n a k 
t e r v e d u g á b a fog d ő l n i . . . 

Luc ien l eü l t , egy szót se szól t , az idegen p e d i g 
igy f o l y t a t t a : 

— ö n , u r a m , o lyan férfinek kezébe k e r ü l t , a k i ­
nek m ó d j á b a n v a n , hogy a hercegek e lő t t a l e g n a g y o b b 
könnyűségge l b i zony í t sa be a z t , h o g y ön o l y a n p é n z b ő l 



v á s á r o l t a vissza a f ö l d b i r t o k á t , a m e l y e t egy h ó b o r t o s 
és szerelmes a g g a s t y á n a d o t t u r a s á g o d k e d v e s é n e k . 
E s t h e r k i s a s s z o n y n a k . A n n a k az u r n á k keze k ö z ö t t 
v a n a m a z a k t á k n a k m á s o l a t a , a m e l y e k k e l E s t h e r t 
b í róság e lő t t ü ldöz t ék és t u d u n k a r ró l is , m i c s o d a 
s z i m u l á l t j o g ü g y l e t e n a l a p u l t ez az egész pör . I smer ­
j ü k t i t k a i t a n n a k a r e n d k í v ü l ügyes m a n ő v e r n e k , 
a m e l y n e k segí tségével s ike rü l t befonniok N u c i n g e n 
b á r ó t és n e m k é s l e k e d ü n k le leplezni ezt az ü g y e t . 
Azaz , hogy v a n m é g r á m ó d , hogy m i n d e n t r e n d b e 
h o z z u n k . Ad jon á t n e k e m százezer f r anko t és ezen 
az á r o n m e g v á s á r o l h a t j a b é k é j é t . . . Még csak a z t 
j e g y z e m m e g , hogy n e k e m , E s t é v e u r n á k , s e m m i 
k ö z ö m az egész ü g y h ö z , én egysze rűen a m e g b í z o t t j a 
v a g y o k a z o k n a k , ak ik er re a z sa ro lás ra v e t e m e d n e k 

Coren t in a k á r egy ó rá ig e lbeszé lhe te t t vo lna , 
Luc ien szó t l anu l és a l e g n a g y o b b n y u g a l o m m a l ciga­
r e t t á z o t t t o v á b b . A m i k o r a z t á n e l h a l l g a t o t t , a f ia ta l ­
e m b e r ez t vá l a szo l t a : 

— U r a m , n e m v a g y o k k í v á n c s i sem a nevé re , 
sem a k i l é t é re , m e r t m e g g y ő z ő d é s e m , hogy ak ik i lyen 
t e r m é s z e t ű megb izá s r a v á l l a l k o z n a k , s e m m i n ő n e v e t 
s em é r d e m e l n e k , l e g a l á b b az én részemről n e m . A 
l e g n a g y o b b n y u g a l o m m a l t ű r t e m , hogy végére j á r ­
jon m o n d a n i v a l ó j á n a k : én i d e h a z a v a g y o k . ' U g y 
l á t o m , eszes ember r e l v a n do lgom és ezér t n y í l t a n 
Ki je len the tem, hogy ön esz te len d i l e m m a elé áll i t . 
Mert vagy te l jesen a l a p t a l a n a d a t o k r a t á m a s z k o d i k 
és a k k o r n e m kel l , hogy v á d a s k o d á s a n e k e m g o n d o t 
okozzon , v a g y ped ig igaz a g y a n ú s í t á s a és a k k o r 
á t a d v á n önnek a százezer f r anko t , m i n t e g y feljogo­
s í t o m megb ízó j á t , hogy a n n y i s z o r z sa ro lhasson meg , 
a h á n y s z o r neki csak t e t s z i k . . . Most ped ig : hogy 
végé t vessük ennek a k inos beszé lge tésnek , szíves­
ked jék t u d o m á s u l venn i , hogy én senki tő l sem félek, 
m á r csak azé r t s em, mer t s emmi k ö z ö m a z o k h o z a 
széde lgésekhez , a m e l y e k r ő l ön az imént beszél t . H a 
ped ig s ikerü lne ö n ö k n e k a hercegi c sa ládo t el idegení­
t e n i tő l em, m e g n y u g t a t h a t o m , hogy r a j t u k k i v ü l is 
v a n n a k m é g n a g y o n előkelő, n a g y o n nemes csa ládok , 



a m e l y e k szivesen f o g a d n a k k e b e l ü k b e , a r ró l n e m is 
s zó lván , h o g y a z t s em t e k i n t e m a l e g n a g y o b b c s a p á s ­
n a k , h a agg legény m a r a d o k , k i v á l t h a , m i n t a z t hiszi , 
agg legény s o r b a n i lyen n a g y h a s z o n n a l f o l y t a t h a t o m 
l eányke re skedő i fog la lkozásomat . 

— De h a Carlos a b b é . . . 
— U r a m , — szólt a Coren t in s z a v á b a v á g v a 

Luc ien , — Carlos ez időszer in t S p a n y o l o r s z á g felé 
t a r t és n e k i s e m m i köze s incs a k á r az én h á z a s s á g o m ­
hoz, a k á r az ön zsarolás i k í sé r l e t éhez . E z a k i v á l ó 
á l lamférf iú hosszú időn á t a t a n á c s a i v a l t á m o g a t o t t 
e n g e m , m o s t a z o n b a n h a z a u t a z o t t , h o g y i t t e n i d ip lo­
m á c i a i kü lde t é sé rő l beszámol jon a s p a n y o l k i r á l y 
őfelségének. H a n e t á n Carlos a b b é v a l a k a r n a beszé ln i , 
n e sa jná l j a a f á r a d s á g o t , u t a z z é k el u t á n a M a d r i d b a . 

— U r a i n , — j e l e n t e t t e ki h a t á r o z o t t a n Coren­
t in , — ön s o h a s e m lesz a Cloti lde he r cegk i sa s szony 
férje. 

— Az is csak az ő b a j a , — v á l a s z o l t a L u c i e n és 
t ü r e l m e t l e n ü l az a j tó felé t o l t a Coren t i n t . 

— De v á j j o n m e g g o n d o l t a - e a d o l g o t ? — ké r ­
dez te h idegen Coren t in . 

— U r a m , n e m i s m e r e m el ö n n e k abbe l i j o g á t , 
h o g y a z én ü g y e i m b e a v a t k o z z é k és h o g y csak e g y e t ­
len c i g a r e t t á m t ó l is megfosszon, — m o n d o t t a Luc ien , 
e l d o b v á n c i g a r e t t á j á t . 

— I s t en ö h n e l . N e m fogjuk e g y m á s t v i s zon t ­
l á t n i t ö b b é , de á l l o m a fogadás t , h o g y lesz az é l e t ében 
pe rc , a m i k o r az egész, v a g y o n á t o d a a d n á é r t e , h a m o s t 
m é g a l épcsőházbó l v i s s zah ívna . 

Azza l e l m e n t . Mihe ly t b e c s u k ó d o t t m ö g ö t t e az 
a j t ó , Carlos e lő lépe t t a r e j t ekhe lyé rő l . 

— Most l á s s u n k a m u n k á h o z , — m o n d o t t a , 
a m i k o r a z t l á t t a , h o g y Luc i en egészen b e l e s á p a d t e b b e 
a r e t t e n e t e s beszé lge tésbe . 

És m é g a z n a p n a g y o n fe l tűnően u g y r e n d e z t e el 
a do lgo t , m i n t h a c s a k u g y a n e l u t a z n é k S p a n y o l o r s z á g ­
ba , he lye t bé re l t egy p o s t a k o c s i n s t b . , v a l ó j á b a n 
a z o n b a n csak Tour s ig u t a z o t t , o n n a n ped ig v i s s z a t é r t 
P a r i s b a , de előzőleg m e g h a g y t a szo lgá jának , h o g y ő 



meg u t a z z é k B o r d e a u x b a és o t t vá r jon rá egyik szá l ­
l o d á b a n , K e r e s k e d e l m i u t a z ó n a k minőségében t é r t 
vissza P a r i s b a Carlos és E s t h e r r e l s zá l lo t t m e g , a h o n ­
n a n Á z s i á n a k , E u r ó p á n a k és P a c c a r d n a k segí tségével 
f igye lemmel k i s é r h e t t e a P e y r a d e é k m i n d e n csa la ­
f i n t a s á g á t . « 

T ö r t é n t egy es te , h o g y E s t h e r , a k i t csipős n y e l ­
véről m á r k e z d t e k i smern i P a r i s b a n , a b á r ó t á r s a s á ­
g á b a n e l l á t o g a t o t t az olasz o p e r á b a , aho l bére l t p á h o ­
lyuk vo l t . A b á r ó a p á h o l y h o m á l y á b a n h ú z ó d o t t 
m e g , m e r t vé£ re s e m a k a r t n y i l v á n o s a n m u t a t k o z n i 
E s h t e r r e l , k ü l ö n ö s e n hogy t u d t a , h o g y a szomszédos 
p á h o l y b a n N u c i n g e n b á r ó n é foglal h e l y e t . A Nuc in ­
g e n n é p á h o l y a m e l l e t t vo l t a Serizy a s szonyé és E s t h e r 
ezzel a p á h o l l y a l a k a r t s z e m k ö z t l enn i , hogy á l l a n d ó a n 
s zemmel t a r t h a s s a L u e i e n t , ak i rő l t u d t a , hogy m i n d e n 
k e d d e n , c s ü t ö r t ö k ö n és s z o m b a t o n elkíséri Se r i zyné t . 
Azon a z es tén is m e g l á t t a L u e i e n t . A f i a t a l embe r 
m i n t e g y fél t i z ó r a t á j b a n j e l en t m e g a p á h o l y b a n 
n a g y o n l eve r t en és k ike lve a k é p é b ő l . E s t h e r n y o m b a n 
l eo lvas t a a rcá ró l a ké t ségbeesés á r u l ó je le i t . A nők 
ugy v a n n a k sze re lmesük a r c á v a l , m i n t a régi t e n g e r é ­
szek a t enge r re l : i smer ik és t u d j á k m i n d e n r á n d u ­
l á s á n a k j e l en tőségé t . 

— U g y a n , m i ba ja l e h e t ? Mi t ö r t é n h e t e t t ve le? 
— g o n d o l t a m a g á b a n E s t h e r . — É s a n n y i r a l e n y ű ­
göz te a t ö p r e n g é s , h o g y o d a se figyelt a r r a , a m i a 
s z í n p a d o n t ö r t é n t és a z e n é t is csak félfüllel h a l l o t t a . 
K é p z e l h e t ő , h o g y a b á r ó n a k m é g k e v e s e b b f igye lmet 
s zen t e l t , n o h a N u c i n g e n o t t ü l t m ö g ö t t e , kezé t a kezé ­
ben t a r t v a , m i k ö z b e n ö m l e n g ő szere lmi v a l l o m á s o k ­
ka l u n t a t t a . 

Végül a z t á n e l t a s z í t v á n m a g á t ó l az E s t h e r kezé t , 
a v é n b a n k á r k e s e r ű e n k i f a k a d t : 

— E s t h e r , m a g a r á m sem ha l lga t 1 
— U g y a n , h a g y j o n b é k é t , m o s t s z í n h á z b a n 

v a g y u n k és n e m o d a h a z a . H a m a g a igazán férfi l enne 
és n e m egy k é t l ábon j á r ó p é n z s z e k r é n y , az ízlése 
m e g s ú g n á , hogy n e m illik i lyen o s t o b a s á g o k k a l m e g ­
g y ö t ö r n i egy n ő t , ak i a zené t élvezi . H á t persze , hogy 



oda se ha l lga tok m a g á r a . De az t hiszí-e, azé r t j övök 
sz ínházba , hogy ön t h a l l h a s s a m . A h e l y e t t , , hogy i t t 
fecseg, j o b b a n t e n n é , h a h a z a m e n n e és á g y b a n fekve 
m e g e m é s z t e n é a v a c s o r á j á t . H o l n a p dé le lő t t a z t á n 
t iz ó r a k o r n e m b á n o m e l l á t o g a t h a t h o z z a m , hogy 
megké rdezze , h o g y v a g y o k . 

— Milyen rossz m a g a h o z z á m ! Milyen k e g y e t ­
len I — n y ö s z ö r g ö t t a b á r ó . 

— K e g y e t l e n ? — k é r d e z t e E s t h e r , m i k ö z b e n 
m é g m i n d i g L u c i e n t n é z t e , — d e h o g y is, h a n e m 
m o n d j a i n k á b b , h o g y s z ivemen v i se lem a m a g a sor­
s á t . É n t u d o m , h o g y fo ly ton orvosi fe lügyelet a l a t t 
áll , m a g a a z o n b a n k ö n n y e l m ű e n megfe ledkez ik ró la . 

— ö n h á l á t l a n i r á n t a m , — szól t a b á r ó . 
— N o tessék 1 Már m e g h á l á t l a n s á g g a l v á d o l . . . 

És u g y a n m i é r t l ennék h á l á s ? Micsoda h a s z n á t l á t t a m 
edd ig a m a g a b a r á t s á g á n a k ? T ö m é r d e k ke l l eme t l en ­
séget o k o z o t t , e n n y i az egész. L e g y e n eszén és m o n d j a 
m e g , m i é r t l ennék b ü s z k e m a g á r a ? E l l enkező leg , 
m a g a k é r k e d h e t i k ve l em, a k á r v a l a m i p a r á d é s - l ó v a l . 
Megf ize t te az a d ó s s á g a i m a t , igaz, de h á t az m é g n e m 
o lyan n a g y dolog. E lég mi l l ió t l o p o t t össze hozzá , h o g y 
az i lyen a p r ó fényűzés t m e g e n g e d h e s s e m a g á n a k . . . 
N o , n o , csak n e f in to r í t sa el az a r c á t a z é r t , a m i é r t a z t 
m o n d t a m , hogy l o p t a a mi l l ió i t . T o l v a j , m e g a z i lyen 
m a g a m f a j t a l á n y összeillő p á r . 

— M á r a elég v o l t , k ö s z ö n ö m . É n m o s t e l m e g y e k , 
ön i g a z á n t ű r h e t e t l e n ü l b á n i k ve l em, E s t h e r , — szólt 
f a n y a r u l a b a n k á r . 

— H á t c sak m e n j e n I s t en h í réve l , — felelte a 
nő — és h a m a j d lefekszik, p a r a n c s o l j a m e g az inas ­
n a k , t e t é z z e m e g jól a p á r n á t , hogy a feje m iné l m a g a ­
s a b b a n feküd jön , a l á b á t p e d i g lógassa le , n e h o g y m é g 
m e g t a l á l j a ü t n i a g u t a . Igy d r á g á m m é g csak a z t se 
m o n d h a t j a , h o g y n e m t ö r ő d ö m eléggé k e d v e s egész­
ségével . 

A b á r ó s a r k o n fort lul t és keze m á r o t t p i h e n t a 
p á h o l y a j t a j á n a k k i l incsén . 

— N u c i n g e n , ide 1 . . . — szólt E s t h e r és b ü s z k e 
m o z d u l a t t a l m a g á h o z i n t e t t e a b a n k á r t . 



E g y k u t y á n a k a l á z a t o s s á g á v a l s o m p o l y g o t t o d a 
hozzá a b á r ó . E s t h e r p e d i g igy szól t hozzá : 

— A k a r j a - e , h o g y k e d v e s l egyek m a g á h o z m é g 
m a e s t e , hogy c u k r o s vizzel szo lgá l jak és g y e n g é d 
s z a v a k k a l b e c é z z e m ? 

— O h E s t h e r , m e g r e p e s z t i a s z i v e m e t . 
— Az felesleges v o l n a . H a az t a k a r j a , h o g y be­

v á l t s a m az i g é r e t e m e t , c sak ez t kell t e n n i e : Menjen 
o d a L u c i e n h e z és h iv ja m e g h o z z á n k . É s a k k o r , hogy 
m e g j u t a l m a z z a m , m a j d a z t m o n d o m m a g á n a k : „ sze ­
r e t l e k " és o lyan jól fogom m a j d ez t m o n d a n i , h o g y 
végül m a g a is elhiszi . 

— Ó, m a g a kis b o s z o r k á n y , — szólt a b á r ó és 
c sóko t n y o m o t t E s t h e r k e z t y ü j é r e . — A k á r egy ó rá ig 
is e lha l lga tnám* h o g y b á n t és s é r t e g e t , h a a z t á n végü l 
j u t a l o m k é p p e n egye t l en g y ö n g é d s z a v á t h a l l h a t o m . 

— Mi lesz? E n g e d e l m e s k e d i k - e , v a g y n e m ? — 
szólt E s t h e r és m u t a t ó u j j á v a l m e g f e n y e g e t t e a b á r ó t , 
u g y , a h o g y a n a kis g y e r m e k e k e t szokás . . 

A b á r ó n é m á n igenlően i n t e t t fejével , a z t á n k i ­
felé i n d u l t . 

— Szent I s t en ! Mi t ö r t é n h e t e t t Luc ienne !? — 
t a n a k o d o t t E s t h e r , a m i k o r egyedü l m a r a d t p á h o l y á ­
b a n . — Va lami igen n a g y sze rencsé t l enség s ú j t h a t t a , 
hogy i lyen s z o m o r ú , én m é g s o h a s e m l á t t a m e n n y i r e 
m e g t ö r v e . 

V I I . 

Még a z n a p es te kü lönös k a l a n d b a n volt r é sz t 
L u e i c n n e k . Szokása szer in t k i lenc ó r a k o r kocs in el­
h a j t a t o t t a hercegi p a l o t á b a . E g y i dő ó t a m i n d e n 
n a g y o n k e d v e z e t t nek i . I m m á r v a g y h á r o m s z o r ott 
v a c s o r á l t a hercegékné l és a herceg k i t ü n t e t ő szivé­
lyességgel b á n t vele ; az o m n i b u s z r é szvénye in h á r o m ­
százezer f r ankon adott t u l , ami l ehe tővé t e t t e szá­
m á r a , hogy f ö l d b i r t o k á n a k m é g egy ' h a r m a d r é s z é t 
kifizesse. A t á r sa ságbe l i ek m á r - m á r b i zonyos ra v e t t é k 
L u c i e n n e k Cloti lde he rccgk i sas szonnya l va ló h á z a s ­
s á g á t és Chaul ieu herceg , vo l t spanyo lo r szág i n a g y -



k ö v e t és a z időszer in t i k ü l ü g y m i n i s z t e r m e g í g é r t e 
Clot i lde a n y j á n a k , hogy megszerz i Luc ien s z á m á r a a 
m a r q u i s c ime t . 

A f i a t a l em be r azon e s t én Serizy grófnőnél v a ­
csorá l t , m a j d p e d i g e lkocs izo t t a he rcegekhez . B e r o ­
b o g o t t a p a l o t a u d v a r á b a , a b a k o n ü lő inas l e u g r o t t , 
hogy a j t ó t ny i s son g a z d á j á n a k és Luc ien k iszá l l t a 
kocs ibó l . A m i k o r a p a l o t a m a j o r d o m u s a m e g p i l l a n ­
t o t t a a v e n d é g e t , o d a s i e t e t t e lébe és t i s z t e l e t t e l b á r , 
de n a g y o n h a t á r o z o t t a n k i j e l e n t e t t e : 

— A he rceg n incs i t t h o n . 
— A h e r c e g n ő fogad? — k é r d e z t e L u c i e n . 
— A he rcegnő is e l m e n t hazu l ró l , — m o n d t a 

furcsa h a n g h o r d á s s a l a l a k á j . 
— Nos és Cíbt i lde k i s a s s z o n y ? 
— N e m h i n n é m , h o g y a he rcegasszony t á v o l l é ­

t é b e n a k i sa s szony f o g a d h a t n á u r a s á g o d a t . 
L u c i e n e n m i n t h a v i l l á m fu to t t v o l n a ke re sz tü l , 

ideges r e m e g é s v e t t e rő t r a j t a és z a v a r o d o t t a n m o n ­
d o t t a : 

— De h a jól l á t o m , v e n d é g e k v a n n a k . 
— N e m t u d o m , — felelt a l a k á j , ak i m i n d e n ­

k é p p e n a z o n vo l t , h o g y . t i s z t e l e t t e l j e snek lássék és 
e g y b e n miné l o s t o b á b b n a k . 

Azok s z á m á r a , a k i k a l á v e t i k m a g u k a t nek i , n incs 
r e t t e n e t e s e b b t ö r v é n y , m i n t a t á r s a s á g b a n u r a l k o d ó 
e t i k e t t . Luc ien k ö n n y e n k i t a l á l t a e n n e k a m o s t le­
j á t s z ó d o t t j e l ene tnek r e t t e n e t e s é r t e l m é t : a he rceg 
és a h e r c e g n ő n e m h a j l a n d ó k őt t ö b b é fodadn i . J eges 
d e r m e d t s é g s z a l a d t végig a h á t g e r i n c é n és h ideg v e ­
re j ték ü t ö t t ki a h o m l o k á n . E z az egész beszélgetés 
az ő i n a s á n a k f ü l e h a l l a t á r a j á t s z ó d o t t le, ak i m é g 
m o s t is a kocs ia j tó k i l incsé t t a r t o t t a k e z é b e n , nem 
t u d v á n , be tegye -e az a j t ó t , v a g y visszaszál l -e u r a a 
kocs iba . Luc ien m á r o lyan m o z d u l a t o t t e t t , m i n t h a 
ú j ra kocs i j ába a k a r n a ü ln i , de éppen a k k o r az a nesz 
ü t ö t t e m e g fülét , m i n t a m i k o r egy egész e m b e r c s o p o r t 
t a r t lefelé a lépcsőn. U g y a n a k k o r egy inas s z a l a d t el 
e lő t t e és n a g y h a n g o n az u d v a r felé k i á l t o t t , aho l 



« g y m û s m ö g ö t t v a g y ö t h i n t ó s o r a k o z o t t . Az e lvág ­
t a t ó i n a s a h i n t ó k a t s z ó l í t o t t a : 

— Chan l i eu herceg kocs i sa 1 . . . G r a n d i e u v i ­
comtes se kocs isa 1 . . . 

E z e k u t á n Luc i en m é g csak ez t m o n d t a o d a szol­
g á j á n a k : 

— H a j t s a t o k el a z o lasz o p e r á b a . 
É s b á r m o s t m á r s i e tve beszá l l t h i n t ó j á b a , a 

sze rencsé t l en d a n d y el n e m k e r ü l h e t t e , hogy t a l á l ­
kozzék Chanl ieu herceggel és e n n e k f iáva l , a k i k k e l 
is k ö s z ö n t é s t v á l t o t t , de a n é l k ü l , h o g y az u r a k szóba 
e l e g y e d t e k v o l n a ve le . 

Mikor kocs i ja a z olasz o p e r a felé v i t t e , Luc i en 
igy t ö p r e n g e t t m a g á b a n . : 

— H o g y t u d a t h a t n á m ez t a k a t a s z t r ó f á t Car­
l o s s a l . . . H a csak t u d n á m l e g a l á b b , h o g y m i t ö r t é n t 
és h á n y a d á n v a g y o k v e l ü k . . . . 

Be l evesze t t a t a l á l g a t á s o k b a . V a l ó j á b a n p e d i g 
ez t ö r t é n t : A n n a k a n a p n a k dé le lő t t j én , k ö r ü l b e l ü l 
fél t i z e n k e t t ő k o r G r a n d i e u he rceg , a m i k o r l e m e n t a 
kis ebéd lőbe , a h o l csa lád ja k ö r é b e n vi l lásreggel izni 
s z o k o t t , o d a m e n t Clo t i ldehoz , g y e n g é d e n megcsó ­
k o l t a és a t y a i h a n g o n igy szó lo t t h o z z á d 

— K e d v e s l á n y o m , m e g k é r n é l e k , hogy t o v á b b i 
i n t é z k e d é s e m i g n e t ö r ő d j t ö b b é L u b e m p r é ú r r a l . 

M a j d o d a m e n t a h e r c e g n ő h ö z , ü d v ö z ö l t e ne j é t , 
o d a v o n t a az egy ik a b l a k m é l y e d é s b e és ha lk h a n g o n 
s u t t o g v a n é h á n y szó t v á l t o t t ve le , a m e l y e k va lóság ­
gal a k é t s é g b e e s é s ö r v é n y é b e k e r g e t t é k Clo t i ldeot , 
ine r t a z a n y j á n , a k i t megf igye l t m i a l a t t a herceggel 
beszé l t , a l e g n a g y o b b m e g l e p ő d é s je le i t v e t t e észre . 

A he rceg a z t á n az egyik i n a s h o z fo rdu l t : 
— J e a n , fogja, i t t v a n ez a levél , v igye el Chan­

ü e u he rceghez és v á r j o n v á l a s z t . 
* A z t á n a ne jéhez fo rdu l t m i n t e g y m a g y a r á z ó a n : 

— V a c s o r á r a h i v t a m m e g a he rcege t . 
Szerfe le t t b o r ú s h a n g u l a t b a n k ö l t ö t t é k el a vi l lás­

regge l i t . A he rcegnő s z e m m e l l á t h a t ó l a g g o n d o l a t a i b a 
m e r ü l t ; a hercegen m e g l á t s z o t t , hogy fel van h á b o ­
r o d v a ö n m a g a el len. Clo t i ldenak ped ig m i n d e n ere jé t 



össze k e l l e t t szedn ie , h o g y v a l a m i k é p p e n v isszafo j t sa 
k ö n n y e i t . 

A vi l lásreggel i u t á n , a m i k o r a he rceg m á r a s z t a l t 
b o n t o t t és b u c s u t v e t t c sa l ád j á tó l , a z anya" g y e n g é ­
den v iga sz t a ló h a n g o n igy szól t l e á n y á h o z : 

— K e d v e s g y e r m e k e m , az é d e s a p á d n a k igaza 
v a n , engede lmesked jé l n e k i h a b o z á s né lkü l . É n n e m 
m o n d h a t o m n e k e d a z t , a m i t ő : h o g y n e gondo l j 
t ö b b é Luc i en re l N e m , én t u d o m , h o g y ez l e h e t e t l e n 
és te l jes m é r t é k b e n felfogom, m e g é r t e m a t e b á n a t o ­
d a t . H a n e m a z t m o n d o m n e k e d a n g y a l o m : „ t ü r j és 
s zenved j t i t o k b a n , m e r t s ze r e t ed ő t , de n e t é g y a z 
é r d e k é b e n s e m m i t , m a r a d j á l n y u g o d t a n és b izzál a 
szülőid b e l á t á s á b a n 1" 

— D e mi rő l v a n szó t u l a j d o n k é p p e n ? — ké r ­
dez t e Clot i lde a l i l i omnak s á p a d t fehérségével . 

— Sokka l s ú l y o s a b b do lgokró l , s e m h o g y a z o k ­
ró l n y í l t a n beszé lhe tnék v e k e d , s z ivem. Mer t h a i gaz ­
t a l a n o k a v á d a k , k á r v o l n a v e l ü k b e s z e n n y e z n i gon­
d o l k o d á s o d a t , h a p e d i g i gazak , j o b b , h a s o h a s e m 
szerzel t u d o m á s t r ó l u k . 

E s t e h a t ó r a k o r Chan l i eu herceg b e k o p o g t a t o t t 
hercegi b a r á t j á n a k do lgozószobá jába , aho l Clot i lde­
n a k a p j a m á r t ü r e l m e t l e n ü l v á r t r á . A m i k o r az ü d ­
vözlésen á t e s t e k és he lye t fog la l t ak , G r a n d i e u r ö g t ö n 
á t t é r t a do logra . , 

— N é z d csak b a r á t o m , r e t t e n e t e s z a v a r b a n 
v a g y o k . . . K í n o s h e l y z e t b e k e r ü l t e m és csak o l y a n 
m e g h i t t , régi j ó b a r á t , m i n t a m i l y e n t e v a g y , s e g í t h e t 
r a j t a m t a n á c s a i v a l . Te is t u d o d , h o g y Cloti lde l eá ­
n y o m ő r ü l t e n szere lmes a b b a a kis R u b e m p r é u r b a , 
a k i t m i n t e g y fe l to l t ak férjéül . N e k e m s o h a s e m t e t s z e t t 
e n n e k a h á z a s s á g n a k a t e r v e , n ő m a z o n b a n n e m t u d t a 
elejét v e n n i , hogy Clot i lde bele ne szeressen u d v a r l ó ­
j á b a . Mos t , h o g y a f i a t a l e m b e r v i s s z a v á s á r o l t a ősei 
b i r t o k á t , ső t h á r o m n e g y e d r é s z b e n készpénzze l f ize t te 
ki a v é t e l á r a t , m á r n e m l e h e t n e s e m m i k i fogásom e 
h á z a s s á g ellen. É s e r re m i t ö r t é n t ? 

T e g n a p es te egy n é v t e l e n levelet k a p t a m - t u d o d , 
hogy n e m s o k b a veszem a n é v t e l e n l eve leke t — és 



e b b e n a z í r á s á b a n az Ismeretlen levél í ró arról értesít , 
h o g y a f i a t a l e m b e r n e k v a g y o n a p iszkos forrásból 
f a k a d t és hogy h a z u d i k , a m i k o r a z t á l l í t ja , hogy n ő ­
vé ré tő l k a p t a a b i r t o k v á s á r l á s h o z szükséges p é n z t . . . 
Az i smere t l en levél í ró a l e á n y o m n a k b o l d o g s á g á r a , 
c s a l á d o m n a k t i sz tességére va ló h i v a t k o z á s s a l s z in te 
k ö n y ö r ö g és in t , hogy ó v a k o d j a m a t t ó l az ú r t ó l és 
m i n d e n e k e l ő t t szerezzek p o n t o s a d a t o k a t v a g y o n á ­
n a k e r e d e t e f e l ő l . . . E g y b e n m ó d o t is n y ú j t r á , h o g y 
a szükséges f e lv i l ágos í t á soka t m e g s z e r e z z e m . . . N é z d 
kér lek , i t t v a n a levél , o lvasd . 

Chan l i eu herceg f igyelmesen vég igo lvas t a a n é v ­
t e l en l eve le t , m a j d v i s s z a a d v á n a z t b a r á t j á n a k , igy 
szól t h o z z á : 

— Teljes m é r t é k b e n o s z t o m a n é v t e l e n levelek 
felől t á p l á l t v é l e m é n y e d e t , az a n o n y m levél becs te len 
eszköz, m e g v e t é s t é rdeme l , de ez m é g n e m je len t i a z t , 
h o g y fe l t é t l enü l r á g a l m a z , a k i e h h e z az a l jas eszközhöz 
f o l y a m o d i k . Most egye lőre n e bocsásd be t ö b b é h á ­
z a d b a a z t a f iút és k ö z b e n l e g y ü n k r a j t a , hogy a d a t o ­
k a t s ze rezzünk ró la és t i s z t á b a j ö j j ü n k a m ú l t j á v a l . 
Már t u d o m is , m i t kell t e n n ü n k . I t t v a n a t e j o g t a n á ­
csosod, az a Derv i l l e , k i t ű n ő férfiú, a k i b e n m i n d k e t t e n 
e g y f o r m á n m e g b í z u n k , becsü le tes e m b e r , ak i s z á m o s 
c sa l ád t i t k a i n a k l e t é t e m é n y e s e , h á t a t ö b b i v e l e g y ü t t 
m a j d csak elbírja m é g ezt a t i t k o t is. Öt kell be le ­
v o n n u n k az ü g y b e , m a j d v i l ágosságot dé r i t a s z ó b a n ­
forgó i f júnak m ú l t j á r a . A z o n k í v ü l n e k ü n k a k ü l ü g y ­
m i n i s z t é r i u m b a n v a n egy n a g y s z e r ű e m b e r ü n k , 
ü g y e s , r a v a s z , é lesszemü, a k i t n é h a fontos missz iókka l 
is m e g b í z u n k , m a j d ez t k i r e n d e l e m Dervi l le mel lé és 
m e g fogod l á t n i , h o g y k e l r t e n ' e g y ü t t fényesen el fogják 
i n t é z n i a do lgot . É r t e s í t s d Derv i l l é t , h o g y segédről 
is g o n d o s k o d t á l a s z á m á r a . Majd a b e c s ü l e t r e n d je l ­
v é n y é v e l fogjuk d e k o r á l n i az én e m b e r e m e t , a k i h a 
így ki lesz ö l tözve , o l y a n lesz, m i n t a s z ü l e t e t t d ip lo ­
m a t a . E z a legény lesz m a j d k o p ó és Derv i l l enek ú g y ­
szó lván n e m is lesz m á s do lga , m i n t az , hogy lepuf­
f an t s a m a j d a v a d a t , a m i t a k o p ó fe lhaj t e l ébe . A 
j o g t a n á c s o s a z t á n m a j d é r tes í t t é g e d ró la , hogy n y o -



m o r u s á g o s egere t s zü l t ek -e a v a j ú d ó h e g y e k , v a g y 
szükséges-e , h o g y vég leg s z a k í t s a t o k azzal a k is R u -
b e m p r é v e l . E g y h é t e n belül m e g fogod t u d n i , h o g y 
mihez t a r t s a d m a g a d , 

G r a n d i e u he rceg némi l eg g ú n y o s éllel k i j e len­
t e t t e : 

— A z t h i szem, az úrf i m é g n e m eléggé m a r q u i s 
hozzá , h o g y m e g ü t k ö z z e k r a j t a , h a p a l o t á m k a p u j a 
n é h á n y n a p i g z á r v a lesz e l ő t t e . 

— K ü l ö n ö s e n , h a u t ó l a g a z t á n n ő ü l a d o d hozzá 
a l á n y o d a t . . . H a ped ig a n é v t e l e n levél n e m h a z u ­
d ik , a k k o r s incsen n a g y b a j , m e r t u t a z n i k ü l d ö d Clo­
t i l deo t , h o g y fe led tesd v t l e a c sa lódásá t . Majd e g y ü t t 
u t a z h a t i k a m e n y e m m e l , a k i úgy i s é p p e n m o s t a n á b a n 
k^»zül egy olaszországi k i r á n d u l á s r a . 

— K ö s z ö n ö m , igazán k ö v e t henge r í t e sz le a szi­
vemről — m o n d o t t a G r a n d i e u he rceg — a z t se t u d o m , 
hogy h á l á l j a m m e g a j ó s á g o d a t . 

— Mindenese t r e v á r j u k be e lőbb , m i c s o d a h a s z ­
n á t v e t t e d . 

— A h , igaz — szólt G r a n d i e u he rceg - h o g y is 
h i v j á k a z t az u r a t , a k i t el fogsz k ü l d e n i h o z z á m ? 
Kel l , h o g y előre szóljak ró la Derv i l l enek . M i n d e n ­
ese t re k ü l d el h o l n a p d é l u t á n n é g y ó r á r a , a k k o r r a 
m a j d Vervi l le t is ide r e n d e l e m . 

— A m i a n e v é t i l le t i , én b izony n e m t u d o m . E l ­
f e l e j t e t t em . De m a j d a d o k vele egy a j á n l á s t , a m i b ő l 
m e g t u d h a t o d , h o g y ő az é n k ü l d ö t t e m . 

E beszé lge tés u t á n a herceg k i a d t a a p a r a n c s o t 
a m a j o r d o m u s n a k , h o g y csuk jon a j t ó t Luc ien e lő t t , 
a m i , m i n t l á t t u k , m e g is t ö r t é n t . 

H o g y n e m e r e s z t e t t é k be , a p a l o í á b a , Luc ien az 
olasz o p e r á b a h a j t a t o t t és m i n t v a l a m i részeg e m b e r 
dü löngé l t végig a sz ínház folyosóin. Már előre is k é p ­
ze l te , m ic soda p l e t y k á k k a l , k o m m e n t á l j á k m a j d a 
p a l o t á b ó l va ló k i t e s s é k e l t e t é s é t . Luc ien n a g y o n é rez t e 
a s zükségé t , hogy az ő m i n d e n h a t ó t a n á c s o s á t é r t e ­
s í tse a t ö r t é n t e k r ő l , de n e m t u d t a , h o g y a n f é rhe tne 
hozzá közel , hiszen Carlos o t t b u j k á l t E s t h e r n é l , 
E s t h e r h e z ped ig n e m vol t s z a b a d m o s t m e n n i e , n e -



hogy m é g j o b b a n k o m p r o m i t t á l j a m a g á t . H á t h a a 
n ő n e k vendége i v a n n a k és azok m e g l á t h a t n á k ? H o g y 
E s t h e r is i t t v a n a s z í n h á z b a n , ar ról egészen megfeled­
k e z e t t , a n n y i r a ö s s z e z a v a r o d t a k a g o n d o l a t a i . És 
e b b e n a k é n y e l m e t l e n h e l y z e t b e n m é g a vé le t len is 
el lene e s k ü d ö t t , e lébe h o z v á n R a s t i g n a c o t , ak i k ü ­
szöbön levő h á z a s s á g á h o z g r a t u l á l t nek i . E b b e n a 
p i l l a n a t b a n b u k k a n t fel N u c i n g e n a l ak ja , ak i m o s o ­
l y o g v a s i e t e t t hozzá és igy s zó l í t o t t a m e g : 

— Legyen sz íves , jö j jön a p á h o l y o m b a , C h a m p y 
a s s z o n y h o z , ak i beszélni s z e r e t n e önne l , h o g y m e g ­
h í v j a - h á z a v a t á s i ü n n e p s é g ü n k r e . 

— N a g y o n sz ívesen , b á r ó u r — felelte L u c i e n , 
a k i m i n t e g y a m e n t ő a n g y a l á t k ö s z ö n t ö t t e e p e r c b e n 
a b a n k á r s z e m é l y é b e n . 

— H a g y j o n b e n n ü n k e t m a g u n k r a — m o n d t a 
E s t h e r N u c i n g e n u r n á k , a m i k o r a b á r ó L u c i e n t be ­
h o z t a a p á h o l y b a — m e n j e n á t Va l -Nob le a s s z o n y h o z , 
a k i , m i n t l á t o m , o t t v a n j o b b kéz felől a n e g y e d i k 
p á h o l y b a n az ő ango l n á b o b j á v a l . 

A b á r ó e n g e d e l m e s k e d e t t a p a r a n c s n a k és t á v o ­
z o t t , m a g u k r a h a g y v á n a sze re lmeseke t . Alig h o g y 
b e c s u k ó d o t t m ö g ö t t e az a j t ó , E s t h e r o d a h a j o l t i m á ­
d o t t j á h o z , csókot l ehe l t a fülére s h a l k a n m e g k é r d e z t e : 

— Mi ba jod , d r á g a L u c i e n e m ? 
— Végem* v a n —felelte k é t s é g e b e e s e t t e n a f i a t a l ­

e m b e r — e l z á r t á k e lő lem a G r a n d i e u - p a l o t a be já ­
r a t á t azza l az ü r ü g g y e l , h o g y n incs o t t h o n senk i , 
p e d i g t u d o m , h o g y n e m c s a k a hercegi p á r vo l t fenn , 
h a n e m r a j t u k k i v ü l m é g v e n d é g e k is , m e r t h i szen öt 
h i n t ó v á r a k o z o t t l enn az u d v a r b a n . 

— H o g y a n 1 Megh iúsu lna a h á z a s s á g o d ? — 
m o n d t a E s t h e r m e g h a t o t t h a n g o n és m á r i s ugy é rez te , 
m i n t h a p a r a d i c s o m m a l k e c s e g t e t n é k . 

— N e m t u d o m , m i c s o d a i n t r i k a szövőd ik e l lenem. 
— L u c i e n e m — m o n d t a a n ő i m á d á s r a m é l t ó a n 

behíze lgő h a n g o n — ne v e d d sz ivedre a do lgot . Mire 
való a b á n k ó d á s ? Majd k é s ő b b m é g e l ő n y ö s e b b h á ­
zas ságo t k ö t h e t s z . H a a k a r o d , szerzek én n e k e d k é t 
f ö ldb i r t ok ra va ló t is . 



— Hivjá l v e n d é g e k e t mn e s t é r e , hogy a z t á n 
m a j d t i t o k b a n beszé lge thessek (tarlóssal é s "a iu i ló, 
Jiivd m e g ez t az á l - ango l t is , m e g V a l - N o b l e t . AzL 
h i szem, ez a n á b o b o k o z t a v e s z t e m e t , ő a m i e l lensé­
geink közü l va ló , de h a egyszer a k e z ü n k ü g y é b e 
k e r ü l , t u d o m , d r á g á n fogja megf ize tn i , h o g y á s k á -
lódni m e r t e l l enünk . 

— J ó — m o n d o t t a E s t h e r — gyere el h o z z á m 
v a c s o r á r a éjfélkor és h o z d el m a g a d d a l B l o n d e t - t e t 
és R a s t i g n a c - o t . L e g a l á b b lesznek k e t t e n , a k i k m u ­
l a t t a t n a k b e n n ü n l e t . É s n e m a k a r o m , hogy k i lencnél 
t ö b b e n l e g y ü n k . 

— V a l a m i m ó d o t kel l t a l á l n o d a r r a , h o g y a b á r ó 
u í j á n E u r ó p á t ide h í v d a s z í n h á z b a , m é g ped ig azza l 
az ü r ü g g y e l , h o g y Ázsiát a k a r o d é r t e s í t en i a m a es t i 
vendégségedrő l . V a l ó j á b a n a z o n b a n azé r t v a n s z ü k ­
ségünk E u r ó p á r a , hogy m e g ü z e n j e m Car losnak , a 
t ö r t é n t e k e t , m i e l ő t t m é g a n á b o b o t t ü lne a n y a k á n . 

— Meglesz — felelte E s t h e r . 
T e h á t u g y vo l t t e r v e z v e a dolog, h o g y P e y r a d e 

a t u d t ' á n k ívü l eg\<ütt lesz m a j d és u g y a n a z o n t e t ő 
a l a t t az e l lenségeivel . A t igr i s be lép az o r o s z l á n b a r ­
l a n g b a . 

— A h , d r á g á m — m o n d o t t a Va l -Nob le , a m i k o r 
nz È s t h e r p á h o l y á b a b e l é p e t t P e y r a d e v a l , a k i t e g y é b ­
k é n t N u c i n g e n n e m i s m e r t fel — örü lök r a j t a , h o g y 
b e m u t a t h a t o m n e k e d S á m u e l J o h n s o n u r a t , le lkes 
b á m u l ó j á t a N u c i n g e n u r f inanciál is t e h e t s é g é n e k . 

— V a l ó b a n ? — k é r d e z t e E s t h e r m o s o l y o g v a 
P e y r a d e t ó l . 

— O h yes ! — felelte P e y r a d e . 
— A k k o r h á t m e g h í v o m ön t h o z z á m m a es t é re , 

k e d v e s n á b o b u r a m . Vacso ra k ö z b e n a z t á n m a j d m é g 
j o b b a n ö s sze i smerkedhe t ik Nuc ingen b á r ó v a l . J ó 
lesz? 

— N a g y o n j ó , we r ry vell — felelte az ango l 
n á b o b n a k sze repében P e y r a d e . 

E s t h e r ped ig mos t N u c i n g e n h e z fordul t : 
— D r á g á m , m a g a m o s t siessen haza kocs in és 

hozza el ide E u r ó p á t , hogy u t a s í t á s o k a t a d h a s s a k 



n e k i a m a es t i v a c s o r á r a . M e g h í v t a m L u c i e n t is k é t 
b a r á t j á v a l , l ega l ább szel lemes e m b e r e k is lesznek a 
t á r s a s á g b a n . 

P e y r a d e és a b á r ó m a g á r a h a g y t a a k é t a s s z o n y t . 
— N a g y o n k ö s z ö n ö m n e k e d , — szól t V a l - N o b l e , 

— h o g y m e g h í v t a d ez t az a n g o l t m a g a d h o z , t a l á n a 
t e sz ívességed leszerel i . E d d i g m i n d i g r i degnek m u ­
t a t k o z o t t és a v i l ág m i n d e n k incseé r t s em l e t t v o l n a 
h a j l a n d ó r á , h o g y t egezzen . A s s z o n y o m n a k szóli t és 
oly t ú l z o t t a n u d v a r i a s , h o g y az s z i n t e b á n t ó r á m 
n é z v e . E g y á l t a l á n ugy v e t t e m észre , hogy k e d v e t e l ik 
b e n n e , h a e n g e m v a l a m i m ó d o n m e g b o s s z a n t h a t . . . 
É s b o r z a s z t ó a n fuka r , t u d o d , o lyan fukar , m i n t Gob­
seck és G i b o n n e t e g y ü t t v é v e . H a r a j t a á l lna , m é g a 
kocs i t is ve l em f i z e t t e t n é . * 

— De h á t m i t k a p s z t ő l e azé r t , h o g y a b a r á t n ő j e 
v a g y ? — é r d e k l ő d ö t t E s t h e r . 

— ( H a v o n k é n t ezer f r a n k o t , m e g a j á n d é k o k a t , 
a z o n k í v ü l ped ig e lha lmoz az ő t ú l z o t t t i s z t e l e t é n e k 
ezer je léve l . E n n y i az egész. És fo ly ton az t h a n g o z ­
t a t j a , h o g y ő k ü l ö n b ö z ő m é r t é k l e t e s s é g i egyesü le t ek ­
n e k t a g j a és az t a k a r j a , h o g y e n g e m is m e g n y e r j e n 
a z ő v i l ág j av i tó e lve inek . 

— H a l l a t l a n 1 Mégis csak szemte lenség , — f a k a d t 
k i E s t h e r . — H a a h e l y e d b e n l e n n é k , én t ö n k r e t e n ­
n é m ezt az e m b e r t m i n d e n e lméle te ive l e g y ü t t . 

Va l -Nob le k a c a g v a felel te : 
— E z t t ö n k r e t e n n i 1 O l y a n fukar , hogy k é t t a l ­

l é r t s em t u d n á l t ő l e k i c s i k a r n i . 
—. N o és s o h a s e m sz idod m e g a f u k a r s á g á é r t ? 

N e m o lvasod a fejére a b ü n l i s t á j á t ? 
— H a s z t a l a n t e n n é m , m e r t csak n e v e t n e r a j t a m 

és g ú n y o s moso l lya l felelne m i n d e n p a n a s z o m r a . Sir­
h a t s z , z o k o g h a t s z , a k e z e d e t t ö r d e l h e t e d e lő t t e és ő 
s e m m i b e se v e n n é . Még csak végül j önné l r á , h o g y 
egy bohócca l v a n dolgod. 

— És m e g p r ó b á l t á l m á r g o r o m b á n a k lenn i 
ve le? H a r a g o s a n k i f a k a d n i e l ő t t e ? 

— H i á b a v a l ó az i s . . . K o m é d i á n a k veszi és n e ­
v e t n e r a j t a . . . É s a m e l l e t t s e m m i s e m sodor ja k i a 



f l e g m á j á b ó l . C s u d á l a t o s , h o g y v a n n a k e m b e r e k , akik 
m é g a l e lküke t is k e z t y ü b e ö l t ö z t e t i k . . . M a g a m csak 
a z é r t n e m a d t a m m é g k i az ú t j á t és a zé r t t ű r ö m ez t 
a m a r t i r o m s á g o t , m e r t a* t u l a j d o n k í v á n c s i s á g o m 
ösz töké l . M á s k ü l ö n b e n m á r rég k i d o b t a m vo lna 
m y l o r d o t . V a g y ped ig s z ó l t a m v o l n a egy b a r á t o m n a k , 
h o g y pofozza m e g . Pe r sze o l y a s v a l a k i t v á l a s z t o t t a m 
v o l n a , ak i k i t ű n ő v í v ó . 

— É p p e n f igye lmez te tn i a k a r t a l a k r á , — k i ­
á l t o t t fel E s t h e r . — És p u h a t o l d ki az t is , t u d - e bo­
xo ln i ez a vén angol , m e r t h a boxo lá s r a k e r ü l a sor , 
a k k o r az angolok k ö z ö t t m é g a l e g v é n e b b is vesze­
de lmes . T u d o d m i t ? Ma es te le f o g j u k i t a t n i a n á b o ­
b o d a t és a k k o r m e g fogjuk t u d n i , hogy m i t a k a r . 

E u r ó p a N u c i n g e n b á r ó k í s é r e t ében b e t o l t a v i p e r a ­
fejét a páho ly a j t a j á n , m a j d ped ig m i u t á n ú r n ő j e 
n é h á n y szükséges u t a s í t á s s a l l á t t a el, ú j ra v i s s z a v o n u l t 
és e l t ű n t . 

É j je l f é l t i z enke t t őko r öt h i n t ó r o b o g o t t az E s t h e r 
p a l o t á j a elé, a m e g h í v o t t t á r s a s á g j e l en t m e g v a c s o ­

r á r a . É j f é l u t á n egy ó r á r a vo l t t e r v e z v e a v a c s o r a , 
a d d i g is azzal t ö l t ö t t é k az idő t , h o g y a p a l o t a be ren ­
dezésének csodá i t v e t t é k s z e m ü g y r e . Majd ped ig , 
a m i k o r ezzel e lkészü l t ek , a nők beszé lge tésbe m e r ü l ­
t e k , a férfiak ped ig j á t é k a s z t a l mel lé ü l t e k . 

— ö n ér t a k á r t y a j á t é k h o z , m y l o r d ? — kér ­
dez te P e y r a d e t ő l Ti l le t . 

— 0 , m á r g y a k r a n j á t s z o t t a m lo rd Connel le l , 
lo rd B r a u g h a m m a l , l o r d . . . 

— Mondja m i n d j á r t , hogy az egész lo rdok há ­
záva l k á r t y á z o t t , — v á g o t t a P e y r a d e s z a v á b a 
B l o n d e t . 

Luc ien m e g k é r d e z t e : 
— Nincs k i fogása e l lene, h a husz f r a n k b a j á t s ­

szuk p a r t h i e j á t ? 
— J á t s z u n k a n n y i b a , a m e n n y i t veszí teni önök­

nek k e d v ü k v a n , — felelte az á l -angol . 
— R a v a s z l egény , — s ú g t a Lucien fülébe E s t h e r , 

— egye t l en pe rc re s e m esik ki a sze repéből és csak­
u g y a n m i n d e n k i a n g o l n a k t a r t j a . 



Til let , Nuc ingen , P e y r a d e és R a s t i g n a c w i s t h b e 
fog t ak , mig Va l -Noble , E s t h e r , m e g a több iek a k a n ­
da l ló me l l e t t m e l e g e d v e beszé lge t t ek . Lucien azza l 
t ö l t ö t t e az i dő t , h o g y egy g y ö n y ö r ű m e t s z e t - g y ű j t e ­
m é n y b e n l a p o z g a t o t t . 

Végül k iny í l t az e b é d l ő a j t ó , meg je l en t a k ü s z ö b ö n 
g y ö n y ö r ű l iv rében P a c c a r d és j e l e n t e t t e : 

— Tá l a lva v a n . 
Az a sz t a lná l P e y r a d e a F lo r ine ba lo lda lá ra k e r ü l t , 

m e l l e t t e ped ig Ti l le t ü l t , ak i t i t o k b a n a z t az u t a s í t á s t 
k a p t a , h o g y o k v e t l e n ü l i t a s sa le a n á b o b o t . Ti l le t 
n a g y s z e r ű e n é r t e t t az ivás m e s t e r s é g é h e z és s z á m t a l a n 
p o h a r a t h a j t h a t o t t fel a n é l k ü l , h o g y a z ' i t a l csak a 
l egk i sebb h a t á s t is g y a k o r o l t vo lna r á . P e y r a d e éle­
t é b e n m o s t először l á t o t t i ly m é r v ű fényűzés t , m o s t 
először^ ü l t i lyen fényes l a k o m á n á l , m o s t először l á t o t t 
e g y ü t t i lyen g y ö n y ö r ű n ő k e t . 

— A z t h i szem, ez a m a esti l a k o m a , — g o n d o l t a 
m a g á b a n P e y r a d e , — e g y m a g á b a n is felér azza l az 
ezer t a l l é t r a l , a m e n n y i m b e Va l -Nob le edd ig k e r ü l t , 
k ü l ö n b e n is k e d v e z e t t a szerencse és ezer f r a n k o n 
felül s i ke rü l t n y e r n e m k á r t y á n az u r a k t ó k 

— L á t j a , ez a z t á n a k ö v e t é s r e m é l t ó pé lda , — 
szólt o d a a n á b o b j á n a k Va l -Nob le , ak i Lucien o lda lán 
ü l t s egy széles m o z d u l a t t a l a g y ö n y ö r ű e n b e r e n d e z e t t 
ebéd lő re m u t a t o t t . — N e k e m is b e r e n d e z h e t n e i lyen 
e b é d l ő t . H a az e m b e r Ind i ábó l jön vissza és mi l l iók 
d u z z a s z t j á k a zsebé t és a Nucingen- fé le e m b e r e k k e l 
k i v a n n a k üzle t i ö s s z e k ö t t e t é s b e j u t n i , n e m s z a b a d 
f u k a r k o d n i u k az effajta k i a d á s o k b a n . 

— B o c s á n a t , a s s z o n y o m , felelte P e y r a d e — 
ön m á r i smé t elfeledi, hogy mér t ék l e t e s sége t f o g a d t a m 
és s z á m o s mér t ék l e t e s ség i egy le tnek v a g y o k t ag j a . 

— H a o lyan m é r t é k l e t e s , m a j d lesz r á g o n d o m , 
h o g y l e i t a s s a m , — m o n d o t t a Ti l le t . 

N o s t beleszól t a t r é f á lkozásba N u c i n g e n : 
— Va l -Nob le a s szony tó l ha l lom, hogy ön , u r a m , 

v a l a m i üzle t i t e r v v e l köze led ik h o z z á m . 
— Igen, b á r ó ur , vo lna egy kis speku l ác ióm, 

a m e l y n e k n a g y h a s z n á t l á t h a t j u k m i n d a k e t t e n , m e r t 



igen g a z d a g nyereségge l kecseg te t . K i n á b a n fogunk 
szerencsé t p r ó b á l n i . . . Óp ium-é r t ékes í t é s rő l v a n szó. . . 

— At tó l t a r t o k , h o g y a k o r m á n y m a j d n e m néz i 
jó s z e m m e l az ó p i u m m a l va ló k e r e s k e d é s t . 

— A h á , h á t ó p i u m m a l k e r e s k e d e t t , a z o n sze­
r e z t e a p é n z é t , — k i á l t o t t g ú n y o s a n V a l - N o b l e , — 
m e g is l á t sz ik , a z é r t o l y a n á lmos a sze re lme . 

— L á t j a , — szólt a b á r ó az á l l í tó lagos ó p i u m ­
k e r e s k e d ő h ö z és V a l - N o b l e a s s z o n y r a m u t a t o t t . — 
ö n is u g y v a n ve le , m i n t én : az i lyen m a g u n k f a j t a 
mi l l iomosok s o h s e m t u d j á k m e g s z e r e t t e t n i m a g u k a t 
az a s s z o n y o k k a l . 

— Ó, p a r d o n 1 — t i l t a k o z o t t P e y r a d e , — e n g e m 
m á r sok hölgy s z e r e t e t t és m i n d i g n a g y o n ősz in t én . 

— B i z o n y á r a , m e r t m é r t é k l e t e s vo l t , — s z i l t 
Ti l le t és ú j r a m e g t ö l t ö t t e P e y r a d e p o h a r á t , m é g 
ped ig e z ú t t a l nehéz po r tó i bo r r a l . 

— Ó, — k i á l t o t t fel P e y r a d e és h a m i s í t a t l a n 
a n g o l k ie j tésse l igy f o l y t a t t a : — it is v e r y v ine de 
P o r t u g a l of E n g l a n d . 

E s t h e r és L u c i e n va lóságga l e l k é p p e d t , a m i n t a z t 
t a p a s z t a l t á k , h o g y P a y r a d e m i l y e n k i t ű n ő e n é r t a 
sz ínle léshez. A t á r s a s á g p e d i g e v e t t és i v o t t és m u l a ­
t o t t , r e n g e t e g e t k a c a g t a k s k i t ű n ő h a n g u l a t u k b a n 
észre se v e t t é k , h o g y m á r - m á r r á j u k v i r r a d . H a j n a l i 
négy ó r á r a j á r t az, idő . T i l l e tnck s ike rü l t l e i t a t n i a 
P e y r a d e o t , ak i egysze r re csak f á r a d t a n r o s k a d t az 
a s z t a l a lá . P a c c a r d n y o m b a n f e lnya l ábo l t a és fe lv i t t e 
a z egy ik p a d l á s s z o b á b a , ahol a részeg n á b o b a z t á n 
k i a l h a t t a m á m o r á t . P e y r a d e m é g csak es te h a t ó r a k o r 
é b r e d t , a k k o r is a r r a , h o g y vizes r o n g g y a l t ö r ü l g e t i k 
az a r c á t . Á la rcosán , zöld d o m i n ó b a ö l t ö z ö t t e n Ázs i a 
k ö l t ö g e t t e ezen a m ó d o n az öreg r e n d ő r i e m e t : 

— N o , P e y r a d e a p ó , m o s t k e t t ő n k ö n a sor , hogy 
l e s z á m o l j u n k . 

—. H o l v a g y o k ? — k é r d e z t e az öreg és i j ed t en 
t e k i n t e t t kö rü l . 

— Figye l jen i de , m a j d az k i j ózan í t j a , — v á l a ­
szo l ta Ázs ia . — H a Va l -Nob le a s s z o n y t n e m is sze re t i , 
de a t u l a j d o n l á n y á t csak igen. I gaz? 
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— A l á n y o m r — k i á l t o t t fel P e y r a d e és h i r t e l en 
felül t a f ekvőhe lyén . 

— Igen , igen , L id i a k i s a a s s z o n y t . 
— Miér t , m i v a n ve le? 
— T u d j a m e g , hogy m á r n incs o t t h o n a l a k á s á n , 

m e g s a f & t e t t ü k a k i s a s s z o n y t . 
P e y r a d e f e l sóha j to t t , n a g y o n m é l y e n , n a g y o n 

b á n a t o s a n , m i n t a k a t o n a , a k i h a l á l r a s ebesü l t en a 
c s a t a t é r e n k i lehe l i a le lké t . 

— A z a l a t t , h o g y m a g a i t t a n g o l n a k a d t a k i 
m a g á t , mi- v i s z o n t P e y r a d e t j á t s z o t t u n k . Az ön kis 
L i d i a l e á n y a a z t h i t t e , az a p j á t k ö v e t i és v e l ü n k j ö t t . 
N e fél jen, m o s t m á r b iz tos he lyen v a n . És m a g a s o h a 
s o h a s e m fog r á a k a d n i t ö b b é , h a c s a k a l á n e m v e t i 
m a g á t a k a r a t u n k n a k és h a m a r o s a n n e m tesz i j ó v á , 
a m i t e l l e n ü n k v é t e t t . 

— De h á t m i t v é t e t t e m ? 
— L u c i e n t t e g n a p es te n e m e r e s z t e t t é k be a 

G r a n d i e u he rcegek p a l o t á j á b a . B e z á r t á k orra e lő t t az 
a j t ó t . É s ez egyes -egyedü l a t e m e s t e r k e d é s e d n e k 
m ü v e . Szó t se 1 H a l l g a s s ide . V i s s z a k a p o d a l á n y o d a t 
é r i n t e t l e n ü l és t i s z t á n (és Ázs ia gonoszul h a n g s ú l y o z t a 
e z t a k é t szó t , u g y , h o g y P e y r a d e e re iben e lhű l t a v é r ) , 
de m a j d csak a k k o r , h a Luc ien m á r a férje lesz Clot i lde 
h e r c e g k i s a s s z o n y n a k . É s ha t i z n a p o n belül m e g n e m 
n y i t t a t n a k ú j ra L u c i e n e lő t t a hercegi p a l o t a k a p u i , 
t u d d m e g , k e g y e t l e n ha l á l l a l fogsz m e g h a l n i és n e m 
lesz r á m ó d , h o g y v é d e k e z z a c sapás e l len , a m e l l y e l 
f e n y e g e t ü n k . És a m i k o r m á r m a g a d b a n fogod érezni 
a h a l á l t , lesz r á g o n d u n k , h o g y ez-a g o n d o l a t j e len jék 
m e g a g y a d b a n : , ,a l e á n y o m erkölcsi leg h a l o t t " . És 
h a b á r e lég o s t o b a v o l t á l hozzá , h o g y e n n y i r e a c s a p ­
d á n k b a k e r ü l j , r e m é l e m , lesz m é g a n n y i m a g a d h o z 
va ló eszed , hogy m e g é r t s d és be lásd , m i l y e n k o m o l y 
a f e n y e g e t é s ü n k . Most ne s o k a t ugass , n e is l a m e n t á l j , 
ső t egy szó t se szól j , h a n e m t a k a r o d j Con tenson b a r á ­
t o d h o z , v á l t s n á l a r u h á t , a z t á n m e n j h a z a a l a k á s o d r a , 
a h o l K a t t , a t e v é n f l a m a n d cse léded m a j d e l m o n d j a , 
h o g y h i v ó s z a v a d é r t e l m é b e n a kis L i d i a l e jö t t az 
u t c á r a és a z ó t a sem tér t v issza t ö b b é . H a c s a k egy szó t 



is szólsz , v a g y a r e n d ő r s é g r e m é g y p a n a s z o d d a l , t u d d 
irieg : m a g a d a l a t t v á g o d el a fá t , m e r t a z o n k e z d j ü k 
a b o s s z ú t , a m i v e l a l á n y o d a t f e n y e g e t t e m . Az i lyen 
m a g a d f a j t a v é n b e s ú g ó v a l igy beszél az e m b e r , n incs 
s z ü k s é g k í m é l e t r e , a n y e r s és d u r v a szót j o b b a n m e g ­
é r t e d , m i n t a f inom k ö r ü l í r á s o k a t . Majd lódu l j és ne 
á r t s d t ö b b é be le m a g a d a t a m i d o l g a i n k b a . 

Ázsia s z á n a l m a s á l l a p o t b a n h a g y t a o t t P e y r a d e o t , 
ak i s z in te f é l á ju l t ságban h e v e r t a he lyén , m i n t h a b u ­
z o g á n n y a l s ú j t o t t á k v o l n a főbe. Az öreg k é m n e k 
k ö n n y e k b u g g y a n t a k elő r á n c o s , f á r a d t szempi l lá i a lól . 

N é h á n y perccel u t ó b b E u r ó p a b e n y i t o t t h o z z á 
és t i sz t e l e t t e l j e s h a n g o n j e l e n t e t t e : 

— Az ebéd lőben v a c s o r á h o z vá r j ák J o h n s o n 
u r a t . 

P e y r a d e n e m felelt. F e l t á p á s z k o d o t t , l e s i e t e t t az 
u t c á r a , kocs iba v e t e t t e m a g á t , e l h a j t a t o t t Con ten­
sonhoz , a k i n e k egy szót s em szólt a t ö r t é n t e k r ő l , csak 
é p p e n hogy á t ö l t ö z k ö d ö t t n á l a a m i n d e n n a p i a l a k ­
j á b a . A z t á n h a z a r o h a n t és az i zga lomtó l dobogó sz ív­
vel s i e t e t t fel a l épcsőn a t u l a j d o n l a k á s á b a . 

A m i k o r o t t h o n a j t ó t n y i t o t t a k nek i és a v é n fla­
m a n d cseléd e g y e d ü l l á t t a h a z a t é r n i g a z d á j á t , m e g 
l e p ő d v e k é r d e z t e : 

— Mi ez, h á t a k i sasszony hol m a r a d t ? 
Olyan m e g d ö b b e n é s vo l t a h a n g j á b a n , a n n y i el­

c sodá lkozás , h o g y az öreg k é m mái ' ebbő l is egy csa­
p á s r a m e g g y ő z ő d ö t t ró la , hogy n e m vol t h iuságos 
fenyege tés , a m i v e l a zö ld d o m i n ó i l l e t t e . Ez a r e t t e ­
n e t e s t u d a t m e g h a l a d t a az erejét és n a g y o n l e s ú j t o t t a . 
B e m e n t a l e á n y a s z o b á j á b a , az üres és e l h a g y o t t szoba 
l á t t á n a z t á n ö s sze rogyo t t és k i m e r ü l t e n , csak félfüllel 
h a l l g a t t a K a t t n a k s z a v a i t , h o g y a n s z ö k t e t t é k m e g a 
kis L i d i á t . 

A m i k o r K a t t a végé re j u t o t t m o n d ó k á j á n a k , 
P e y r a d e igy szól t m a g á b a n : 

— Bele kel l t ö r ő d n ü n k a v á l t o z h a t a t l a n b a , a 
bosszúá l l á s ra m a j d csak k é s ő b b k e r ü l a sor . E g y e l ő r e 
m e n j ü n k el C o r e n t i n h e z . . . Most először t ö r t é n t , hogy 
szemtő l - szembe k e r ü l t ü n k e l l e n s é g e i n k k e l . . . Majd 



beszélek Cor in t inne l , h o g y n e á l l jon az ú t j á b a a n n a k 
a szép f i ú n a k , h a g y j a békén , m é g h a n e m is h e r c e g n ő t 
a k a r n a o l t á r elé veze tn i , h a n e m . é n m i a t t a m a k á r 
c s á s z á r n é k a t 1 A h , m o s t h o g y i s m e r e m , m e g é r t e m , 
hogy a l e á n y o m első p i l l a n t á s r a b e l e s z e r e t e t t . . . S a z 
a s p a n y o l p a p is r a v a s z fickó l ehe t 1 De a z é r t c sak 
b á t o r s á g P e y r a d e a p ó , n e a d d fel a h a r c o t , m é g n e m 
b i zonyos , hogy ők k e r ü l n e k ki belőle győz t e sek 
g y a n á n t . 

A szegény a p a n e m s e j t h e t t e , m i c s o d a r e t t e n e t e s 
sors v á r r á . 

A m i k o r Coren t in l a k á s á r a é r t , B r ú n ó , a Coren t in 
szolgája , a k i jól i s m e r t e P e y r a d e t , e s z a v a k k a l fo­
g a d t a : 

— A g a z d á m n incs i t t h o n , e l u t a z o t t 
— De csak n e m h o s s z a b b idő re? 
— Tiz n a p r a . * 
— H o v a ? 
— A z t n e m m o n d t a 1 m e g . 
— I s t e n e m , egészen e l b u t u l t a m — g o n d o l t a 

m a g á b a n P e y r a d e — m i n t h a b i zony m e g s z o k t u k v o l n a 
m o n d a n i a z i n a s a i n k n a k , h o g y m i c s o d a j á r a t b a n 
v a e v u n k . 

V I I I . 

K é t ó r á v a l a z e l ő t t , hogy P c y r a d o t f e lke l t e t t ék 
v o l n a az E s t h e r p a l o t á j á n a k p a d l á s s z o b á j á b a n , Co­
r e n t i n a Chan l i eu he rceg a j á n l á s á v a l és i n a s n a k ö l töz ­
t e t v e , meg je l en t a G r a n d i e u p a l o t á j á b a n . Clot i lde 
a p j a b e v e z e t t e a b b a a s z o b á b a , ahol a j o g t a n á c s o s a 
DerviHe u r m á r v á r t a . B e m u t a t t a őke t e g y m á s n a k 
és e g y b e n közö l t e v e l ü k , m i c s o d a m e g b í z a t á s t t a r t o g a t 
a s z á m u k r a . Azt kel l k i t u d a k o l n i o k , m é g ped ig m i n d e n 
m e g e n g e d e t t m ó d o n , hogy L u c i e n de R u b e m p r é ur 
m i k é n t t e t t szer t v a g y o n á r a és igaz-e v á j j o n , h o g y a 
n ő v é r é t ő l , i l le tve e n n e k férjétől k a p o t t egy millió k é t ­
százezer f r a n k o t . E r rő l v a n szó , de l ehe tő leg u g y j á r ­
j a n a k végére m e g b í z a t á s u k n a k , h o g y senki ne szerez­
zen t u d o m á s t ró la . A j o g t a n á c s o s és Coren t in v á l l a l t á k 



a m e g b í z á s t és n y o m b a n m e g á l l a p o d t a k , h o g y m á s n a p 
reggel e l u t a z n a k a Luc i en s ó g o r á n a k l a k ó h e l y é r e . 

U g y is t ö r t é n t , a ké t férfi m á s n a p t a l á l k o z o t t 
e g y m á s s a l , j egye t v á l t o t t a k az i n d u l ó p o s t a k o c s i r a . 

E z idő a l a t t P e y r a d e m i n d e n n a p regge lén el lá­
t o g a t o t t Coren t in l a k á s á r a , m e g t u d a k o l a n d ó , h o g y 
b a r á t j a v i s s z a t é r t - e m á r va j jon . M i u t á n egy álló h é t e n 
á t h a s z t a l a n f á r a d t , a n y o l c a d i k n a p o n t i t k o s je l i rással 
i r t l eve le t h a g y o t t h á t r a b a r á t j á n a k , hogy t u d o m á s á r a 
a d j á k a t ö r t é n t e k e t , a L id ia m e g s z ö k t e t é s é t , m e g a z t , 
h o g y jó m a g á t m i c s o d a ha lá los ve szede l em fenyege t i . 

E z idő a l a t t k ü l ö n b e n P e y r a d e m é g m i n d i g k i ­
t a r t o t t a n á b o b s ze r epében . T u d t a b á r , h o g y a l á t h a ­
t a t l a n el lenség b e l e l á t o t t a j á t é k á b a , bölcsen ugy gon­
d o l k o d o t t , h o g y i n k á b b n y e r h e t v a l a m i v i l ágosságo t , 
ha t o v á b b is azon a p o r o n d o n k ü z d , a m e l y e n az össze­
ü t k ö z é s ü k t ö r t é n t . Con tenson m i n d e n i smere t s égé t 
f e lhaszná l t a a r r a , hogy a kis L i d i á n a k n y o m á r a b u k ­
k a n j o n és egy ideig m e g i n g a t h a t a t l a n u l r e m é l t e , h o g y 
e l ő b b - u t ó b b r á a k a d n a k a h á z r a , a h o v a az öreg P e y ­
r a d e l e á n y á t e l r e j t e t t é k . De m u l t a k a n a p o k a n é l k ü l , , 
hogy v a l a m i t is k i d e r í t h e t t e k v o l n a és ó r á r ó l - ó r á r a , 
pe rc rő l -pe rc re b i z t o s a b b á vá l t , h o g y L jd i á t fel n e m 
k u t a t h a t j á k és n e m t u d j á k k i s z a b a d í t a n i b ö r t ö n é b ő l . 

P e y r a d e ké t ségbeesése n ő t t ö n - n ő t t . , Az öreg 
r e n d ő r k é m t i z - t i z e n ö t ügyes d e t e k t í v s z o l g á l a t á t is 
h i á b a v e t t e i g é n y b e . E z e k se t u d t a k k i d e r í t e n i s e m m i t . 
Es u t ó b b m á r csak a r r a v o l t a k j ó k , h o g y P e y r a d e n a k 
t e s tő r s ég g y a n á n t szo lgá l j anak . 

Az Ázsia á l t a l a d o t t h a t á r i d ő n e k h á r o m u to l só 
n a p j á n Con tenson egy t a p o d t a t s em t á g í t o t t ö reg 
b a r á t j a mellől . E g y i zben igy szól t hozzá : 

-* H a a s p a n y o l e l u t a z o t t , a k k o r ö n n e k n i n c s 
*öbbé m i t ő l - t a r t a n i a . 

— És h á t h a n e m u t a z o t t e l? — k é r d e z t e a g g ó d v a 
P e y r a d e . 

— De én a z t h i s z e m , / ; s a k u g y a n e l m e n t , m e r t az 
egyik e m b e r e m e lbúj t a kocs i ja h á t a mögé és e l k í s é r t e 
Bloisig. Ot t é s z r e v e t t é k és l e k e r g e t t é k a kocs i ró l . 
A z t á n szem elől ' v e s z t e t t e a s p a n y o l t . Az t e h á t b i zo -



n y o s , h o g y Carlos e l u t a z o t t , csak az a k é r d é s , n e m 
vol t -e színlel t ez az u t a z á s és n e m t é r t - e azó t a v issza 
a f ő v á r o s b a ? 

ö t n a p p a l a z u t á n , hogy Dervi l le v i s sza t é r t , Lu ­
c ient fe lkeres te a l a k á s á n R a s t i g n a c . 

— K e d v e s b a r á t o m — m o n d o t t a — k é t s é g b e 
v a g y o k esve , hogy egy ke l l emet l en ü z e n e t e t kell n e k e d 
á t a d n o m . M a g a m is ugy j u t o t t a m ehhez a m e g b í z a ­
t á s h o z , hogy b izonyos k ö r ö k b e n t u d j á k , mi lyen i n t i m 
v i szony füz b e n n ü n k e t e g y m á s h o z . A ke l l emet len üze­
n e t , m e l y e t á t kell a d n o m , az , hogy a hercegek m i n d e n 
i s m e r e t s é g e t m e g s z a k í t a n a k ve led és n e is r e m é l d , 
h o g y ez az e l h a t á r o z á s u k m e g v á l t o z h a t n é k . Ne t e d d 
be t ö b b é l á b a d a t a G r a n d i e u herceg p a l o t á j á b a . H o g y 
Clot i ldeot v a l a h a nőü l vehesd , a h h o z e lőbb be ke l lene 
v á r n o d a z a p j á n a k h a l á l á t , m á r ped ig az üreg sokka l 
is ö n z ő b b , s e m h o g y a k e d v e d é r t s i rba szál l jon. Clo­
t i lde l egköze lebb I t á l i á b a fog u t a z n i , h o g y felej tsen. 
A szegény l e á n y v é g t e l e n ü l sze re t t é g e d . A szó szoros 
é r t e l m é b e n szigorú fe lügyelet a lá ke l l e t t he lyezn i , 
n e h o g y elszökjék hazu l ró l és ide jö j jön hozzád . Ez az 
ő r e n d k í v ü l i r a g a s z k o d á s a t a l á n némi leg v i g a s z t a l ó a n 
h a t r á d a s ö t é t b á n a t ó r á i b a n . 

Luc ien n e m vá laszo l t . N é m á n m e r e d t R a s t i g ­
n a c r a , a k i m o s t igy f o l y t a t t a a v i g a s z t a l á s t : 

— De vá j jon c s a k u g y a n o l y a n n a g y Csapás-e az , 
a m i l e s ú j t o t t r á d ? H a csak egy kics i t is u t á n a v e t e d 
m a g a d a t , k ö n n y e n k a p s z feleségnek m á s l á n y t is , a k i 
v a n o lyan e lőkelő , m i n t Clot i lde k i sas szony és m é g 
s o k k a l t a s zebb . Ser izy a s s z o n y r a b i z tos ra s z á m i t h a t s z 
e b b e n , h iszen t u d o d , hogy a grófné t i t k o s el lensége 
G r a n d i e u l e n e k és m á r csak a z é r t is sz ivesen szerez 
n e k e d feleséget , h o g y ezzel a z t á n bor so t t ö r jön azok 
o r r a a l á . 

— K e d v e s e m , az u t ó b b i i dőben Ser izy a s s z o n y ­
n y a l is r o s szban v a g y o k , a m i ó t a ő n a g y s á g a m e g l á t o t t 
az E s t h e r p á h o l y á b a n . Akikor fé l tékenységi j e l ene t e t 
r ö g t ö n z ö t t , m i r e én szó né lkü l o t t h a g y t a m a fa­
k é p n é l . 

— U g y a n , u g y a n — szó lo t t R a s t i g n a c — az 



o l y a n a s szony , a k i m á r m e g h a l a d t a a n e g y v e n e d i k 
e sz t ende jé t , k é p t e l e n r á , hogy t a r t ó s a n vesszen össze 
az o lyan szép f i a t a l ember r e l , m i n t t e v a g y . Öregem, 
én k i t a n u l t a m a n a p l e m e n t é n e k t e r m é s z e t r a j z á t . A 
l á t h a t á r o n t i z perc ig t a r t az i lyesmi , az a s s z o n y o k 
sz ivében a z o n b a n t i z e sz tende ig . • 

— T ö b b , m i n t egy he t e , levele t s em k a p t a m tő le . 
— A k k o r h á t l á togas s el hozzá személyesen . 
— Bizony , k é n y t e l e n leszek vele. 
— Eljösz m a es te V a l - N o b l e h o z ? A n á b o b j a m a 

e s t e v i szonozza a N u c i n g e n b á r ó v a c s o r á j á t . 
— El — felelte e l g o n d o l k o d v a és n a g y o n k o m o r a n 

Luc ien . 
, Lucien R a s t i g n a c k a l és Nuc ingenne l meg le l en t 
az á l l í tó lagos angol n á b o b n á l , az E s t h e r vo l t l a k á s á n , 
a m e l y e t P e y r a d e bére l t k i . Va l -Nob le jó s zemmel 
n é z t e , hogy a n á b o b j a i lyen h a m a r v i szonozza a v a ­
cso rá t és hogy m é l t ó k é p p e n l á t h a s s a vendége i t , köl­
csön k é r t e E s t h e r t ő l Ázs iá t , P e y r a d e n e m t u d o t t erről 
és a m i k o r es te vendége ive l e g y ü t t a s z t a l h o z ü l t és 
k i b o n t o t t a s z a l v é t á j á t , c édu l á t t a l á l t b e n n e , a m e l y r ő l 
e s z a v a k a t o l v a s t a le : m a j á r le a t í z n a p o s t e r m i n u s . 
P e y r a d e a c é d u l á t á t n y ú j t o t t a C o n t e n s o n n a k , ak i 
l a k á j n a k ö l t ö z v e , o t t á l l t m ö g ö t t e . Megké rdez t e Con-
t e n s o n t : 

— Te i r t a d ide a n e v e m e t ? 
C o n t e n s o n e lo lvas t a ezt a f enyege tő i r á s t , a z t á n 

a zsebébe g y ö m ö s z ö l t e . 
A n a g y s z e r ű v a c s o r á t e l r o n t o t t a az , hogy P e y r a d e 

n e m t u d o t t erőt venn i a g g ó d á s á n . E g y é b k é n t va la ­
m e n n y i ö k ö n b izonyos k o m o r s á g é rze t t m e g . Luc ien 
n a g y o n s zomorú volt és e lgondo lkodó . R a s t i g n a c , aki 
v a c s o r a e lő t t k é t e z e r f rankot v e s z t e t t , d ü h ö n g ö t t és 
azon t ö p r e n g e t t , h o g y a n sze rezhe tné vissza ezt az 
összeget . F a g y o s k e d v b e n k ö l t ö t t é k el a v a c s o r á t . 

, E g y s z e r r e megje len t a küszöbön egy e m b e r , a 
P e y r a d e t e s tő r ségének egyik t ag j a , a k i n e k l á t t á r a 
C o n t e n s o n o t t h a g y t a P e y r a d e o t és k i s i e t e t t az ú jon­
n a n é r k e z e t t h e z . 

— Mondja m e g P e y r a d e a p ó m 1 — szólt a pol-



gár i r u h á b a ö l t ö z ö t t r e n d ő r , hogy a l e á n y a h a z a é r k e ­
z e t t , de m i l y s z o m o r ú á l l a p o t b a n . 

Meg jegyzendő , h o g y eze rny i a g g o d a l m a el lenére 
is P e y r a d e s o k a t i v o t t azon az e s t én , a h á n y s z o r v a l a ­
k inek egészségére i t t a k , m i n d i g ö s szekocc in to t t a p o ­
h a r á t a t ö b b i e k é v e l és végü l m á r a r r a sem ügye l t , 
h o g y C o n t e n s o n t ö l t ö t t e - e m e g a p o h a r a t , . v a g y P a c ­
c a r d , v a g y m á s , az e l lenség e m b e r e i közü l va ló . 

- C o n t e n s o n o d a m e n t P e y r a d e h o z és a fülébe súg t a : 
— Az egyik e m b e r ü n k i t t vo l t és b e j e l e n t e t t e , 

h o g y L id i a o t t h o n v a n . A z t m o n d t a , n a g y o n gyászos 
á l l a p o t b a n k e r ü l t h a z a , jó lesz, h a e ls ie t hozzá , h a 
e g y á l t a l á n m é g é l e tben a k a r j a t a l á l n i . 

E s z a v a k h a l l a t á r a P e y r a d e a v i l ág l eg f ranc iább 
s z i t k o z ó d á s á b a n t ö r t k i és a m i t m o n d o t t , o lyan t i s z t a 
dé lv idék i k ie j tésse l m o n d t a , hogy ha l l a tá ra" a v e n d é ­
gek m e g l e p ő d v e ü t ö t t é k fel fe jüke t . L á t v á n , h o g y 
igy e l á r u l t a m a g á t , P e y r a d e végleg k i e se t t s ze repé ­
ből , n e m színlel te t o v á b b az a n g o l t , h a n e m k i fogás ­
t a l a n f ranc iaságga l szólt r á C o n t e n s o n r a : 

— R o h a n j kocs ié r t 1 
Az e m b e r e k f e l p a t t a n t a k h e l y ü k r ő l . 
— K i c s o d a m a g a ? — k é r d e z t e Luc ien . J 

— Igen — t e t t e hozzá a b á r ó . 
— B i z o n y á r a v a l a m i b u k o t t b a n k á r — szól t 

Ti l le t — m i n d j á r t s e j t e t t e m . 
— Milyen furcsa hely ez a Pa r i s — k o n s t a t á l t a 

Va l -Nob le . — K e r e s k e d ő v a g y b a u k á r , a k i az egy ik 
v á r o s n e g y e d b e n v é t k e s e n b u k o t t , m i n t n á b o b v a g y 
d a n d y m e n t e n fe l léphet a m á s i k b a n , a n é l k ü l , h o g y 
l e l ep lez t e t é s tő l ke l lene t a r t a n i a . Igazán n incs sze ren­
csém, hogy m i n d i g b u k o t t b a n k á r o k k a l a k a d do lgom. 

E k ö z b e n P e y r a d e o d a s z ö k k e n t az a j t ó h o z és a 
k ü s z ö b r ő l f enyege tő haflgon z ú g t a a t á r s a s á g felé : 

— H o g y ki v a g y o k 1 . . . A h , m a j d m e g t u d j á t o k , 
m e r t ha m e g ö l t e t e k , fel-fel j á rok m a j d s í romból és 
a l á b a i t o k n á l fogva r á n c i g á l l a k m a j d k i b e n n e t e k e t 
é j s z a k á n k i n t az á g y a t o k b ó l . 

M i a l a t t e s z a v a k a t h a r s o g t a , le n e m v e t t e t e k i n ­
t e t é t E s t e h r r ő l és Luc ienrő l , m a j d fe lhaszná l t a a z 



á l t a l á n o s m e g d ö b b e n é s t és h ihe t e t l en gyor sa ságga l 
l e sza l ad t a l épcsőkön . Az i d e á r a l eé rve , Ázs ia m á r 
v á r t a l en t , k a r o n f o g t a a k é m e t és ba l jós l a tú h a n g o n 
igy szól t hozzá : 

—. K ü l d j el a p a p é r t . P e y r a d e apó és v e d d fel 
az u lo l só k e n e t e t , m e r t véged v a n . t u d d m e g . 

Azzal Ázsia kocs iba z ö k k e n t és-mini ha szél vit te 
v o l n a el, e l t ű n t P e y r a d e szemei elől. 

A m i k o r Coren t in h a z a é r t ú t j á ró l , m e g t a l á l t a 
P e y r a d e n a k o t t h a g y o t t leve lé t . A h e l y e t t , h o g y ki­
p i h e n t e v o l n a magá t , "kocs iba ü l t és egyenesen P e y r a d e 
l a k á s á r a h a j t a t o t t . O t t K a t t ó l m e g t u d t a , m i t ö r t é n i , 
t u d o m á s t s ze r ze t t L i d i a megszök te t é sé rő l és n a g y o n 
m e g ü t k ö z ö t t r a j t a , h o g y ő, m e g P e y r a d e e n n y i r e 
megfe l edkez tek a szükséges ó v ó i n t é z k e d é s e k r ő h 

— A z o k ^ z e m b e r e k m é g n e m i s m e r n e k e n g e m 
— m o n d o t t a . — É s h a c s a k u g y a n m i n d e n r e k é p e s e k , 
a r r a is , h o g y P e y r a d e t megöl jék , ve l em fog m e g g y ü l n i 
a b a j u k . 

É p p e n o t t vo l t a P e y r a d e h á z á b a n , a m i k o r kocs i 
á l l t m e g a k a p u e lő t t és k i l é p e t t belőle L id i a , fe lván­
szo rgo t t a l épcsőn , m i a l a t t a kocsi g y o r s a n l o v a ­
r o b o g o t t . 

A m i k o r L id i a felért a l a k á s b a és m e g p i l l a n t o t t a 
C o r e n t i n t , e lá ju l t . E g y n e g y e d ó r á b a t e l t , a m i g újra 
m a g á h o z t é r t , a k k o r m e g t ö r t e n igy szólt : 

— A h , Coren t in t i r . I t t h o n az é d e s a t y á m ? 
— Nincs , k i s a s szony . De h a pa r ancso l j a , n y o m ­

b a n é r t e s í t h e t e m . Ön hol j á r t ? Mi t ö r t é n t m a g á v a l ? 
— Ó, u r a m , n e m illik szólni ró la , m i l y e n gyászos 

so r so t t a r t o g a t o t t s z á m o m r a a v é g z e t . Csak a z t t u d o m , 
h o g y v é g e m v a n , m e g kel l h a l n o m , a n é l k ü l , hogy a z 
o k á t t u d n á m , m i é r t ? 

— É s h o n n a n j ö n ? 
— A z t s e m t u d o m , u r a m . K e r ü l ő u t a k o n á t hoz­

l a k ide kocs in , az t se t u d o m , hogy k i , m e r t n e m i s m e ­
r e m az e l r a b l ó i m a t . H á n y óra v a n m o s t ? 

— Fé l t i zenegy . Leg jobb lesz, h a m o s t p i h e n ő r e 
t é r , m a j d b e k ü l d ő i n önhöz a jó öreg K a t t o t . 

— Az én s z á m o m r a n incs p ihenés t ö b b é , se m e g -



n y u g v á s , h a c s a k a sir ölen n e m . A d d i g i s , a m i g m e g -
1 é r h e t n é k oda , m a j d egy k o l o s t o r b a r e j t ő z ö m el, fel­
i é v e , h o g y a s z é g y e n e m d a c á r a is b e f o g a d n a k o d a . 

— Szegény k is Lidia.I 
— Ó, u r a m , h a t u d n á , m i c s o d a g y a l á z a t b a n v o l t 

r é s z e m és mi ly för te lmes t e r e m t é s e k k ö z é k e r ü l t e m . 
A z t á n ú j r a e já jul t és vo l t dolga K a t i n a k , a m i g 

m e g i n t m a g á h o z t é r i t e t t e . A m i k o r a szegény s z á r n y a ­
szege t t t e r e m t é s m e g i n t m a g á h o z t é r t , ő r jöngően 
éneke ln i k e z d e t t és a da la te le vo l t r e t t e n e t e s szóla­
m o k k a l , a m i k e t ó l t , a z o k n á l az e m b e r e k n é l h a l l o t t . 
Az a r ca m á r v á n y o s a n h ideg vo l t . K a t t s i r t . Coren t in 
fel-alá j á r t a s z o b á b a n és időnkint , m e g á l l t a L id ia 
á g y a e lő t t , h o g y s z e m ü g y r e v e g y e a l e á n y t . 

— Az a p j a h i b á j á é r t f izet m e g à b o l d o g t a l a n 
— m o n d o t t a m a g á b a n . — H á t v a n - e gondvise lés? 
Ó, mi ly igaziam vo l t , hogy n e m a l a p í t o t t a m c sa l ádo t . 
É s m i l y e n i gaza vo l t a n n a k a f i lozófnak, a n e v é t m á r 
e l fe led tem, a k i az t m o n d o t t a , hogy a g y e r m e k n e m 
e g y é b , m i n t zá log, a m e l y e t a b a l s o r s n a k a d u n k . 

A szegény g y e r m e k felül t az á g y á b a n és m i a l a t t 
a r a n y s z í n ű ha j a k i b o m o l v a e l t a k a r t a a vá l l á t , igy 
szólt : 

— Ó, K a t t , l á t o d , i t t f ekszem a z , á g y b a n , h o l o t t 
a Sza jna l egmé lyén v o l n a h e l y e m . 

Coren t in r á szó l t K a t t r a : 
— K a t t , a h e l y e t t , hogy ez t a g y e r m e k e t néz i , 

a m i s e m m i e s e t r e s e m segi t r a j t a , j o b b a n t e n n é , h a 
o r v o s é r t s z a l a d n a . Fusson el e lőbb a ke rü l e t i o rvosé r t , 
a z t á n h iv j a ide Dcsp le in és B i a n c h o n o rvos u r a k a t . 
Meg kell m e n t e n ü n k ez t az á r t a t l a n t e r e m t é s t . 

Azzal Coren t in m á r p a p í r r a v e t e t t e a k é t h í r ­
n e v e s t a n á r c ímé t . 

É p p e n a k k o r é r t h a z a P e y r a d e . H o m l o k á n k i ­
ü t ö t t a v e r e j t é k , az a r c a fakó vo l t , a szeme v é r b e n 
ú s z o t t és m i n t égy t igr i s s z ö k k e n t be a s z o b á b a , aho l 
L íd ia az á g y o n f e k ü d t . 

— A l á n y o m 1 . . . Ho l v a n a l á n y o m ? — k i á l t o t t a . 
Coren t in egy s z o m o r ú m o z d u í a t t a l az ágy felé 

m u t a t o t t . V a l ó b a n , a L id ia bus he lyze t e h a s o n l í t o t t 



a n n a k a v i r á g n a k á l l a p o t á h o z , a m e l y e t a k e r t é s z sze­
re lmesen á p o l t az ' ü v e g h á z b a n , de l e t ö r t s zá rá ró l a 
v i rág ,és d u r v a c s i z m á v a l g á z o l t a el h o l m i p a r a s z t . 
Tessék á t v i n n i ezt a k é p e t az a p a i s z ivbe és a k k o r 
m e n t e n é r t h e t ő v é lesz, m i t é r ze t t c p i l l a n a t b a n P e y ­
r ade . K ö v é r k ö n n y c s e p p e k j e l en t ek m e g a s zemében 
és csukló s i r á s ra f a k a d t . 

— Si rás t ha l lok , az a p á m az — m o n d o t t a a 
g y e r m e k . . 

L id ia m é g m e g i s m e r t e az a p j á t , fe lkel t és oda ­
m e n t hozzá és t é r d é r e ü l t az • a g g a s t y á n n a k , a k i egy 
ka ros székbe r o g y o t t . 

— Bocsáss m e g a p á m ! — m o n d o t t a r e m e g ő n , de 
P e y r a d e m á r n e m is h a l l o t t a s z a v á t , m e r t u g y a n a k k o r 
ugy é rez te , m i n t h a b u z o g á n n y a l s ú j t o t t á k vo lna fejbe. 

— Megha lok 1 . . . O a g o n o s z t e v ő k 1 — Ez vo l t 
az u to l só s z a v a . 

Coren t in o d a r o h a n t hozzá , hogy scgi l sen r a j t a , 
de. P e y r a d e ' é p p e n a k k o r l ehe l t e ki a l e lké t . 

— M e g m é r g e z t é k ! — m o n d t a m a g á b a n Coren­
t i n . — Szerencsére é p p e n jön az orvos , va lósz ínű leg 
az ő kocs i ja á l l t meg i t t a ház e lő t t . 

Con t enson , ak i i d ő k ö z b e n k i v e t k ő z ö t t az inasi 
r u h á b ó l , s z in te k ő v é v á l t a n h a l l g a t t a , a m i n t L id i a igy 
s o p á n k o d o t t : 

— Ó a t y á m , h á t n e m b o c s á t a s z m e g ? É n n e m 
t e h e t e k r ó l a . . . Á r t a t l a n v a g y o k . ( N e m v e t t e észre , 
hogy az a t y j a m e g h a l t . ) Ó, m i c s o d a s z e m e k e t meresz t 
r á m ! — m o n d t a s z in t e ő r jöngve a l e á n y . 

— Le kel l z á r n u n k a s zemé t — szólt Contenson 
és l e f e k t e t t e P e y r a d e t az á g y r a . 

— O s t o b a s á g o t k ö v e t ü n k el — m o n d t a Coren t in . 
h a i t t h a g y j u k e b b e n a s z o b á b a n . À l e á n y ugy is fél­
ő rü l t m á r , fé lő , hogy egészen e lvesz í t i az eszét , ha 
m e g t u d j a , h o g y az a p j a m e g h a l t . Meg a z t h i h e t n é , 
h o g y ő öl te meg . 

P e y r a d o t k i v i t t é k a L id ia szobá jábó l és á t v i t t é k 
a t u l a j d o n h á l ó s z o b á j á b a . K i m e r e d ő s z e m m e l , n é m a 
m e g d ö b b e n é s s e l néz t e L id ia , a m i n t e lv i t t ék az a p j á t . 

— Íme , az én egye t l en b a r á t o m . . . — m o n d t a 



megi l le tődésse l Coren t in , a m i k o r P c y r a d e t k i t e r í t e t ­
t é k az á g y á n . Egész életén á t egye t l en s ó v á r g o n d o l a t a 
v o l t , az , hogy b o l d o g n a k és g a z d a g n a k zud ja a leá­
n y á t . . . ^Okulj a l eckén Con tenson . T a n u l d meg belőle , 
hogy m i n d e n m e s t e r s é g n e k , m é g a m i é n k n e k is m e g ­
v a n a m a g a t i sz tessége , a m e l y ellen n e m s z a b a d v é ­
t e n i . P e y r a d e rosszul t e t t e , a m i k o r m a g á n ü g y e k b e 
a v a t k o z o t t , ho lo t t n e k ü n k csak a k ö z ü g y e k h e z v a n 
k ö z ü n k . De a k á r h o g y a n legyen is , bosszú t fogok á l l an i 
é r t e a z o k o n , ak ik megö l t ék őt és b o l d o g t a l a n n á t e t t é k 
a l e á n y á t . É s f o g a d o m , hogy m i n d a z o k , a k i k be v o l t a k 
a v a t v a ezen ü g y b e , ha jna l i n é g y ó r a k o r a n y a k t i l ó n 
végzik m a j d é l e t ü k e t . 

— É s én seg i ten i fogok — m o n d o t t a Contenson 
m e g h a t v a . 

— Szegény öreg P e y r a d e — m o n d o t t a Corent in . 
— H á n y s z o r k i s eg í t e t t , a m i k o r n e m v o l t , pénzem. 

Sőt n é h a a r r a is a d o t t p é n z t , h o g y j á t é k o n p róbá l j ak 
sze rencsé t . 

E k is gyászbeszéd u t á n a k é t férfi v i s sza t é r t Lí­
d iához , a h o l K a t t az o r v o s o k k a l beszé lge te t t . 

— Menj a r e n d ő r k a p i t á n y s á g r a — szólt Coren­
t i n , az ügyész az n e m i n d í t a n á m e g az e l j á rás t , de h a 
j e g y z ő k ö n y v é t veszünk fel, t a l á n t ö b b r e m e h e t ü n k . 

K ö z b e n L í d i á t l egyőz te az ember f e l e t t i f á r adság ; 
a sze rencsé t l en t e r e m t é s n y u g o d t a n a l u d t az á g y á n , 
a m i k o r a k i v á l ó k i r u r g u s és a f ia ta l o rvos m e g é r k e z e t t . 
A h a t ó s á g i o rvos m o s t fe lboncol ta P c y r a d e t , h o g y 
m e g á l l a p í t s a a ha lá l o k á L 

— Mie lő t t m é g fc lke l tcnők a be t ege t , — szólt 
Coren t in a k é t h i res o rvoshoz , — lennének szívesek 
t a l á n á t s é t á l n i a szomszéd s z o b á b a , aho l egyik k a r -
t á r s u k egy boncolássa l v a n el foglalva. A z t h i szem, a 
dolog az u r a k a t is eléggé é rdeke lhe t i és h a m a j d j egyző­
k ö n y v e t v e s z ü n k fel, d ö n t ő fon tosság j u t a z u r a k vé le ­
m é n y é n e k . 

— Az öreg u r a t a g y s z é l h ü d é s öl te m e g , — m o n d t a 
a h a t ó s á g i o rvos . — A szé lhűdés fé le lmetes jelei k o n ­
s t a t á l h a t o k . 

— Kérem, vizsgálják meg csak alaposabban. 



— k é r t e az o r v o s o k a t Coren t in . — G o n d o l k o d j a n a k 
csak, n incs-e v a l a m e l y o lyan m é r e g , a m e l y t e l ­
jesen h a s o n l a t o s h a t á s t m u t a t , m i n t az agyszél­
h ü d é s . 

— A g y o m o r t u l o n - t u l zsúfo lva v a n a z emész t é s 
s t á d i u m á b a n lévő é t e l a n y a g o k k a l . H a c s a k vegyi 
v i z s g á l a t n a k n e m v e t j ü k a lá ez t az a n y a g o t , l ehe te t ­
len mérgezés t k o n s t a t á l n u n k . 

— H a az a g y s z é l h ü d é s i smérve i t ö k é l e t e s m ó d o n 
k o n s t a t á l h a t o k , a k k o r , t e k i n t v e az á l d o z a t e lőre­
h a l a d o t t k o r á t , k é t s é g sem fér a ha lá l o k á h o z , — m o n ­
d o t t a Desp le in , r á m u t a t v a a bomlófé lben levő r e t t e ­
tes é t e l m e n n y i s é g r e . 

— I d e h a z a é t k e z e t t ? — k é r d e z t e B i a n c h o n . 
— N e m , — szó lo t t Coren t in . — De k é r d e m az 

u r a k a t , me ly ik az a mé reg , a m e l y i lyenfa j t a h a t á s t 
g y a k o r o l h a t ? 

Desple in , ak i i d ő k ö z b e n f igyelmesen szemlé l te 
a h a l o t t a t , m o s t igy szól t : 

— E g y e t l e n i lyen m é r e g v a n . J á v a sz ige tén t e r e m 
és egy m e g l e h e t ő s e n i smere t l en cserje s zo lgá l t a t j a . 
A s t r i c h n i n ó k fa j t á jábó l va ló és a b e n n s z ü l ö t t e k a r r a . 
h a s z n á l j á k , hogy fé le lmetes n y i l a i k a t az ú g y n e v e z e t t 
k r i s zeke t mérgezzék m e g vele . 

Most m e g é r k e z e t t a r e n d ő r t i s z t v i s e l ő , Coren t in 
vele is közö l t e a g y a n ú j á t és m e g k é r t e , v e g y e n fel 
az ese t rő l j e g y z ő k ö n y v e t , a m e l y b e n eml í t é s t é t e t i k 
a r ró l is, h o g y k iné l és k ikke l v a c s o r á z o t t P e y r a d e . 
E g y b e n m e g e m l é k e z e t t a r ró l , m i c s o d a összeesküvés t 
s z ő t t e k P e y r a d e ellen és n e m fe l edkeze t t m e g a r ró l 
a s z o m o r ú inc idens rő l s em, a m e l y n e k L i d i a á l d o z a t u l 
e s e t t . A z u t á n Coren t in á t m e n t a L id i a s z o b á j á b a , 
aho l a ké t o r v o s é p p e n a k k o r készü l t el a b e t e g v izs ­
g á l á s á v a l . 

— Nos , u r a i m ? — k é r d e z t e őke t Coren t in . 
— A l e á n y t v a l a m i e l m e g y ó g y i n t é z e t b e kel l 

e lhe lyezn i , — m o n d t á k az o rvosok . — O t t t a l á n se ­
g í t h e t n e k r a j t a , mi a z o n b a n v a l ó s z í n ű b b n e k t a r t j u k , 
hogy m é g ^ i a j o b b r a fordul is az á l l a p o t a , m e g m a r a d 
csendes m e l a n c h o l i k u s n a k . . 



C o r e n t i n k i f i ze t t e a k é t o r v o s t , a z t á n a r endőr ­
t i s z t t e l t a n á c s k o z o t t . 

— U r a m , — j e l e n t e t t e K a t t k é t s é g b e e s e t t e n , — 
a k i s a s s z o n y egyre t á n c o l és éneke l , m i t é v ő legyek 
v e l e ? 

— T ö r t é n t v a l a m i k ö z b e n L í d i á v a l ? 
— Igen , m e g t u d t a , hogy a p j a m e g h a l t . 
— ü l t e s s e kocs iba , — szól t Coren t in — és h a j ­

t a s s o n el ve l e a C h a r e n t o n i ő r ü l t e k h á z á b a . Majd én 
i rok n é h á n y so r t az i g a z g a t ó n a k , hogy a l á n y t i s z t e s ­
séges b á n á s m ó d b a n részesü l jön . A l á n y az ő rü l t ek ­
h á z á b a n , az a p a a t e m e t ő á r o k b a n , m i l y s z o m o r ü vég­
zet 1 C o n t e n s o n , m e n j , r e n d e l d m e g a szegények t e ­
m e t ő k o c s i j á t . . . É s m o s t k e t t ő n k ö n a sor , hogy le­
s z á m o l j u n k e g y m á s s a l , á t k o z o t t Don Carlos Her ­
re ra 1 . . . 

— Carlos S p a n y o l o r s z á g b a n v a n , — m o n d l a 
C o n t e n s o n . 

— D e h o g y v a n , — v á l a s z o l t a Coren t in . — I t t 
bu jká l v a l a h o l P a r i s b a n . De m a j d én m e g d ö n g e t e m 
k ö r ö t t e a p a l á n k o t çs á r t a l m a t l a n n á t e s z e m ezt a ve ­
szedelmes g o n o s z t e v ő t I . . . 

I X . 

Öt n a p p a l a n á b o b e l t ű n é s e u t á n Va l -Nob le as­
szony reggel k i l enc ó r a k o r o t t ü l t az E s t h e r á g y a 
m e l l e t t és s i r t azon va ló b á n a t á b a n , hogy m á r m e g i n t 
a n y o m o r fenyege t i . 

— H a l e g a l á b b csak k é t e z e r f rank é v j á r a d é k o m 
lenne , — m o n d t a , — ezzel a b i z t o s összeggel az e m b e r 
v i s s z a v o n u l h a t v a l a m i v idék i v á r o s k á b a ; uj é le te t 
k e z d , ső t , k i t u d j a , t a l á n fér jhez is m e h e t . 

— H a csak ez ke l l , enny i pénz t ese t leg megsze­
r e z h e t e k a s z á m o d r a , — szól t E s t h q r . 

— I g a z á n és h o g y a n ? — k é r d e z t e Va l -Nob le 
a s s z o n y . 

— Ó, n a g y o n egysze rűen . Ha l lgas s ide . Tégy 
u g y , m i n t h a m e g a k a r n á d ölni m a g a d a t , de j á t s z d el 
n a g y o n ügyesen ez t a k o m é d i á t . Beszélj Azs láva i , 



m o n d d m e g n e k i , h o g y öngyi lkos a k a r s z l enn i és igérj 
nek i t izezer f r anko t , k é t kis feke te g y ö n g y é r t , v é k o n y 
üvegbő l , a m e l y b e n p i l l a n a t a l a t t ölő m é r g e t t a r t . 
H o z d el n e k e m a k é t g y ö n g y ö t , a d o k n e k e d é r t e ö t v e n ­
ezer f r anko t . * * 

— Miér t n e m veszed m e g tő le m a g a d a m é r g e t " 
— k é r d e z t e Va l -Nob le . 

— Mer t n e k e m n e m a d n á . 
— De csak n e m a m a g a d s z á m á r a a k a r o d ? 
— T a l á n , k i t u d j a . 
— H o g y a n ? Meg a k a r n á d m é r g e z n i m a g a d ? 

Te , ak i f ényűzés k ö z e p e t t e élsz, g a z d a g v a g y , a t u l a j ­
d o n p a l o t á d b a n lako l . 

— Az m i n d e g y , — felelte E s t h e r . — N y i s d k i a 
s z e k r é n y e m e t , az é k s z e r e s - d o b o z o m b a n t a lá l sz p é n z t , 
v é g y ki belőle t i zeze r f r anko t , azon m e g v á s á r o l h a t o d 
Ázs iá t . 

— Szerencsérc , a k i k ha lá l ró l beszé lnek , r i t k á n 
ölik m e g m a g u k a t , — m o n d o t t a m e g n y u g o d v a Val -
Nob le , — h a ped ig a r r ó l vo lna s z ó . . . 

— H o g y m á s v a l a k i t a k a r o k m e g e t e t n i a m é r e g ­
gel, — fejezte be b a r á t n ő j e m o n d a t á t E s t h e r , — hogy 
is t é t e l e z h e t s z fel r ó l a m i lye t . N y u g o d t l ehe t sz , n e m 
a k a r o k megö ln i s enk i t . 

És k a c a g v a t e t t e hozzá : 
— V a l a k i , ak i m i n d e n e k f e l e t t k e d v e s vo l t n e k e m , 

e lhuny t és m o s t k ö v e t n i a k a r o m a s i rba . E n n y i az 
ügész. 

— Milyen csacsi v a g y 1 
— N e m t e h e t e k ró la , e sküve l f o g a d t u k , hogy 

Követni fogjuk e g y m á s t a s i r b a . . . H á t t e d d m e g , 
a m i t m o n d t a m . . . D e siess, kocs i ál l t m e g a k a p u 
időt t , b i z o n y á r a N u c i n g e n a z . . . E z az e m b e r m e g fog 
bo londu ln i a b o l d o g s á g t ó l . , . Miér t i s , h o g y n e m azok 
sze re tnek b e n n ü n k e t , a k i k e t m i s z e r e t ü n k . . . H á t 
mos t m e n j , d r á g á m , hogy a n n á l h a m a r á b b szerez­
hessem m e g n e k e d az ö t v e n e z e r f r a n k o t . 

— E l ő r e is k ö s z ö n ö m , I s t en ve led 1 
H á r o m n a p ó t a t e l j esen m e g v á l t o z o t t E s t h e r n e k 

az öreg b á r ó v a l s z e m b e n t a n ú s í t o t t v i se lkedése . N e m 



g ú n y o l t a l o u b é és n e m u z o u belőle csúfot , e l l enben 
e l h a l m o z t a gyengédségének ezer je lével , a m i végü l 
is a z t a h i t e t k e l t e t t e a b á r ó b a n , a k i t egy idő ó t a 
r ö v i d e n F r i l z - n e k n e v e z e t t , h o g y szere t i s te l jes m é r ­
t é k b e n v i szonozza az é rze lmei t . 

— Szegény , jó F r i t z e m , — m o n d o t t a nek i a., n ő , 
— u g y a n c s a k p r ó b á r a t e t t e l e k , sok g y ö t r e l e m b e n 
vo l t r észed , de m o n d h a t o m , fenséges t ü r e l e m m e l 
á l l o t t a d a p r ó b á t . L á t o m , i g a z á n szere tsz , m e g foglak 
j u t a l m a z n i h á t az á l l h a t a t o s s á g o d é r t . H o g y t ö r t é n t , 
h o g y n e m , m a g a m s e m t u d o m , de m o s t t e t s ze l n e k e m , 
j o b b a n a k á r m e l y i k f i a t a l e m b e r n é l . T a l á n a t a p a s z t a ­
l a t t esz i . A z t á n m e g a f i a t a l e m b e r e k t ú l s ágosan önzők , 
m é g h a s ze r e tnek is , t ö b b e t fog la lkoznak m a g u k k a l , 
m i n t v e l ü n k , h o l o t t r ó l a d t u d o m , h o g y é j j e l -nappa l 
c sak r e á m gondolsz . Egész é l e t e m r e a t i e d v a g y o k . 
N e m is k i v á n o k t ő l e d t ö b b é s e m m i t . B i z o n y s á g o t 
a k a r o k n e k e d s z o l g á l t a t n i ró la , hogy é rdek t e l enü l és 
m i n d e n önzés tő l m e n t e n sze re t l ek . ». 

— É n s o h a s e m a d t a m ö n n e k s e m m i t , — felelte 
a b á r ó bo ldog e l r a g a d t a t á s á b a n , — sőt é p p e n h o l n a p 
l e p t e m v o l n a m e g ve le , hogy h a r m i n c e z e r frank év ­
j á r a d é k o t b i z t o s í t o t t a m az ön s z á m á r a . E z t s z á n t a m 
n á s z a j á n d é k u l . 

E r r e E s t h e r m e g c s ó k o l t a a b á r ó t , oly k e d v e s e n , 
oly sze re te t t e l j e sen , hogy N u c i n g e n va lóságga l be le­
s á p a d t . „ x 

— Ó, — m o n d o t t a a l á n y , — ne g o n d o l j a , h o g y 
a h a r m i n c e z e r f r anké r t v a g y o k m o s t i lyen ; n e m . . . 
h a n e m sze re t l ek , d r á g a F r i t z e m . 

— Ó I s t e n e m ! Mért is t e t t o l y a n soká ig p r ó ­
b á r a , — s o p á n k o d o t t a b á r ó , — h a m e g g o n d o l o m , 
h o g y h á r o m h ó n a p ó t a mi lyen bo ldog l e h e t n é k . 

M á s n a p a b á r ó e l h o z t a a h a r m i n c e z e r f rank év -
j á r a d é k r ó l szóló k ö t v é n y t és e s z a v a k k a l n y ú j t o t t a á t 
E s t h e r n e k : 

— N o tessék , d r á g á m , i t t v a n mibő l fedeznie 
a p r ó k o n y h a s z ü k s é g l e t e i t , a m i g csak él. 

E s t h e r m i n d e n k ü l ö n ö s e b b megi l l e tődés né lkü l 
v e t t e á t a k ö t v é n y e k e t , ö s s z e h a j t o g a t t a és z sebre -



g y ű r t e . Az Ián m e g v e r e g e t t e Nuc ingen a r c á t és igy 
szóit hozzá : 

— Légy n y u g o d t , n e m foglak t ö b b é b á n t a n i , 
m e r t b e l á t o m , hogy n o h a o lyan k ö v é r v a g y , m i n t egy 
e le fán t , a l e lked n a i v , a k á r egy g y e r m e k é . És t a l á n 
ezé r t is sze re t l ek . A z t á n m e g i g a z a d v a n . R a b o l d ki 
az e m b e r e k e t , fosz togasd őke t , én a seg í t ségedre leszek 
á l d a t l a n m u n k á d b a n . Az e m b e r e k n e m é r d e m l i k 
m e g , hogy szeressük ő k e t ; N a p ó l e o n h a l o m r a ö l e t t e 
az e m b e r e i t , a k á r a l e g y e k e t . É s n e m mindegy-e 
az a d ó f i z e t ő k n e k , h o g y t e z s e b e l e d - e b e a g a r a s a i k a t , 
v a g y a k i n c s t á r . Csókold m e g E s t h e r e d e t . Igaz , a j á n ­
d é k o z d oda a n n a k a szegény V a l - N o b l e - n a k a rég i 
l a k á s o m b ú t o r z a t á t . É s ad j n e k i ö t v e n e z e r f r a n k o t 
a j á n d é k b a . . . K i j á r n e k i , h iszen t e t e t t e d t ö n k r e 
b o l d o g t a l a n sze re tő j é t , a z t az o s t o b a Fa l l e i xe t , a k i 
a z t á n öngy i lkos sá l e t t , a m i k o r t e a t ö n k szélére j u t ­
t a t t a d . E z t a b ű n ö d e t is m á r n a g y o n a fe jedre o lvas ­
sák . H a m o s t m e g a j á n d é k o z o d V a l - N o b l e t , m i n d e n k i 
megfe ledkez ik a régi b ű n ö d r ő l és a n a g y l e l k ű s é g e d r ő l 
beszél m a j d egész P a r i s . Vagyis t e k i n t é l y t vásá ro l sz 
a p é n z e d é r t , m e g az t , h o g y m i n d e n k i meg fog c sudá ln i . 

.— I g a z a d v a n , a n g y a l o m ! Milyen jól i smered 
t e az e m b e r e k e t , — felel te a b á r ó . — E z e n t ú l m a j d 
m i n d e n b e n k i k é r e m a t a n á c s o d a t . . . 

— N o l á t o d , hogy t ö r ő d ö m a do lga idda l , sz ive­
m e n vise lem a t i s z t e s ségede t . H á t ne h a b o z z és h o z d 
el az t az ö t v e n e z e r f r a n k o t . 

Le a k a r t a r ázn i a n y a k á r ó l N u c i n g e n t , hogy 
e z a l a t t egy t ő z s d e ü g y n ö k ö t h ív jon , a k i n e k segí t ségé­
vel m é g a z n a p es te é r t é k e s i t i a t ő z s d é n az é l e t j á r a d é k ­
ról szóló k ö t v é n y t * 

— M i n d j á r t h o z z a m cl azt a p é n z t ? — k é r d e z t e 
N u c i n g e n . 

— Persze . Va l -Nob le eljön m a j d h o z z á m , m i l y e n 
k e d v e s lesz, h a a k k o r t e is i t t leszel n á l a m . A p é n z t 
t e d d egy kis d o b o z b a és m a j d e s z a v a k k a l n y ú j t s d 
á t n e k i ' : „ A s s z o n y o m , fogadja el t ő l e m ezt a l egyező t , 
ame l lye l t a l á n s ikerü l e l ű z n ü n k a g o n d fellegeit az ön 
szép h o m l o k á r ó l . " ? 



— N a g y s z e r ű , n a g y s z e r ű , — szól t e l r a g a d t a t á s ­
sal a b á r ó . — N a g y o n szép m o n d á s lesz. szóról -szóra 
a m a g a s zava i t fogom e l i sméte ln i . 

É p p e n a m i k o r E s t h e r a s ze repében k i i á r a d v a , 
l e r o s k a d t egy székbe , b e l é p e t t a s z o b á b a E u r ó p a . 

— A s s z o n y o m , egy e m b e r v a n i t t , ö n t ke res i . 
Ál l í tó lag CeleStin, a Luc ien u r l aká j a kü ld t e* 

— Vezesd b e . . . Vagy n e m , v á r j o n k i n n az elő­
s z o b á b a n , m a j d k i m e g y e k hozzá . 

— Leve le t h o z o t t a n a g y s á g o d s z á m á r a , — m o n ­
d o t t a E u r ó p a . 

E s t h e r k i s i e t e t t az e lőszobába , g y a n a k o d v a v e t t e 
s z e m ü g y r e a k ü l d ö n c ö t , de a z t á n m e g i s m e r t e b e n n e 
a pár i s i h o r d á r igazi t í p u s á t . 

— M o n d d nek i , h o g y jö j jön be — szólt E s t h e r 
e lha ló h a n g o n , a z u t á n , hogy e lo lvas ta a levelet és 
r é m ü l t e n r o s k a d t egy székre . — Luc ien m e g a k a r j a 
ölni m a g á t , — s ú g t a E u r ó p a fülébe, — V a g y t u d o d 
m i t ? J o b b lesz, h a felviszed hozzá a leve le t . 

Az a b b é , a k i m é g m i n d i g o t t b u j k á l t E s t h e r n é l 
a p a d l á s o n , m£§t az E u r ó p a h í v á s á r a l e jö t t az e lő­
s z o b á b a és n a g y o n m e g l e p ő d ö t t , a m i k o r egy i d e g e n t 
l á t o t t o t t . E g y pe rc re s z e m ü g y r e v e t t e a k ü l d ö n c ö t , 
m a j d ped ig t u t e o t t e lőv igyáza tos ságbó l b e m e n t a 
s z a l o n b a . E g y é b k é n t ez az e l ő v i g y á z a t o s s á g n e m .is 
vol t felesleges, m e r t a k ü l d ö n c c s a k u g y a n Coren t in 
e m b e r e i közé t a r t o z o t t . Most is Con tenson o d a l e n t 
v á r t a az u t c á n . És a m i k o r a k ü l d ö n c l e jö t t , ez vo l t 
az első s z a v a Con tensonhoz : 

— Az az egyén , a k i n e k a személy le i r á sá t m e g ­
a d t a , c s a k u g y a n oda fönn b u j k á l a h á z b a n , de n e m 
s p a n y o l az ipse , és t ű z b e m e r n é m t e n n i a k e z e m e t , 
h o g y egy ü l d ö z ö t t v a d r e j tőz ik a c suhá ja a l a t t . 

— É p p oly kevéssé p a p , m i n t a m i l y e n kevéssé 
s p a n y o l , — felelte Con tenson . 

— B i z o n y o s v a g y o k b e n n e , hogy u g y v a n , a m i n t 
m o n d t a m , — vá l a szo l t a a m á s i k . 

— B á r ugy v o l n a , — f o g a d k o z o t t Con tenson . 
M á s n a p reggel , éppen a m i k o r E s t h e r felkel t , 

meg je l en t n á l a Va l -Nob le és e l hoz t a n e k i a m é r g e t . 



— I t t a k é t g y ö n g y , — m o n d o t t a . 
— H a d d l á t o m , — szól t E s t h e r és á t v e t t e a ké t 

ü v e g g y ö n g y ö t . 
A b á r ó n é h á n y h é t e lő t t k é t g y ö n y ö r ű ölebbel 

l e p t e m e g E s t h e r t . Az egyik ebe t a nő m o s t odaszól i ­
t o t t a m a g á h o z és E s t h e r a m é r e g g y ö n g g y e l csalo­
g a t t a . A k u t y a á g a s k o d o t t , k i n y i t o t t a rózsás szá já t , 
E s t h e r ped ig b e l e d o b t a a m é r g e t , a m e l y e t .az eb 
m o h ó n r o p p a n t o t t széjjel a p r ó fehér fogaivaL A z t á n 
egye t l en v a k k á n t á s n é l k ü l felfordult és é le t te lenül 
t e r ü l t el. E g y s z e m p i l l a n t á s a l a t t t ö r t é n t a z egész. 
Ó I s t e n e m , — k i á l t o t t a r é m ü l t e n Va l -Noble . 

— T é g e d l en t v á r a kocs i , v i d d el ezt a dögö t , — 
m o n d o t t a E s t h e r . — Siess és h a este eljössz, m e g ­
k a p o d az ö tveneze r f r anko t . 

N y u g o d t , csöndes h a n g o n m o n d t a ez t , a m i vég­
leg m e g v e s z t e g e t t e Va l -Nob le t . 

— V a l ó b a n , — szól t e l r a g a d t a t á s s a l , — k i r á l y n ő 
v a g y f ö l ö t t ü n k . 

— Most c sak siess, — s ü r g e t t e E s t h e r , — gye rç 
vissza es te , de miné l s zebben kiörtfizve. 

D i l u t á n ö t ó r a k o r E s t h e r va lóságga l nász i r u h á b a 
ö l t ö z ö t t . F e h é r s e l y e m r u h á t v e t t m a g á r a , fehér s za t in -
c ipő t h ú z o t t , szép vá l l a i r a ped ig brüsszel i c s ipkeken­
dő t t e r i t e t t . D r á g a n y a k é k e t a k a s z t o t t a n y a k á b a 
és m e g h a g y t a , hogy Luc i cnen k i v ü l senk i t se eressze­
n e k be hozzá , m é g N u c i n g e n t s em. Luc ien h é t ó r a k o r 
j ö t t el és a m i k o r igy k i ö l t ö z ö t t e n m e g l á t t a E s t h e r t , 
ezt g o n d o l t a m a g á b a n : 

— M é r t n e m v o n u l o k el vele i n k á b b a b i r t o ­
k o m r a , messze a v i lág szemétő l , ané lkü l , h o g y v a l a h a 
is v i s sza t é rnék P a r i s b a . . . É l e t e m n e k legszebb öt 
e sz t ende jé t e n n e k a k e d v e s t e r e m t é s n e k o lda lán tö l ­
t ö t t e m , n e m s z a b a d n a őt m o s t m e g t a g a d n o m . A föld 
k e r e k é n sem t a l á l n é k m á s i lyen töké l e t e s ideá l j á ra a 
női szépségnek . 

E s t h e r o d a l é p e t t Lucien elé, egy t é r d e p l ő v á n k o s r a 
t é r d e l t és a férfira eme lve t i s z t a t e k i n t e t é t , igy szólt : 

— B a r á t o m , a k i t i s t e n e m m é t e t t e m m e g , a d j a 
r e á m á l d á s á t . 



Lucien fel a k a r l a emelni Eslher t . és igy szól t 
hozzá : 

— Mircvaló ez a t r é fa , d r á g a s z e r e l m e m ? 
Azzal d e r é k o n fogta a n ő t , de E s t h e r o lyan m o z ­

d u l a t t a l , a m e l y u g y a n a n n y i t i s z t e l e t e t á r u l t el , m i n t 
m e g b o r z a d á s t , k i b o n t a k o z o t t az ölelő k a r o k b ó l . 

— N e m v a g y o k t ö b b é m é l t ó hozzád , L u c i e n , 
— m o n d o t t a és k é t k ö n n y c s e p p g ö r d ü l t k i s zemébő l , 
— k ö n y ö r g ö k , á ld já l m e g és fogadd esküve l , h o g y a 
S u l p i c e - k ó r h á z b a n k é t á g y a t a l a p i t t a s z a n e v e m r e . . . 
T ú l s á g o s a n sze re t t e l ek t é g e d . . . M o n d d m e g , bo ldoggá 
t e t t e l e k - e és gondolsz-e m a j d r á m n é h a . . . M o n d d . 

Luc ien az E s t h e r ü n n e p é l y e s m a g a t a r t á s á n észre­
v e t t e , h o g y a nő készül v a l a m i r e . E g y p á r p i l l a n a t r a 
e l g o n d o l k o z o t t , a z u t á n igy szól t : 

— E s t h e r , t,e r u t t e r v e k e t forga tsz az a g y a d b a n 
. . . Te m e g a k a r o d ölni m a g a d a t . 

— N e m , d r á g a b a r á t o m , csak a t t ó l félek, h o g y 
a b á n a t t a l á l megö ln i . 

— Szegény g y e r m e k , — m o n d t a Luc ien , — v á r j 
c sak , v a n v a l a m i m o n d a n i v a l ó m a s z á m o d r a . K é t 
n a p i erőfeszítés u t á n s ikerü l t t a l á l k o z n o m Clot i ldeva l . 

— M á r m e g i n t Clot i lde , - - m o n d o t t a E s t h e r 
v i s sza fo j to t t h a r a g g a l . 

— Igen , i r t u n k e g y m á s n a k . Ó k e d d e n reggel 
e lu t az ik Olaszországba , de t a l á l k á t a d t u n k e g y m á s ­
n a k azon az u t o n , a m e r r e a p o s t a k o c s i e l h a l a d . 

— A h , h á t ugy r a g a s z k o d s z hozzá . E g y i lyen 
n ő h ö z , a k i m i n d e n szépségnek h i j án v a n , — k i á l t o t t a 
a szegény E s t h e r . — Val ld b e , h o g y engefn is nőü l 
venné l , lia h é t - n y o l c mi l l ióm l e n n e . 

— Ba lga g y e r m e k , t e . H i szen é p p e n a z t a k a r t a m 
m o n d a n i , hogy h a végleges s z a k í t á s r a kerü l a sor 
Clot i lde és köz t e in , ha l l an i sem a k a r o k m á s nőrő l , 
m i n t ró l ad . 

E s t h e r l e h a j t o t t a a fejét, hogy leplezze h i r t e l en 
e l s á p a d á s á t és k ö n n y e i t . 

— H á t mégis sze re t sz , — m o n d o t t a . — Csókolj 
m o s t h o m l o k o n , a z t á n m e n j el i n n e n . 

Azzal m á r t u s z k o l t a is kifelé- L u e i e n t , 



Es m o s t va l ami boJdogságíé lé t é r ze t t r a j t a , hogy 
é le tének közelgő u to l só perce iben megszerez te m a g á ­
n a k az t a t u d a t o t , hogy Lucien s z e r e l i . . . 

Hé t főn dé lben Nuc ingcnné l meg je len t az egyik 
t ő z s d e ü g y n ö k e és az t j e l e n t e t t e , hogy E s t h e r V a n -
Gobseck k i sas szony a tőzsdén á r u b a b o c s á t o t t a az 
é l e t j á r adék k ö t v é n y é t és hogy a k ö t v é n y n e k m á r 
vevő je is a k a d t . 

— De cz m é g n e m m i n d e n , b á r ó u r , — szólt az 
ü g y n ö k . — Ma beszé l t em Dervi l le j o g t a n á c s o s u r 
i rodaveze tő j éve l és a z t h a l l o t t a m tő le , l iogy m i u t á n 
ver i f iká l ták E s t h e r k i sasszony igazi n e v é t , r á j ö t t e k , 
hogy a k i sas szony m i n t e g y hé t mil l ió f r a n k n y i v a g y o n ­
nak ö rököse . 

— U g y a n , — szól t a b á r ó . 
— Igen, — e r ő s k ö d ö t t az ü g y n ö k . — E s t h e r 

egy vén ho l l and i u z s o r á s n a k , b izonyos Gobseck n e ­
v e z e t ű n e k l e á n y a . 

— I g a z á n , — szól t a b á r ó . — E s t h e r m á r eml í ­
t e t t e n é h á n y s z o r , de s o h a s e m a k a r t a m e lh inn i n e k i . 
Majd i rok n é h á n y szót Derv i l l enek . 

A bá ró az Í róasz ta lhoz ü l t , levelet i r t Derv i l le ­
nek és n y o m b a n el is k ü l d t e egy ik szo lgá jáva l . Dé l ­
u t á n h á r o m ó r a k o r ped ig , a m i k o r a t ő z s d é n e lkészül t 
d o l g á v a l , e l m e n t E s t h e r h e z . O t t E u r ó p a e s z a v a k k a l 
f o g a d t a : 

— Az ú r n ő m lefeküdt^ a ludn i és m e g t i l t o t t a , 
hogy b á r m i é r t is fe lkel tsék. 

— E z e r ö rdög , — k i á l t o t t a a b á r ó , — pedig én 
b izonyos v a g y o k b e n n e , hogy n e m h a r a g u d n a , h a fel­
k e l t e n é m , o l y a n jó h í r e m v a n a s z á m á r a . T u d o d m i ­
c s o d a ? Az, h o g y az ú r n ő d g a z d a g , m é r h e t e t l e n ü l 
g a z d a g . Megha l t az a p j a , egy Gobseck n e v ű vén hol­
l and i uzsorás és hé t mi l l ió t h a g y o t t E s t h e r r e . Ki az 
ö rdög h i t t e v o l n a , , h o g y egy i lyen g a z d a g e m b e r képes 
n y o m o r b a n h a g y n i a h o z z á t a r t o z ó j á t . 

E u r ó p a o t t k i n n h a g y t a az e lő szobában a l e sú j ­
t o t t b á r ó t és be s i e t e t t ú rnő j éhez , hogy ő j e len t se nek i 
e lsőnek sorsa k e d v e z ő fo rdu lá sá t . N é h á n y perccel 
e z u t á n az E s t h e r s zobá ia felől r é m ü l t k i á l t á s t h a l l o t t . 



ijedt s iko ly t , a m e l y b e n az E u r ó p a h a n g j á r a i s m e r t . 
Nucingen er re bes i e t e t t a s z o b á b a , de o lyan l á t v á n y 
Lárult e lébe , hogy m o z d u l n i se t u d o t t , gyökere t v e r t 
a l á b a . E s t h e r l á t t a m e g , a m i n t a méreg tő l e l k é k ü l t e n 
l ioltan f e k ü d t az á g y á n . 

E u r ó p a odaszó l t Ázs iának : 
— Men j , j e l en t sd de Carlos u r n á k , m i t ö r t é n i . . . 

Milyen k á r , hogy m e g h a l t , m i e l ő t t m e g t u d t a volna., 
hogy mi l l ióka t ö rökö l t . 

P a c c a r d megles te E u r ó p a .ügyeskedésé t . Mihe ly t 
Ázsia h á t a t f o r d i t o t t és t á v o z o t t a s zobábó l , E u r ó p a 
k i b o n t o t t a a k ö t e g e t , a m e l y n e k h á t á n E s t h e r Í r á sáva l 
ez a n é h á n y szó vol t o l v a s h a t ó : " H a l á l o m u t á n L u c i e n 
de R u b e m p r é u r n á k a d a n d ó á t !" H é t s z á z ö t v e n d a r a b 
ezer f rankos b a n k j e g y cs i l logot t a s z o b a l á n y e lő t t , ak i 
erre f e lk iá l to t t : 

— É l t ü n k u to l só percé ig bo ldogok és becsü le te ­
sek l e h e l n é n k , ha ez a p é n z a m i é n k v o l n a . 

P a c c a r d n e m felelt, az ő r a b l ó - t e r m é s z e t e e rő sebb 
vol t b e n n e , m i n t Carlos i r á n t va ló r a g a s z k o d á s a . 

— D u r u t m e g h a l t , — m o n d t a v é g ü l , — t u d o d 
m i t ? Osszuk m e g a p é n z t és s zök jünk m e g e g y ü t t , 
m i é r t h a g y n á n k m i n d e n z s á k m á n y t e z e k n e k ? K e l ­
j ü n k e g y b e szépen és g a z d a g o k l e szünk . 

— D e u g y a n h o v á r e j t ő z z ü n k , hol b ú j h a t n á n k 
m e g ? — k é r d e z t e E u r ó p a . 

— I t t P a r i s b a n , — felelte P a c c a r d . 
Azzal P a c c a r d és E u r ó p a a t o l v a j o k g y o r s a s á g á ­

va l n y o m b a n el is i na l t . 
— G y e r m e k e m , — m o n d o t t a Carlos Ázs i ának , 

a m i k o r a l eány e l m o n d o t t a n e k i , m i t ö r t é n t , én most 
m a j d h a m a r v é g r e n d e l e t e t h a m i s í t o k E s t h e r n e v é r e , 
a m i t a h a l o t t p á r n á j a a lá c s e m p é s z ü n k , a z t á n elsza­
ladsz m a j d a köz j egyzőé r t , hogy j e g y z ő k ö n y v e t 
vegyen fel és lepecséte l je az a j t ó k a t . 

Azzal n y o m b a n í r á shoz fogo t t és ez t a v é g r e n ­
de le te t i r t a : 

„ M i n t h o g y é l e t e m b e n soha m á s t n e m s z e r e t t e m , 
c s u p á n Luc ien de R u b e m p r é u r a t és m i n t h o g y e lha ­
t á r o z t a m , hogy i n k á b b vége t v e t e k é l e t e m n e k , s e m -



hogy v i sszasü lyed jek a b b a a b ű n ö s és gonosz élet­
m ó d b a , a m e l y b ő l az ő k ö n y ö r ü l e t e s s é g e és jósága 
m e n t e t t k i , a z é r t a n e v e z e t t Luc i en de R u b e m p r é 
u r n á k h a g y o m m i n d e n v a g y o n o m a t , k é s z p é n z e m e t és 
e g y é b j ó s z á g a i m a t , a m e l y e k n e k h a l á l o m n a p j á n bir­
t o k á b a n v a g y o k , m é g ped ig azon feltétel a l a t t , hogy 
a n e v e m r e ö rök misé t a l ap i t a s zen t R ó k u s r ó l e lneve­
ze t t t e m p l o m b a n , l e lkem üdvösségeé r t . Ezzel viszont 
ő t a r t o z i k n e k e m , ak i m i n d e n t neki atlol'c, m é g u to l só 
g o n d o l a t o m a t is . 

Esther Gobseck." 
Azt h i szem, s iké rü l t u t á n o z n o m az i r á l y á t , — 

m o n d t a e l égü l t en Car los . 
A z t á n m é g le is pecsételték' , a vég rende l e t e t és 

Ázsia becsempész t e E s t h e r p á r n á j a a lá , 
— U r a m , éppen a m i k o r k i o s o n t a m a szobábó l , 

meg je l en t ek az i gaz ságszo lgá l t a t á s embe re i , — je len­
t e t t e Car losnak i j ed ten Ázsia. 

Carlos h inn i sem a k a r t a fülének. 
— T a l á n a köz jegyző je len t m e g , v a g y a béke ­

b i ró , — m o n d t a H e r r e r a . 
—- N e m , n e m , a békeb i ró is e l jö t t u g y a n i d e z san ­

d á r o k k í s é r e t ében . A z o n k í v ü l egy ügyész is j ö t t és 
egy v izsgá lób í ró , a z s a n d á r o k e lá l l ják az összes a j ­
t ó k a t . 

— Ugy l á t s z ik , ez a ha lá lese t n a g y p o r t k a v a r t 
fel, — szólt a g g o d a l m a s k o d v a a vo l t f egyenc . 

— E u r ó p a és P a c c a r d e l t ű n t , a t t ó l t a r t o k , hogy 
e l l o p t á k a h é t s z á z ö t v e n e z e r f r a n k o t , — szól t Ázsia . 

— Ah , a gazok ! — k i á l t o t t fel Car los , — h a e z t 
t e t t é k , e lvesze j t e t t ek b e n n ü n k e t 1.-. . 

Â pár i s i r e n d ő r s é g n e k m o s t h á t a l k a l m a n y i l t , 
h o g y u j a b b je lé t adja ügyességének . N u c i n g e n b á r ó , 
a k i fe l i smer te , h o g y E s t h e r t m é r e g öl te m e g és n e m 
t a l á l v á n a h é t s z á z ö t v e n e z e r f r anko t , g y a n ú t fogot t , 
h o g y v a g y P a c c a r d , v a g y Ázs ia , a k i k n e k személyéve l 
s o h a s e m "tudot t m e g b a r á t k o z n i , t e t t é k el láb alól a 
szerencsé t len E s t h e r t . . H a r a g j á n a k első i n d u l a t á b a n 
a r e n d ő r p r e f e k t u r á r a s z a l a d t , aho l j e l en tés t t e t t az 
ese t rő l . E r r e n y o m b a n k i k ü l d t é k ' a h a t ó s á g i e m b e r e k e t 



és e s t e k i l e n c ó r a k o r m á r h á r o m orvos b o n c o l t a a bol­
d o g t a l a n l e á n y h o l t t e s t é t . M e g k e z d ő d t e k a k iha l lga ­
t á s o k és a m i k o r Carlos Ázsia r é v é n é r t e sü l t a l egú j abb 
e s e m é n y e k r ő l , igy k i á l t o t t lel : 

— Szerencsére n e m t u d j á k , h o g y i t t v a g y o k , 
l e g a l á b b s ikerü ln i fog e l m e n e k ü l n ö m . 

Azzal a p a d l á s s z o b a a b l a k á n ál; k i m á s z o t t a 
h á z t e t ő r e és egy cse répfedőnek h idegvéréve l v e t t e 
s z e m ü g y r e a* h á z t e t ő r ő l a t e r e p e t . V a g y öt házza l 
o d é b b egy k e r t e t v e t t észre. 

— K e r t , — m o n d o t t a mege légedésse l , — ez 
kel l n e k e m , m e g v a g y o k m e n t v e . 

— H a l á l b u v ó , m o s t h u r o k r a k e r ü l t é l — szól t 
Con tenson , ak inek a l ak j a é p p a k k o r b o n t a k o z o t t k i 
egy k é m é n y m ö g ü l . — Majd C a m u s o t u r n á k s z á m o t 
adsz r ó l a , mfféle m i sé t ce lebrá lsz , a b b é u r a h á z a k 
t e t e j é n , f őképp p e d i g a r r ó l számolsz be n e k i , m i é r t 
p r ó b á l t á l m e n e k ü l n i . 

— Ha lá lo s e l lenségeim v a n n a k S p a n y o l o r s z á g ­
b a n — m o n d o t t a Carlos H e r r e r a . 

— N a , m o s t csak v issza szépen a p a d l á s s z o b a 
a b l a k á n á t — m o n d o t t a Con tenson . 

Az á l - a b b é u g y t e t t , m i n t h a e n g e d e l m e s k e d n é k , 
de a z u t á n , hogy k é t kezéve l k a p a s z k o d o t t az a b l a k ­
félfába, o l y a t r ú g o t t C o n t e n s o n o n , h o g y a k é m , az 
e g y e n s ú l y á t vesz i tve , m e g t á n t o r o d o t t és a h á z t e t ő r ő l 
l e b u k o t t az u t c á r a . A b o l d o g t a l a n s z ö r n y e t h a l t . A 
fegyenc ped ig m o s t n y u g o d t a n v i s szasé t á l t a p a d l á s ­
s z o b á b a és á g y b a f e k ü d t . 

— Ad j v a l a m i k o t y v a l é k o t — m o n d o t t a Ázs iá ­
n a k — a m i jó be teggé tesz u g y a n , de a n é l k ü l , h o g y 
m e g ö l n e . És ne t a r t s s e m m i t ő l , p a p v a g y o k és* az is 
m a r a d o k . É p p e n az i m é n t s ike rü l t l e r á z n o m m a g a m ­
ról a l egveszede lmesebb e l l enségemet , az e g y e t l e n t , 
a k i l e á l c á z h a t o t t v o l n a . 

E lőző n a p o n es te h é t ó r a k o r Luc ien k ikocs i zo t t 
a r r a az ú t r a , a m e l y e n a p o s t a k o c s i n a k el ke l le t t h a ­
l adn ia és ahol t a l á l k á j a vol t Clot i lde hercegkisasszon­
n y a l . E g y útszél i v e n d é g f o g a d ó b a n szál l t m e g és m á s ­

n a p k o r á n ke lve , e l s i e t e t t a t a l á l k a he lyé re . N e m k e l -



l e t t soká ig v á r n i a , m á r f e l t ű n t az u t o n a kocs i , a m e l y e n 
a k é t h e r c e g n ő ' u t a z o t t Olaszországba . 

— J ö n n e k — m o n d o t t a m a g á b a n Luc ien — 
j á l s z u k el ügyesen a k o m é d i á t és a k k o r m e g v a g y o k 
m e n t v e . Ve jévé leszek a he rcegnek m é g az a k a r a t a 
el lenére is . 

Azzal a kocs i elé m e n t . Most m e g á l l t az öblös 
h i n t ó , Clot i lde k i l é p e t t belőle és Luc ien felé s i e t e t t . 

K e z e t s z o r í t o t t a k és Clot i lde, a k i n e k Chanl ieu 
s z ű k e n m é r t e ki az i d ő t , igy szólt sze re lmeséhez : 

— Luc ien , f o g a d a l m a t t e szek , hogy s o h a m á s n a k , 
m i n t ö n n e k n e m leszek a felesége és h o g y m i n d i g 
i n k á b b hiszek ö n n e k , m i n t a p á m n a k , a n y á m n a k és a 
t ö b b i e m b e r n e k e g y ü t t v é v e . É s á m b á r fe l té t l enü l 
m e g b í z o m ö n b e n , mégis a r r a k é r e m , igyekezzék el­
osz la tn i a g y a n ú t , a m e l y m o s t ö n t t e r h e l i . . . 

É p p e n a k k o r egy lovas z s a n d á r - c s a p a t b u k k a n t 
fel az u t o n és n é h á n y p i l l a n a t t a l u t ó b b o d a é r t e k , aho l 
Clot i lde beszé lge te t t Luc ienne l , m i g a m á s i k he rcegnő 
d i szk ré t t á v o l s á g b ó l ü g y e l t a c sevegésükre . A z san ­
d á r o k k ö r ü l v e t t é k őke t és m e g a d á s r a s z ó l í t o t t á k fel 
L u e i e n t . 

— Mit k i v a n n a k t ő l e m ? — k é r d e z t e h e t y k é n 
a gava l lé r . 

— Ön az a Luc ien de R u b e m p r é ? — k é r d e z t e 
a z s a n d á r t i s z t . 

— Az v a g y o k . 
— El foga tás i p a r a n c s o m v a n ön ellen, n y o m b a n 

el is v i s szük a b ö r t ö n b e . K i c s o d á k ezek a h ö l g y e k ? . . . 
H ö l g y e i m , k é r e m az ú t l e v e l ü k e t , m e r t t u d t o m m a l 
Lucien u r o l y a n hö lgyekke l v a n ö s s z e k ö t t e t é s b e n , 
a k i k ? . . . 

— E z G r a n d i e u h e r c e g n ő — szó lo t t Luc ien . 
U g y a n a k k o r a hö lgyek e l ő m u t a t t á k az ú t l e v e ­

lüket . ; 
Clot i lde az i jed tségtő l s á p a d t a n m e g k é r d e z t e a 

z s a n d á r t i s z t e t : 
— Micsoda b ü n t e t t é l vádo l j ák R u b e m p r é u r a t ? 
— R a b l ó g y i l k o s s á g g a l — felelte r öv iden a b r i ­

gadé ros . 



E k i j e l en tesnek h a l l a t á r a Cloti lde á j u l t a n r o s k a d t 
össze, a k isérő cselédség b e e m e l t e a p o s t a k o c s i b a , 
beszál l t Chanl ieu he rcegné is és n é h á n y p i l l ana t mul ­
t á n a kocs i m á r m e s s z e p o r z o t t az o r s z á g ú t o n . 

Az é j szaká t Luc ien m á r a F o r c e - b ö r t ö n b e n töl­
t ö t t e . Carlos H e i r e r a előző n a p es te ó l a ott rabos­
k o d o t t . 

I I I . RÉSZ. 

H o v á veze tnek a rossz u}ak? 

I. 

A k ö v e t k e z ő n a p reggelén h a t ó r a k o r ké t r a b -
kocs in s z á l l í t o t t á k el Carlos H c r r c r á t és Luc i en t a 
b ö r t ö n b ő l az i gazságügy i p a l o t á b a , h o g y a v izsgáló­
bí ró elé á l l í t sák őke t . 

Az 1830-iki jú l ius i f o r r a d a l o m z i v a t a r a u t ó b b 
e l f e l ed te t t e azt a za j t , a m e l y e ké t s zemé lynek l e t a r ­
t ó z t a t á s a k ö r ü l t á m a d t . Az e s e m é n y e k , a po l i t ika i 
é r d e k e k o lyan h a t a l m a s a k v o l t a k az év m á s o d i k h a t 
h ó n a p j á b a n , hogy te l jesen lefogla l ták az e m b e r e k e t , 
a k i k m á s k o r o lyan élénk f igye lemmel v i se l t e tnek a 
jogi , pénzügy i v a g y m a g á n k a t a s z t r ó f á k i r á n t . De a 
f o r r a d a l m a t megelőző időben n a g y o n s o k a t beszé l tek 
a spanyo l p a p n a k l e t a r t ó z t a t á s á r ó l , a k i t egy k u r t i ­
z á n n a k l a k á s á n t a l á l t a k és a r ró l is , hogy e l fogták 
L u c i e n t , a G r a n d i e u he rcegk i sasszony j ö v e n d ő v ő ­
l e g é n y é t . 

M i n d k e t t ő j ü k e t az a g y a n ú t e r h e l t e , hogy gyi l ­
k o s s á g o t k ö v e i t e k el, m é g ped ig a z é r t , hogy megszer 
rezzék m a g u k n a k egy l e á n y n a k hé t mil l ió f rank ö rök ­
ségé t . N é h á n y n a p o n át e n n e k a b ű n ü g y n e k szenzá ­
ciója t ú l s z á r n y a l t a az t is, a m e l y e t az u to l só országos 
v á l a s z t á s o k o k o z t a k . 

A b ű n ü g y m á r m a g á b a n véve is é r d e k l ő d é s t 
k e l t h e t e t t . F o k o z t a ez t az é rdek lődés t a z o k n a k sze­
mély i sége , ak ik belé v o l t a k k e v e r v e az afférbe. Min­
d e n e k e l ő t t — H e r r e r á n és Luc i enen k ívü l . — é r i n t e t t e 



a dolog Pa r i s l e g g a z d a g a b b b a n k á r á t : N u c i n g e n b á r ó t . 
A z t á n m e g t u d t á k , h o g y L u e i e n t mi lyen k i t ű n ő össze­
k ö t t e t é s e k fűzik a pár i s i a r i s z tok rác i a l ege lőke lőbb­
je ihez. T u d t á k mi lyen előkelő pá r t fogó i v a n n a k , igy 
pé ldáu l Manfr ignesue he rcegnő v a g y Serizy a s szony , 
a k i az a k t u á l i s po l i t i ka egyik v e z e t ő személy iségének 
ne je . M i n d e n k i n e k t e k i n t e t e az affér felé fo rdu l t és 
jogi k ö r ö k b e n n a g y o n meg i r igye l t ék C a m u s o t v izs ­
gá lób í ró t , a k i n e k ez az ügy k i o s z t a t o t t . T e k i n t v e a 
Luc ien e lőkelő pá r t fogó i t , m i n d e n k i t i s z t á b a n vo l t 
ve le , hogy a v izsgá lób í ró u g y fogja veze tn i az a n k é t e t , 
h o g y há lábó l azok az előkelő pá r t f ogók m a j d előlép­
t e t é s t eszközölnek k i a s z á m á r a . 

Carlos H e r r e r a , a k i n e k Ázsia v a l a m i szer t a d o t t 
be , n a g y o n rossz b ő r b e vo l t és n o h a ő t u d t a , h o g y a 
p o r n a k h a t á s a á t m e n e t i jel legű, m é g i s ' u g y t e t s z e t t , 
m i n t h a ha lá losan be teg l enne . É s az a d o t t k ö r ü l m é ­
n y e k k ö z ö t t i gazán ez vo l t a l eg jobb m ó d a r r a , hogy 
b izonyos s z á n a l m a t ke l t s en m a g a i r á n t a h a t ó s á g 
e m b e r e i b e n . • 

— Ez az e m b e r m e g m é r g e z t e m a g á t — k i á l t o t t 
fel C a m u s o t u r , a m i k o r Car los t l ec ipe l ték hozzá az 
Ázsia p a d l á s s z o b á j á b ó l . 

— H a c s a k u g y a n „hünös — vé l t e az ügyész — 
m é g ez vo l t a l e g o k o s a b b , a m i t t e h e t e t t . 

— H á t a z t hiszik c s a k u g y a n b e t e g ? — t a m á s ­
k o d o t t a r endő r t i s z tv i s e lő . 

A r e n d ő r s é g m i n d i g , m i n d e n b e n k é t e l k e d i k . 
A h á r o m h a t ó s á g i e m b e r , k é p z e l h e t j ü k , n e m fenn­

h a n g o n beszél t , h a n e m csak s u t t o g v a . Carlos a z o n b a n , 
a vo l t fegyenc , az a r c j á t é k o k b ó l k i o l v a s t a , h o g y mirő l 
t a n á c s k o z n a k . Azé r t a z t á n r é s e n is vo l t és gondos ­
k o d o t t ró la , h o g y csak n a g y o n s o m m á s a n h a l l g a t ­
h a s s á k k i , a k k o r is k e r é k b e t ö r t e a f rancia n y e l v e t és 
fo ly ton s p a n y o l s z a v a k a t k e v e r t v a l l o m á s á b a . 

É p p e n a m i k o r ? z i gazságügy i p a l o t á h o z é r t e k 
H e r r e r a , ak i a r abkocs i a b l a k á n n é z e t t k i , megp i l l an ­
t o t t a Ázs iá t . Az a s szony e z ú t t a l g y ü m ö l c s á r u s - k o f á ­
n a k vo l t ö l tözve , ak i k is to lókocs in á ru l j a a p o r t é ­
ká já t és h a n g o s k i abá l á s sa l ver i fel az u t c á t . Ázsia , 



ú g y s z ó l v á n csak a s zemé t l á t h a t t a Car losnak , de nek i 
ez is e l egendő vol t hozzá , h o g y rá j a i smer jen . É s m o s t 
egysze r r e , m i n t h a v a l a m i s a j á t s ágos k o f a n y e l v e n az 
á r u j á t k i n á l n á , Ázsia ez t k i á l t o t t a : 

— Alié ! . . . péca i ré f e r m a t i . Souni lá . V e d r e m ! . . . 
E z a n é h á n y szó o lyan n y e l v e n vo l t m o n d v a , 

a m e l y k e v e r é k e az o l a sznak és a m e g r o m l o t t p rovence i 
t á j s z ó l á s n a k . Carlös m e g é r t e t t e c k i á l t á s n a k r e t t e ­
n e t e s é r t e l m é t . E z vo l t : 

— Szegény k ic s ikéde t e l fog ták . De én i t t v a g y o k . 
Résen , v igyázok r á t o k . 

H a Carlos e d d i g az t h i t t e , h o g y d i a d a l m a s k o d n i 
fog m a j d az i gazságszo lgá l t a t á son , m o s t " v i szon t , 
a m i t Ázs iá tó l h a l l o t t , b o r z a s z t ó a n l e s ú j t o t t a . T e h á t 
L u c i e n t is l e t a r t ó z t a t t á k ! . . . É s e r re a g o n d o l a t r a 
m a j d n e m e lá ju l t . Most n a g y o b b r é m ü l e t fogta el, 
m i n t h a a ha lá los Í t é le té t k ö z ö l t é k vo lna v e l e . . . 

A k é t r abkocs i ped ig b e g ö r d ü l t az igazságügy i 
p a l o t a u d v a r á b a . E l ő b b a n a g y b e t e g n e k h i t t Ca'rlost 
s z á l l í t o t t á k k i a kocs iból és n y o m b a n fe lvezet ték a 
v izsgá lób í róhoz . L u c i e n t egyelőre cel lába z á r t á k , 
H e r r e r a egyre a r r a h i v a t k o z o t t , hogy n a g y be teg , 
közel érzi a ha lá lá t és k ü l ö n b e n is ő d ip lomác ia i kül­
d e t é s b e n v a n P a r i s b a n , t e h á t a l eg te l jesebb i m m u n i t á s 
v é d i és fo ly ton a r r a h i v a t k o z o t t , h ív j ák ide a s p a n y o l 
n a g y k ö v e t e t , az m a j d igazolni fogja őt . Mindez t félig 
s p a n y o l u l , félig f ranciául m o n d t a és m e r t á l l apo ta 
c s a k u g y a n veszede lmesnek t e t s z e t t , a v izsgá lóbi ró 
n e m r a g a s z k o d o t t hozzá , h o g y mos t n y o m b a n val la­
t ó r a fogja. Meglévén a z o n b a n g y ő z ő d v e ró la , hogy 
Carlos a l egveszede lmesebb gonosz t evők közül va ló , 
o l y a n ce l lába z á r a t t a , ahol m é g csak gondoln i sem 
l e h e t e t t m e n e k ü l é s r e . 

Carlos idegesen fel és a l á j á r k á l t a ce l l á j ában . 
T ö r t é n e t e s e n vol t n á l a egy kis p a p i r és egy v é k o n y 
ce ruza , u g y , hogy szükség e se t én , h a m e g v e s z t e g e t i 
a b ö r t ö n ő r t , levelet is í r ha t Á z s i á n a k , ak i b i z o n y á r a 
o t t ó lá lkod ik m a j d a b ö r t ö n k ö r ü l . U t ó b b leü l t az 
á g y á r a és gondo lkodn i k e z d e t t a t ö r t é n t e k e n . 

— A k i h a l l g a t á s o m so rán , — m o n d o t t a maga-



b a n , — d i p l o m a t á n a k a d t a m ki m a g a m a t , ak i n e m 
i g e n é r t f ranc iáu l és a z o k r a az e lő jogokra és k i v á l t ­
s á g o k r a h i v a t k o z t a m , a m e l y e k m i n t r e n d k í v ü l i k ö v e ­
t e t meg i l l e tnek . H a e h h e z hozzáves szük a z t is , hogy 
ha lá los b e t e g n e k t e t e t t e m m a g a m a t , a z t h i szem' , 
végleg a j a v a m r a bil len a mér leg . M a r a d j u n k meg, 
t o v á b b is ezen a t e r r é n u m o n . Az o k m á n y a i m r e n d b e n 
v a n n a k és b i z o n y o s , h o g y Ázsia m e g én , egyesü l t 
e rőve l m a j d csak t ú l j á r u n k C a m u s o t u r eszén . Mos t 
Luc ienrő l v a n szó, h o g y ő el n e vesszen , s zegény . 
V a l a m i m ó d o n a köze lébe ke l lene fé rkőzni , h o g y u t a ­
s í t á s t a d j a k n e k i , h o g y a n v i se lked jék . M e r t m á s ­
k ü l ö n b e n félő, h o g y m é g el t a l á l j a á ru ln i m a g á t és 
a k k o r m i n d k e t t ő n k n e k vége . A z t á n m e g szükségem 
v o l n a t a n u k r a , a k i k a p a p i v o l t o m a t igazo l ják . 

Mihely t Luc ien l e t a r t ó z t a t á s á n a k h i re t e r j e d t , a 
m a r q u i s C a m u s o t u r hé j éé r t k ü l d ö t t és m a g á h o z h i ­
v a t t a . V a c s o r á n á l a z t á n a v izsgá lób í ró felesége h a l k a n 
rejtelrrfesen igy szó lo t t az u r á h o z : 

— Te, h a k i t u d o d eszközölni , h o g y a z t a k is 
Luc ien de R u b e m p r é t e s k ü d t s z é k elé á l l í t sák és el­
í tél j ék , m á r ó l - h o l n a p r a u d v a r i ' t a n á c s o s s á lehe tsz . 

— U g y a n és h o g y a n ? 
— D ' E s p a r d a s szony az t a k a r j a , h o g y a szegény 

i f júnak feje vé t e s sék . H i d e g ve r e j t ék ü t ö t t k i a h o m ­
l o k o m o n , a m i k o r az t h a l l o t t a m , h o g y ez a szép a s szony 
m i l y e n ké r l e lhe t e t l en gyű lö le t t e l és izzó b o s s z u v á g ­
gyal" szólt Luc ien rő l . 

— Kér l ek , n e a v a t k o z z az i gazságszo lgá l t a t á s 
d o l g á b a , — felelte e r re C a m u s o t u r . 

— H o g y én b e l e a v a t k o z o m ? — m é l t a t l a n k o d o t t 
az a s szony . — H a k e t t ő n k ö n k i v ü l v a l a m i h a r m a d i k 
is h a l l o t t a vo lna beszé lge t é sünke t , e s k ü s z ö m , s o h s e m 
t a l á l t a vo lna k i , mi rő l v a n szó. M i n d k e t t e n , a m a r q u i s 
is , m e g én is , o lyan á l s z e n t e s k e d ő n b e s z é l g e t t ü n k egy­
m á s s a l , m i n t t e m o s t v e l e m . Igy pé ldáu l a z o n k e z d t e , 
h o g y n a g y o n há lás n e k e d a z o k é r t a s z o l g á l a t o k é r t , 
a m e l y e k e t t e t t é l . Majd egyszer re a r r a t é r t á t , m i lyen 
r e t t e n e t e s h i v a t á s t ró r á t o k a t ö r v é n y . „Mégis csak 

bozasz tó — m o n d o t t a — hogy e m b e r t á r s a i k a t vé r -



p a d r a j u t t a t j á k . D e ez a Luc i en m e g é r d e m l i , hogy o t t 
végezze n a p j a i t . . . s t b . . . . " 

— A z t á n azon p a n a s z k o d o t t , m i l y e n k á r , h o g y 
egy i lyen t ehe t séges és szép f i a t a l e m b e r rossz ú t r a 
t é r t és b ü n t b ű n r e h a l m o z o t t . A m i k o r a z t á n ezekke l 
e lkészü l t , a r ró l szó lo t t , hogy m e g ü r ü l t egy t a n á c s o s i 
á l lás és ő k i t ű n ő v i s z o n y b a n v a n az igazságügy m i ­
n i sz te r re l és k ö n n y e d é n m e g s z e r e z h e t n é ez t az á l l ás t 
o l y a n v a l a k i n e k , ak i h á l á r a k ö t e l e z t e és a k i k ü l ö n b e n 
is m é l t ó e k i t ü n t e t é s r e . S z a v a i t ezzel fejezte be : 

— A m i n t t e h á t l á t h a t j a , a s s z o n y o m , az ön t i s z ­
t e l t f é r j eu rának m o s t k i t ű n ő a l k a l m a ny i l ik , h o g y 
k i t ü n t e s s e m a g á t . 

Az a s szony e l h a l l g a t o t t . C a m u s o t u r ped ig e 
k e c s e g t e t ő s z a v a k r a ezzel a b a n a l i t á s s a l felelt : 

. — Mi v izsgá lób i rák csak azzal t ü n t e t h e t j ü k k i 
m a g u n k a t , h a n a p r ó l - n a p r a h i v e n és p o n t o s a n te l j e ­
s í t jük k ö t e l e s s é g ü n k e t . 

— N o u g y a n , — g ú n y o l ó d o t t az a s szony . — 
Hiszen s o k r a mégy, ' kü lönösen , m i n t h i v a t a l n o k , h a 
egészen szorosan a kö te lességedhez t a r t o d magadat". 

A v izsgá lób í ró e l m o s o l y o d o t t , de m é g m i e l ő t t 
v á l a s z o l h a t o t t vo lna , be l épe t t a s z o b á b a a s z o b a l á n y 
és j e l e n t e t t e : -

— A s s z o n y o m , egy k o m o r n a vá r j a k ü n n . A 
Mauf r igneuse he rcegnő ü z e n e t é t hozza . A he rcegnő 
a z t üzeni , m é l t ó z t a s s é k m o s t r ö g t ö n e l fá radni hozzá . 

A v izsgá lóbí ró neje n y o m b a n a b b a n h a g y t a a 
v a c s o r á t , m a g á r a k a p t a az ö l tözéké t és a k o m o r n a 
k í s é r e t é b e n e l h a j t a t o t t a hercegi p a l o t á b a . Maufr ig­
n e u s e he rcegnő m á r v á r t a . A m i k o r egyedü l m a r a d t a k 
a s z a l o n b a n , a he rcegasszony igy szó lo t t hozzá : 

— É d e s k ics ikém, az t h i szem, n e m kel l sok szó t 
v e s z t e g e t n ü n k és ön e g y - k e t t ő r e meg fogja é r t en i , 
m i é r t h i v a t t a m ide . 

— Igenis , he rcegnő — vá la szo l t a Camuso t u r 
n e j e . 

— Mint va lósz ínűleg ön is t u d j a , a z s a n d á r s á g 
r ab lógy i lkosság gyanú ja a l a t t l e t a r t ó z t a t o t t egy Lucien 
de. R u b e m p r é n e v ű f iatal gava l l é r t . 



— H a l l o t t a m ró la — jegyez t e m e g a v izsgá ló-
b i róné . 

A he rcegnő ped ig igy f o l y t a t t a : 
— A v i z s g á l a t o t az ön férje veze t i és m o s t az ő 

k e z é b e v a n l e t éve e n n e k a f ia ta l e m b e r n e k sorsa . F i ­
gyel jen r á m : én a szószoros é r t e l m é b e n jó t á l lok ró la , 
h o g y az e m i i t e t t u r á r t a t l a n és é p p e n ezér t a k a r o m , 
h o g y h u s z o n n é g y ó r á n belül s z a b a d l á b r a he lyezzék . 
De m é g ez n e m m i n d e n . A h o l n a p i n a p f o l y a m á n 
v a l a k i m a j d m e g a k a r j a l á t o g a t n i L u e i e n t t i t o k b a n a 
b ö r t ö n é b e n . Ke l l , h o g y az ön férje e n g e d é l y t ad jon 
e r r e a l á t o g a t á s r a . ' H a C a m u s o t u r n á k u g y t e t s z i k , ő 
is je len l ehe t a n n á l a l á t o g a t á s n á l , de csak oly fel té te l 
m e l l e t t , h a n e m á ru l j a el o t t l é t é t , ö n is és a férje egy­
a r á n t t u d h a t j á k , h o g y b u s á s a n j u t a l m a z o m a n e k e m 
t e t t s z o l g á l a t o k a t . A k i r á l y n a g y b á t o r s á g o t és sok 
lé lekje lenlé te t k i v a n a m a g i s z t r á t u s a i t ó l , k ü l ö n ö s e n 
m o s t , a m i k o r sú lyos v á l s á g fenyege t . A k i k e t m i n t 
b á t o r és m e g b í z h a t ó e m b e r e k e t a j á n l a n a k n e k i , igen 
szép k a r r i e r t c s i n á l h a t n a k . H a C a m u s o t u r meg tesz i 
a z t , a m i t k í v á n o k , fogadom, h o g y n e m c s a k t a n á ­
csossá n e v e z t e t e m k i , h a n e m t ö r v é n y s z é k i e lnökké 
l é p t e t t e t e m elő, v a g y eset leg s e m m i t ő s z é k i b í r ó v á . 
Most n e m beszé lhe tek b ő v e b b e n , m e r t el kel l m e n n e m , 

b á r n a k . . . Bocsásson m e g é r t e . . . Még csak az t a k a ­
r o m m o n d a n i , hogy n e m c s u p á n e n g e m k ö t e l e z n e k le, 
h a n e m r a j t a m k ivü l a k o r o n a ü g y é s z t is , ak i á l l á sáná l 
fogva n e m i n t e r v e n i á l h a t e b b e n az ü g y b e n . És ezen­
k í v ü l leköte lez ik m é g Serizy a ; s z o n y t is , a k i t be t eggé 
t e t t az a t u d a t , h o g y Luc ien v e s z e d e l e m b e k e r ü l t . 
A m i n t t e h á t l á t h a t j a , h a t a l m a s p r o t e k t o r o k r a szá­
m i t h a t n a k . M i n d e z e k e t a l e g n a g y o b b b i z a l o m m a l 
k ö z ö l t e m önne l , az t h i szem, n incs r á s zükség , h o g y 
m é g t i t o k t a r t á s r a is i n t s e m . 

Azzal e l s i e t e t t , C a m u s o t n é podig e l h a g y t a a her ­
cegi p a l o t á t . 

A m i k o r m á r ú j ra kocs iban ü l t és h a z a t a r t o t t , a 
v izsgá lób i ró felesége bosszúsan ezt d ö r m ö g t e m a ­
g á b a n : 

- Milyen k á r , hogy még csak a z t s e m m o n d -



h a t t a m meg nek i , hogy D ' E s p a r d m a r q u i s v iszont 
v é r p a d r a a k a r j a j u t t a t n i L u c i e n t . 

A m i k o r az a s szony h a z a é r t , o lyan r é m ü l e t t ü k ­
r ö z ő d ö t t vissza az a r c á n , h o g y a férje i j ed t en meg­
k é r d e z t e : 

— Mi ba jod , mi t ö r t é n t v e l e d ? 
— B a r á t o m , k é t t ü z k ö z e s z o r u l t u n k . -
A z t á n e l m o n d o t t a fér jének, a m i k e t a he rcegnő tő l 

h a l l o t t . Szava i t ezzel fejezte be : 
— M á r m o s t me ly ik a h a t a l m a s a b b a k é t a s s z o n y 

k ö z ü l ? A z t h i szem, a m a r q u i s m e g b í z h a t a t l a n a b b . 
Az ő ígé re te k ü l ö n b e n s em v o l t o lyan h a t á r o z o t t , m i n t 
a he rcegnőé . E g y é b k é n t p e d i g a h e r c e g n ő n e m c s a k 
t a n á c s o s s á g g a l k e c s e g t e t e t t , h a n e m azza l is , h o g y 
t ö r v é n y s z é k i e lnökké n e v e z t e t k i , v a g y eset leg s e m ­
mi tőszék i b í r ó v á . . . I s t en m e n t s , h o g y t a n á c c s a l 
a k a r j a k a l k a l m a t l a n k o d n i n e k e d és b e l e a v a t k o z z a m 
az i gazságszo lgá l t a t á s do lga iba . De kö te l e s ségem, h o g y 
i n f o r m á l j a l a k , m i k e t beszé lnek az u d v a r n á l és m i 
készü l . 

— T e n e m t u d o d , h o g y a r e n d ő r p r e f e t t ő l m a 
m i l y e n u t a s í t á s o k a t k a p t a m . Ne is beszé l jünk ró la . 
A z t h i s zem, fontos á l l a m é r d e k e k szövőcinek bele e b b e 
az ü g y b e . Gyere m o s t v a c s o r á z n i , a z t á n e l m e g y ü n k 
v a l a m e l y i k s z í n h á z b a . É j s z a k a a d o l g o z ó s z o b á m b a n 
m e g fogjuk beszélni a t ö b b i t , m e r t , u g y l á t sz ik , a t e 
eszedre is s z ü k s é g e m lesz, az e n y é m n e m e l egendő . 

A m a g i s z t r á t u s o k k i l enc t i zedrésze b i z o n y á r a t a ­
g a d n i fogja, hogy a fe leségnek mi lyen n a g y befolyása 
v a n i lyen ü g y e k b e n a férjre. P e d i g h i á l í ava ló ez a 
t a g a d á s és i g a z s á g t a l a n , m e r t b i zony a b í róság dol­
g a i b a n a k á r h á n y s z o r n e m a t ö r v é n y í r o t t s z a v a a 
d ö n t ő és n e m is a b í ró u r a k b e l á t á s a , h a n e m i n k á b b 
fe leségüknek a k a r a t a . C a m u s o t a s szonyró l m e g kell 
á l l a p i t a n u n k , hogy te l jesen a m a g a k e d v e szer in t 
k o r m á n y o z t a az u r á t . 

A v izsgá lób í ró mos t letette az a k t á k a t . A z t á n 
igy s z ó l t : 













— K é t s é g t e l e n , hogy Lucien bűnös , csak a z t n e m 
t u d o m m é g , hogy m i c s o d a b ü n n y o m j a t u l a j d o n ­
k é p p e n a l e lk i i smere t é t . 

C a m u s o t n é h i t e t l e n k e d v e r á z t a fejét. 
— Olyan férfi, a k i t Mauf r igneuse h e r c e g n ő szere t 

és a k i b e Serizy grófné és Clot i lde he rcegk i sa s szony 
sze re lmes , s o h a s e m lehe t b ű n ö s . B i z o n y o s , h o g y az a 
m á s i k k ö v c l e t t el m i n d e n r o s s z a t . 

— Luc ien a k k o r is c i n k o s t á r s a , — k i á l t o t t fel a 
v i z sgá lób i ró . 

— H a l l g a s s a s z a v a m r a , — e r ő s k ö d ö t t az a s szony . 
— T e k i n t s d a p a p o t d i p l o m a t á n a k , a k i t i m m u n i t á s 
véd , a k i s f i a t a l e m b e r t ped ig j e l e n t s d k i á r t a t l a n n a k 
és ke ress e k e t t ő helyett i n k á b b m á s b ű n ö s ö k e t . 

— Milyen jó e s z m é i d v a n n a k , — szól t a v izs­
gá lób í ró m o s o l y o g v a . — H a egyszer nek i l ódu l a fan­
t á z i á d , meg n e m á l l i t h a t j a s e m m i , m i n t a h o g y a n a 
m a d á r is a k a d á l y t a l a n u l száll t o v a a vég té l en l evegő­
b e n . 

A k á r d i p l o m a t a legyen az az e m b e r , a k á r 
p e d i g fegyenc, b i zonyos , h o g y Carlos a b b é , c s a k h o g y 
m e n e k ü l j ö n , sz ívesen j á t s z i k a k e z e d r e m á s b ű n ö s ö k e t . 

— É n csak a s ü v e g v a g y o k , az igazi fej a z o n b a n 
t e v a g y , — m o n d o t t a C a m u s o t a n e j é n e k . 

— És ezzel be is fe jezhe t jük m a i t a n á c s k o z á s u n ­
k a t . Gyere csókold m e g a fe leségedet , ide jén va ló , 
h o g y p i h e n n i t é r j ü n k . 

Ezze l C a m u s o t a s szony a l u d n i m e n t és o t t h a g y t a 
férjét a do lgozószobában , h o g y az a k t á i t és g o n d o l a ­
t a i t r e n d e z z e . 

A m i k o r a v iz sgá lób i ró m á s n a p b e é r k e z e t t i ro­
d á j á b a , c s e n g e t e t t , hogy beszól í t sa az a j t ó n á l l ó j á t . 
A m i k o r b e l é p e t t , C a m u s o t m e g k é r d e z t e : 

— N e m k e r e s t e k m é g ? 
— De igen , b i ró u r , t ö b b e n is v á r j á k az előszo­

b á b a n . 
— Vegye föl a j e l e n t k e z ő k n e v é t és hozza be ide 

a l i s t á t . H a ezzel meg lesz , m a j d veze t t e s se fel ide 
h o z z á m Carlos - H e r r e r á t . 

— Ah, igaz , — k i á l t o t t föl a d e t e k t i v f ő n ö k , — 



m á r h a l l o t t a m ró la , hogy e z ú t t a l s p a n y o l p a p n a k a d j a 
ki m a g á t . 

A v izsgá lóbí ró m o s t a l á i r t a az idézéseke t és az 
Í r n o k á t b iz ta m e g vele , h o g y kézbes i t t e s se ő k e t . 

Collin é p p e n a k k o r készü l t el a ce l lában m u n k á ­
j áva l : tudni i l l ik egy pap i ros - fosz lányra n é h á n y so rny i 
í rás t v e t e t t a b b a n a b iz tos r e m é n y s é g b e n , h o g y s ikerül 
m a j d az í rás t Ázs iához j u t t a t n i a . 

í r á s á n a k ez vo l t a szövege : 
„Men j cl Mauf r igneuse he rcegnőhöz , v a g y de 

Serizy a s szonyhoz és e g y i k e t v a g y m á s i k á t v e d d r á , 
t á togasson el L u c i e n h e z , m é g m i e l ő t t a v izsgá lób í ró 
k i h a l l g a t n á . A hö lgyek a z t á n m a j d csempésszék be 
hozzá az ide mel léke l t leve le t . T o v á b b á l egyen r á 
g o n d o d , hogy a k é t t o l v a j u n k kéz re k e r ü l j ö n , h o g y a 
r e n d e l k e z é s e m r e l egyenek és e l j á t s szák a z t a sze repe t , 
a m e l y e t s zánok nek ik . 

Szaladj el R a s t i g n a c - h o z , m o n d d m e g , a z t ü z e n e m 
nek i , h o g y h a k i h a l l g a t n á k és s zembes í t enék ve lem, 
vall ja a z t , hogy Carlos H e r r e r a s e m m i b e n s em h a s o n ­
lít a h h o z a Collin n e v e z e t ű egyénhez , a k i t a n n a k ide jén 
a Vanquer - fé le p e n z i ó b a n l e t a r t ó z t a t t a k . 

U g y a n e z k ö z l e n d ő B i a n h a n d o k t o r r a l . 
Lucien k é t nő je r á v e e n d ő , h o g y hason ló é r t e l em­

ben v a l l j o n . " 
A mel léke l t l evé lben a m e l y L u c i e n n e k szól t , ez vo l t : 
„ L u c i e n jól v igyázz , n e val l j t e r h e l ő é n . N e á ru l j 

el b e n n ü n k e t . Ke l l , hogy n e k e d Carlos H e r r e r a legyek. 
N e m c s u p á n az ön igazo lá sod k i v á j n a ez t , h a n e m m á s 
f o n t o s a b b é r d e k e k is. É s h a ügyesen v i se lkede í m e g ­
m e n t h e t e d a b e c s ü l e t ü n k e t és azon felül m é g hé t mi l ­
liót ke re she t sz m a g a d n a k . , , 

A ké t p a p i r o s t g o n d o s a n ö s s z e h a j t o t t a és m o s t 
m á r csak az a l k a l o m r a l e se t t , hogy Ázsiához j u t t a s s a 
i r á s á t . 

— H a e n g e m h a l l g a t n a k ki e lsőnek, m e g v a g y u n k 
m e n t v e , — n i o n d o t t a , — de ha«a k ics iké t h a l l g a t j á k 
ki e lsőnek, v é g ü n k v a n . 

E z a pe rc o l y a n k o m o l y vo l t , o l y a n t r a g i k u s , hogy 
H e r r e r a h o m l o k á n k i ü t ö t t a. v e r e j t é k . 



A m i k o r m e g h a l l o t t a , hogy a b ö r t ö n z á r á b a n esi­
k o r o g v a megfo rdu l a ku lc s , a r a b h a m a r összeszedte 
m a g á t és föl v é v e e lőbbi á l a r c á t , a n a g y b e t e g e t szín­
le l te . Az i g a z a t m e g v a l l v a , m é g csak n e m is s e j t e t t e , 
hogy Ázsia h o g y a n t a l á l m a j d m ó d o t a köze l ébe fér­
k ő z n i , de azé r t r e n d ü l e t l e n ü l b i z o t t ennek a c inkosá ­
n a k gonosz l e l eményességében . K ü l ö n ö s e n a z ó t a , hogy 
Ázsia g y ü m ö l c s ö s - k o f á n a k a l a k j á b a n o t t l e se t t r á a 
b ö r t ö n b e j á r ó j á n á l . 

E t a l á l k o z á s u t á n Ázsia g y o r s a n odébbá l l t , h a z a ­
m e n t , l e v e t e t t e a m e z t , a z t á n á t ö l t ö z k ö d ö t t és e l s i e t e t t 
egy s z a b ó n ő h ö z , a k i t m á r r é g ó t a i s m e r t . 

A s z a b ó n ő h ö z c s z a v a k k a l á l l í t o t t be : 
— L á n y o m , a r ró l v a n szó, h o g y g y o r s a n k iö l ­

t öz t e s sen , m é g ped ig u g y , m i n t h a v a l a m i fő r angú 
a s szony lennék a SaintT-Germain-negyedből . Csak 
g y o r s a n - g y o r s a n , m e r t forr a föld a l á b a m a l a t t . E l ő 
a l egszebb cs ipkékke l , a l e g r a g y o g ó b b d ísz í tésekkel , 
aggasson r á m m i n d e n t és k ü l d j ö n v a l a k i t kocs ié r t . 

— Igen , a s szonyom,* — felelte engede lmesen a 
v a r r ó n ő . 

A m i k o r te l jesen k i vo l t ö l t özve , a n n y i r a , h o g y 
senk i s e m s e j t e t t e v o l n a e díszes kü l ső m ö g ö t t a sza­
k á c s n ő t , e l h a j t a t o t t a t ö r v é n y s z é k i p a l o t á b a , m e r t 
C a m u s o t ú r r a l a k a r t beszé ln i . Mindez m é g n e g y e d ­
ó r á v a l a v izsgá lóbí ró m e g é r k e z t e e lő t t t ö r t é n t . 

Ázs ia egészen e l v á l t o z o t t . K e n d ő z t e az a r c á t , 
r i z spo r t és p i ro s i t ó t k e n t r á v a s t a g r é t e g b e n , hogy 
te l jesen e l t ün t e s se bő rének v á d o l ó b a r n á s sz iné t . Szőke 
p a r ó k á t k e r í t e t t a h a j á r a . Most m á r i gazán o lyan vo l t , 
m i n t v a l a m i m á g n á s a s s z o n y , a k i "a S t . - G e r m a i n -
negyedbő l azé r t j ö t t a t ö r v é n y s z é k i p a l o t á b a , h o g y 
holmi t o lva j cselédje ellen t e g y e n fe l je lentés t . Igy 
k i ö l l ö z ö t t e n m i n t e g y n e g y v e n e s z t e n d ő s n e k t e t s z e t t . 
Szoros fűzője fo rmá t a d o t t v a s t a g szakácsnő i t e s t é n e k . 

>• A kezébon a r a n y r i d ikü l t t a r t o t t , az t l enge t t e . M o n d a n i 
se kell , hogy megje lenésével c s a k h a m a r fe l tűnés t ke l ­
t e t t a t ö r v é n y s z é k i p a l o t a folyosóin lebzselő ü g y v é d e k 
k ö z ö t t . 

Az egyik ü g y v é d fü rgébb vo l t , m i n t a t ö b b i , o d a -



s 
z ö k k e n i a s zakácsnéhoz és e lőzékenyen m e g k é r d e z t e , 

mi j á r a t b a n fá radoz ik i t t . Ami re Ázsia f i n n y á s k o d v a 
felel te, hogy b izonyos C a m u s o t n e v ü v i z sgá lób í rónak 
idézése s zó l í t o t t a ide . 

Az ü g y v é d n y o m b a n k i t a l á l t a , mi rő l v a n szó : 
— Ah , va lósz ínű leg a R u b e m p r é - ü g y b e n , — 

vé l t e . 
T e h á t az ü g y n e k m á r n e v e t is a d t a k . 
— Ó, n e m r ó l a m v a n szó, h a n e m a s z o b a l á n y o m ­

ról , egy E u r ó p a n e v ü l e á n y r ó l , a k i m é g csak h u s z o n ­
n é g y óra ó t a vo l t s z o l g á l a t o m b a n és a k i n y o m t a l a n u l 
e l t ű n t , m e g s z ö k ö t t , m i h e l y t a z t l á t t a , h o g y egy b í ró ­
sági közeg idézéssel á l l i t be h o z z á m . 

Az ü g y v é d , m e r t g a z d a g p r é d á t s e j t e t t a n ő b e n , 
t e r m é s z e t e s e n n y o m b a n e l h a t á r o z t a , h o g y a kezé re 
fog j á r n i és k i sa j to l belőle v a l a m i h o n o r á r i u m o t . Egész 
sereg kérdésse l h a l m o z t a el a fiskális — Masso lnak 
h i v t á k . Ázs ia ped ig szíves bőbeszédüségge l v á l a ­
szol t nek i . Igy h a m a r j á b a n egy ész c sa lád i t r a g é d i á t 
t a l á l t k i , a m e l y b e t ö l t ö t t e az ő é le té t és a m i k o r ez t 
a m e s é t m á r b e a d t a a z ü g y v é d n e k , m e g k é r d e z t e t ő l e , 
bepöröl je-e a ve j é t , N a r p grófot , ak i — ú g y m o n d — 
sze rencsé t l enné teszi n e j é t és a n y a g i l a g is m e g k á r o ­
s í t o t t a őke t , iriajd a z i r á n t é r d e k l ő d ö t t , h o g y te l jesen 
s z a b a d o n r ende lkez ik -e v a g y o n á v a l . Beszédének r e t ­
t e n e t e s z a g y v a s á g á b a n Massol m é g csak a z t s em t u d t a 
k i p u h a t o l n i , k i n e k szól t v o l t a k é p p e n az az idézés , 
az előkelő ú r h ö l g y n e k vá j jon , v a g y a s z o b a l á n y n a k . 
Ázsia ped ig m é g m i n d i g beszé l t , m a j d a m i k o r k i fo­
g y o t t a szóból , a z t k é r d e z t e , h o g y C a m u s o t u r h á n y 
ó r a k o r jön h i v a t a l á b a ? 

— A v izsgá lób í rók r e n d e s e n t i z ó ra felé j ö n n e k , 
— felelte az ü g y v é d . 

— Most öt p e r c m ú l v a t i z ó ra , — szól t Ázs i a , 
a k i n e m m u l a s z t o t t a el az a l k a l m a t , hogy r e m e k m ű v ű 
a r a n y ó r á j á t o d a t a r t s a az ü g y v é d szeme elé. 

— Milliói l ehe tnek ennek a n ő n e k , — vé l t e 
Massol . ^ 

A m i n t igy m o s t a folyosón j á r t a k , Ázs ia az egyik 
a b l a k o n á t egy óriási fa la t p i l l a n t o t t m e g . 



Megkérdez t e Massol t : 
— Ü g y v é d ur , mi ez a fal? 
— Ez- a Concierger ie fala, — felelte az ü g y v é d . 
— A h , ez az a b ö r t ö n , ahol a m i szegény, k i r á ly ­

n ő n k e t fogva t a r t o t t á k . Mit n e m a d n é k é r t e , ha t u l a j ­
don s z e m e m m e l l á t h a t n á m a b o l d o g t a l a n felséges 
a s s z o n y n a k egykor i t ö m l ö c é t . 

Az ü g y v é d n a g y o n t e r m é s z e t e s n e k t a l á l t a , hogy 
a főúri n ő , ak i b i z o n y á r a r o y a l i s t a é rze lmekke l v a n 
e l t e lve , l á tn i s ze re tné a k i r á l y n é b ö r t ö n é t és n a g y o n 
s a j n á l t a , hogy n e m t e h e t e t t m e n t e n eleget az e lőkelő 
k l iens k í v á n s á g á n a k . 

Men tege tőzve , m o n d t a : 
— N a g y o n s a j n á l o m , a s s z o n y o m , de n e m m u ­

t a t h a t o m m e g ö n n e k a lefejezet t k i r á l y n é egykor i 
ce l lá já t . A b ö r t ö n b e csak k ü l ö n engedél lye l lehet be ­
lépn i és i lyen engedé lyhez csak h o s s z a i u t á n a j á r á s s a l 
j u t az e m b e r . 

— É n az t h a l l o t t a m , — szólt Ázsia , — hogy 
a b ö r t ö n falán egy l a t in fölirás o l v a s h a t ó és 
h o g y ezt a föl í rást X V I I I . La jos őfensége jvés t e 
a fa lba . 

— U g y v a n , a s s z o n y o m , — h a g y t a h e l y b e n az 
ü g y v é d . " 

— S z e r e t n é m , h a l á t h a t n á m ezt a föl í rás t . Mit 
gondo l , ü g y v é d u r , k a p h a t o k - e e n g e d é l y t C a m u s o t 
ú r t ó l , hogy m e g t e k i n t s e m a b ö r t ö n t ? 

— E n g e d é l y t u g y a n ő s em a d h a t , a s s z o n y o m , 
de m e g t e h e t i ' a z t , hogy személyesen e lvezet i ön t oda . 

— No és a k i h a l l g a t á s o k ? 
— Ó, — felelte Massol , — legfel jebb m a j d a v á d ­

l o t t a k v á r n a k egy k ics i t . 
— Igaz , hisz n e k e m n incs is s z ü k s é g e m C a m u s o t 

ú r r a . . . N a g y o n jó v i s z o n y b a n v a g y o k Granv i l l e 
ú r r a l , a ko ronaügyés sze l . Majd ő is k ö r ü l v e z e t h e t . 

E n n e k a k i j e l en tésnek va lóságga l m á g i k u s h a t á s a 
vo l t az ü g y v é d r e . 

— Ah , n a g y s á g o d i smer i a k o r o n a ü g y é s z t ? — 
szól t e l k é p e d v e Massol , a k i m á r é p p e n azon t ö p r e n ­
g e t t , h o g y a n t u d a k o l t h a n á m e g a n e v é t és l a k á s a 



címét, e n n e k nz elölelő k l i ensnőnek , nk i t a vé le l l en 
sze rze t t m e g s z á m á r a . 

— Ser izyéknél s z o k t a m t a l á lkozn i vele , — m o n d t a 
v a k m e r ő e n Ázs ia . — Ser izyné a s szony közeli r o k o n o m . 

— Ó, az m á r egészen m á s , a k k o r m i n d e n a j t ó 
n y i t v a áll m é l t ó s á g o d e l ő t t , — m o n d t a Massol . 

Az őrök és a j t óná l lók m i n d e n e l lenkezés né lkü l 
h a g y t á k v é g i g m e n n i a folyosón az ü g y v é d e t és a fő­
r a n g ú h ö l g y e t , ak ik m o s t egy vasa j t ón és n é h á n y 
lépcsőn á t egy k o n g ó n a g y folyosóra j u t o t t a k , a m e l y 
a Conciergie b ö r t ö n e i h e z veze t . A folyosón vesz teg lő 
z s a n d á r o k , a k i k n e k s e m m i do lguk s em v o l t , n y u g o d ­
t a n k á r t y á z t a k . 

— K é r e m , ü g y v é d u r , ké rdezze m e g a z s a n d á r o -
k a t , vá j jon C a m u s o t u r n incs-e m é g i t t . 

— De igen , — felelte az egy ik z s a n d á r , — m á r 
i t t v a n . 

— Ó, ak,kor j o b b vo lna t a l á n , h a v i s s z a t é r n é k 
hozzá engedé lyé r t . 

De az ü g y v é d igy e r ő s k ö d ö t t : 
— Feles leges , a s s z o n y o m , m o s t , h o g y a v a s a j t ó n 

á t k e l h e t t ü n k , i t t m á r s z a b a d o n j á r h a t u n k . 
És c s a k u g y a n a z s a n d á r o k s e m m i a k a d á l y t s em 

g ö r d í t e t t e k a l á t o g a t ó k ú t j á b a . M i a l a t t ez a l á t o g a t ó ­
sé ta t a r t o t t , az ü g y v é d i jesztő d o l g o k k a l be szé l t e t e le 
az özvegy fejét , hogy m e n t ő l n a g y o b b r é m ü l e t e t k e l t ­
sen b e n n e . Igy az egyik s z o b a felé m u t a t v a , a z t 
m o n d t a , h o g y ez az a he ly iség , aho l a h a l á l r a í t é l t e k 
h a j á t l evág ják , m i e l ő t t v é r p a d r a k i sé rnék a d e l i k v e n s t . 
Ázs ia ugy t e t t , m i n t h a n a g y k é n y e s k e d ő n h a l l g a t n á 
ez t a rész le te t és el s e m is igen h i n n é . De a c s e n d ő r -
b r igadé ros m i n d e n b e n m e g e r ő s í t e t t e az ü g y v é d s z a v á t . 

— Ó be s z e r e t n é m l á t n i ezt a s z ö r n y ű h e l y e t , — 
m o n d o t t a . 

És a b r igadérossa l m e g az ü g y v é d d e l n e g é d e s ­
k e d v e o t t m a r a d t , a m i g föl fűzöt t s z u r o n y u b ö r t ö n ­
őrök k ö z ö t t f e l tűn t a Carlos a l ak j a , a k i t é p p a k k o r 
v i t t e k C a m u s o t elé. 

Ázsia , h o g y m á r messzi ről felköl tse Car los f igyel­
m é t , h a n g o s a n igy szó lo t t : 



— A h a , az b i z o n y á r a a b ö r t ö n g y ó n t a t ó j a , ak i 
lelki v igasz t visz v a l a m e l y sze rencsé t l ennek . 

— T é v e d , a s s z o n y o m , — felelte az ü g y v é d , — 
ez n e m g y ó n t a t ó , h a n e m egy v á d l o t t , a k i t é p p m o s t 
v e z e t n e k a v izsgá lób í róhoz . 

— U g y ? — csodá lkozo t t Ázsia , -j- É s mive l 
v á d o l j á k ? 

— Azt n e m t u d o m p o n t o s a n , — m o n d t a a b r i ­
g a d é r o s , — de a z t h a l l o t t a m , hogy ő is bele v a n k e ­
v e r v e a b b a a r ab lógy i lkosság i ü g y b e . H a n e m csaló­
d o m , t ö b b rendbe l i mérgezésse l v a n v á d o l v a . 

Ázsia t öké l e t e sen célt é r t : s i ke rü l t fölhívni m a ­
gá ra H e r r e r a figyelmét.y É s a m i k o r Carlos é p p e n o t t 
h a l a d t vo lna el m e l l e t t e , az á l - a b b é u g y t e t t , m i n t h a 
cse rben h a g y n á az ereje és színlel t á ju l t ságga l össze­
r o g y o t t . E s t é b e n a z o n b a n s ike rü l t u g y e l v á g ó d n i a , 
h o g y az Ázs iához i r t l eve le t , me lye t kis g o m b ó c b a 
g y ú r v a k é t u j ja k ö z t t a r t o t t , é p p e n o d a c s u s z t a t t a a 
n ő l á b á h o z . T e r m é s z e t e s e n Ázsia é s z r e v e t t e ez t a 
m a c h i n á c i ó t . 

A c sendőrök a z t á n fe lszedték Car los t és v i t t é k 
C a m u s o t ú r h o z . Ázsia p e d i g ügyesen e l e j t e t t e a r i d i -
kü l j é t és hogy leha jo l t é r t e , fe lszedte a levelet is . 

— Milyen e l szomor í tó l á t v á n y vo l t ez, — je ­
g y e z t e m e g a z t á n r é s z v é t t e l . — U g y l á t sz ik , ez az e m b e r 
n a g y b e t e g . 

— C s a k u g y a n , — v á l a s z o l t a a b r i gadé ros . 
— K é r e m , ü g y v é d u r , — szólt m o s t Ázs ia , — 

legyen sz ives , vezessen n y o m b a n a v izsgá lób í róhoz , 
h iszen j ó m a g a m is e b b e n az ü g y b e n j ö t t e m . É s l ehe t , 
h o g y C a m u s o t u r h a s z n á t v e h e t i , h a e n g e m m é g e lőbb 
h a l l g a t k i , m i n t ez t a sze rencsé t l en a l a k o t . 

Az ü g y v é d és az a s szony m o s t e l h a g y t á k a fo lyo­
só t és a m i k o r fe lér tek a lépcsőn , Ázsia egyszer re el­
k i á l t o t t a m a g á t : 

— Ó, a kis k u t y á i r i ! . . . E l v e s z t e t t e m a k u t y á ­
m a t . Nézzen csak u t á n a a v á r ó t e r e m b e n , ü g y v é d u r , 
t a l á n o t t lesz. 

É s m i a l a t t az ü g y v é d a v á r ó t e r e m b e n ke res t e 
a k u t y á t és ke re s t e m i n d e n ü t t , hogy k e d v é h e n j á r j o n 



n fő rangú k l i ensnek , a z a l a t t Ázsia szépen e g é r u t a t 
v e t t , e l ina l t a p a l o t á b ó l . * 

I I . 

M i a l a t t Ázsia a Carlos leve lében foglalt m e g b í z a ­
t á s t végez t e , a z a l a t t a t ö r v é n y s z é k i p a l o t á b a n ezek 
t ö r t é n t e k : 

A c sendőrök fe lv i t t ék Car los t a v izsgá lób í ró szo­
b á j á b a , ahol C a m u s o t egy k a r o s s z é k b e n t e r p e s z k e d v e 
m á r v á r t a a v á d l o t t a t . Az egyik a s z t a l m e l l e t t o t t 
ü l t a v izsgálóbí ró t o l l n o k a , hogy a k iha l l ga t á s ró l j egy­
z ő k ö n y v e t .vegyen fel. 

— Mi az igazi n e v e — k é r d e z t e C a m u s o t a v á d ­
l o t t a t , a m i k o r ez m e g á l l t e lő t t e . 

— Don Carlos H e r r e r a n a k h í v n a k s. k a n o n o k a 
v a g y o k a t o l edó i k á p t a l a n n a k . A z o n k í v ü l rendkiv i i l i 
k ö v e t e v a g y o k V I I . F e r d i n á n d s p a n y o l k i r á l y őfel­
ségének . 

Megjegyzendő , h o g y Carlos s z á n d é k o s a n k e r é k b e 
t ö r t e a f rancia n y e l v e t , csak ezé r t , hogy a n n á l v a l ó ­
s z í n ű b b é t e g y e s p a n y o l v o l t á l . 

— V a n n a k - e o k m á n y a i , a m e l y e k k e l i gazo lha t j a 
s z e m é l y a z o n o s s á g á t — k é r d e z t e m o s t a v izsgá lób í ró . 

— Igen bíró u r , v a n ú t l e v e l e m , v a l a m i n t m e g ­
bízó- levelem a k i r á l y őfelségének s a j á t k e z ű a l á í r á ­
s á v a l . Ha' ped ig n e t á n n e m é rné be ezzel, sz íveskedjék 
e lkü lden i a s p a n y o l n a g y k ö v e t h e z , ak i m a j d készsé­
gesen igazol e n g e m . 

— És m é g m i n d i g be t egnek m o n d j a m a g á t ? — 
k é r d e z t e C a m u s o t . —* H a c s a k u g y a n e l s zenved te 
m i n d a z t , ami rő l a l e t a r t ó z t a t á s a ó t a p a n a s z k o d o t t , 
a k k o r m á r rég h a l o t t n a k kel lene lennie . 

— Végte lenü l s o k a t s z e n v e d t e m — felelte Carlos 
— erős f i z ikumom a z o n b a n legyőz te a k ó r s á g o t . 

C a m u s o t m o s t odaszó l t az Í r n o k n a k : 
— L e g y e n sz ives , csöngessen , szóli tsa a b ö r t ö n 

o r v o s á t és egy b e t e g á p o l ó t . 
Majd ped ig odafordu l t Car loshoz : 
— K é n y t e l e n leszek önl orvosi v i z s g á l a t n a k a lá-



v e t n i . Vesse le a k a b á t j á t . . . E g y b e n m e g fogom nézni 
az t i s , n ihcsen-e b izonyos jel a vá l l án . 

— Biró ur , a h a t a l m á b a n v a g y o k , t egyen ve lem 
be l á t á sa szer in t — felelte m e g a d ó a n Carlos. 

A z t á n m e g k é r d e z t e a b í ró t , micsoda jelről beszél t , 
miféle jelet keres a vá l lán ; C a m u s o t ur e- vo l t k é ­
szü lve e r re a k é r d é s r e . É s m o s t n y u g o d t a n ezt felelte : 

— ö n ellen t ö b b e k k ö z ö t t az a g y a n ú is m e r ü l t 
fel, hogy azonos J a q u e s Col innal , egy m e g s z ö k ö t t 
fegyenccel , a k i n e k v a k m e r ő s é g e n e m r i ad vissza sem­
m i t ő l , m é g szembes i t és tő l s em. Ez a Collin a t u lón i 
f e g y h á z n a k vol t r a b j a , h a t e h á t ön azonos vele , a k k o r 
a vá l la a l a t t o t t kell lennie egy t ü z e s vassal b e é g e t e t t 
n a g y T b e t ű n e k . Megnézzük , o t t van -e — szólt a biró 
és f i r t a t ó a n a v á d l o t t s zemébe n é z e t t . 

Collin n y u g o d t a n h a l l g a t t a C a m u s o t s z a v á t . N e m 
p i ru l t és n e m s á p a d t és m e g se r e m e g e t t , h a n e m n y u ­
g o d t m a r a d t és n a i v a n k iváncs i t e k i n t e t t e l n é z t e Ca­
m u s o t u r a t . 

A z t á n igy szól t : 
— Mit u r a m , hogy én fegyenc l ennék 1 . . . H o g y 

a jó I s t en és a r e n d , a m e l y h e z t a r t o z o m , bocsássa m e g 
önnek ez t a va skos t é v e d é s é t . K é r e m , m o n d j a el m o s t 
r ö g t ö n , m i t kell t e n n e m , h o g y e l h á r í t h a s s a m ez t a 
sú lyos i n z u l t u s t , amel lye l ön n e m c s a k e n g e m , h a n e m 
sér t i a n e m z e t k ö z i jogo t , az a n y a s z e n t e g y h á z a t és az 
én felséges u r a m a t és p a r a n c s o í ó m a t , a k i r á l y t . 

A bi ró n e m s o k b a v e t t e ezt a k i t ö r é s t , h a n e m 
m e g i n t csak i s m é t e l t e , h o g y h a a v á d l o t t azonos a 
fegyenccel , m e g fogják l á tn i a vá l l án a b e é g e t e t t T 
b e t ű t . * 

— ó u r a m — felelte Collin — v a l ó b a n n a g y sze­
rencsé t l enség l enne , h a a k i r á l y i r á n t i ön fe lá ldozásom 
m o s t végze te s h e l y z e t b e s o d o r n a . 

— Mit a k a r m o n d a n i ezzel? — k é r d e z t e a v izs ­
gá lób í ró . M a g y a r á z k o d j é k ki v i l ágosan , a z é r t v a n i t í . 

— Nos u r a m — szólt Collin — h a m e g fogja 
nézn i h á t a m a t , l á tn i fogja, hogy te le v a g y o k s e b ­
he lyekke l , m e r t egy izben agyon lövés r e v o l t a m í t é lve , 
de a h á t a m b a lő t t ek . H a l á l r a í t é l t ek , m i n t á r u l ó t , 



a m i k o r éppen k i r á l y o m ü g y é t s z o l g á l t a m és t ú l z o t t 
k i r á ly h ű s é g e m vol t az oka , hogy a f o r r a d a l m á r o k 
ha l á l r a Í t é l t ek . 

C a m u s o t u r csodá lkozássa l k é r d e z t e m e g á v á d ­
l o t t a t : 

— H o g y - h o g y , h á t h a l á l r a í t é l t ék , vég re i s h a j ­
t o t t á k az í t é l e t e t és ön m é g m i n d i g él, ez t n e m é r t e m . 

— U g y t ö r t é n t , hogy a k a t o n á k k a l , a k i k r e az 
í té le t v é g r e h a j t á s á t b í z t á k , jó e g y e t é r t é s b e n v o l t a m 
és b izonyos g a z d a g h i v e i m k ü l ö n is m e g v e s z t e g e t t é k 
őke t . E r r e , a m i k o r az í té le t v é g r e h a j t á s á r a k e r ü l t a 
sor, sz in te l ő t ávo l ságon k ivü l á l l í t o t t a k és h á t t a l a 
p u s k á k csövének , u g y , hogy a golyók csak f á r a d t a n 
é r t e k h o z z á m , a n é l k ü l , hogy ha lá los s ebe t ü t ö t t e k 
v o l n a r a j t a m . E z t a t ö r t é n e t e t , h a p a r a n c s o l j a b í ró 
u r , a pár i s i s p a n y o l n a g y k ö v e t ő exce l lenc iá ja i s b i ­
z o n y í t h a t j a . 

E n n e k az ö rdöngös e m b e r n e k m i n d e n r e v a n v a ­
l a m i k i fogása — d ö r m ö g t e C a m u s o t . — K ü l ö n b e n 
a n n á l j o b b — g o n d o l t a m a g á b a n , m e r t h iszen a szi­
g o rúsága u g y is t e t t e t e t t vo l t c s u p á n és a r r a szolgál t , 
h o g y a z t a k é t b i zonyos fő rangú p á r t f o g ó n ő t is k i ­
e légí tse , a n é l k ü l a z o n b a n , hogy ezér t v é t e n e , a k á r a 
rendőrsége a k á r az igazságszo lgá l t a t á s k ö v e t e l m é n y e i 
e l len. 

— De h á t h o g y a n lehetséges — k é r d e z t e C a m u ­
sot — hogy o lyan k a r a k t e r ű férfiú, m i n t ön, o t t t a l á l ­
t a s s é k a Nuc ingen b á r ó k e d v e s é n e k l a k á s á n . É s hozzá 
m é g , m i c s o d a n ő v o l t az a l á n y 1 . . . 

Collin ren 'düle t len n y u g a i o i n m a l felelt : 
— H a m e g e n g e d i , b í ró u r , az t is m e g m o n d o m , 

m i m ó d o n k e r ü l t e m a k i t a r t o t t h ő n e k h á z á b a . De 
e lőbb előre kel l b o c s á j t a n o m , hogy é p p e n , a m i k o r a 
l é p c s ő h á z b a é r t e m , a k k o r fogot t el h i r t e l en t á m a d t 
be t egségem, a m e l y n e k n y ű g é t még m o s t is s i ny l em. 
Még lenn a l é p c s ő h á z b a n rosszul l e t t e m , u g y , "hogy 
a n n y i i d ő m sem m a r a d t , hogy e g y á l t a l á n beszé lhes­
sek azza l a n ő v e l . . . 

— De m i é r t m e n t o d a ? — k é r d e z t e a b i ró . 
— Azé r t , m e r t t u d o m á s t s z e r e z t e m ró la , hogy 



E s t h e r meg a k a r j a ölni m a g á t . Es m i n t h o g y a / ű ha l á l a 
közel ről é r i n t e t t e az ifjú Luc ien de R u b e m p r é t , ak ihez 
e n g e m is sa já tos szerete t fűz, a m e l y n e k m e g s z e n t e l t e k 
az oka i , azé r t m e g a k a r t a m kisér len i , hogy v issza­
t é r í t s e m a m a szerencsé t len t e r e m t é s t a r ró l a sö t é t 
ösvényrő l , a m e l y r e ké t ségbeesése v e z e t t e . Meg a k a r t a m 
m o n d a n i nek i , hogy L u c i e n n e k Cloti lde he rcegk i s ­
a s s z o n n y a l t e r v e z e t t házas sága d u g á b a dő l t , a z o n k í v ü l 
az t i s , hogy ő h é t mil l iót ö rökö l t , az t h i t t e m , s ikerül 
m a j d ezzel uj é l e t k e d v e t ö n t e n e m belé . 

— És l enne szíves t a l á n m e g m o n d a n i a z t is, 
mi az oka , hogy o lyan r e n d k í v ü l g y e n g é d érzésekkel 
v i se l te t ik Luc ien de R u b e m p r é i r á n t . 

— H o g y a n , biró ur , ön m é g n e m t a l á l t a k i ? 
Xézzen végig r a j t a m , h a t v a n e sz t endős a g g a s t y á n 
v a g y o k . . . Mind já r t felelni fogok a k é r d é s é r e . . . De 
k ö n y ö r g ö k , ez t n e vegye j e g y z ő k ö n y v b e . Megígér i? 

- Meg. 
— É s kell-e c s a k u g y a n , hogy m e g m o n d j a m ? 
— A t u l a j d o n é r d e k é b e n tesz i , a zonk ívü l Lu ­

cien de R u b e m p r é é rdeke is u g y k í v á n j a , h o g y a te l jes 
v a l ó s á g o t t u d j u k , — felelte a v izsgá lób í ró . 

— A k k o r m e g m o n d o m . . . Ó, i s t e n e m ! L u c i e n . . . 
a f iam.! — m o r m o i t a . 

Azza l e lá ju l t . 
— E z t n e v e g y e j e g y z ő k ö n y v b e — szólt o d a 

t o l l n o k á n a k C a m u s o t h a l k a n . 
Az i rnok felkel t , h o g y m a g á h o z t é r í t s e az a lé l t 

e m b e r t . * 
— H a ez c s a k u g y a n Collin, a k k o r egyike a v i lág 

l e g n a g y o b b színészeinek ! — g o n d o l t a m a g á b a n a 
v izsgá lób í ró . 

— Luc ien de R u b e m p r é azzal v a n v á d o l v a , hogy 
c i n k o s t á r s a önnek és ezér t őt is l e t a r t ó z t a t t á k , . — 
Felelte a b i ró , ak i figyelni a k a r t a , m i c s o d a h a t á s t gya ­
k o r o l n a k szava i a v á d l o t t r a . 

Az á l - spanyol a z o n b a n s e m m i emóc ió t sem á r u l t 
cl é s . a v i lág l e g n y u g o d t a b b h a n g j á n felelte : 

— B i z o n y , b i ró u r , ön n a g y szerencsé t lensége t 



i d é z e t t föl, m e r t n y u g o d t lélekkel m o n d h a t o m , h o g y 
Luc ien é p p oly á r t a t l a n , min i én m a g a m . 

— Majd e lvá l ik , egyelőre a z o n b a n m é g n e m t a r ­
t u n k o t t , m o s t a m a g a s z e m é l y a z o n o s s á g á n a k igazo­
lásáról v a n szó , — m o n d t a a v izsgá lób í ró , a k i t szer­
fölöt t m e g l e p e t t v á d l o t t j á n a k v á l t o z a t l a n u l n y u g o d t 
v ise lkedése , — h a ön c s a k u g y a n D o n Carlos H e r r e r a 
vo lna , ez r ö g t ö n t e t e m e s e n v á l t o z t a t n a Luc ien u r 
he lyze t én . 

— Igen , C h a r d o u asszony vo l t , s z ü l e t e t t de R u ­
b e m p r é k i s a s szony , — m o r m o l t a Carlos o l y a n h a n g o n , 
m i n t h a g y ó n n a . — Óh igen, ez vo l t az én é l e t e m n e k 
l e g n a g y o b b b ü n e . 

É g felé e m e l t e s zemé t és u g y m o z g a t t a a j k a i t , 
m i n t h a v a l a m i forró 1 1 i m á d s á g o t r e b e g n e . 

— De h a ön mégis Collín és ha az a f i a t a l e m b e r 
t u d a t o s a n egy s z ö k ö t t f egyencnek , egy s z e n t s é g t ö r ő ­
nek c i n k o s á v á s z e g ő d ö t t , a k k o r m i n d a z o k a b ü n t e t t e k , 
a m e l y e k k e l az i gazságszo lgá l t a t á s m e g g y a n i t j a ö n ö ­
k e t , szerfölöt t v a l ó s z í n ü c k k é v á l n a k . 

Carlos H e r r e r a egy s z o b o r n a k m o z d u l a t l a n s á g á ­
val h a l l g a t t a a v i z sgá lób í rónak ezeke t az ügyesen 
e l m o n d o t t s z a v a i t és vá la sz g y a n á n t b e é r t e k i n y ú j t o t t 
k a r j á n a k egy n e m e s e n f á jda lmas m o z d u l a t á v a l , a m i ­
k o r ezen szók, hogy t u d a t o s a n , m e g s z ö k ö t t fegyenc 
ü t ö t t é k m e g a fülé t . 

E z a m o z d u l a t m e g h a t o t t a *a v izsgá lób í ró t , a k i 
m o s t m á r vég t e l en u d v a r i a s s á g g a l igy szólt a v á d ­
l o t t h o z : 

— A b b é u r , h a ön c s a k u g y a n az , a k i n e k m o n d j a 
m a g á t , h a ön v a l ó b a n Carlos H e r r e r a , u g y m e g fogja 
n e k ü n k b o c s á t a n i m i n d a z t , amive l k é n y t e l e n e k v a ­
g y u n k önnel s zemben a m é l t á n y o s s á g és igazság n e ­
vében . 

Collin okos ösz tönne l k i t a l á l t a , hogy a v izsgá ló­
b í ró t ő r t n y ú j t feléje, a m i k o r a b b é u r n á k szól í t ja s 
é p p e n ezér t s e m m i ö r ö m e t sem á ru l t cl e n n e k a szóli­
t á s n a k h a l l a t á r a . P e d i g a biró n a g y o n s z á m í t o t t r á , 
hogy Collin el fogja á ru ln i ö r ö m é t : a b ű n t e t t e s n e k 
azt a l e í r h a t a t l a n ö r ö m é t , a m i k o r az első jelével t a l á l -



kőzik a n n a k , h o g y snceruit ré l rcvczcinic b í r á j á t . A 
b e t ö r ő k i r á l y a z o n b a n erős legény vol t a t a l p á n és n e m 
f o g a t t a m e g m a g á t a c s a p d á b a n . 

E p i l l a n a t b a n a r e n d ő r p r e f e k l u r a egy a l k a l m a ­
z o t t j a l é p e t t be , levele t n y ú j t o t t Camuso t u r n á k és 
vá l a sz t k é r t . A v izsgá lób í ró , m i u t á n e lo lvas ta a leve­
let, o d a m e n t a t o l l n o k á h o z , a fülébe súgo t t v a l a m i t , 
de o l y a n h a l k a n , hogy s e n k i s e m h a l l h a t t a . Collin 
a z o n b a n C a m u s o t u r egy t e k i n t e t e n m e g i s m e r t e , h o g y 
a r c n d ő r p r e f e k t u r a részéről o lyan fe lv i lágos í táshoz 
j u t o t t , a m e l y ő r á v o n a t k o z i k . 

— A P e y r a d e b a r á t j a m é g m i n d i g a s a r k a m b a n 
van', — g o n d o l t a m a g á b a n Collín, — h a i s m e r n é m és 
t u d n á m ró la , ki az , bezzeg őt is l e r á z n á m a n y a k a m ­
ról , u g y , a m i n t a z t Con t ensonna l t e t t e m . B á r h a m é g 
egyszer v i s z o n t l á t h a t n á m Ázs iá t . 

E z a l a t t a v izsgá lób í ró mégir t a a v á l a s z t , bor í ­
t é k b a t e t t e és á t n y ú j t o t t a a p r e f e k t u r a a l k a l m a z o t t ­
j ának , h o g y v igye cl m e g b í z ó j á h o z . 

Az inas e l m e n t . 
C a m u s o t o d a ü l t az Í róasz ta l ához és s z ó r a k o z o t t a n 

b a b r á l t a a t o l l s zá rá t . 
Ma jd egyszer re v á r a t l a n u l rászó l t Collinre : 
— ö n n e k v a n egy n a g y n é n j e is i t t P a r i s b a n 1 
Carlos csodá lkozássa l felelte : 
— N a g y n é n é m , h o v á gondol b i ró ur . N e k e m 

e g y á l t a l á n n incsen r o k o n o m . É n O s s u n a he rcegnek 
el n e m i s m e r t fia v a g y o k , m é g p e d i g i smere t l en 
a n y á t ó l . 

— U g y a n ! — szó lo t t C a m u s o t . — Mint m o n ­
d o m , ö n n e k v a n m é g egy n a g y n é n j e i s , n é v s z e r i n t 
J a c q u e l i n e Collin k i sa s s szony , a k i t ezen b izar r n é v 
a l a t t , h o g y Ázsia, E s t h e r k i sa s szony m e l l é szerződ­
t e t e t t . 

J a c q u e s Collin e g y k e d v ű e n a v á l l á t v o n o g a t t a , 
m i n t h a n e m is igen é r t e n é , h o g y a v i z s g á l ó b í r ó t u l a j ­
d o n k é p p e n m i t a k a r m o n d a n i ezekkel a s z a v a k k a l . 

C a m u s o t n a k n e m ese t t v a l a m i jól , h o g y s zava i 
e n n y i r e h a t á s t a l a n o k m a r a d t a k . É s va ló ságga l ind ig ­
n á l ó d o t t a n szól t r á a v á d l o t t r a ; 



— Vigyázzon ! Jó l hal lgasson r á m ! 
— H a l l g a t o m bi ró ur . 
— A m a g a n a g y n é n j e , aki rő l a z i m é n t t e t t e m 

eml í t é s t , k e r e s k e d ő n ő a T e m p l c - n e g y e d b e n . Az üz le t é t 
b izonyos P a c c a r d k i sas szony vezet i , a k i egy vol t 
r a b n a k a h u g a , e g y é b k é n t a z o n b a n n a g y o n becsüle tes 
n ő . Az igazságszo lgá l t a t á s m á r a n y o m á b a n v a n 
a n n a k a m a g a nén i j ének és b i zonyos v a g y o k b e n n e , 
h o g y n é h á n y óra m ú l v a d ö n t ő b i zonysága ink lesznek 
el lene. T u d o m , hogy az a nő m a g á n a k m i n d e n r e kész 
szolgálónője . 

— Csak fo ly tassa , bi ró ur , én h a l l g a t o m — felelte 
J a c q u e s Collin, a m i k o r a biró e lha l lga to t t egy pe rc re , 
h o g y s z a v a i n a k h a t á s á t kémle l je a v á d l o t t n a k a r c á n . 

— A nén i je , a k i m i n t e g y ö t e sz t endőve l i dősebb 
m a g á n á l , v a l a m i k o r k e d v e s e vo l t a gyű lö le tes emlé ­
k e z e t ű M a t a t n a k . Je lenlegi v a g y o n a is ebből a gyű lö ­
le tes for rásból t á p l á l k o z o t t . . . A felőle edd ig n y e r t 
é r t e sü lé se im sze r in t az a nő. egy r e n d k í v ü l ügyes or­
g a z d a , a k i r e a z o n b a n m é g soha se s ike rü l t r á b i z o n y í ­
t a n i s e m m i t , n o h a a r e n d ő r s é g m á r r é g ó t a s zemmel 
t a r t j a a t e v é k e n y s é g é t és é l e t m ó d j á t . M a r a t n a k ha lá la 
u t á n — igy szó lnak in fo rmác ió im — J a c q u e l i n e egy 
vegyésznek l e t t a k e d v e s e , a k i t a z o n b a n h a m i s p é n z 
g y á r t á s n a k v á d j a a l a t t , a V I I I . é v b e n t ö r v é n y s z é k 
elé h u r c o l t a k , ahol h a l á l r a Í t é l t ék . E b b e n a p ö r b e n 
J a c q u e l i n e l e á n y a s s z o n y t is k i h a l l g a t t á k . Ál l í tó lag 
a vegyész ive i va ló sze re tkezésének ide jén szerez te 
m e g csodás j á r t a s s á g á t a t o x i k o l ó g i á b a n és l e t t v a l ó ­
ságos m ű v é s z é v é a méreggel va ló m e g é t e t é s n e k . 
1806-ban , a Tor rada lom I X . e s z t e n d e j é b e n , m i n t 
d i v a t á r u s n ő b u k k a n t f e l . . . 1807-től 1809-ig, k é t 
év ig b ö r t ö n b e n ü l t , m é g ped ig k i s k o r ú a k n a k m e g ­
r o n t á s a és b ű n r e c s á b í t á s a m i a t t . A k k o r i b a n m a g a 
el len is kö röző leve le t a d t a k k i , m é g ped ig a z é r t , m e r t 
v á l t ó t h a m i s í t o t t a n n a k a b a n k h á z n a k r o v á s á r a , a h o l 
m i n t h i v a t a l n o k v o l t a l k a l m a z v a , m e r t nén i j e b e p r o ­
t e z s á l t a . . . Mindez m i k e t i t t e l m o n d t a m , m e g d ö n t ­
he t e t l en b i z o n y í t é k o k o n a l apu l és n e m egyezik s ehogy-
sem azokka l , a m i k k e l maga e l ő h o z a k o d o t t , l egkevésbé 



p e d i g azza l , m i n t h a m a g a c s a k u g y a n Ossuna herceg­
tő l s z á r m a z n é k . . . M e g m a r a d - e fiát még m i n d i g a z 
e lőbbi á l l á s p o n t j á n ? T a g a d m é g ? 

J a c q u e s Collin, m i a l a t t a b i ró a fe lsorolásnál tar ­
t o t t , a z ő bo ldog g y e r m e k k o r á r a g o n d o l t , a m i k o r 
m i n t p a j k o s g y e r m e k o t t h a n c ú r o z o t t m é g a kollé­
g i u m u d v a r á n . . . és ezek a z emlékek ú g y ú r r á le t tek 
fö lö t te , hogy te l jes m é r t é k b e n s ike rü l t miné l meg­
l e p ő b b arckife jezés t ö l ten ie . 

C a m u s o t u r n á k t e h á t m o s t s em s ike rü l t vallo­
m á s r a b i rn ia a k o n o k v á d l o t t a t . 

Sz igorúan m e g m a r a d t az i m é n t i v a l l o m á s á n á l és 
igy szól t : 

— Bi ró u r , h a p o n t o s a n j e g y z ő k ö n y v b e fogla l ták 
v a l l o m á s a i m a t , m e g k é r n é m , olvassa csak á t , a m i k e t 
f e n n e b b e l m o n d t a m . . . A z o k b a n tel jes és t öké l e t e s 
m a g y a r á z a t t a l s z o l g á l t a m . O t t k i j e l e n t e t t e m azt is , 
m i c s o d a cé l za t t a l m e n t e m el a c o u r t i s a n e l a k á s á r a és 
m i t t u d t a m én a k k o r , hogy k icsoda a n n a k a n ő n e k 
s z a k á c s n é j a ? . . . 

B i z t o s i t h a t o m , hogy n e m i s m e r e m a z t a n ő t , a k i ­
ről ön az i m é n t e m l é k e z e t t és eré lyesen t i l t a k o z o m 
a m a fö l tevés ellen, m i n t h a én b á r m i l y r o k o n i v i s zony ­
b a n v o l n é k is ve le . 

— J ó , felelte a v izsgá lób í ró . — A k k o r m a j d 
másféle e l járással p r ó b á l u n k szerencsé t . 

' — P a r a n c s o l j o n v e l e m b í ró u r . 
— Á t fogunk t é r n i a s zembes í t é sek re . 
— A m i n t t e t s z ik . 
— Meglá t juk , a k k o r is k i t a r t - c m é g a m o s t a n i 

t a g a d ó k e d v e me l l e t t . 
— Az igazság me l l e t t , b i ró u r E lképze lhe t i , 

h o g y én , a k i m á r ha lá los Í t é l e t e t is k i á l l o t t a m , sze ­
m é b e m e r e k nézn i m i n d e n n e k , — e r ő s k ö d ö t t Car los . 

Mos t be l épe t t a s z o b á b a az a j t óná l l ó és be je len­
t e t t e , h o g y B i b i - L u p i n , a d e t e k t i v f ő n ö k m e g é r k e z e t t . 

— Vezesse b e , — h a g y t a m e g C a m u s o t . 
A m i k o r b e l é p e t t a d e t e k t i v f ő n ö k , a v izsgálóbí ró 

a z t v á r t a vo lna t ő l e , h o g y a Carlos l á t t á n l ega lább is 
n y o m b a n ebben a fe lk iá l t ásban tö r jön ki : 



— Igen, ő a z ! . . . 'Megismerem. 
De n e m ez t ö r t é n t . 
B ib i -Lup in c sodá lkozva á l l t m e g Carlos e lő t t . 

N e m i smer t r á m i n d j á r t Coli inra . 
E z a h a b o z á s m e g l e p t e a v izsgá lób í ró t . 
Még csak n a g y s o k á r a , hosszas v izsgá lódás u t á n 

mer t v é l e m é n y t n y i l v á n í t a n i B i b i - L u p i n . 
Igy szól t : 
— A t e r m e t e , a t e s t a l k a t a c s a k u g y a n a C o l l i n é . . . 

J e . . . d e . . . 
E l a k a d t a s z a v a . Most a Carlos s zemébe p i l l a n t o t t . 

Mélyen, n a g y o n m é l y e n . A z t á n egyszer re fe lk iá l to t t : 
— Ah , igen 1 Te v a g y az , J a c q u e s Colün, m o s t 

r á d i s m e r e k . . . A h o m l o k o d r ó l , a k ü l ö n ö s m e t s z é s ű 
ku tya - fü l ed rő l i smerek r á d . . . V a n n a k dolgok , a m i ­
k e t s e h ö g y s e m l á r v á z h a t az e m b e r és a k k o r h i á b a ­
va ló a s z í n l e l é s . . . 

Majd a v izsgá lób í róhoz fordu l t : 
— Igenis , C a m u s o t u r , m o s t m á r r á i s m e r e k t 

J a c q u e s Col i innak egy késsebe v a n a b a l k a r j á n , nézze 
m e g ezt az e m b e r t , nézze m e g , lá t sz ik-e b a l k a r j á n egy 
s eb fo r r adás . 

J a c q u e s Collin k é n y t e l e n vo l t l e v e t k ő z n i . Meg­
n é z t é k a b a l k a r j á t és B i b i - L u p i n v a k u l o d a m u t a t o t t 
a v á g á s he lyé re . 

C s a k u g y a n : s eb fo r radás vo l t o t t . 
A t e s t e m t e l e v a n sebekke l 1 — szól t Collin. 

— E z a fo r r adás is l ő t t seb n y o m a . . . 
De m o s t m á r d iada l la l k i á l t o t t fel B i b i - L u p i n :' 
— H a l á l b u v ó 1 ' R á d i s m e r t e m a h a n g o d r a ! 
— Az ön b i zonyossága , — szól t r á B i b i - L u p i n r a 

a v izsgá lób í ró — legfel jebb csak a fe lvi lágosí tás é r t é ­
kével b í r , de azé r t m é g n e m t e k i n t h e t ő d ö n t ő b izo­
n y í t é k n a k . 

— T u d o m , — felelte s ze rényen , a l á z a t o s a n B ib i -
Lup in , —̂- de m o s t g o n d o s k o d o m m á s t a n u k r ó l i s . . . 
A Vauquer - fé l e p e n z i o n á t u s egyik a k k o r i b e n n l a k ó j á t 
m á r is s ike rü l t f e l h a j s z o l n o m . . . 

' A b í ró és B i b i - L ú p i n k í v á n c s i a n n é z t é k Carlos 
a r c á t . 



Az á l - spanyo lnak a z o n b a n egye t len a rc i zma sc 
r á n d u l t . 

— Mára elég lesz, — m o n d t a C a m u s o t u r , — 
m o s t v i s s z a k i s é r t e t e m à b ö r t ö n b e és gondoskodn i 
lógok róla , hogy b e t c g á l l a p o t á b o z képes t k a p j o n t á p ­
l á l éko t . 

— F á j d a l o m , sokka l is i n k á b b szenvedek , — 
telel te Collin, — s e m h o g y Í n y e m r e l ehe tne az é te l . 

Most b e l é p e t t egy a j tóná l ló és be j e l en t e t t e a 
b í r ó n a k , hogy a Carlos l a k á s á n a k h á z m e s t e r e egy 
fontos i r á s t k a p o t t , a m e l y Luc i en u r a t é t in t i és a m e l y ­
nek sok köze l ehe t e p ö r h ö z . 

— Vezessék be az t az e m b e r t . 
/ — R ö g t ö n , — felelte az a j t óná l ló . 

E g y p i l l a n a t t a l u t ó b b megje len t a h á z m e s t e r . 
A m i k o r be l épe t t , so rba üdvözö l t m i n d e n k i t , a z t á n 
igy szól t : 

— B o c s á n a t , hogy i lyen ké sőn j e l e n t k e z e m , de 
a l e g u t ó b b i n a p o k e seménye i , m e g h o g y folyton b í ró ­
sági e m b e r e k k e l vo l t t e le a ház , a n n y i r a m e g z a v a r t , 
hogy egészen m e g f e l e d k e z t e m erről az í rásról , ped ig 
f izetni is ke l l e t t é r t e a p o s t á s n a k , m e r t n a g y o n n e h é z ' 
a levél és n e m vo l t eléggé fe lbélyegezve. Ö t v e n cen t i ­
m e s b í r ságo t ke l l e t t f i z e tnünk . E z t k i t é r í t i m e g ? 

C a m u s o t á t v e t t e a levele t és m i u t á n g o n d o s a n 
m e g v i z s g á l t a a c ímzésé t , m e g k é r d e z t e : 

— K i h o z t a ez t a l eve l e t ? 
— A l evé lho rdó , — felelte a h á z m e s t e r . 
— Vegyen fel j e g y z ő k ö n y v e t erről a k i je len tés rő l , 

— p a r a n c s o l t a í r n o k á n a k a v izsgá lób í ró , m a j d igy 
szólt a p o r t á s h o z : \ 

— Ön ped ig , jó e m b e r , m o n d j a be a n e v é t , l akása 
c ímé t . 

Aztán, m e g e s k e t t e a h á z m e s t e r t , hogy az i gaza t 
v a l l o t t a . 

A m i k o r ezekkel a f o r m a l i t á s o k k a l e lkészül t , a 
bo r í t ék pos t abé lyegzésé t n é z e g e t t e és k o n s t a t á l t a , 
h o g y m e l y n a p , m e l y i k ó r á j á b a n a d t á k lel és m i k o r 
h o r d t á k ki a leve le t . M e g á l l a p í t o t t a , h o g y a levél , 
a m e l y a z E s t h e r ha lá lá t k ö v e t ő n a p o n j u t o t t vo lna 



cl L u c i c n h c z , a k a t a s z t r ó f a n a p j á n í r ó d o t t és u g y a n a z 
n a p a d a t o t t p o s t á r a . 

E l k é p z e l h e t j ü k m o s t m á r , m e k k o r a vo l t a v izs ­
gá lób í ró meg lepe té se , o l v a s v á n ezt a levele t , a m e l y e t 
é p p e n az i r t , ak i á l t a l á n o s föl tevés szer in t gy i lkosság­
n a k l e t t vo lna á l d o z a t a . 

A levé lnek ez vol t a szövege : 
„ D r á g a L u c i e n e m ! 

Meg v a n n a k s z á m l á l v a pe rce im, legföljebb ha 
m é g egy ó rá t é lek. 11 ó r á r a h a l o t t lesnek és m i n d e n 
fá jda lom né lkü l ha lok m e g . ö t v e n e z e r f r a n k o t f i ze t t em 
egy p a r á n y i fekete go lyócskáé r t , a m e l y b e n m é r e g v a n , 
a l eggy i lkosabb és l e g g y o r s a b b a n ölő m é r e g é , így 
h á t , édesem, e l m o n d h a t o d m a j d : 1 

— Az én kis E s t h e r e m szenvedés né lkü l h u n y t el. 
U g y is v a n , a h a l á l o m n e m okoz szenvedés t és 

n e m szenvedek , legfel jebb csak a d d i g , a m i g n é k e d 
ezeke t a s o r o k a t í rom. 

E z a s z ö r n y e t e g oly d r á g á n v á s á r o l t m e g , n o h a 
t u d t a , hogy az lesz az u to l só n a p o m , a m e l y e n , nek i 
a d o m m a g a m a t , N u c i n g e n bá ró , m á m o r o s a n t á v o z o t t 
t ő l e m az i m é n t , m i n t v a l a m i v é n m e d v e , a m e l y e t 
l e i t a t t a k . E n u n d o r o d o m tő le , de s z ü k s é g e m v a n e r re 
az u n d o r r a , h o g y a n n á l . é d e s e b b n e k és k í v á n a t o s a b b ­
n a k t a l á l j a m a h a l á l t . . . 

M e g f ü r ö d t e m ; a z t á n s z e r e t t e m vo lna e lh iva tn i 
a ko los to rbó l , ahol m e g k e r e s z t e l t e k , a g y ó n t a t ó a t y á t , 
hogy ő e lő t t e is t i s z t á r a m o s s a m a l e l keme t . De a z t á n 
m e g g o n d o l t a m , m i n e k t e t ő z z e m h e b ű n e i m e t vele , 
h o g y n e m g y ó n o k m e g te l jesen, i ne r t h i szen az ön ­
gyi lkos s z á n d é k o m a t u g y sem v a l l o t t a m vo lna m e g 
n e k i . H i s z e m , hogy a b ü n b á n á s o m igy is fölold. I s ten 
a z t teszi m a j d ve lem, a m i t e t sz ik nek i . 

D e h a g y j u k ezt a felesleges s i r á n k o z á s t . N e m 
a k a r l a k e lkeser í ten i p a n a s z a i m m a l . A t e kis E s t h e r e d 
a k a r o k lenni h a l á l o m percé ig , a k i n e m u n t a t t é g e d 
s em a halá l kese rve ive l , s em a j ö v ő b i z o n y t a l a n s á g á ­
va l , sem ped ig a jó I s t en emlege téséve l . A jó I s ten 
kegyes lesz hozzám, m e r t n e m é r d e m e l n é m e g k ü l ö n ­
ben, hogy j ó n a k n e v e z t e s s e k , ha m é g a t u l v i l á g o n is 



m e g a k a r n a g y ö t ö r n i e n g e m , ak inek ped ig m á r ezen a 
vi lágon is a n n y i s z e n v e d é s b e n vo l t r é s z e m . 

I t t v a n e l ő t t e m a t e g y ö n y ö r ű p o r t r é d , a m e l y e t 
Mirbel a s szony f e s t e t t r ó l a d . E z a k i s e l e f án t c son t - l ap , 
r a j t a a t e g y ö n y ö r ű k é p e d d e l , m e g v i g a s z t a l a z é r t a 
b á n a t é r t is , hogy t á v o l t u d l a k t ő l e m . Sz in te i t t a s a n 
n é z e m a k é p e d e t , m i a l a t t e z e k e t a z u to l só g o n d o l a t a i ­
m a t v e t e m p a p í r r a és s z i v e m n e k m i n d e n d o b b a n á s a 
t e r á d e m l é k e z t e t . 

A h a l á l o m h a s z n o s lesz a s z á m o d r a . . . K i t u d j a , 
t a l á n m e g b o n t o t t a m yo lna házasé l e t ed b o l d o g s á g á t . . . 
Ó, ez a Clot i ld ! É n n e m é r t e m ez t a l e á n y t . H o g y a 
feleséged l e h e t n e , n e v e d e t v i s e lhe tné , é j j e l -nappa l 
m i n d i g o t t l e h e t n é ve led , m e l l e t t e d és még i s h a b o z i k . 

Szegény L u c i e h e m , szegény n a g y r a v á g y ó m , vé r ző 
szívvel gondo lok a j ö v ö d r e I 

É d e s e m , n e m a k a r o m , h o g y v a l a m i n a g y o n a 
sz ivedre v e d d h a l á l o m h í r é t . M i n d e n e k e l ő t t a z t a k a ­
r o m m e g j e g y e z n i , h o g y a m a i n a p és ez a m o s t a n i ó r a , 
v a g y i s m á j u s 13- ika , hé t fő 11 ó ra c sak a befejezése 
egy hosszú be t egségnek , a m e l y a z n a p k e z d ő d ö t t , 
a m i k o r t u d o m á s o m r a a d t á t o k , h o g y vissza fogtok v e t n i 
a r égebb i á l l a p o t o m b a . Az e m b e r n e k a lelke is b e t e ­
g e s k e d h e t i k , n e m csak a t e s t e . Csakhogy a lélek n e m 
o l y a n t ü r e l m e s és n e m viseli el u g y a k ó r t , m e r t a 
t e s t n e k nerrvkel l t á m o g a t n i a a le lke t , a lélek a z o n b a n 
m i n d i g az u t o l s ó t á m a s z t é k a a t e s t n e k . A m i k o r p e d i g 
a lélek h a l á l o s a n be t eg , n incs e g y é b h á t r a , m i n t a z . 
h o g y a t e s t ü n k e t is megö l jük . 

T e g n a p e l ő t t m é g uj r e m é n y s u g á r r a l k e c s e g t e t t é l . 
Uj é le te t Ígér té l , a m i k o r a z t m o n d t a d , h o g y h a Clot i ld 
k i k o s a r a z , e n g e m veszel n ő ü l . E l ső p i l l a n a t b a n v é g t e ­
l enü l m e g ö r ü l t e m ezen , de a z t á n m e g g o n d o l t a m . N a g y 
sze rencsé t l enség h á r a m l o t t v o l n a belőle m i n d k e t ­
t ő n k r e , h a v a l a m i k é p p e n v a l ó r a v á l t o d e z t az Ígé re ted . 
É s ez a sze rencsé t l enség még g y i l k o s a b b l e t t v o l n a , 
m i n t a m é r e g , m é g f á j d a l m a s a b b , m i n t a ha l á l , m e r t 
a ha lá l s e m m i n d i g e g y f o r m a á m , h a n e m k ü l ö n b ö z ő 
fa j tá i v a n n a k és az -egyik k e s e r ű b b , a más ik k e ­
vésbé az . 



Sej te lmed sincsen róla , ha l á lom mi lyen hős iesnek 
t e t s zene az e g y ü g y ű e k e lő t t , ha t u d n á d , hogy Nuc in ­
gen báró éppen m a é jszaka két mil l ió f r anko t k í n á l t 
é r t e , ha h a j l a n d ó v a g y o k őt ugy szere tn i , a h o g y a n 
l é g e d sze re t t e l ek . A jó e m b e r m a j d u g y a n c s a k e lképed , 
ha m e g t u d j a , hogy m e g ö l t e m m a g a m a t . É n m i n d e n t 
e l k ö v e t t e m , hogy t o v á b b is az t a . l evegő t s z í v h a s s a m , 
a m e l y e t t e . Így s z ó l t a m e h h e z a k ö v é r g a z e m b e r h e z : 

— Akar j a - e , hogy szeressem m a g á t , a m i n t m á r 
r é g ó t a áh i t j a . Sőt a r r a is kö t e l ezem m a g a m a t , hogy 
t ö b b é sohase l á t h a s s a m v i szon t L u c i e n t . . . -

— Mit kell t e n n e m , hogy ez t e l é r j em? ké r ­
dez te ő. 

— Adjon n e k e m k é t mil l iót a Lucien s z á m á r a , 
— fele l tem. 

Te , h a l á t t a d v o l n a , m i c s o d a k é p e t v á g o t t e r r e . 
K a c a g n i l e t t vo lna k e d v e m , h a a n n a k a p i l l a n a t n a k 
n e m l e t t vo lna o lyan t r a g i k u s j e len tősége r á m nézve . 

— Vigyázzon , — m o n d t a m nek i , — l á t o m , h o g y 
a k é t mi l l ióhoz j o b b a n r a g a s z k o d i k , m i n t h o z z á m . 
A n ő k n e k m i n d i g ö r ö m e t szerez, h a t i s z t á b a n v a n n a k 
vele , m i t é rnek a n n a k s z á m á r a , ak i szere t i ő k e t . 

A v é n g a z e m b e r n é h á n y óra m ú l v a t u d n i fogja, 
hogy n e m t r é f á l t a m . 

I s t en ve led , e g y e t l e n e m , m i n d e n sze rencsé t l en ­
ségemen á t is t é g e d á l d a l a k a sir ig. 

Esther." 

A m i k o r a v izsgá lób í ró a levél végé re é r t , va lósá ­
gos fé l t ékenység m a r c a n g o l t a a sz ivé t , l á t v á n , hogy ez 
a levél v i lágos b i z o n y í t é k lesz E s t h e r öngy i lkosságá ­
ról és k izá r ja a b ű n t é n y g y a n ú j á t . B o s s z a n t o t t a az is, 
h o g y v i d á m s á g érz ik m e g a levé len , h a b á r b i zonyos , 
hogy ez a v i d á m s á g végső erőfeszi lése vo l t a l eány 
e l v a k u l t g y ö n g é d s é g é n e k . 

— U g y a n m i c s o d a ö rdöngös t i t k a l ehe t ennek a 
nyeg le f i a t a l e m b e r n e k , h o g y m e g t u d j a h ó d í t a n i a 
n ő k e t — k é r d e z t e m a g á b a n a v izsgá lób í ró a z o k n a k 
az e m b e r e k n e k szokása sze r in t , a k i k n e k n e m a d a t o t t , 
h o g y a n ő k n e k t e s s e n e k . 

A z t á n Carlos felé fo rdu lva , így szólt : 
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— H a n e m csak az t s ikerül b e b i z o n y í t a n i a , hogy 
n e m azonos Collin s zökö t t fegyenccel , h a n e m bebizo­
n y í t j a az t is, hogy c s a k u g y a n Don Carlos H e r r e r a , 
to ledoi k a n o n o k és V I I . F e r d i n á n d spanyo l k i r á ly 
őfelségének t i t k o s k ö v e t e , a k k o r n y o m b a n s z a b a d ­
l á b r a h e l y e z h e t e m , m e r t a h i v a t á s o m m a l j á r ó részre­
h a j l a t l a n s á g a r r a k é n y s z e r i t , 'hogy beva l l j am önnek , 
h o g y é p p e n e p i l l a n a t b a n k a p t a m kézhez egy levele t , 
a m e l y E s t h e r Gobzeck k i sas szony tó l s zá rmaz ik . 

Imigyen szólva C a m u s o t ur , ö s szehason l í t o t t a a 
l evé l j* a vég rende le t t e l és c s a k h a m a r k o n s t a t á l t a , 
h o g y ^ - k é t í rás egyazon kéz tő l e red . 

— Bíró u r , ön t ú l s á g o s a n h a m a r hisz a n n a k a 
g y a n ú n a k , hogy b ü n t e t t é l áll s z e m b e n . De m o s t , hogy 
a b ű n t e t t r e v o n a t k o z ó g y a n ú j a megdő l t , n a g y o n 
k é r e m , ne h igyjen a n n a k a másik- fö l tevésnek s em, 
hogy t a l á n e l l op t ák vo lna a z t az összeget . 

— Ah , — szól t C a m u s o t és c sodá lkozva ' n é z e t t 
a v á d l o t t r a . 

— Ne h igy je , h o g y k o m p r o m i t t á l o m m a g a m , 
a m i k o r a z t m o n d o m , hogy a n n a k az összegnek m é g 
va lósz ínű leg n y o m á r a fogunk a k a d n i . Azt a sze ren­
csét len t e r e m t é s t n a g y o n s z e r e t t e a cselédsége. É s h a 
m o s t s z a b a d l ennék , vá l l a lkoznék r á , hogy fö lha j ­
szo l j am az t az összeget , a m e l y r ő l szó v a n és a m e l y 
m o s t m á r a m ú g y is a n n a k a l énynek jogos t u l a j d o n a , 
a k i n e k e m m i n d e n e k közü l a l e g k e d v e s e b b : a L u c i e n é : 
. . . L e n n e kegyes m e g e n g e d n i n e k e m , hogy e lo lvas ­
s a m a z t a levele t . N a g y o n h a m a r megleszek ve le . 
Végre is ez, u g y lá t sz ik , egy ik b i z o n y í t é k á t a d j a az én 
d r á g a g y e r m e k e m á r t a t l a n s á g á n a k . N y u g o d t l ehe t 
felőle, n e m fogom m e g s e m m i s í t e n i ezt az i r á s t . . . és 
szólni sem fogok ró la s enk inek , h iszen módombdfc 
s incs , hogy o t t a b ö r t ö n b e n b á r k i v e l is é r i n t k e z z e m . 

— Szívesen o d a a d o m a levele t , de f igye lmez te ­
t e m , h o g y önnek az v o l n a m o s t legelső dolga , a sze­
m é l y a z o n o s s á g á t igazolni és h o g y ezt m e g t e h e s s e , n e m 
b á n o m , h ivassa ide a s p a n y o l n a g y k ö v e t e t . 

Azza l á t n y ú j t o t t a a levele t Col l innek. 
A v izsgá lóbí ró boldog vo l t , h o g y i lyen szépen 



kikerü l a csávából ós eleget t e n e i a k o r o n a ü g y é s z i n k , 
va lamin t Mouí r igneuse és de Serizy a s s z o n y o k n a k . 
M i n d a z o n á l t a l amig a vád lo t t a ievelet o l v a s t a , k u t a t ó 
t e k i n t e t t e l fürkész te Collín a rca v o n á s á t . É s bár 
ősz in teség l á t s z o t t r a j t a , a v izsgálóbí ró mégis így szólt 
m a g á b a n : 

H a t á r o z o t t a n fegyenc a r ca v a n ennek az e m b e r n e k . 
Carlos vég igo lva s t a a levele t , a z t á n v i s s z a a d t a 

a v i z sgá lób í rónak , m i k ö z b e n meg jegyez te : 
I lyenek a nők , a m i k o r s ze re tnek . 

' És azon vo l t , h o g y miné l m e g i l l e t ő d ö t t e b b , 
k ö n y b e n - u s z ó b b arcot m u t a s s o n C a m u s o t n a k . 

A z t á n így f o l y t a t t a : 
— Ó, bíró u r , h a ön i smerné L u c i e n t . O lyan f ia ta l , 

o lyan üde , friss a le lke , oly g y ö n y ö r ű e n szép , m é g 
va lóságos g y e r m e k és igazi k ö l t ő . . . Az e m b e r sz in te 
•Szükségét érzi , h o g y feláldozza m a g á t a k e d v é é r t és 
eleget t e g y e n ; m i n d e n ó h a j t á s á n a k . Oly bá jos ez a 
Luc ien . Olyan h ó d i t ó . 

A v izsgá lóbí ró m o s t m é g egy u to l só p r ó b á t t e t t , 
hogy v a l a m i k é p p e n felfedezze az igazságo t , 

í gy szólt a v á d l o t t h o z : 
— C s a k u g y a n , ön n e m lehe t azonos Col i innal , 

a fegyenccel . 
— N e m u r a m — felelte a fegyenc . 1 

És Collin m o s t m é g i n k á b b Don Carlos H e r r e r a 
vo l t , m i n t v a l a h a . Mive lhogy te l jesen v é g r e a k a r t a 

. h a j t a n i m ü v é t , o d a l é p e t t a v izsgá lób í róhoz , az a b l a k ­
m é l y e d é s b e v o n t a , k a r o n f o g t a és az igazi e g y h á z ­
fe jedelmek m ó d j á r a , a z t m o n d t a nek i : 

— U r a m , h igyjen n e k e m , én a l a p o s a n i s m e r e m 
L u c i e n t , va lóságga l nő i lélek lakoz ik a b b a n a f i úban , 
ne feledje el, hogy k ö l t ő és dé lv idék i , a k i b e n n incs 
se ö n u r a l o m , se a k a r a t — szólt Collin, — aki m o s t 
m á r m i n t e g y t i s z t á b a n vo l t vele , hogy a v izsgá lób í ró 
m e g v a n n y e r v e az ü g y ü k n e k . — Ön úgyis b i zonyos 
m o s t m á r Luc ien á r t a t l a n v o l t á b a n , h á t n e gyö tö r j e 
őt és ne faggassa s zegény t a ké rdése ive l . E l l e n b e n 
j u t t a s s a el hozzá ezt a l eve le t , t u d a s s a ve le , h o g y ő a z 
E s t h e r örököse és a d j a vissza s z a b a d s á g á t . . , 



— H a m á s k é p p cse lekednék , ön lesz az első, ak i 
m e g b á n n á , e l lenben h a s z a b a d o n b o c s á t j a , én m é g m a , 
v a g y h o l n a p , a m i k o r ö n n e k é p p e n t e t s z ik , el fogom 
m o n d a n i m i n d a z t , a m i e b b e n az ü g y b e n r e j t e l m e s n e k 
l á t sz ik ön e lő t t . É s e l m o n d o m ö n n e k a z t is, m i é r t 
v a g y o k vö rös posz tó egyesek s z e m é b e n , ak ik v a d d ü h ­
hel ü l d ö z n e k e n g e m . Veszede lmes e l lenségeim v a n n a k , 
a k i k m á r közel ö t e s z t e n d ő ó t a fe jemet a k a r n á k v e n n i 
. . . M o s t m é g v é d t e m m a g a m a t . . . D e ha Luc ien 
egyszer s z a b a d l e s z és g a z d a g és h a t a l m a s es a K l o ­
t i l dé he rcegk i sa s szony férje, a k k o r én e l v é g e z t e m 
ide lenn a h i v a t á s o m a t és sz ívesen v á s á r r a viszem, a 
b ő r ö m . Nos , h á t b i ró u r , megigér i -e , h o g y meg tesz i , 
a m i r e k é r t e m ? 

— E g y b í r ó n a k n e m lehe t és n e m s z a b a d m e g ­
ígérni s o h a s e m m i t . C o q u a r d ! — szólt a z t á n o d a a 
t ó l l n o k á n a k — i n t é z k e d j é k , h o g y a z s a n d á r o k v issza­
vezessék a ' v á d l o t t a t a coi ic ierger iébe. 

A k á r m i l y e n fogla lkozású is l egyen az e m b e r , él 
b e n n e v a l a m i , a m i t h iva t á sbe l i l e lk i i smere tnek n e ­
v e z h e t n é n k . Személyes k í v á n c s i s á g m e l l e t t .ez a k ü l ö ­
n ö s fa j tá jú le lk i i smere tesség is n a g y m é r v b e n m e g 
vo l t C a m u s o t ú r b a n . H o g y sz ívességeke t k é r t e k t ő l e , 
h o g y n a g y befo lyású egyéniségek l ép tek k ö z b e , hogy 
az e lő lép te tése forogna k o c k á n , m i n d e z m á s o d r e n d ű 
f o n t o s s á g ú n a k t e t s z e t t C a m u s o t e lő t t , a k i t e p i l la­
n a t b a n csak egye t l en v á g y ö sz töké l t , h o g y m e g t u d j a 
az i gazságo t , h o g y k i p u h a t o l j a , h a ezzel m e g v a n , 
a k k o r a z t se b á n j a , h a h a l l g a t n i a kell felőle. Min t az 
igazság f a n a t i k u s a i a v izsgá lób í rók h a s o n l a t o s a k a 
f é l t ékeny a s s z o n y o k h o z : ezerféle föl tevés k ö z ö t t 
h a b o z n a k , m e g h á n y j á k - v e t i k v a l a m e n n y i t , a z t á n m e g ­
á l l a p o d n a k egyné l , a m e l y h a n e m is az igazi , h a n e m 
is a v a l ó s á g , de l e g a l á b b közel fér hozzá és l ehe t sé ­
gessé vá l ik a s z á m u k r a , h o g y á l t a l u k meg lá s sák az 
i g a z a t . E g y n ő u g y f agga t j a az i m á d o t t f é r f i t , ' aká r a 
v izsgá lób í ró a v á d l o t t a t és i l yen k ö r ü l m é n y e k között , 
egye t l en m e g v i l l a n á s , egye t l en szó, a hange l c suk l á s 
v a g y p i l l a n a t n y i h a b o z á s is elég hozzá , hogy e lá ru l ja 
a t i t ko t v a g y a b ű n t , a m e l y e t t i t ko ln i s z e r e t n é n k . 



A m i n t k i t e t s z i k , a v izsgá lób í ró te l jesen k é n y e ­
k e d v e szer in t veze t i a k i h a l l g a t á s t . Minden az ügyest-
ségétől függ és a r a v a s z s á g á t ó l , s zabá lyok n e m k o r l á ­
t o z z á k . H a ü g y e s e m b e r , akkor, fogas kérdéseikkel 
hozza z a v a r b a a v á d l o t t a t , h a m e g ügye t l en , a k k o r 
t e r m é s z e t e s e n a Vád lo t t k e r ü l felül. A vizsgálóbí ró i 
k i h a l l g a t á s s e m m i s mégis m i n d e n s e b b e n v a n é p p e n 
a n a g y s z e r ű s é g e . C a m u s o t c s e n g e t e t t , a m i r e m o s t 
b e l é p e t t az Í rnoka . M e g p a r a n c s o l t a n e k i , v e z e t t e s s e 
fel Luc ien de R u b e m p r é t , de i n t é z k e d j é k , h o g y n 
v á d l o t t ú t k ö z b e n senkive l se é r in tkezzék . 

V a l a m i v e l k é t óra u t á n fö lhoz ták C a m u s o t u r 
s z o b á j á b a L u c i e n t . S á p a d t vo l t , magát , e l h a g y ó , a 
szeme k ip i ru l t és m e g d a g a d t , r e t t e n e t e s l eve r t ség 
t ü k r ö z ő d ö t t v issza egész l ényén . A m i k o r a v izsgá ló­
bíró m e g l á t t a , s z in te r e s t e l t e , hogy m o s t i lyen k ö n n y ű 
győze lemre lesz k i l á t á s a és b i zonyos s zánakozás sa l 
szól t a más ik v á d l o t t h o z . 

— Szedje össze e re jé t R u b e m p r é u r , b i z t o s i t h a ­
t o m , hogy e n g e m egye t l en cél veze t , az , h o g y miné l 
e lőbb j ó v á t e g y ü k az i gazságszo lgá l t a t á s a k a r a t l a n 
t é v e d é s é t . É n á r t a t l a n n a k h i szem ö i k és b i z o n y o s r a 
veszem, hogy m i r e k i h a l l g a t á s u n k vége t ér , ö n t s z a b a d ­
l á b r a h e l y e z h e t e m . Már b i z o n y í t é k o m is v a n a s ön 
á r t a t l a n s á g á r ó l . E z a levél az , a m e l y r ő l az ön h á z ­
m e s t e r e az u t ó b b i n a p o k i zga lma i k ö z e p e t t megfe led­
kezett/ . A levél , a m e l y e t á t n y ú j t o k ö n n e k , E s t h e r 
Gobseck k i sa s szony tó l v a l ó , t e s sék o lvassa . 

Luc ien á t v e t t e a l eve le t , e lo lvas ta és k ö n n y e k r e 
f akad t . 1 Hosszú ide ig z o k o g o t t , a n é l k ü l , h o g y csak egy 
szó is k i fér t v o l n a a t o r k á n . Vagy egy n e g y e d ó r á b a 
l e l t , a m i g ú j r a ö s s z e t u d t a szedni m a g á t , a k k o r az 
í rnok á t n y ú j t o t t a nek i a levél m á s o l a t á t és m e g k é r t e , 
hogy h i te les í t se . Luc ien a n é l k ü l , h o g y sor ró l - sor ra 
ö s szeegyez te t t e volna* a k é t l eve le t , á t f u t o t t a m á s o ­
l a t o n , a z t á n a l á j e g y e z t e , h o g y egyez ik az e r ede t ive l . 

— Ui"5m — szólt m o s t hozzá a v izsgá lób í ró — 
a f h a g a m részéről sz ivesen s z a b a d o n b o c s á t a n á m ö n t , 
de sa jnos , e lőbb m é g b i zonyos f o r m a s á g o k a t kell el­
i n t é z n ü n k . Ö n t e rede t i l eg az a g y a n ú t e rhe l t e , hogy 



cinkos vo l t E s t h e r k i s a s s z o n y n a k méreggel va ló m e n ­
e t e l é s é b e n . A z ó t a k i d e r ü l t , hogy az e m i i t e t t hö lgy 
öngy i lkosságo t k ö v e t e t t el. az ön bünrészessége t e h á t 
k izá r t do lognak te t sz ik . 

— Csakhogy ez ügy m o s t azzal k o m p l i k á l ó d i k , 
hogy a l e á n y h a g y a t é k á b ó l h i á n y z i k k é t s z á z ö t v e n e z e r 
f rank és ez az összeg bűnös kezeken s i k k a d t el. Bizo­
nyos , h o g y i t t b ü n forog fönn. Ez a b ü n k ö z v e t l e n ü l 
a vég rende le t m e g t a l á l á s a e lő t t k ö v e t t e t e t t el. Az 
i g a z s á g s z o l g á l t a t á s n a k n a g y o n sok oka v a n fö l té te­
lezni a z t , hogy ezt a b ü n t o lyan va l ak i k ö v e t t e el, ak i 
ön t u g y a n a n n y i r a szere t i , m i n t a h o g y a n E s t h e r k i s ­
a s szony . N e is m o n d j o n e l len t . Vi lágosan m e g a k a r o m 
é r t e t n i önne l , hogy ez az ügy m e n n y i r e a becsü le t ébe 
vág . És ne igyekezzék m e g m e n t e n i a z t az e g y é n t , a k i ­
ről az t hiszi , hogy ö n t t a l á n h á l á r a kö t e l ez t e . Újból , 
m e g újból f i gye lmez te t em, csak az igazságot val l ja , 
a b b ó l a z o n b a n ne re j t egessen s e m m i t . T é r j ü n k á t 
m o s t az á l t a l á n o s k é r d é s e k r e . C o q u a r d u r , j egyezzen 
. . . V á d l o t t , hogy h i v j á k ? 

— Luc ien C h a r d o n de R u b e m p r é - n e k . 
— Hol s z ü l e t e t t ? 
— A n g o u l e m e b e n . 
Azzal Luc ien b e m o n d t a szü le tésének évé t , h ó ­

n a p j á t , n a p j á t . 
— V a n ö rökö l t v a g y o n a ? 
— N i n c s . 
— N e m is v o l t ? 
— N e m . 
— H o g y v a n még i s , hogy első pár is i t a r t ó z k o d á s a 

ide jén , n o h a te l jesen v a g y o n t a l a n vo l t , mégis b ő v e n 
k ö l t e k e z e t t . ) 

Luc ien t ö r ede lmesen v a l l o t t a : 
— A b b a n az i d ő b e n egy Coralie n e v ü sz ínésznő 

s z e m é l y é b e n pár t fogoló b a r á t n ő m ' a k a d t , a k i t a z o n b a n 
u t ó b b , f á jda lom, e l v e s z í t e t t e m . Az ő h a l á l a fölöt t 
é r z e t t b á n a l o m vo l t az oka , h o g y gyászo ln i n e m s o k á r a 
v i s s z a t é r t e m szü lőfö ldemre . < 

C a m u s o t ur b i z t a t ó a n szó lo t t : 
— He lyes u r a m , g r a t u l á l o k a z ő sz in t e ségéhez , 



a m e l y b i z t o s i t h a t o m róla , tel jes m é l t á n y l á s t fog 
t a l á l n i . 

A m i n t l á t h a t ó , Lucien r á t é r t a t ö r e d e l m e s va l ­
l o m á s ú t j á r a . 

— A m i k o r m á s o d s z o r is v i s s za t é r t P a r i s b a , m é g 
k ö l t e k e z ő b b é l e t m ó d o t f o l y t a t o t t — m o n d t a m o s t 
C a m u s o t ur . — A b b a n az időben ugy k ö l t e k e z e t t , 
m i n t h a l ega l ább is h a t v a n e z e r f rank é v j á r a d é k a vo lna . 

— Igen u r a m . 
— Ki tő l k a p t a a p é n z t ? 
— P á r t f o g ó m t ó l , Carlos H e r r e r a a b b é t ó l . 
— H o n n a n ismer i ön az a b b é t ? 
— Az o r s z á g ú t o n t a l á l k o z t a m vele , é p p e n a k k o r , 

a m i k o r e l h a g y t a m a v á r o s t és a m e z ő k felé t a r t o t t a m , 
hogy öngyi lkossá legyek . 

— N e m emléksz ik r á , hogy m á r e lőze tesen i? 
. ha l lo t t vo lna csa lád ja k ö r é b e n erről az e m b e r r ő l ? 

— N e m . 
— N é h a i é d e s a n y j a s o h a s e m e m l e g e t t e ? 
— Soha . 
— N e m is szólt ró la , hogy v a l a m i k o r i smer t egy 

s p a n y o l t ? 
— N e m . 
— Vissza t u d - e emlékezn i r á p o n t o s a n , h o g y 

me ly ik évben , m i c s o d a h ó n a p b a n i s m e r k e d e t t m e g ön 
E s t h e r k i s a s s z o n n y a l ? 

— 1823. é v végén l e h e t e t t . V a l a m i kü lvá ros i 
s z í n h á z b a n a k a d t u n k előszöi össze. 

— E l e i n t é n ö n n e k p é n z é b e k e r ü l t a l e á n y ? 
— Ugy v a n , biró u r . 
— Most l e g u t ó b b , a m i k o r ar ró l vo l t szó , h o g y 

ön nőül veszi G r a n d i e u he r cegk i s a s szony t , ön t ek in ­
t é lyes á ron f ö l d b i r t o k o t v á s á r o l t . Igaz ez? 

— Igaz . 
— M e k k o r a vo l t a b i r t ok v é t e l á r a ? 
— K e r e k összegben egy mil l ió f rank . 
— A m i k o r a hercegi c sa lád a z i r á n t é r d e k l ő d ö t t , 

h o g y h o n n a n sze rez te ez t a r e n g e t e g összeget , ön a z t 
v á l a s z o l t a , h o g y n ő v é r e és a sógora t e k i n t é l y e s össze­
ge t ö rökö l t ek és elég n a g y l e l k ű e k v o l t a k ö r ö k s é g ü k b ő l 



önt ehez a b i r t o k h o z segí teni . Igaz, hogy ön ezt m o n d t a 
a hercegi c s a l á d n a k ? 

— Igaz . 
— És t u d j a - e , m i é r t b o m l o t t fel a he rcegk is ­

a s s z o n n y a ! t e r v e z e t t h á z a s s á g a ? 
— N e m t u d o m , bíró u r . 
— J ó , m a j d én m e g m o n d o m . A hercegi c sa l ád 

egyik l eg t ek in t é lye sebb pá r i s i ü g y v é d e t b i z t a m e g 
vele , j á r j on u tá r t a , vá j j on az ön k i je len tése i mcgfelcl-
nek -e az i g a z s á g n a k . E z az ü g y v é d o t t j á r t az ön n ő ­
véréné l és t g l e m a g á t ó l t u d t a m e g , h o g y s o h a s e m v o l t 
a n n y i v a g y o n u k , a m e n n y i b ő l e g y mil l ió k i k e r ü l t 
v o l n a , n e m h o g y ők a j á n d é k o z h a t t a k v o l n a m a g á n a k 
e k k o r a összeget . E z e k u t á n e lképze lhe t i , hogy egy 
o lyan csa lád , m i n t G r a n d i e u é k , v i s s zahőkö l t az o lyan 
v a g y o n t ó l , a m e l y n e k e r e d e t e l e g a l á b b is k é t e s . Í m e 
u r a m , h o v á veze t a h a z u g s á g . 

A b i ró k i je lentése i va lóságga l m e g d e r m e s z t e t t é k 
L u c i e n t és a m i kis lé lekje lenlé te vo l t , m o s t ez is cser­
b e n h a g y t a . 

— B e l á t h a t j a ezek u t á n — szólt a v izsgá lób í ró 
— hogy a r e n d ő r s é g és az i g a z s á g s z o l g á l t a t á s m i n d e n t 
k i p u h a t o l , a m i t t u d n i a k a r . M á r m o s t a z t k é r d e z e m 
ön tő l — de az i g a z a t va l l ja — t u d j a - e , k i c soda ez a 
Carlos H e r r e r a ? 

A m i k o r a v izsgá lób í ró ez t k é r d e z t e , a r r a cé lzo t t , 
hogy Car los a Luc ien a t y j á n a k m o n d o t t a m a g á t . 
Luc ien a z o n b a n egészen m á s r a v o n a t k o z t a t t a a k é r ­
dés t és ez t felelte : 

— T u d o m k ic soda , de f á jda lom, m á r csak későn 
t u d t a m m e g . 

A v izsgá lób í ró n y o m b a n rácá fo l t e r r e a v á l a s z r a . 
— H o g y a n , h o g y későn t u d t a m e g ? Mit é r t ez­

a l a t t , m a g y a r á z k o d j é k k i . 
— Igen — v á l a s z o l t a L u c i e n . — A m i k o r a r e t ­

t e n e t e s t i t k á t m e g t u d t a m , a k k o r már- sokszorosan 
l ekö te l eze t t j e v o l t a m . De a m i k o r először a k a d t a m 
vele össze az t h i t t e m , h o g y v a l a m i t i s z t e l e t r e m é l t ó , 
lelkésszel k ö t ö k i s m e r e t s é g e t . 



— H o l o t t n e m az — f o l y t a t t a Luc ien g o n d o l a t á t 
C a m u s o t ur — h a n e m J a q u e s C o l l i n . . . 

— Ugy v a n , Collin — i s m é t e l t e Luc ien — csak­
u g y a n az a n e v e . 

A m i r e a v izsgá lób í ró ez t felelte : 
— Igen Collin ; az i m é n t m á r k i d e r í t e t t ü k a 

s z e m é l y a z o n o s s á g á t . É s b á r ő m a g a m é g t a g a d j a , 
m e g g y ő z ő d é s e m , hogy ez t t i s z t á r a az ön é r d e k é b e n 
tesz i . D e a m i k o r a z t k é r d e z e m ö n t ő l , t u d j a - e k i c soda 
ez az e m b e r , k é r d é s e m n e k az v o l t a célja, h o g y J a q u e s 
Col i innak m é g egy m á s i k i m p o s z t o r s á g á t d e r í t s e m fel. 

E meg jegyzések h a l l a t á r a Luc ien u g y é rez te 
m a g á t , m i n t h a tüzes v a s a t f o r g a t n á n a k meg bense-
j é b e n . 

A bi ró p e d i g igy f o l y t a t t a : 
-r- Van -e t u d o m á s a ró la , hogy Collin az ön édes -

a t y j á n a k m o n d j a m a g á t és á l l í tó lag i nnen va ló az a 
r e n d k í v ü l i s ze r e t e t és gyengédség , amel lye l k e g y e d e t 
becézi . 

— Mit ! . . . H o g y ő az a t y á m v o l n a ? . . . Ó u r a m 
. . . E z t m e r t e v o l n a m o n d a n i ? 

— E z t — felelte a b i ró . — É s m o s t a z t k é r d e m 
ön tő l , t u d j a - e h o n n a n e r e d t e k azok az összegek, a m e ­
lyeke t ez az e m b e r b o c s á t o t t az ön r e n d e l k e z é s é r e . 
Mer t h a h i n n ü n k lehe t a m a levé lnek , a m e l y az ön 
kezei k ö z ö t t v a n , a k k o r E s t h e r , ez a szegény l á n y 
u g y a n o l y a n * s z o l g á l a t o k a t t e t t ö n n e k , m i n t a n n a k ­
ide jén C o r a l i e . k i s a s szony . Csakhogy e z ú t t a l ö n n e k 
s em vo l t t u d o m á s a ró la és n a g y o n fényűzően é l h e t e t t , 
a n é l k ü l , h o g y E s t h e r k i s a s s z o n y t ó l személyesen p é n z t 
k a p o t t vo lna . 

— De m o s t én k é r d e m ön tő l , b i ró u r , — k i á l ­
t o t t a Luc ien — h o g y h á t a fegyencek h o n n a n s zednek 
e k k o r a ö s s z e g e k e t ? . . . H o g y egy J a c q u e s Collin l enne 
az a t y á m ? . . . Ó, szegény szerencsé t len é d e s a n y á m . 

Azzal ke se rves s í r á s ra f a k a d t . 
A biró m o s t odaszó l t t o l l n o k á n a k : 
— C o q n a r d , o lvassa fel az á l l í tó lagos Carlos 

H c r r e r a v a l l o m á s á n a k nzt a részé t , a m e l y b e n a L u c i e n 
de R u b e m p r é a t y j á n a k m o n d j a m a g á t . 



A k ö l t ő m e g t ö r t e n , a szégyen tő l k i p i r u l t a r cca l 
.ha l lga t t a a j e g y z ő k ö n y v fe lo lvasásá t . 

— V é g e m v a n , e lve sz t em — n y ö s z ö r ö g t e . 
— Ne t a r t s o n s e m m i t ő l , s o s e m lehe t ba ja a d d i g , 

a m i g az i gaza t val l ja* 
— Igen á m — szólt mos t Luc ien — de Collint 

m o s t b i z o n y á r a t ö r v é n y s z é k elé á l l í t j ák . 
— Az e lke rü lhe t e t l en — szól t a b i ró , ki s z e r e t t e 

vo lna m é g , h a Luc ien fo ly t a t j a v a l l o m á s á t . 
Most m á r a z o n b a n m i n d e n b i z t a t á s h i á b a v a l ó 

vo l t . Luc ien r á j ö t t , hogy s ú l y o s a n v é t e t t j ó l t evő je 
ellen és h a m á r j ó v á n e m t e h e t t e h i b á j á t , de l ega l ább 
növe ln i n e m a k a r t a azzal , hogy u j a b b á ru lássa l t e t éz i 
eddigi v a l l o m á s á t . 

C a m u s o t u r moslf te l jes m é r t é k b e n é lvez te d ia ­
d a l á t . S ike rü l t neki egy csapássa l ké t legyet ölnie, az 
i gazságszo lgá l t a t á s h a t a l m á v a l egyrész t l e h e t e t l e n n é 
t e t t v a l a k i t , ak i k e d v e n c e vo l t a t á r s a s á g n a k , m á s r é s z t 
ped ig keze k ö z ö t t t a r t o t t a az e l f o g h a t a t l a n n a k h i t t 
J a c q u e s Coll int . B izonyos , h o g y ezzel végleg s ike rü l t 
h í ressé t enn ie m a g á t és m o s t m á r s o h a s e m fér m a j d 
k é t s é g hozzá , hogy ő egy ike a l e g ü g y e s e b b vizsgáló­
b i r á k n a k . 

N é h á n y perc ig békén h a g y t a a v á d l o t t a t . De ez 
idő a l a t t is f igye lemmel k i s é r t e a Luc ien n é m a m e g ­
d ö b b e n é s é t , n é z t e h o m l o k á n , hogy ü t n e k k i a v e r e j ­
t é k c s e p p e k és l ec so rdu lva az a r c á n , összefo lynak 
k ö n n y e i n e k p a t a k j á v a l . 

Hosszas h a l l g a t á s u t á n a b i ró a z t á n megszó la l t : 
— Miér t sir R u b e m p r é u r ? Hisz m i n t t u d h a t j a , 

E s t h e r k i s a s s z o n y n a k ön az e g y e d ü l i ö rököse és a 
l e á n y n a k h a g y a t é k a m i n t e g y n y o l c mi l l ióra t e h e t ő , 
b e l e é r t v e a z t az e l t ű n t h é t s z á z ö t v e n e z e r f r anko t is . 

Ez a k i je len tés végleg l e s ú j t o t t a L u c i e n t . Csak 
t i z perc ig győzze h idegvé r re l — m i n t a z t Collin i r t a a 
hozzá ja i n t é z e t t l eve lében — és a k k o r célhoz ér v a l a ­
m e n n y i v á g y a . A k k o r e lkészül Col l innal , m e g v á l h a t i k 
t ő l e , g a z d a g g á lesz és , n ő ü l v e h e t i G r a n d i e u he rceg-
k i s a s s z o n y t . 



Lucien n e m vá laszo l t a biró ké rdésé re , a m i r e 
Camuso t ur m o s t odaszó l t az Í r n o k n a k : 

— Coqua rd , o lvassa lei a v á d l o t t n a k a j egyző­
k ö n y v e t . , « 

— T e h á t ú j r a v á d l o t t á l e t t e m — m o n d o t t a m a ­
g á b a n Luc ien . 

A m i k o r a to l lnok e lkészül t a j e g y z ő k ö n y v fel­
o l v a s á s á v a l , C a m u s o t u r Luc ien felé f o r d u l v a , igy szól t : 

— Önnek m o s t m a j d alá kell i rn ia a j egyző­
k ö n y v e t . 

— A z t á n n y o m b a n s z a b a d o n b o c s á j t ? — kér ­
dez t e Luc ien i r o n i k u s a n . 

De C a m u s o t ez a g ú n y o s k é r d é s s em h o z t a ki 
s o d r á b ó l . 

— Ma n e m még , m a j d csak h o l n a p , a z u t á n hogy 
s z e m b e s í t s e m Coll ínnál . Tudni i l l ik ki kell d e r í t e n ü n k 
az t is , n e m vo l t - e c inkosa m i n d a z o n b ű n t e t t e k b e n , 
a m e l y e k e t ez az e m b e r a t t ó l f o g v a k ö v e t e t t el, h o g y 
ez az e m b e r 1820-ban m e g s z ö k ö t t a fegyházból . De 
b á r fogva t a r t o m ö n t ma" még , g o n d o s k o d n i fogok 
ró la , hogy e n y h í t s ü n k a s z o k o t t , r e n d s z a b á l y o k o n és 
a l e g n a g y o b b k é n y e l e m b e n legyen része. 

Luc ien gépiesen i r t a a lá a j e g y z ő k ö n y v e t , a z t á n 
e l t e t t e E s t h e r levelét és az a r c k é p e t , a m e l y e t a nő 
k ü l d ö t t nek i . Majd m e g v e t ő e n k ö s z ö n t C a m u s o t u r n a k 
és m i n d e n e l l enve tés n é l k ü l t ű r t e , h o g y a k é t z s a n d á r 
v isszakísér je ce l lá jába . Szi lárd és k e m é n y l ép t ekke l 
h a l a d t a k é t csendőr k ö z ö t t . 

I C a m u s o t u r m o s t azza l vo l t e l fogla lva , h o g y el­
t ö p r e n g j e n r a j t a , m i c s o d a h a s z n á t l á t h a t n á ügyessé ­
gének , a m e l y n e k segí tségével m i n d e n t m e g t u d o t t a 
k é t c inkosról . Ú j r a e lo lvas ta a k é t k iha l l ga t á s ró l szóló 
j e g y z ő k ö n y v e t és e l töké l t e , hogy m e g m u t a t j a a z o k a t 
a k o r o n a ü g y é s z n e k és e g y b e n k ikér i tő le v é l e m é n y é t . 

Mia l a t t igy egyedü l t ö p r e n g e t t , b e t o p p a n t hozzá 
az a j tóná l ló ja és j e l en t e s t e , h o g y Serizy a s szony k o ­
m o r n y i k j a fö l té t lenül beszélni ó h a j t ve le . 

C a m u s o t he lyes lőn b ó l i n t o t t , a m i r e az a j t óná l ló 
b e v e z e t t e a k o m o r n y i k o t . Az inas t i s z t e l e t t u d ó n 
k ö s z ö n t , a z t á n m e g k é r d e z t e 



— B o c s á n a t , Camuso t v izsgá lóbí róhoz v a n sze­
r e n c s é m ? 

— Igen — felelte a b i ró és áz a j tóná l ló egy ide ­
jű leg . 

A k o m o r n y i k e r re levele t v e t t elő a zsebéből és 
á t n y ú j t o t t a C a m u s o t n a k . 

A levé lben ez vo l t : 
„ K e d v e s C a m u s o t u r ! 

A t u l a j d o n jól felfogott é r d e k é b e n n e hal lgassa 
ki R u b e m p r é u r a t , m i röv idesen a b s z o l ú t b i zony í t é ­
k o k k a l szo lgá lunk m a j d az á r t a t l a n s á g a felől, m e r t 
k i a k a r j u k eszközölni , hogy a f i a t a l e m b e r n y o m b a n 
s z a b a d o n bocsá t t a s sék , 

ü d v ö z l i k 
D . de Moufr igneuse , L e o n t i n e de Ser izy. 

: U . i. E levél á t a d ó j á n a k s z e m e l á t t á r a égesse cl 
s o r a i n k a t . " 

A levél e lo lvasása u t á n C a m u s o t m e g é r t e t t e , h o g y 
v a s k o s h i b á t k ö v e t e t t el, a m i k o r t ő r b e c sa l t a L u c i e n t . 
Mos t az vo l t a legelső dolga , h o g y az i n a s n a k s z e m e ­
l á t t á r a g y e r t y á t g y ú j t o t t cs e l ége t t e a k é t hö lgynek 
leve lé t . A k o m o r n y i k helyes lően b ó l i n t o t t . 

A z t á n C a m u s o t u r m e g k é r d e z t e tő le : 
— N e m t u d j a , Ser izyné a s szony eljön ide?^ 
— Va lósz ínű leg — felelte a komornyik 1 . - É p p e n 

a m i k o r e l m e n t e m hazu l ró l , p a r a n c s o t adot t ,* h o g y 
fogassanak be . 

C o q u a r d m o s t v i s sza té r t főnökéhez és j e l e n t e t t e 
n e k i , h o g y a k o r o n a ü g y é s z vá r j a . 

A v izsgá lób í ró , a k i t n a g y o n ke l l eme t l enü l t e r h e l t 
a z a t u d a t , Hogy a n a g y r a v á g y á s á n a k v é t e t t ve l e , 
a m i k o r az igazságo t szo lgá l t a , m o s t v a l a m i v é d e l e m ­
ről a k a r t g o n d o s k o d n i a m a g a s z á m á r a , amive l m a j d 
e l h á r í t h a t n á a k é t f ő r angú h ö l g y n e k a h a r a g j á t . A 
g y e r t y a , a m e l y n e k l áng j áná l e l h a m v a s z t o t t a az i m é n t 
k a p o t t l eve le t , m é g é g e t t és C a m u s o t m o s t u g y a n e n n é l 
a l á n g n á l pecsé t e l t e le Moufr igneuse h e r c e g n ő n e k 
Luciertficz i r t m i n t e g y h a r m i n c levelé t és Serizy asz -
s z o n y n a k elég te r jede lmes levelezését , a m e l y sz in tén 



a k k o r e se t t k e z e ü g y é b e , a m i k o r Luc i en l a k á s á n h á z ­
k u t a t á s t t a r t o t t . 

Granv i l l e u r , a k o r o n a ü g y é s z , m é l t ó u t ó d a vo l t 
a h a j d a n i idők n a g y m a g i s z t r á t u s á n a k . A Lucien-af fér 
n a g y o n f o g l a l k o z t a t t a és n e m a k a r t a a d d i g e l h a g y n i 
az igazságügy i p a l o t á t , a m i g a k á r j o b b r a , a k á r b a l r a 
v a l a m i v á l t o z á s n e m k ö v e t k e z i k be e b b e n az ü g y b e n . 

Már v á r t a , h o g y C a m u s o t h í r a d á s s a l szolgál jon 
nek i és a m i k o r a v izsgá lób í ró ü z e n e t e e l é r k e z e t t hozzá , 
a k o r o n a ü g y é s z a b b a az a k a r a t l a n á b r á n d o z á s b a e se t t , 
a m e l y b e a megfeszü l t v á r a k o z á s s z o k t a r i n g a t n i m é g 
a l e g h a t á r o z o t t a b b eszű e m b e r e k e t is . 

É p p e n a k k o r , a m i k o r a k o r o n a ü g y é s z fe jében ez 
a g o n d o l a t f o g a m z o t t m e g : „ F é l e k , C a m u s o t v a l a m i 
o s t o b a s á g o t t a l á l t e l k ö v e t n i , " k o p o g t a t t a k a z a j t ó n 
es a v i z sgá lób í ró l é p e t t b e a s z o b á b a . 

— Nos , k e d v e s C a m u s o t u r , h á n y a d á n v a g y u n k 
azza l a z üggye l , a m e l y r ő l m a dé le lő t t b e s z é l g e t t ü n k ? 

A v izsgá lób í ró n é m i h a b o z á s u t á n felel te : 
— Fé lek , gróf u r , ba j v a n . 
— H o g y - h o g y ? — szól t m e g l e p ő d v e a k o r o n a ­

ügyész . 
— A z t h i szem, l eg jobb lesz, h a ön személyesen 

győződ ik m e g ró l a . E l h o z t a m a k i h a l l g a t á s o k r ó l szóló 
j e g y z ő k ö n y v e t . Mé l tóz t a s sék e lo lvasn i . 

Azza l á t n y ú j t o t t a a k é t j e g y z ő k ö n y v e t Granv i l l e 
u r n á k , a k i m o s t p á p a s z e m m e l n y e r g e l t e m e g az o r r á t 
és a j e g y z ő k ö n y v v e l az a b l a k m é l y e d é s b e v o n u l t . 

N a g y o n h a m a r v é g z e t t a j e g y z ő k ö n y v o l v a s á s á ­
va l . A z t á n igy szól t C a m u s o t ú r h o z : 

— ö n h í v e n és p o n t o s a n t e l j e s í t e t t e v izsgá ló ­
bí rói t i s z t j é t . K i d e r í t e t t m i n d e n t és ezek u t á n n inc sen 
m á s h á t r a , m i n t az , h o g y s z a b a d fo lyás t e n g e d j ü n k 
a z i g a z s á g s z o l g á l t a t á s n a k , ö n s o k k a l is n a g y o b b 
ügyességnek és r á t e r m e t t s é g n e k a d t a j e lé t , s e m h o g y 
v a l a h a is m e g l e h e t n é n k o lyan k i t ű n ő v izsgá lób í ró 
n é l k ü l , m i n t a m i l y e n ö n . 

Mos t k o p o g t a t á s né lkü l b e n y i t o t t a s z o b á b a 
O c t a v e de B a u v a n gróf és igy szól t a k o r o n a ü g y é s z h e z : 

— É d e s e m , szép a s s z o n y t hozok , aki t é g e d kere-



s e t t , rie n e m t a l á l t sehol és m á r - m á r fejét v e s z í t e t t e 
a p a l o t a l a b i r i n t u s á b a n . — Azzal O c t a v e gróf b e v e ­
z e t t e de Serizy a s s z o n y t . 

— Ön i t t , a s s z o n y o m ? — k i á l t o t t fel m e g l e p ő d v e 
a k o r o n a ü g y é s z és a t u l a j d o n ka ros széké t t o l t a a l á t o ­
g a t ó n ő elé. — A s s z o n y o m , i t t v a n C a m u s o t u r , — 
m o n d t a és a v izsgá lóbí ró felé m u t a t o t t . Majd p e d i g 
O c t a v e grófhoz szólt i lye tén : 

— K é r l e k szépen , m e n j a t ö r v é n y s z é k e lnökéhez , 
m o n d d m e g nek i , beszélni a k a r o k vele és vár já l m e g 
n á l a t e i s . 

O c t a v e gróf ebből m e g é r t e t t e n e m c s a k az t , h o g y 
k é s ő m á r és C a m u s o t m i n d e n t e l r o n t o t t , h a n e m az t is 
h o g y a k o r o n a ü g y é s z v a l a m i ü r ü g y e t ke re s , a m e l y n e k 
segí t ségével m a g á r a h a g y h a t n á Serizy a s s z o n y t és a 
v izsgá lób í ró t . 

Se r izyné as szony n e m n h i n t ó j á n j ö t t , l ivrés k o ­
csissal és l aká j j a l , h a n e m Ázsia t a n á c s á r a közönséges 
bé rkocs iba ü l t , u g y h a j t a t o t t ide. Az ö l tözéke is a 
l ehe tő l egegysze rűbb v o l t , h iszen el a k a r t á k ke rü ln i 
a z t , h o g y megje lenésével fö l tűnés t ke l t s en . 

— M e g k a p t a a l e v e l e m e t ? — k é r d e z t e Ser izyné 
C a m u s o t ú r t ó l , a k i n e k arckifejezése o lyan m e g d ö b b e ­
n é s t t ü k r ö z t e t e t t , hogy Ser izyné m e g d ö b b e n t t ő l e . 

— M e g k a p t a m , de f á jda lom, m á r k é s ő n , — felelte 
a v i z sgá lób í ró . 

— H o g y - h o g y k é s ő n ? 
És t ü r e l m e t l e n ü l n é z e t t a v i z sgá lób í ró ra . A z t á n 

z s a r n o k i h a n g o n t e t t e h o z z á : 
— N e m s z a b a d , hogy m e g k é s t ü n k legyen . 
— A s s z o n y o m — szól t a k o r o n a ü g y é s z — L u c i e n 

R u b e m p r é u r n e m k ö v e t e t t el sem l o p á s t , s em e m b e r ­
ölés t , h a n e m C a m u s o t u r o l y a n v a l l o m á s t c s ika r t k i 
t ő l e , a m e l y b ő l m á s i k b ű n e d e r ü l k i , b ü n , a m e l y a z 
i m é n t e m l í t e t t e k n é l is s ú l y o s a b b . 

— Igen és m i c s o d a ? — k é r d e z t e Ser izy a s szony . 
A k o r o n a ü g y é s z közel ha jo l t a n ő h ö z és fülébe 

s ú g t a : 
— L u c i e n m e g v a l l o t t a , h o g y e g y s z ö k ö t t f egyenc­

nek b a r á t j a , t a n í t v á n y a és v é d e n c e . Carlos H e r r e r a 



a b b é , ez a s p a n y o l , a k i m á r közel k é t e sz t ende je l ak ik 
vele , á l l í tó lag n e m v o l n a m á s , m i n t a h í r h e d t J a c q u e s 
Collin. 

Ser izyné a s s z o n y u g y é rez t e , m i n t h o g y h a a ko­
r o n a ü g y é s z m i n d e n s z a v a p ö r ö l y ü t é s k é n t h a t n a r á . 

— Amibő l a z k ö v e t k e z i k . . . 
Szólt Se r i zyné a s szony , de a k o r o n a ü g y é s z sza­

v á b a v á g o t t és igy f o l y t a t t a a n ő m o n d a t á t : 
— . . . h o g y a fegyenc a v á d l o t t a k p a d j á r a k e r ü l 

és vele e g y ü t t Luc ien is , a k i t az i g a z s á g s z o l g á l t a t á s ­
n a k k é r d ő r e kel l v o n n i a a z é r t , a m i é r t c inkosa l e t t a 
g o n o s z t e v ő n e k és t u d a t o s a n r é szesede t t vele a z sák ­
m á n y b a n . 

— De h iszen ez r e t t e n e t e s — k i á l t o t t fel Seri­
z y n é a s szony — a m i e n g e m i l le t , i n k á b b a h a l á l t 
v á l a s z t a n á m , s e m m i n t a z t a p e r s p e k t í v á t , h o g y ak i rő l 
az egész v i lág t u d j a , h o g y leg jobb b a r á t o m , m i n t egy 
fegyencnek c inkosa ke rü l j ön a v á d l o t t a k p a d j á r a . . . 
E n n e k s e h o g y s e m s z a b a d m e g t ö r t é n n i e . É s n e m is 
fog m e g t ö r t é n n i . . . F é r j e m s o k k a l is j o b b e m b e r e és 
m e g h i t t b i z a l m a s a a k i r á l y n a k . 

A m i r e a k o r o n a ü g y é s z f e n n h a n g o n és m o s o l y o g v a 
ez t felelte a f ő r angú n ő n e k : 

— A s s z o n y o m , a k i r á l y őfelsége a l egk i sebb b e ­
folyás t s e m g y a k o r o l h a t j a b i r o d a l m á n a k v izsgá ló­
b í ró i ra , í m e , e b b e n re j l ik uj i n t é z m é n y ü n k n e k n a g y ­
sága és é r t é k e . J ó m a g a m is é p p e n a z i m é n t a d t a m k i ­
fejezést e l i smeré semnek C a m u s o t u r ügyessége i r á n t . 

— Bocsásson m e g a s s z o n y o m , de m é g B a u v a n 
ú r r a l és a t ö r v é n y s z é k e lnökéve l kell é r t e k e z n e m . 

E z ped ig a z e lőkelő t á r s a s á g t i t k o s n y e l v é n a n y -
n y i t j e l e n t e t t : 

— M a g a t o k r a h a g y l a k b e n n e t e k e t , m e r t n e m 
a k a r o k t a n u j a lenni , m i t ö r t é n i k k ö z t e d és a v izs ­
gá lób í ró k ö z ö t t : 

— Micsodák ezek a j e g y z ő k ö n y v e k — k é r d e z t e 
a k k o r l á g y a n L e o n t i n e C a m u s o t ú r t ó l , a k i b ű n b á n ó a n 
és s z in t e m e g s e m m i s ü l t e n á l l o t t o t t az o r szág egy ik 
l e g n a g y o b b személy i ségének ne je e l ő t t . 

— A s s z o n y o m . — felelte a v i z s g á l ó b í r ó , — egy 



t o l l nok h i v e n és p o n t o s a n lejegyzi a v izsgálóbí ró ké r ­
dése i t és a v á d l o t t v á l a s z á t . E z t nevez ik j e g y z ő k ö n y v ­
n e k . A j e g y z ő k ö n y v e t a z t á n a l á í r á s u k k a l h i te les i t ik 
az í r nok , a b i ró ,és a v á d l o t t a k . E z e k a j e g y z ő k ö n y v e k 
az a l a p j a a z t á n a t o v á b b i e l j á r á snak és r a j t u k fordul 
m e g , h o g y a v á d l o t t a k a t s z a b a d o n e resz t ik -e , v a g y a 
b i róság elé idézik őke t . 

— N o s , — szól t Se r izyné , — hiszen a dolog 
n a g y o n egysze rű , s e m m i s í t s ü k m e g a j e g y z ő k ö n y ­
v e k e t . 

— A s s z o n y o m , r é szemrő l b ü n l enne ez — felelte 
C a m u s o t . 

— D e m é g m i n d i g k i s e b b b ü n , m i n t az v o l t , 
hogy a v a l l o m á s t e g y á l t a l á n k i c s i k a r t a Luc i en tő l . 
Végre is ez a j e g y z ő k ö n y v az egye t l en í r o t t b i zonyság , 
a z egye t l en d ö n t ő ' b i zony í t ék Luc ien el len. Legyen 
sz íves , o lvassa fel a j e g y z ő k ö n y v e t , m e g l á t j u k , m a r a d - e 
m á s m ó d , h o g y m e g m e n t s ü k m i n d a n n y i o k a t . Mer t e 
p i l l a n a t b a n n e m c s a k r ó l a m v a n szó, ak i szükség ese­
t é n a l e g n a g y o b b h idegvé r re l l ennék öngy i lkossá , 
h a n e m e g y b e n a S e r i z y u r bo ldogsága is k o c k á n forog. 

— A s s z o n y o m , — v á l a s z o l t a C a m u s o t , — n e 
gondo l j a , h o g y m e g f e l e d k e z t e m ró la , m icsoda t e k i n ­
t e t t e l t a r t o z o m ö n n e k . . . É s b i z t o s i t h a t o m , hogy h a 
vé le t l enü l n e m én b í z a t o m m e g a v i z s g á l a t t a l , h a n e m 
a k á r m e l y i k m á s v izsgá lób í ró k o l l é g á m , az ön he ly ­
z e t e m a s o k k a l s i v á r a b b l enne , m i n t igy , ve l em. Nézze 
p é l d á u l , a Luc ien l a k á s á n t a r t o t t h á z k u t a t á s a l k a l ­
m á v a l m i n d e n t le fogla l tak , m é g az ön levele i t is . 

— A s l eve l e ime t? — k é r d e z t e m e g r ö k ö n y ö d v e 
az a s s z o n y . 

— Igen , — vá l a szo l t a a b i ró , — de én m a g a m h o z 
v e t t e m ő k e t és engede lméve l l epecsé te l t en á t n y ú j t o m 
ö n n e k a c s o m a g o t . 

Se r i zyné n a g y i z g a t o t t s á g á b a n egészen megfeled­
k e z e t t r ó l a , h o g y n incsen o d a h a z a és m e g n y o m t a a 
c s e n g e t t y ű g o m b j á t , m i n t h a az i n a s á t s zó l í t aná be . 
E r r e most* a k o r o n a ü g y é s z h iva t a l s zo lgá j a j ö t t be a 
s z o b á b a . 

— G y e r t y á t k é r e k , — szólt az a s szony . 



A h iva ta l szo lga égő g y e r t y á t h o z o t t és l e t e t t e a 
k a n d a l l ó p á r k á n y á r a . 

Se rezyné e z a l a t t f e l b o n t o t t a a l evé lkö t ege t , r á ­
i s m e r t az Í r á sa i ra , m e g s z á m l á l t a a l eve leke t , a z t á n 
ö s szegyűr t e őke t , az egész c s o m ó t b e l e h a j í t o t t a a 
k a n d a l l ó b a . Az u to l só levele t ö s s z e c s a v a r t a , a g y e r t y a 
l áng j áná l m e g g y ú j t o t t a , a z t á n e n n e k a f á k l y á n a k a 
segí tségével m e g g y ú j t o t t a a t ö b b i levele t i s . Csak­
h a m a r o t t h a m v a d t a z egész k ö t e g . 

C a m u s o t elég b á r g y ú k é p p e n n é z t e ez t a t ű z i ­
j á t é k o t , m i a l a t t a k i h a l l g a t á s o k j e g y z ő k ö n y v é t o t t 
t a r t o t t a egy ik k e z é b e n . Ser izyné , a k i n e k u g y l á t s z o t t , 
az vo l t az egyedü l i gond j a , hogy Luc i enhez va ló g y e n ­
gédségének i r o t t b i z o n y í t é k a i t m e g s e m m i s i t s e , t i t o k ­
b a n l opva n é z t e a v i z sgá lób í ró t . Minden m o z d u l a t á t 
k i s z á m í t o t t a , a z t á n egy a d o t t p i l l a n a t b a n egy m a c s ­
k á n a k r u g a l m a s s á g á v a l o d a s z ö k k e n t C a m u s o t h o z , 
k i t é p t e kezébő l a j e g y z ő k ö n y v l ap j a i t és b e l e d o b t a 
őket a t ű z b e . A bi ró v i s s z a r a g a d t a a z s a r á t n o k b ó l az 
égő l a p o k a t , de az a s s z o n y ú j ra k i t é p t e őke t a kezébő l 
és m o s t sz in te d u l a k o d n i k e z d t e k a l ángoló p a p í r 
k ö r ü l , m i a l a t t C a m u s o t u r igy s á p í t o z o t t : 

— A s s z o n y o m 1 . . . De a s s z o n y o m 1 . . . ö n m e g ­
sér t i a . . . A s s z o n y o m 1 . . . 

Most e g y férfi r o h a n t be a s z o b á b a , a k i n e k l á t t á n 
a grófné i j ed t en fe l s iko l to t t , m e r t a férjére, de Ser izy 
ú r r a i s m e r t b e n n e . A gróf m ö g ö t t m é g a k o r o n a ü g y é s z 
és B a u v a n k ö v e t k e z e t t . M i n d a z o n á l t a l a z a s s z o n y , 
a k i m i n d e n á r o n m e g a k a r t a m e n t e n i L u c i e n t , n e m 
« k a r t a k i e re sz t en i kezébő l a r e t t e n e t e s p a p i r t , n o h a a 
l á n g m á r - m á r a f i n o m u j j a i t p ö r k ö l t e . Végül 
a z t á n C a m u s o t u r , a k i n e k s z in t én k ö r m é r e ége t t a 
p a p i r o s , e lszégyel te ez t a he lyze t e t és végü l e leresz­
t e t t e a k o r m o z v a égő i v e k e t . E z a z egész j e l ene t r ö v i ­
d e b b i d ő k ö z b e n t ö r t é n t , m i n t a m e n n y i l e í r á sunk el­
o lvasá sához szükséges . 

Ser izy gróf a k i e j e l e n e t n e k csak egy -ké t u t o l s ó moz­
z a n a t á t l á t t a , m e g d ö b b e n v e k é r d e z t e a v izsgá lób í ró tó l : 

— Mi t ö r t é n t ön és a feleségem k ö z ö t t ? 
— E l é g e t t e m egy p á r j e g y z ő k ö n y v e t , — felelte 



k a c a g v a a nagyv i l ág i a s s z o n y , a k i t oly bo ldoggá t e t t 
v a k m e r ő m e r é n y l e t é n e k s ike rü l t e , hogy b ő r é n e k 
k ö n n y ű égési sebei t s e m é rez te és m é g m i n d i g n e v e t v e 
m o n d t a : — De h a o lyan n a g y b ü n t k ö v e t t e m el, h á t 
n a g y o n egysze rűen s e g í t h e t ü n k r a j t a , m a j d a v izsgá ló­
b í ró u r ú j r a k e z d h e t i az egész k i h a l l g a t á s t . 

— Igaz , — felelte C a m u s o t u r , ak i m i n d e n k é p p e n 
a z o n v o l t , h o g y l e g a l á b b a m é l t ó s á g á t m e g m e n t s e és 
n e t ű n j é k föl t ú l s á g o s a n n e v e t s é g e s sz ínben . 

— N o , h iszen n incsen b a j , — szólt j ó k e d v ű e n a 
k o r o n a ü g y é s z , — legföl jebb csak a r r a k é r n é n k m e g a 
g ró fné t , m á s k o r n e r a g a d t a s s a m a g á t hason ló cs ínyre , 
m e r t m e g l e h e t n e , h o g y o l y a n m a g i s z t r á t u s s a l a k a d 
do lga , ak i n e m elég u d v a r i a s és e lőzékeny hozzá , h o g y 
t e k i n t e t t e l l egyen r á , k ive l v a n dolga . 

— C a m u s o t u r b á t r a n e l lenál l t egy o lyan hö lgy ­
n e k , a k i t m i n d n y á j a n e l l e n á l l h a t a t l a n n a k t a r t u n k és 
ezzel n e m c s a k hogy e lke rü l t e , h o g y folt essék a b í r ó i 
t a l á r o n , h a n e m el lenkezőleg m é g dicsőséget is h o z o t t 
r á , — m o n d t a n e v e t v e B a u v a n gróf. 

— A h , C a m u s o t u r e l l en tá l l t 7 — szól t n e v e t v e 
a k o r o n a ü g y é s z . — N a g y o n k e d v e s . 

És igy a súlyos m e r é n y l e t egysze r re egy asszonyi 
t r é f á v á o l v a d t le s C a m u s o t u r n á k volt m a g á h o z va ló 
esze a n n y i , hogy ő k a c a g j o n a l eg jobban a t ö r t é n t e k e n . 

A k o r o n a ü g y é s z a z o n b a n é s z r e v e t t e , hogy v a n 
a t á r s a s á g b a n v a l a k i , ak i n e m n e v e t . A m i k o r l á t t a , 
h o g y de Ser izy gróf a r c a sehogy s em g ö r b ü l moso ly ra , 
Granv i l l e u r f é l r evon ta b a r á t j á t . 

— K e d v e s b a r á t o m , — s ú g t a fülébe, — legyen 
m e g g y ő z ő d v e ró la , h o g y egyedü l mélységes f á j d a l m a m 
k é s z t e t r á , h o g y e l e t e m b e n először t u l t e g y e m m a g a ­
m a t kö t e l e s ségemen . 

A k o r o n a ü g y é s z c s ö n g e t e t t , e r re b e l é p e t t a h iva ­
t a l s zo lgá j a . Menjen el , — p a r a n c s o l t r á a k o r o n a ­
ügyész a „ T ö r v é n y s z é k i L a p o k " sze rkesz tőségébe , 
ke r e s se föl Messol ü g y v é d u r a t és h a o t t v a n , m o n d j a 
m e g n e k i , h o g y h i v a t o m . 

Majd ped ig C a m u s o t ú r h o z fo rdu l t , a z a b l a k 
m é l y e d é s b e v o n t a és igy szól t h o z z á : 



— K e d v e s C a m u s o t u r , ö n m o s t l egyen sz ives , 
v o n u l j o n vissza a do lgozószobá jába és Í r n o k á n a k 
segí tségével r e k o n s t r u á l j a a Carlos H e r r e r a k iha l lga ­
tásáról fölvet t j e g y z ő k ö n y v e t . T e k i n t v e , h o g y a v á d ­
lott n e m i r t a a lá , n incs s e m m i j e len tősége , h a e m l é k e ­
zetből ir ják ú j r a . H o l n a p pedig lesz szives szembes í ­
ten i ezt a s p a n y o l d i p l o m a t á t R a s t i g n a c és B i a n c h o n 
u r a k k a l , ak ik n e m fognak b e n n e Coll ínra , a f egyencre 
i smern i . A b b a n a b iz tos t u d a t b a n , h o g y s z a b a d l á b r a 
he lyez ik , az a b b é fe l té t lenül a lá fogja i rn i a j egyző ­
k ö n y v é t . A z t á n m é g m a es te he lyezze s z a b a d l á b r a 
R u b e m p r é u r a t , egész n y u g o d t l ehe t felőle, h o g y szót 
s em fog szólni erről a m e g s e m m i s í t e t t j e g y z ő k ö n y v r ő l . 
A „ T ö r v é n y s z é k i L a p o k " ped ig h o l n a p s z á m o t a d n a k 
m a j d ró la , h o g y a f i a t a l e m b e r t n y o m b a n s z a b a d l á b r a 
h e l y e z t ü k . Mosz l ássuk a z t , hogy m i n d e z e k k e l az in­
t é z d e d é s e k k e l t ö r t é n i k - e v a l a m i b á n t ó d á s a az igazság ­
s z o l g á l t a t á s n a k . H a e s p a n y o l c s a k u g y a n az a fegyenc , 
a k i n e k ön néz i , ezer m ó d u n k v a n r á , h o g y ú j r a k é z r e -
k e r i t s ü k és a n n a k r e n d j e - m ó d j a szer in t i n t é z z ü k el 
a p ő r é t . A m i az ő d ip lomác ia i k ü l d e t é s é t i l le t i , e n n e k 
t i t k a i t m a j d k i d e r í t j ü k S p a n y o l o r s z á g b a n , Coren t in 
e r r e v a l ó . . . De s em a grófot , s e m a grófné t m e g n e m 
ö l h e t j ü k . A m i L u c i e n t i l le t i , őt u g y s em v o n h a t j u k 
felelősségre a h é t s z á z ö t v e n e z e r f rank e l t ű n é s é é r t , 
m e r t hiszen ez az összeg végrende le t i l eg az övé . I n k á b b 
vesz í t se el ez t az összeget , m i n t a jó h í r é t , a n n y i v a l 
i n k á b b , m e r t h iszen a b u k á s á v a l m a g á v a l r á n t a n á a 
m i n i s z t e r t is és e n n e k n e j é t és Moufr igneuse h e r c e g n ő t . 
N e b á n t s u k ez t a f i a t a l e m b e r t . Menjen , i n t ézze el a 
d o lgá t , m i m a j d i t t b e v á r j u k ö n t . Most félőt v a n , t a l á n 
m é g lesz a p a l o t á b a n b i ró , a k i e l lenjegyzi a z ön v é g ­
zésé t , amel lye l s z a b a d l á b r a helyezi L u c i e n t . H a ped ig 
n incs , a k k o r L u c i e n m a j d csak e l v á r h o l n a p reggel ig . 

C a m u s o t u r k ö s z ö n t és t á v o z o t t , de Ser izy a s s z o n y , 
a k i a k k o r m á r érezni k e z d t e égési sebe i t , n e m f o g a d t a 
a k ö s z ö n t é s t . Ser izy gróf, m i a l a t t a k o r o n a ü g y é s z a 
v i z sgá lób í róva l beszé l t , ne j ének s ebé t k ö t ö z t e be egy 
b a t i s z t z s e b k e n d ő v e l . 

A k o r o n a ügyész , m i u t á n n é h á n y perc ig O c t a v e 



gróffal be szé lge t e t t , m o s t Ser izy grófnéhoz fo rdu lva , 
igy szól t : 

— K e d v e s grófné , r e m é l e m , h o g y m é g m a , e s t e 
m e g h í v h a t j a m a g á h o z Luc ien de R u b e i n p r é u r a t . 

E z a z igéretféle o lyan n a g y h a t á s t g y a k o r o l t 
Se r i zyné re , h o g y az a s szony s i rva f a k a d t . 

— A z t h i t t e m , h o g y m á r végleg e l a p a d t a k a 
k ö n n y e i m — m o n d t a m o s o l y o g v a . De n e m vo lna -e 
l ehe t séges , h o g y i t t v á r j a m be R u b e m p r é u r a t ? 

— M a j d r a j t a leszek, h o g y ez a k í v á n s á g a is 
t e l j esü l jön — felelte u d v a r i a s a n a k o r o n a ü g y é s z . 

M i a l a t t ped ig szép a s s z o n y o k , m in i s z t e r ek , m a ­
g i s z t r á t u s o k igy k o n s p i r á l t a k , h o g y m e g m e n t s é k Lu­
c i en t , e z a l a t t a concierger ie b ö r t ö n é b e n ezek t ö r t é n t e k : 

Luc i en a C a m u s o t engedé lye fo ly tán t i n t á t , t o l l a t 
és p a p i r t k a p o t t , a n é l k ü l , hogy m e g k é r d e z t é k v o l n a , 
m i é r t v a n szüksége az i r ó s z e r s z á m r a . A m i k o r Lu­
c ienre r á z á r u l t ce l l á j ának az a j t a j a , a f i a t a l e m b e r 
m e g s e m m i s ü l t e n r o s k a d t az á g y á r a . Luc i en n e m b i r t a 
e lviselni a z t a g o n d o l a t o t , h o g y őt m a j d szembes i t i k 
Car lossal és ez a f enyege tő he lyze t a n n y i r a k é t s é g b e 
e j t e t t e , h o g y öngy i lkosságra s z á n t a m a g á t . N é h á n y 
k i v á l ó e l m e o r v o s n a k e g y b e h a n g z ó v é l e m é n y e szer in t 
v a n n a k e m b e r e k , ak ikné l az öngy i lkosság az e lme­
z a v a r n a k f o l y o m á n y a . L u c i e n b e n a l e t a r t ó z t a t á s a 
ó t a m e g s z ü l e t e t t egy fixa idea . É s E s t h e r n e k levele , 
m i u t á n t ö b b s z ö r vég igo lvas t a , m é g i n t e n z i v e b b e n 
e r ő s í t e t t e b e n n e a z t a v á g y a t , h o g y m e g h a l j o n . R ó m e ó 
és J ú l i á n a k s zomorú sorsa j u t o t t eszébe és k í v á n a t o s ­
n a k t a r t o t t a m o s t ez t a v é g e t . 

L e ü l t , Í r áshoz fogo t t és e z e k e t i r t a : 

Végrende le t em. 

É n , a l u l í r o t t , n ő v é r e m E v e C h a r d o n , fér jezet t 
S e c h a r d n é és férje D a v i s S e c h a r d fö ldb i r tokos gyer ­
m e k e i n e k h a g y o m m i n d e n i n g ó i m a t és i n g a t l a n a i m a t , 
a m e l y e k h a l á l o m n a p j á n t u l a j d o n o m b a n v a n n a k , 
a z o k n a k a k ö l t s é g e k n e k l e s z á m í t á s á v a l , a m e l y e k k e l 



h a g y a t é k o m l ebonyo l í t á s a j á r és a m e l y e t v é g r e n d e l e ­
t e m v é g r e h a j t ó j a , h a m a j d e lkészül t i s z t éve l , föl fog 
s z á m í t a n i . 

T i sz t e l e t t e l m e g k é r e m de Ser izy gróf u r a t és k ö ­
n y ö r g ö k n e k i , m é l t ó z t a s s é k e lvá l la ln i , v é g r e n d e l e t e m ­
n e k v é g r a h a j t á s á t . 

1. Carlos H e r r e r a a b b é n a k f i ze tendő h á r o m s z á z ­
ezer f rank . 

2. B á r ó N u c i n g e n u r n á k f i z e t e n d ő e g y mil l ió 
négyszázeze r f rank , a m i b ő l a z o n b a n h é t s z á z ö t v e n e z e r 
f rank l e v o n a n d ó , h a kéz re ke rü l az az összeg, a m e l y a z 
E s t h e r k i sas szony h a g y a t é k á b ó l e l t ű n t . 

Mint E s t h e r k i sa s szony ö rököse , h é t s z á z h a t v a n ­
ezer f r a n k o t h a g y o k P a r i s k ó r h á z a i n a k azza l a m e g ­
h a t á r o z á s s a l , h o g y ezen az összegen m e n h e l y e t l é t e ­
s í t senek a m a r e n d ő r i fe lügyele t a l a t t álló l e á n y o k 
s z á m á r a , a k i k m e g a k a r n a k vá ln i b ű n ö s és k á r h o z a t o s 
fog la lkozásuk tó l . 

E z e n k í v ü l a l a p o t l é t e s í t ek , a m e l y ö t s z á z a l é k o s 
k a m a t m e l l e t t évi h a r m i n c e z e r f r a n k o t hoz . E z összeg 
k a m a t a i a r r a h a s z n á l a n d ó k , h o g y n e g y e d é v e n k é n t 
k i v á l t s a n a k az a d ó s o k b ö r t ö n é b ő l n é h á n y o l y a n e m ­
b e r t , a k i n e k a d ó s s á g a m a x i m á l i s ké t eze r f r ank . A 
foglyok közül m i n d i g a z o k v á l a s z t a n d ó k , a k i k a leg­
b e c s ü l e t e s e b b e k . 

Serizy u r a t m e g k é r t e m , h o g y a h a g y a t é k o m b ó l 
n e g y v e n e z e r f r a n k o n á l l í t t a s son s i r k ö v e t E s t h e r k i s ­
a s s z o n y sirja fölé, e n g e m ped ig t e m e t t e s s e n ve le egy 
s i rba . A s i r k ö v ü n k legyen o l y a n , m i n t a h a j d a n i sír­
e m l é k e k : fehér m á r v á n y b ó l k é t n a g y k o p o r s ó , a m e ­
l y e k n e k födelén a m i s z o b o r k é p ü n k v a n k i f a r a g v a , 
fekvő h e l y z e t b e n , a m i n t fe jünk m á r v á n y p á r n á n 
p i h e n , k e z ü n k p e d i g i m á r a ku lcso lód ik a m e l l ü n k ö n . . . 

S í r e m l é k ü n k e t n e ékes í t se fö l i ra t . 
M e g k é r e m m é g Ser izy gróf u r a t , h o g y a l a k á s o ­

m o n t a l á l h a t ó a r a n y b ó l va ló t o a l e t t s z e r v i z t j u t t a s s a 
el t ő l e m va ló e m l é k g y a n á n t E u g è n e de R a s t i g n a c n a k . 

Végül m e g k é r e m h a g y a t é k o m v é g r e h a j t ó j á t , fogadja 
el t ő l e m t i s z t e l e t e m és h á l á m je léül k ö n y v t á r a m á t . 

Luc i en C h a r d o n de R u b e m p r é . 



A v é g r e n d e l e t e t b o r í t é k b a z á r t a , a z t á n egy leve le t 
i r t , a z t me l l éke l t e a v é g r e n d e l e t h e z , ez t is b o r í t é k b a 
z á r t a és m e g c m e z t e gróf G r a n v i l l e n e k , a k o r o n a ­
ügyésznek . A k í sé rő levé lnek ez vo l t a szövege : 

„ I g e n t i s z t e l t gróf u r ! 
Mel lékel ten k ü l d ö m v é g r e n d e l e t e m e t . 
Mire k i b o n t o t t a l eve leme t és v é g i g o l v a s t a , n e m 

leszek t ö b b é az é l ő k - s o r á b a n . 
A t t ó l a v á g y t ó l v e z e t v e , hogy v i s s z a n y e r j e m 

s z a b a d s á g o m a t , oly ü g y e t l e n ü l és o s t o b á n fe le l tem 
C a m u s o t u r cse lve tő ké rdése i r e , h o g y á r t a t l a n v o l t o m 
el lenére is k ö n n y e n m e g l e h e t , hogy m e g b e c s t e l e n í t ő 
p ö r b e k e v e r e d e m . Még a k k o r is , h a fö l t é te lezem, h o g y 
á r t a t l a n s á g o m d i a d a l m a s k o d n i fog és a t ö r v é n y s z é k 
fe lment , e l v i s e l h e t e t l e n n é vá l ik r á m az é le t , m e r t 
h i szen a v i l ág s o h a s e m fog m e g b o c s á t a n i n e k e m , a k i 
sú lyos v á d a k t e r h e a l a t t k e r ü l t e m a v á d l o t t a k p a d ­
j á r a . 

Az ide me l l éke l t m á s i k l eve le t , a n é l k ü l , h o g y 
f e l b o n t a n á , l egyen szíves j u t t a s s a el Carlos H e r r e r á ­
n a k , a me l l éke l t v i s s zavonó n y i l a t k o z a t o t ped ig szá r ­
m a z t a s s a el k é r e m C a m u s o t ú r h o z . 

N e m h i s zem, h o g y ak ive l s o r a i m a t ö n h ö z k ü l d ö m , 
o ly v a k m e r ő lenne , h o g y fel törje önhöz i n t é z e t t l e v e ­
l e m pecsé t j é t , e b b e n a r e m é n y s é g b e n b í zva , b ú c s ú z o m 
ön tő l és k é r e m , legyen m e g g y ő z ő d v e ősz in te t i s z t e ­
l e t e m r ő l és a r ró l a h á l á m r ó l , amel lye l i r á n t a m g y a k r a n 
t a n ú s í t o t t j ó a k a r a t á é r t v a g y o k 

szolgája 
L u c i e n de R u b e m p r é . " 

A Carlos H e r r e r á h o z i r o t t l eve lében m e g ez vo l t : 
„ K e d v e s a b b é m í 
ö n m i n d i g csak j ó t é t e m é n y b e n r é sze s í t e t t és én 

még i s á r u l á s t k ö v e t t e m el ön el len. 
E z a z a k a r a t l a n h á l á t l a n s á g a s í rba v i sz , és m i r e 

je lén s o r a i m kezéhez j u t n a k , én h a l o t t leszek . A n n y i r a 
h a l o t t , h o g y ön s em m e n t h e t m e g t ö b b é . 

ö n s z á m t a l a n s z o r fö l jogos í to t t r á , h o g y m i h e l y t 



v a l a m i e lőny h á r a m l i k belőle r e á m , e lvesze j t s em ö n t 
és f é l r edob jam a k á r egy h a s z n á l h a t a t l a n c i g a r e t t a ­
v é g e t . De ezzel az engede lméve l m o s t o s t o b a m ó d o n 
é l t e m vissza. 

H o g y k i m e n e k ü l j e k ke l l eme t l en h e l y z e t e m b ő l 
és m e r t a v izsgá lób í ró kérdése i t ő r b e e j t e t t e k , az ön 
f o g a d o t t fia a z o k n a k p á r t j á r a á l lo t t , ak ik ö n t m e g 
a k a r j á k ölni és m i n d e n á r o n r a j t a v a n n a k , h o g y m a g á t 
a z o n o s n a k t ü n t e s s é k fel egy sokszorosan e l i té l t f rancia 
fegyenccel . E z t ö r t é n t . 

É n jól t u d o m , h o g y l ehe t e t l enség , h o g y ön azonos 
l enne azzal a fegyenccel . 

Az o lyan h a t a l m a s e m b e r k ö z ö t t , a m i l y e n ön és 
k ö z t e m , ak ibő l o lyan n a g y e m b e r t a k a r t f a ragn i , a m i ­
n ő v é l e n n e m n incs t e h e t s é g e m b e n , m o n d o m , mi k e t ­
t ő n k k ö z ö t t l ehe t e t l enség , h o g y végső m e g v á l á s u n k 
u to l só p i l l a n a t á b a n o s t o b a s z ó l a m o k a t v á l t s u n k egy­
m á s s a l . 

ö n h a t a l m a s s á a k a r t t e n n i e n g e m és dicsőségessé , 
e h e l y e t t a z o n b a n az öngy i lkosság ö r v é n y é b e t a s z í ­
t o t t . É n m á r r é g ó t a l á t t a m , h o g y n e m b i rok megá l ln i 
a z o n a m a g a s s á g o n , a h o v á ön t o l t föl és a szédü le t 
v á r r á m . 

H o g y j ó v á t e g y e m h i b á m a t , n y i l a t k o z a t o t k ü l d ­
t e m a k o r o n a ü g y é s z h e z és e b b e n a n y i l a t k o z a t b a n 
v i s s z a v o n o m ön ellen t e t t t e r h e l ő v a l l o m á s o m a t . A 
m a g a dolga lesz, h o g y k i h a s z n á l j a és h a s z n á r a fo rd í t sa 
ez t az o k m á n y t . 

A n n a k r e n d j e - m ó d j a sze r in t k i á l l í t o t t v é g r e n d e ­
l e t e m é r t e l m é b e n öí inek, a b b é u r , á t fognak a d n i 
h á r o m s z á z e z e r f r a n k o t , a m e l y összeg az ön r e n d j é n e k 
t u l a j d o n a és a m e l y összeget a t y a i gyengédségé tő l el­
v a k i t o t t a n én r á m t é k o z o l t . 

É s m o s t I s t e n ö n n e l , önne l , ak i e leven szobra a 
g o n o s z n a k és a r o n t á s n a k , önne l , ak i h a jó u t o n j á r , 
n a g y o b b á l e h e t e t t v o l n a , m i n t a n a g y X i m e n e s b í b o ­
r o s , v a g y m i n t R iche l i eu k a r d i n á l i s , ö n b e t a r t o t t a 
a z igé re t é t : ú j r a ott j á r o k á C h a r e n t e p a r t j a i n , a zok 
u t á n , hogy á t é l t e m egy bo ldog á l o m n a k m i n d e n v a ­
r á z s l a t á t . C s a k h o g y f á jda lom, n e m a * szü lőfö ldem 



í o l y ó c s k á j á b a ölöm i f júságom a p r ó és k ö n n y e l m ű 
b ű n e i t , h a n e m a Sza jnába és i t t ha lok m e g a concier ­
ger ie egyik sö té t z á r k á j á b a n . 

Ne sa jná l jon : a m e g v e t é s e m ön i r á n t u g y a n ­
a k k o r a , m i n t a b á m u l a t o m . L u c i e n . " 

A v i s szavonó n y i l a t k o z a t o t igy f o g a l m a z t a m e g : 

Ny i l a tkoza t . 

A lu l í ro t t az első szótól az u to l só ig v i s s z a v o n o m 
a m a k i j e l en té se ime t , a m e l y e k e t m a i k i h a l l g a t á s a i m 
s o r á n C a m u s o t v izsgá lóbí ró e l ő t t t e t t e m . 

Carlos H e r r e r a a b b é r e n d s z e r i n t az én szellemi 
a t y á m n a k m o n d o t t a m a g á t . É s va lósz ínű leg ebből a 
k i fe jezésből , a m e l y e t a v izsgá lób í ró f é l r eé r t e t t , t á m a d t 
e l l e n t m o n d á s a Carlos és az én v a l l o m á s o m k ö z ö t t 

T u d o m , hogy b i zonyos po l i t i ka i cél é r d e k é b e n 
és h o g y megsze rezzenek egyes o k m á n y o k a t , a m e l y e k 
az a b b é kezei k ö z t v a n n a k , t i t k o s d ip lomác ia i ü g y n ö ­
k ö k m i n d e n k é p p e n i gyekeznek e lvesze j ten i Car los t és 
u g y igyekeznek f e l t ü n t e t n i , m i n t h a b izonyos Collín 
n e v ű fegyenccel l enne a z o n o s . A m i ez t az ü g y e t i l le t i , 
felőle soha m á s n y i l a t k o z a t o t n e m h a l l o t t a m Car los-
t ó l , m i n t a z t , h o g y m i n d e n k é p p e n azon v a n , h o g y 
o k m á n y o k a t szerezzen , a m e l y e k n e k segí tségével Col­
l ín e l h u n y t á t b i z o n y i t h a s s a . 

A concierger ie b ö r t ö n é b e n , 1830. m á j u s 15. 
L u c i e n de R u b e m p r é . M 

Az öngy i lkosság l áza r i t k a v i l ágosságo t v i t t be 
Luc i en g o n d o l k o d á s á b a és keze azza l a .fürgeséggel 
J á r t , a m e l y e t j ó l i s m e r n e k azok az i rók , a k i k v a l a h a 
az a l k o t á s l á z á t é r ez t ék . O lyan i n t e n z í v vo l t b e n n e 
ez a be t eges i d e g á l l a p o t , h o g y a l ig félóra a l a t t v e t e t t e 
p a p i r o s r a a f e n t e b b i d é z e t t n é g y í r á s t . Az egészet 
a z t á n ös szecsomago l t a , o s t y á v a l l e r a g a s z t o t t a , p e ­
c s é t e t ü t ö t t r á és e lhe lyez te a fö ldön a cella k ö z e p é n , 
u g y , hogy l á t h a t ó v á l egyen , m i h e l y t b e l é p n e k . 

V a l ó b a n n e h é z l e t t v o l n a m é l t ó s á g t e l j e s e b b e n 
v i se lkedn i , m i n t a h o g y a n Luc ien t e t t . M i n d e n g y a l á -



za to s ság tó l m e g ó v t a e m l é k é t és j ó v á t e t t e a z t a h i b á ­
já t is, a m e l y e t c inkosa ellen k ö v e t e t t el . 

A v izsgá lób í ró kedvezésébő l Luc ien b ö r t ö n e sok­
ka l k é n y e l m e s e b b vo l t . A k a d t b e n n e egy e l m o z d í t h a t ó 
á g y , szék és asztal,* a m i h a n e m is t e t t e k ö n n y ű v é , d e 
l e g a l á b b lehetségessé t e t t e az ö n g y i l k o s s á g o t . Luc i en 
hosszú fekete n y a k r a v a l ó t v ise l t és m i h e l y t a v izs ­
gá lób í ró tó l t á v o z o t t , e l h a t á r o z t a , h o g y n y a k k e n d ő j e 
segí tségével a b ö r t ö n a b l a k á n a k k e r e s z t v a s á r a fogja 
f e l akasz t an i m a g á t . 

A m i k o r leveleivel e lkészü l t , o d a t o l t a ne sz t e l enü l 
a z a sz t a l t az a b l a k a l á , feláll t r á és h u r k o t k ö t ö t t a 
n y a k k e n d ő egy ik végére , m i g a m á s i k v é g é t a k e r e s z t ­
v a s o n e r ő s í t e t t e m e g . T u d t a , h o g y elég b i z t o n s á g b a n 
c se l ekedhe t ik , h iszen C a m u s o t k i a d t a a r e n d e l e t e t , 
h o g y Luc ienne l n e u g y b á n j a n a k , m i n t h o l m i k ö z ö n ­
séges fogollyal , n e m keU oly résen figyelni r á , hisz 
u g y s e m kell t a r t a n i tőle, ' hogy m e g s z ö k i k . 

A b b a n a p i l l a n a t b a n , a m i k o r a k o r o n a ü g y é s z 
é p p e n el a k a r t a h a g y n i h i v a t a l o s he ly i ségé t , b e r o h a n t 
o d a a b ö r t ö n i gazga tó j a és képébő l k i k e l t e n , m e g r e t -
t e n t e n egy l e v é l c s o m a g o t a d o t t á t n é k i , m i a l a t t h e ­
begve ez t m o n d o t t a : 

— Gróf u r , tessék n é h á n y leVél, az egy ik fog­
l y u n k t ó l v a l ó , a k i n e k s o m o r u sorsáró l kell ö n t m o s t 
é r t e s í t e n e m . 

— Csak n e m L u c i e n de R u b e m p r é r ő l v a n szó? 
— k é r d e z t e a k o r o n a ü g y é s z , a k i n m o s egy b o r z a s z t ó 
se j tés v e t t e r ő t . 

— De b i z o n y , — felelte a b ö r t ö n i g a z g a t ó . — 
A szegény f i a t a l e m b e r f ö l a k a s z t o t t a m g á t és m e g h a l t . 
Az egyik b ö r t ö n ő r vé le t l enü l n y i t o t t be hozzá , h o g y 
C a m u s o t u r m e g h a g y á s a szer in t m e g k é r d e z z e t ő l e , 
n e m k i v á n - e v a l a m i t , de a k k o r m á r a fogoly h o l t a n 
l ógo t t le az a b l a k k e r e s z t v a s á r ó l . 

N o h a a b ö r t ö n i g a z g a t ó és a k o r o n a ü g y é s z n a g y o n 
h a l k a n , sz in te s u t t o g v a beszél tek e g y m á s s a l , Serizy 
as szony o lyan r é m ü l t s i ko ly t h a l l a t o t t , a m e l y n y i l v á n 
a z t b i z o n y í t o t t a , h o g y a megfesz í t e t t i z g a l m a k pi l la­
n a t a i b a n sze rve ink H « * á m i t h a t a t l a n u l p o n t o s a n m ü -



k ö d n e k . A grófné , v a g y h o g y m e g h a l l o t t a , v a g y h o g y 
k i t a l á l t a , a m i t ö r t é n t , de egyszer re csak f u t á s n a k 
e r e d t , k i r o h a n t a h i v a t a l o s he ly iségből ós v é g ű r o h a n t 
a folyosón. K i n t m e g k é r d e z e t t egy ő r t , m e r r e ju t a z 
e m b e r l egköze lebb a conciergerieböi, de be s e m v á r v a 
a v á l a s z t , t o v a s za l ad t a v é g t e l e n folyosón, m é g p e d i g 
o l y a n gyorsaságga l , hogy ak ik u t á n a v e t e t t é k m a g u k a t : 
a z s a n d á r , m e g egy t a l á r o s ü g y v é d , n e m t u d t á k u t ó i ­
érn i és fu tás k ö z b e n egyre ez t o r d í t o t t a : 

— N y i s s á k k i , ny i s sák k i , a k o r o n a ü g y é s z k ü l ­
d ö t t , h o g y m e g m e n t s e m a h o l t a t . 

Granv i l l e u r is u t á n a s i e t e t t a g ró fnénak és végü l 
u t ó i é r t e . K a r o n fogta a grófnét és h o g y te l jes í t se K í ­
v á n s á g á t , k i n y i t t a t t a e l ő t t e a ce l lá t , a m e l y n e k á g y á n 
h o l t a n k i t e r í t v e f eküd t Luc ien . A grófné o d a r o h a n t 
hozzá , r eá h a n y a t l o t t és p a t a k z ó k ö n n y e i b e n fürösz­
t ö t t e a h a l o t t n a k a r c á t , m i k ö z b e n fé lőrü l ten fogad" 
k o z o t t : 

— Te jó v a g y , ö r ö k k é sze re tn i foglak. 
K ö z b e n o d a é r t a cel lához O c t a v e gróf is és a 

b ö r t ö n i g a z g a t ó . Most m i n d k ö r ü l á l l t á k a h o l t a t és a 
j a jveszéke lő , s i r ánkozó a s s z o n y t . 

— U r a m , — m o n d o t t a a k o r o n a ü g y é s z az igaz ­
g a t ó n a k , — r e m é l e m , m i n d a z o k b ó l , a m i k i t t t ö r t é n ­
t e k , gy szó s em ke rü l n y i l v á n o s s á g elé. 

— E felől n y u g o d t l ehe t , — felelte az i g a z g a t ó . 
Ser izyné a s szony , a k i n te l j esen ú r r á l e t t a f á j ­

d a l m a , végül á j u l t a n r o s k a d t össze. Eszmé le t l enségé t 
a r r a h a s z n á l t á k fel, h o g y kocs iba v igyék a g rófné t és 
h a z a s z á l l í t s á k a p a l o t á j á b a . 

ö t perccel u t ó b b e l ő h í v t á k a t ö r v é n y s z é k i o rvos t , 
; k i k o n s t a t á l t a a h a l á l t . Megje len t Massol is, a k i é r t 
a k o r o n a ü g y é s z az i m é n t e l k ü l d t e a h i v a t a l s z o l g á j á t . 
A m i k o r az ü g y v é d meg je l en t a cella k ü s z ö b é n , a KO­
r o n a ü g y é s z e s z a v a k k a l fo rdu l t hozzá : 

— K é r e m , legyen szíves a „ T ö r v é n y s z é k i L a p o k " 
h o l n a p i s z á m á b a n a k ö v e t k e z ő k ö z l e m é n y t , a m e l y e t 
r ö g t ö n l e d i k t á l o k , k ö z r e a d n i , 

É s d i k t á l t a : 



, ,A vizsgála t m e g á l l a p í t o t t a , hogy E s t h e r G o b ­
seck k isasszony önkén t v e t e t t véget é l e i ének . 

Lucien de R u b e n i p r é u r n á k m i n d e n ké t sége t 
k i zá ró al ibije n y i l v á n v a l ó v á t e t t e , hogy az e lőkelő 
t á r s a s á g n a k ezl a kegyel t t ag já t á r t a t l a n u l t a r t ó z ­
t a t t á k le, ami a n n y i v a l s a j n á l a t o s a b b , m e r t é p p e n 
a k k o r , a m i k o r a v izsgálóbí ró végzési a d o t t k i , a m e l y 
szer in t R u b e m p r c u r s z a b a d l á b r a h e l y e z e n d ő , ez a 
f i a t a l embe r h i r t e len m e g h a l t . " 

— A jövője függ tő l e , — m o n d o t t a a k o r o n a ­
ügyész Masso lnak , — h a ezt a k i s sz ívességet , a m e l y r e 
k r e m , megtesz i és d i sk réc ió jáva l elősegít i az t a jó 
ü g y e t , a m e l y e t s zo lgá lunk . 

— H a m á r gróf u r megt i sz te l vele, hogy m e g ­
bízik b e n n e m , — felelte Massol , — enged te s sék m e g 
n e k e m egy sze rény meg jegyzés . A k ö z l e m é n y u g y , 
a m i n t az t a gróf ur l e d i k t á l t a , ese t leg o lyan k o m m e n ­
t á r o k r a s z o l g á l t a t h a t n a a l k a l m a t , a m e l y e k kel le­
m e t l e n e k az i gazságszo lgá l t a t á s r a nézve . 

— Legyen n y u g o d t , az i gazságszo lgá l t a t á s elég 
e rős , hogy s z e m b e nézzen zekkel a k o m m e n t á r o k k a l . 

— B o c s á n a t , gróf u r , de öl so r ra m é g ennek a 
ke l l eme t l enségnek is elejét v e h e t j ü k . . . 

Azzal a z ü g y v é d m á r ezekkel a so rokka l egészí­
t e t t e ki a k o r o n a ü g y é s z d i k t á t u m á t : 

, ,Az i gazságszo lgá l t a t á s fo rmasága i te l jesen ide ­
genek e t t ő l a gyászos e s e m é n y t ő l . N y o m b a n a ha lá l 
b e k ö v e t k e z é s e u t á n , a t ö r v é n y s z é k i o rvos bonco lá s t 
v é g z e t t , a m e l y m e g á l l a p í t o t t a , hogy Luc ien de R u -
b e m p r é t sz ivére lmészescdés ölte meg. A baj t e h á t 
e l k e r ü l h e t e t l e n vo l t , a t r a g é d i a végső k i fe j lődésében 
a l e t a r t ó z t a t á s te l jesen á r t a t l a n . . . " 

— A z t h i s z e m ezzel elejét v e t t ü k m i n d e n kel le­
m e t l e n s é g n e k , — m o n d o t t a az ü g y v é d u j s á g i r ó . 

— Igaza v a n , ü g y v é d u r , k ö s z ö n ö m , — m o n d t a 
a k o r o n a ü g y é s z . 

Min t l á t n i v a l ó t e h á t , igy esik m e g n é h a , hogy az 
e m b e r i élet l e g n a g y o b b d r á m á i röv id kis nap ih i rben 
j u t n a k kifejezésre , — és azok is m e g v a n n a k h a m i ­
s í t v a . 

VÉGE. 










